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-  Cuatre paraulas sobre ortografia. 


Dans de comenssar aquesta segona part, creg del 
cas, benvolgut lector, dir cuatre còsas qu'atanyen as‘ 
ortografia qu'has vist a sa primera. ¿No te pareix qu' 
ha sortida un poc desigual? Idò has de sebre, que sa 
culpa no 's meua, sino de tots cuants han escrit en sa 
nòstra llengo, que no han sabut a quin sant encome- 
narse, sens quedarlos mes remey que fer de sa capa un 
sayo, | 
"ampòc, pensanthi be, tenen ells tota sa culpa, sino 
ue la porém donar en primer terme, a que nóltros má- 
llorquins, mos troban orfens d'una autoridat academi- 
ca, que puga fer surar son parer demunt es de tots ets 
altres; y per lo mateix, cada u tira per son vent y dins 
sa nòstra llengo y sa catalana hi reina aquesta lliber- 
tat, qu' en mitj de tot es un conhórt, perque sas faltas 
d'ortografia no arriban a ser venials, y estam segurs 
de que no mos tractarán d'asesínos si llevan un’ hache 
de's mitj, ni de bárbaros si no la posam a son llòc. Sa 
llengo castellana, es mes escabil-losa en s'integridat 
ortográfica, y no queda altre remey, sinó acalar es 
cap y fer sa farina blana. No passava aixi sitgles enre- 
ra, en que autors d'anomenada no miraven tan prim, y 
bòna pròva n'es el mateix Cervantes, | 
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També te part de culpa, lo pòc que s'ha escrit en ma- 
llorquí, comparat en lo molt que mos han fet lletji en 
castellà, y per això, cuant un hòmo agafa ets ormeitjos 
per fitsar sos pensaments, lo primer que li passa, es 
tenir molts de duptes, muyá sovint sa ploma, gratarse 
es clotell y acabà per escriure a la risca a la ventura. 
S autor de sa Rondaya de rondayas, D. Tomás 
Aguiló y Cortés (1817) deia "En materia d'ortografia li 
„he pégat per sa descosida, axi com m'ha dictat es 
,carabassòt: que aqui tots anam a las ultras sensa re- 
„glas ni un fòtil mort, y lo pitjor que de vegadas d'allà 
„ahont hauriam de pendre llum prenim fum, perque es 


— ¿millors mestres tal vòlta duan es berret d'espart, y 


de las horas enssá, hem anat de mal en pitjor, perque 
ets autors mallorquins han feta molt bóna feina, pero 
no s'han cuidat d'aquestas menudencias. 

He seguit pòc mes ò menos sa manera corrent d'es- 
criure, manco en lo tocant a sa doble ss, de sa que per 
ventura trobaràs, lector amig, que n'he abusat una mi- 
ca. 
` En mallorqui, tenim una s sensilla ò sená, que se pro- 
nuncia dolssa ò fluixa, y una ss doble ò pareya, que so- 
na com a duas ss es a dir: reforssant es sò, qu'el te 
igual a sa s castellana ó un pòc mes dura a vegadas. 
En mitj de vocals no tenim cap dupte, y escriurem gs- 
pasa, casa, ase, etc. y passar, cassa, tssa etc. 

Pero derrera consonant, ja son -altres cincentas: y 
porém dir, que sa costum de posar sempre derrera 
consonat, s sená maldement es so siga fórt, ans es fia 
de sa rutina que de cap rahó filològica, perque dit só y 
per lo tant es signe qu el representa, pòt provenir de 
diferentas combinacions de lletras y una d'ellas es sa 
ç cedilla, desaparescuda del tot de sa llengo castellana, 
y a punt de perderse de sa mallorquina, y una de duas, 
ò s'ha de restablir sempre que siga hòra, lo que no fan 
es que l'usan desiara, ò posar ss en lloc seu, tant si ve 
derrera vocal com consonant. 

D'aquesta lletra, sa ç, no sen'ha tret es net encar’ 
ara, y uns diuen que surt des'arabe, altres de's judio, 
ni ha que sostenen qu'es sa combinació llatina dia -cia, 
y no falta qui suposa, qu'es un signe ortografic intro- 
duit per impresors italians. 

D'es sò, tampòc se'n pot dir res d'una manera segu- 
ra. En castellà el devia tenir per l'estil de s italiana ò 
de ss mallorquina. El llicenciat Cascales deia a n' 
aquest propòsit en es sigle XVII (Cartas filológicas 
VI) "La ç y la e, son de diferente pronunciación como 
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,cabeça, pieca, calabaca, calaboço, grandeza, pureza, 
pextrafieza.... y porque los castellanos usamos diferen- 
„temente la c y la $ en ciertas dicciones, ponemos ce- 
„dilla a la c para distinguir lo uno de lo otro, porque di- 
„versa pronunciación es ça, qe, ci, co, çu; que za, ze, 
„zi, zo, zu, como cabeça, grandeza.,, 

Avuy die no's troban en castellá tals diferencias y ha 
quedada sa $ encloguent es sò propi y es de ç y per ai- 


` xò veim en mallorqui temprança, venjança, esperança 


etc. ahont sa ç correspon a z castellana. 

Per guiarmos una mica, hem feta una comparació 
entre sas lléngos mallorquina, llatina, italiana y caste- 
llana, fent contes de seguir aquestas reglas: 

1.4 Posarêm ss, sempre que valga per HZ llatina, en 
pronunciació de ci, per cí, italiana, ò s castellana, que 
son perventura tots es casos en qu hauriam d'escriure 
ç. Mòstras; templanssa, mall. sigle XV temprança, 
llat. temperantia, castell. templansa. Comenssar, ita- 
liá cominciare, cast. començar, comenzar. 

2.* En sos demés casos, usarem s, sobre tot si la tro- 
bám a sa paraula llatina, cóm es ara; pensar, persona, 
consòl, etc. 

Convé posar es ment en sa ñ, rebuitjada avuy sens 
cap rahó y en detriment de s'etimologia, perque si po- 
sam sempre en llòc seu 4y, falsetjàm sa procedencia, 
suposat que ü ve de na ò de ni; y ny, de ng ò de gn. 

En lloc de ce, cz; hauriam d'escriure se, si, tal còm 
ho pronunciám, pero sa mateixa rahó d'etimologia, y 
sa costum general, poren disculpar aquesta falta que 
cometém. f 

No mudarém es plural femeni des noms acabats en 
b'a, mentres no los escriguém còm es francesos en b'e, 
y llevò serà llogic posar ròses, llunes, blanques, en 
plural, cuant es singular diga ròse, llune, blanque etc. 
Sas rahons que doná D. Antoni Bofarull en favor des 
plural as (La Renaxensa añ 4.” -tom ler 1874) son ma- 
las de tòrssa. 
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S; no teng sa memoria fluixa: me recòrda que cuant = 
dies enrera vaig envià a V.E. un parey de comedias 
meuas, impresas, mes no representadas, li deia: que 
D. Quixote acabava de posarse ets esperóns, per fer —— 
una visita a V. E. y besarli sas mans: y ara li afagesc, 1 
que no sols los s'ha posats, sino qui ha prés es cami y 4 


creg que si arriba, hauré fet un servey a V. E, perque TE 
de moltas parts el me demanan, y diuan que fassa via, i 
pér veure si en b'ell, s' espassarán s'agrura -y vomite- - 
ra que los ha fet un altre D. Quixote, qu'en so nom de ` 
segona part, se desfressá y ha corregut pe | mon. 

Ha de sebre V. E., que sa persona mes encarada en = 
tenirlo aprop, es 10 eran emperador de la China ¡mir » 
= si's raro! y fa còsa d'un mes, que m' envià un propi, 
- en b'una carta escrita en sa seua llengo, demanantmé 


Es 


` 


A i) y marqués de Sarriá, D. Pere Fernandez de Castro, 
=> ué a Madrid l'an 1576. Fonc gran amig de sas lletras 
castellanos y protector des poetas y literals de son temps. 4 
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ò per milló dir, fentmé pregarias que li envidekai hist 
ria, perque volia fundar un col-legi per apendre a llet- 
jir es castellà, y cabalment no volia altre llibre sino es 
de D. Quixote: y de passada me feia present, que jo hi 


anás per rectó, sies carreg m'agradava. ¿Y sa Ma- 
jestat, que m'envia de peatje” pregunt a n'es missatjer. 
—Res nat del mon, me contesta. —Idò germanet (vaig 
replicá), tornauvosné per allá hont venguereu, a las 
deu, a las vint ò a las coranta, que no estig per vòltas 
tan llargarudas y per mes burla y afronta, ni teng sa- 
lut ni pesetas. Sobre tot, emperador per emperador, y 
monarca per monarca, a Napols tenim el gran conte de 
Lémos, que sense tantas solfas de col- -legis, titols, ni 
rectorias, mira per mi, me dona lo que'm falta y fa 
mes mercés que jo desitjar puga. 

En b' aquestas paraulas, el vaig despedi, y en sas 
mateixas ho fas de V. E. y ademés oferesc es Trabais 
de'n Pérsiles y Segismonda, que si Déu vol acabaré 
dins cuatre mésos, y aquest llibre será, si mal no m' 
èrr, ò es mes bò, ò mes dolent des que s'hajan escrits 
per entretenir la boga. Torn arrera en lo de mes do- 
lent, perque segons parer de mos amigs serà tan bò 
com puga. 

Que torni V. E. en tanta salut còm li desitjam, y tro- 
bará en Pérsiles a punt de besarli sas mans y jo còm a 
criat de V, E. es pèus. A Madrid, derrer d'Octubre de 
mil sicents quinse. —Servidor de V. E. 


MIQUEL DE CERVANTES SAAVEDRA, (1) 


(1) er de passar sis mesos d' aquesta fetxa, mori el 
gran Cervantes veent estampada y sortida a llum, sa part 
segona de son llibre inmortal. 
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| Pra cualsevòl còsa, lector meu, de qui ha dalt ò 
de qui ha baix, qu'espéras aquest pròlech ab candele- 
tas, fent contes qu'estarà masell d'insultos, paraulòtas 
y dicteris, cuantre s'autor de D. Quixote segon, d’ 
aquell que segons diuan, fonc engenrat a Tordesillas y 
va neixer a Tarragona. 

Idò mira, no t vuy donar aquest greix, perque mal- 
dement siga veritat qu' ets agravis encenen es cór mes 
humil, es meu será una escepció d'aquesta regla. 

Ara xalarias, si jo'l tractava a s'autor, d'ase, de 
boyet y d'atrevit, y el deixás còm un pedás brut; mes 
no son aquets es meus contes, perque en so pecat ja du 
sa penitencia, y de's seu pa farà sopas, y qui l'ha feta 
que l'engrons. 

M' ha dolgut ¿y a n'aqui no dolria? que me noti de 
vey y de manco, cóm si jo pogués aturar el temps que 
tanta via fa per mi cóm per ets altres, y còm si hagués 
perdut es bras que me falta, per dins cualque taverna, 
y no en s'ocasió aquella, sa mes famosa qu'hajan vist 
ets sigles passats y presents, ni fan contes de veure es 
qu' están per a venir. 

=> Si mes feridas, no resplandeixen devant ets uys que 

fs las miran, son estimadas per sas personas que saben 
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- ahont foren rebudas; perque un soldat mes bòn papé fa 
Si queda a n'es siti lluitant, que si ‘m surt lliure fugint, 
y tan arrelada teng aquesta idea, que si's pogués fer 
un impossible, ans triaria trobarme afollat, per haver 
combatut a n'aquella batalla maravellosa, que bò y sa, 


per no havermi trobat. Sas feridas qu'un soldat du a sa. 


cara y demunt es còs, son lo mateix qu'estrellas que 
mòstran a n'es demés, el cel de s' honra y encenen en 
desitjos de ser alabats, còsa molt justa: y en cuant a lo 
de vey que'm tira en cara, convé qu' entenga que pòc 
freturen es cabeys per escriure, qu'es obra d'enteni- 
ment que 'n sos añs madura y millora. 

També me cou, que'm tracti d'envejós y me vulga 
enseñar lo que siga enveja, cuant de sas duas que hi ha 
pot estar ben segú, queno coneg sino aquella santa, 
nóble y de bóna intenció, y per lo tant no poren dir que 
Jo m'haja girat cuantre cap sacerdót, y mes si per afa- 
gitó es familiar del Sant Ofici, y si ho diu per aquell a 
qui apunta, s'engana de cap a pèus, perque a n'el tal, 
el venér per son ingèni, admir per sas obras, y alab per 
sas ocupacions virtuosas. 

Però de totas manéras, don las gracias a n'aquest 
señor autó, perque tróba que sas meuas novelas, se- 
gons ell mes satíricas que no etsemplars, aximateix son 
bònas, y jo afagesc que no hu serian, sino tenguessen 
una mica de tot. k 

Ara dius, es segú, que pòca còsa en contenta, mes 
has de sebre, que no vuy afligir mes a un afligit, y se- 
gurament si tròba molt aquest sefior, que no gòsa a 


presentarse a la descuberta ni a las claras, sino que 


desfresa son nòm y fingeix sa patria, lo mateix que si 
hagués comesa traició cuantra sa real majestat. 
i cualque die'l coneis y veus d'apròp, digali de part 


meua, que no estig agraviat cuantr'ell, perque se ahont 


arriben sas. tentacións del dimoni, y qu'una de sas mes 
gròssas y perillosas, es que puga «ficar dins sa clòsca 
d'un hòmo, que siga capás d' escriurer un llibre y trau- 
rerló a llum, somiant guanyar tanta fama com dòbbés. 

Y per confirmar lo que dig, vuy que li contis aquest 

as, ab sa gracia que Deu t'ha donada. A un lòco de 
Sevilla, li pegá s'idea mes xistosa y desbaratada, qu'ha- 
gués pegat a cap lòco a n'el mon. Armat d'un canonet 
de cafia que tenia punta a un cap, trescava tot lo die 
pe's carrers y plassas de la població; y cuant veia un 
ca, fos allá hon fos, li posava sas arpas demunt. Llevo 
en b' un peu, li aguantava una cama, y en b'una ma, li 


alssava s'altra, qu'eran sempre sas de derrera. Treia 
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s'istrument, y puny qui puny, s'enginyava per aficar- 
ley, devia esser devall sa coa, perque bufant bufant, po- 
saya es pobre animal redó com una pilóta. Se coneix 
qu'era com el volia, perque en haverlo inflat, li pegava 
dos toquets per sa panxa y deia a la gent arremolinada 
que sempre era molta:—¿ldó, que se creuan que tot es 
bufá y fer ampollas? y li afegeis a s'autor ¿que se pen- 
sava vòssa mercé que tot era bufá y fer un llibre? 

Y si aquest cuento no li plau, contali amig lector 
aquell altre que també tracta d'un ca y un lòco. Aquest 
era de Córdoba, y prengué sa mania, de sortir de ca 
seua, en b'un tròs de pedra marbre ó de mitjá afavorit 
demunt es cap; y en b'aquest pes cercava cualque ca 
que dormis, y en trobarne un, ja tenia billet. Si posava 
just devóra, prenia es dret, acalava es cap y li amolla- 
va a plom es trós de pedrene demunt sas costellas. S' 
animal comensava a griñolá, pegava bot sense véssa, 
espedia lladrant y fent es coix y no s'aturava fins a fò- 


. Ta pòrta. 


Mes per desgracia, una vegada descarregá sa edra 


demunt es ca d'un barreté, qye P estimava molt, S' ani- 


mal lladrá com se supòsa, y l'amo qu'el senti y se te- 


mé de la feta, agafa sa mitja cana, INR a n'es lòco y 


li doná tal sumante que no li deixá òs sencer, Y men- 

tres el massolava a cada garrotada li repetia: —jAh pò- 

lissa perduda! ¿Y a mon ca de cassa també? ¿Que no t' 

has temut qu'era de cassa es meu ca, mal'anima? Y 

exa amunt y cassa avall, el deixá cóm-una figa ma- 
ura. 

Es loco, sorti de 's ball tan ermús y escalivat, que en 
b'un mes no 1 veren ni'n blac ni `n negre; pero torná a 
sas mateixas carreras y ab sa pedra mes afavorida. ¿Y 
que'n dirém2 En veure un ca, ja li era devòra; el mira- 
va fit a fit una bòna estona, y que faré que no faré, no 
feia res y girava diguent: uép, ell aquest es de cassa. 
Y de llevo enssá, a tots es cans que trobava, fossen de 
bòu ò nanells, los feia de cassa y ab tal escusa se guar - 
dá d'amollar may mes sa pédra. - 

Per ventura pendrá s'etsemple aquest historiador: 
no amollant pus es raig de son ingeni, fent llibres que 


cuant surten Xarècs, son mes durs qu'una penya. Di- 


gali també, qu'en lo de llevarme sas ganancias en son 


llibre com asegura, no m'importa una maya. Que visca 


lo gran conte de Lémos, qui en ma sempre oberta, y 
cristiana conducta fa surar me pobre y combatuda 
barqueta; y visca la caridat del ilustrissim arquebisbe 
de Toledo, D. Bernat de Sandoval, y me'n rig de totas 
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- sas prempsas del mon, maldement treguen cuantre mi ` 
un xinxé de llibres. 
“e Aquets dos sefiors, sense adula ció de part meua, ni 
Cap mira interesada, han presa sa tasca, moguts per son 
bòn còr, de ferme mercês, y n'estig mes content y sa- 
— tisfet, que sila fortuna hagués vessat demunt mi sos 
= dons, seguint sas passas contadas. 
` Es pobre, pot esser honrat, pero no s'hòmo viciós, y 
si be Sa pobresa entela tal vòlta sa noblesa, no l'enfos- 
queix may del tot, y si ella dona llum per pòc que siga, 
pasará per sas encletxas de sas privacions y será esti- 
mada per sas animas nobles, y per lo mateix favorida. ` 
_ Y no li digas res mes, ni jo vuy dirte mes a tu, sino que 
- tengas en conte, que sa part segona de D. Quixote que 
 t'oferesc, l'ha tayada es mateix sastre y de sa mateixa 
pessa que sa priméra, y. en ella te dug el cavaller fins 
a s'enfront, y `l te don mòrt y enterrat, perque ningú 
sia atrevit a llevarli falsos testimonis, que ja n'hi ha 
= pròu en sos que li penjaren; y sobre tot, cuant un hómo - 
le be ha donat conte d' aquestas oraduras discretas, no 
importa comenssar de nóu, ni sucar mes ets ays, per- 
que sas còsas si abundan molt, cansén per bònas que 
sigan; y si escaseitjan, sempre tenen un poc. d'estima, REA 
maldement sigan dolentas. í 
¡Ah! no pensava a dirte qw esperis en Pérsiles y sa. 
part segona de na Galatea, que ja tòcan a son terme. 


a 
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DEL ENGINYÓS HIDALGO 


DON QUIXOTE DE LA MANCHA. 


VUI el al leg PV 


CAPITOL I. 


Conversadas que feran es vectó y es barbé 
ab D. Quixote mentres estava malalt. 


En Cid Amet Benengeli, conta a sa part segona y 
tercera eixida de D. Quixote, qu'es rectó y es barbé, 


estaren pròp d'una mesada sense veurél, per no reno- 


varli sas llagas, ni despertá cassas que dormian; pero 
visitaren a sa neboda y majordóma, encomenantlas 


qu' el tractassen be y treguessen a miquetas de con- 


gret, vòl dir, fentli menjar cósas sustanciosas, bònas 
p'es cò y cervéll, d' ahont sortia segons Creian tot es 
mal. Ellas digueran qu'aixi ho feian y aixi ho farian, lo 
milló que poguessan, perque los semblava que son on- 
clo y señor, de cada die cobrava mes seny. 

D'aquestas inoticias, es dos amigs n'estaren molt 
contents, perque conegueran qu'havian acertat en so 
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durlo dins es carro des bòus, fentli creure en s'encan- 
tament, segons verem a n'es derrer capitol de sa pri- 
mera part d'aquesta puntual història. 

Volgueren ferli una visita, per veurer si eran cèrtas 
tan bònas nòvas, còsa que los, pareixia impossible, y 
determinaren no tocar cap punt de cavalleria, per no 
descosirne cualcun de sa ferida, que tots eran recents. 
L'anaren a veure, y el trobaren assegut demunt es llit, 
en b'una camiseta de franela verda, y un barretet ver- 
mey des que fan a Toledo, y estava tan prim y sec que 
pareixia un bacallá desfressat. 

Los rebé de lo milló, li pr eguntaren cóm campava de 
salut, y respongué en molt d'a acert, y parlant parlant, 
vengueran a caure dins sa politica, corretjint y conden- 
nant abusos, reformant costums, retreguent lleys, arre- 
elaren P España com solen dir, ò la feran nòva, Y cada 
u semblava un Licurgo modern, ò un Soló sortit de's 
forn (1). | 

D. Quixote va discorre tan be, en tots es punts que 
tocaren, qu'es dos amigs se cregueran que tenia es 
seny cumplit, y sa neboda y majordòma, no's cansavan 
de donar gracias a Déu, veent a son sefior que pareixia 
un altre, mes es rectó que no's fiava tant, volgué fer 
una pròva, y mudant de cantet comenssá a treurer nò- 
vas rebudas de la cort y digué:—Ell contan per còsa 
cèrta, qu' el turc se'n ve ab un estòl de naus y ningú 
sab quina intenció es sa seua, ni ahont amollará s'enni- 
gulat y tothom renòva es temor de cada añ y el rel ha 
manat bastir sas costas de Napols, sas de Sicilia y s' 
illa de Malta. 

—El rei (digué D. Quixote), ha fet son dever en abri- 
garse abans de ploure, tenguent en conte que val mes 
sa que guarda, que sa que cura, pero jo li aria un con- 
sey que val per mil, y faria una prevenció qu'a las hò- 
ras sa majestat no la somia.—Ogoc, (digué per ell ma- 
teix es rectó), Deu t' asistesca, pòbre D. Quixote, que ja 
veig com rodòlas del cim de ta locura, dins l'avenc ae 
ta ximpleria. 

Y es barbé, qu'era de's mateix parer, preguntà a 
D. Quixote: quin consey y prevenció son es que conve- 
nen, no sia còsa que pugan anar ab sas moltas adver- 
tencias impertinents, ò que no surten a llóc que solen 
rebre es princeps. —Sa meua, señó rapista (digué Don 
Quixote), no 's impertinent sino propi de's llòc.—No le 


4 


Licurgo y, Soló, foren dos llegisladors de s'anligue- 
aed Es primé Esparta y es segon € d' Atenas. 
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y dig perque s'enfad (replica es barbé), mes s' esperien- 
cia demòstra que molts d'arbitris que presentan a sa 
majestat, ò son imposibles, ò desatinats, ò'n dañ del 
rei, ò en perjuy del reine. —Idò es meu (respongué Don 
Quixote), ni's imposible ni desatinat, sino es mes bò de 


fer, mes acertat, y mes curt que puga sortir de's cap 


d'un inventor d'arbitris. 

— Ja me fong per sebrerló, sefió D. Quixote (digué es 
llicenciat). —Es que no voldria (respongué aquell), que 
si ara el dig en confianssa, demà ja'l sabessen es minis- 
tres, y que jò posés sa feyna y altre ne tregués es pro- 
tit. Per sa meua part (digué es barbé), pòt estar ben 
segú que cóm som, fas promesa de no dir res, ni a rey, 
nia Roch, ni a ningú nat del mon; jurament que vaig 
apendre a n'aquell romansso que conta d'un capellá, 
que mentres cantava es prefaci, descubria a n'el rey 
qui era es lladre de sas cent doblas y de sa mula cami- 


nadora.—-Res sé d' historias (replicá D. Quixote), pero 


me fii des jurament, perque sempre he tengut a mestre 
Nicolau per hómo de be. | 

- Y si acás es jurament no's bo, jò respòng de's bar- 
bé y surt per ell, y dig que serà còm un mut, Sòts pena 


de pagar lo sentenciat (digué es rectó)—¿Y de vòssa 


mercê qui'n respón? (preguntà D. Quixote)—¡Homo! 
Sa meua profesió, qu'es de guardar secret (respongué 
es llicenciat) — Idò (segui D. Quixote) ¿quina còsa mes 
neta, qu'el rey fassa fe una crida, manant que'n tal 


die y hora, se juntin a la cort tots es cavallers andants 


que corren per l’ España? Que n'hi acudissen mitja dot- 
sena no mes, y tal vòlta n'hi hauria cualcun, qu ell 
totsòl bastás per destruir es poder del Turc. 

Que m' escoltin y serán de mon parer. ¿Es per ventu- 
ra còsa may vista, qu'un cavaller totsòl, desfassi un 
etsercit de docents mil hómos y 'Ís acori com si no mes 
tenguessin una gargamella, d/esclafi còm si fossen de 
pasta real? ¿No hu lletjim a n'això, reu a reu a moltas 
historias? Si visqués, mal me tòc no se que, a ningú 
vuy gens de mal, si visqués el famós D. Belianis, ò 
cualque parent de n’ Amadis de Gaula ¡ja si posaria el 


Turc devant ell y sabria lo qu'es bo! Pero Deu mirará 


per son pòble, y 'n fará sortir cualcun a ròtlo, que mal- 


_ dement no siga tan brau com es passats, los igualará 


en ES fi y Deu m'enten y no m parlem pus. 
- TAY 
clo no te ganas de tornar a sas andantarias, (y D. Qui- 
xote contestá)—Fieta, cavaller andant he de morir; y 
qu'el Turc venga ò vaja sempre que vulga y tan ar- 
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mat còm puga, torn a dir: que Deu m'enten y basta, 

Llevò es barbé pren la veu y diu:--Los demán per fa- 
vor que m' escoltin y contaré un pas succeit a Sevilla, 
es curt y ara ve còm a de mòtlo.-Contau (digué Don 
Quixote, < D rectó y tots es demés escoltaren)—A sa 
loqueria d'aquella ciutat (digué mestre Nicolau), hi ha- 


via un lòco, llicenciat en canons a Osuna, que pe” cas 


còm si ho fos a Salamanca. Anava fuit, y sos parents 
l'hagueren de tancar. Passaren un parey d'añs, y s 
aficá dins es cap que ja estava bo y llati, y ab tal pen- 
sament escrigué una carta a s arquebisbe demanantli 
ab molta d'ansia y bon termes, qu'el fes treure d' aque- 
lla miseria, suposat que per sa misericordia de: Deu ha- 
via recobrat es seny perdut, sino qu'es parents per no 
Sanha s'hisenda, feian l'orni y el volian lòco tota la 
vida 

Derrera aquesta carta, n'escrigué un altre y un al- 
tre; totas tan ben avengudas, que s'arquebisbe co- 
menssá a creurerló y en viá un capellá a sa loqueria a 
pendre informes de 's prió, y que parlás ab so lòco, do- 
nantli llecencia per durlossen si li pareixia qu 'estava bò. 

Es capellà pren ets atapins y no s'atura fins a sa lo- 
queria, y es prió li digué: que no se fiás de cartas, per- 
que es llicenciat es tr obava desa mateixa manera, tan 
lòco avuy còm ahi y que maldement ne digués d'aven- 


gudas, mes ne deia d'encontradas, y sobre tot que fes 


sa pròva si volia. Aquell bon sefió volgué tocarho ab 
sas mans, y xerrá ab so lòco mes d'una hòra, aquest 
no sortí gens de botadó, ni digué cap botillada, y parlà 
tan acertat, que convencé es capellà, y sobre tot mes 
el va creure cuant li deia: qu'es prió el duia al uy, 
perque es parents li untavan sas mans, y no frissava 
gens de que's curós, perque li convenia dir que la còsa 
anava llarga.—Ha de sebre (deia es lòco), que S inimig 
pitjor que teng es sa molta hisenda, y sa meua familia, 
per maneitjarla, me posan terra a s'escudella, y no vó- 
len entendre que Deu m' ha feta mercé de tornarme d' 
animal en persona. 

Y s' esplicá tan be, que fe beure a n' es capellá, lo de 
que es parents y es prió tiravan d'un coll y qu: ell, es 
pobre llicenciat, tenia es seny mes cabal que tots ple- 
gats, y resolgué durlossen y que l' arquebirbe ho tocás 
ab sas mans. En b' aquest propòsit, demaná a n'es prió 
que fes vestir aquell hómo, perque el volia treurer.— 
Mir que sen penedirá li deia es prió, ell no's tot br lo 
que luu. —Maldement, (replicava es capellà) ja ho veu- 
rem, fassen via, 
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No hi hagué mes remey que creure, vestiren es lòco 
ab sos habits qu' eran nòus encara, y ell cuant se ve 
mudat, tot content, volgué despedirse de sos companys 
d' oradura, y es capellà a qui fe sa demanda contestà: 
—Anemhi plegats y aixi los podré veurer. 

Pujaren a un corredor en b' altres personas, y es lIli- 
cenciat s‘ acostá a sa gabia d‘ un loco furiós, pero a las 
hòras quiet y li diu: —Germanet si vòl res de ca meua 
man y disponga; jo me 'n vaig, perque Deu estan bò y 
misericordiós, que sens mereixerho m'ha tornat es 
seny perdut. Ja gracias a Ell, queno te res imposible, 
estig de lo milló, posi sa confiansa en son poder, y tam- 
bé el curará. Jo me recordaré de vosté y promet en- 
viarli cuatre golosinas perque menji, que li convé molt, 
puig ha de sebre que teng per còsa cèrta y provada, 
que sa nostra oradura moltas vegadas prové de tenir 
sa panxa buida y es cap ple de vent. Fasi un esfórs y 
s' anim,.qu'es disguts, si mos ajeim, mos durán a son 
Tritlo. | 

Un altre loco, que devant per devant y dins un altre 
gabia jeia en pel, demunt un tròs d' estora, cuant senti 
sa conversa de's llicenciat, comenssa a pegar crits pre- 
guntant:—¿Y qui es que surt bò y sa d' aquesta casaè— 
Jo som germanet (digué es llicenciat) jo, que no cal est? ,. 
tarmi mes, perque per sa misericòrdia de Deu a quis i 
gracias sian fetas he recobrada sa salut.—Pensauhi be... 
sefió llicenciat (contestà es lòco) no sia còsa qu'el di- 
mòni vos fassi pendre cresta per ballestra, estauvos 
quiet, no mogueu un pèu y estoviareu sa tornada. —çY 
ara que deis? (replicá aquell) jo estig segu de trobarme 
bò y sa, y no creg qu' haja de fer mes el passos.—¿Vos 
bò y sa? (cridava es loco) ja me ‘n tornaràs sa respòsta; 
anau en la pau de Deu, pero jo vos asegur per Jupiter, 
quina majestat represent demunt la tèrra, que Sevilla m' 
ha de pagar es pecat que comet, treguentvos d' aqui, 
pensant que teniu es cap adobat, faré tal escarment 
que se'n recordará per los sigles de los sigles, amen, 

¿Que no sabs tu, llicenciadó de mala mòrt, que ho 
pug fer tal còm ho dig? ¿Que no sabs, que som Jupiter 
es des tròns, y que teng ab sas mans es llamps, y pug 
encendre el mon y ferlo cenras si 'n dona la gana? No 
arribaré a tant, però aquest poble toxarrut, sabrá jo 
qui som. Escolta lo que pens fer: en tres añs, die per 
die a contar de ‘s punt y hòra en que fas s'amenassa, 
no amollaré ni una gota d‘ aygo demunt Sevilla y con- 
torns. ¿Tu allòure, tu bo, tu sa; y jo loco, jo malalt, jo 
amarrat? Tant faré ploure còm penjarmé. 
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Tothòm callava, esperant veure còm acabaria aquell 


| bogiot que movia es Jòco, però es llicenciat se gira a 


n'és capellà y lo mes fresc del mon li entima aquesta: 
—No s'apuri vòssa mercê, per lo que s' embolica 
aquest lòco: no'n fassa cas; si ell es Jupiter y no vol 
que plòga, t tal die fará un añ; perque ha de sebrer, que 
jo som Neptún pare y deu de s' aygo, y n'amollaré 
tanta còm vulga, sempre que convenga.—¿Ah si? (res- 
pongué es capellà) idò mir, lo mes acertat, perque el 
señó Jupiter no s' enuitji, es que vòssa mercê nó's mo- 
ga d'aqui per ara, y un altre die serà bon die y torna- 
ré a cercarló ab mes temps y manco feinas. 

Es rectó y circunstans feran una riaya, y es capellà 
romangué mitx empagait, tornaren a desvesti es lòco, 
l'engabiaren altra vòlta y Si no son morts son vius.— 
¿Señó barbé, y aquest es es cuento que venia com a de 
mòtlo per contarló? (preguntà D. Quixote) ¡Ah sefió 
rapa barbas, señó rapa barbas! ¿que se pensa que teng 
terañinas devant ets uys? ¡Sembla imposible que no's 
recórdi, que sas comparacions fetas d'ingèni a ingèni, 
de valentia a valentia, son sempre odiosas y cauen ma- 
lamentl Jo, señó barbé, no som Neptun déu de ses ay- 
gos, ni malaveitj a que me tengan per agut si no hu 
som, pero vuy, y per això me cans, qu'el mon com- 
prenga, que no acerta, mentres no renòya es temps 
benaventurat, en que sa cavalleria andant campava 
per son conte y a sas amplas, mes sa nostra edat no 
ninguna, no mereix gaudir tant de be còm aquellas 
passadas, cuant es cavallers andants prenian sa tasca 
de sortir en defensió des reines, d'amparar donsellas, 
donar socós a orfens y gent menuda, abatre sobèrcs y 
ensalsar humiliats. 

Ja s'es perduda sa llevó des cavallers d' antañ. Es 
d' avuy die, ans senten cruixir demunt son còs sas rò- 
bas de seda, brocats, domassos y telas de valua, que 
sas mayas d'acer de sa còta d' armas, ja no'n veuan, 
que s' arrisquin a passar sa nit en mit] de's camp, ar- 
mats de cap a peus, y sens botar de's cavall, recolsats 
demunt sa llanssa, ferse fugir sa son pegant cuatre be- 
cadas, ja no se'n tròba cap, que sortint de dins un 
bòsc, se'n entri per una montafia, arribi a una plaja de- 
sèrta, mes allà trobi la mar alborotada y tormentosa, 
veji a sa vòra, una barqueta, sense rems, ni palos, ni 


vergas, ni una mala vela; y ell coratjós, s'embarca- y 


allunya de tèrra, combatut per sas onas farestas, que 
ja l'alssan fins a n'es niguls, ja'l baixan fins a sas are- 
nas, y no per això s'espanta. En mitj de tanta fortuna 
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espera lo quí ha de venir, y cuant menos ne fa contes, 
se tròba tres mil llegos lluny, ò mes, de's punt de sa 
` partida. Salta a terra desconeguda y li passan còsas 
dignas de ser escritas, no demunt plegamins, que mes 
mereixen, sino ciselladas demunt bronsos qu'es allà 
hont tòcan, | 

¿Y ara? ¡Ah! tot ha vengut a menos! tot se ven a deu 
y a manco, No cerquen diligencia, ni fenería, ni virtut, 
ni coratje; perque avuy triunfan y gaudeixen: sa pere- 
sa, s' ociosidat, es vici y sa bravetjera, Avuy tothóm 
conversa d'armas, pero ningu las maneitja, còm ho fe- 
ran es cavallers andants, a s edat que fonc verament 
daurada. Sino me digan. ¿Ni hagué cap per ventura, 
mes honest y valent qu' el famós Amadis de Gaula? ¿ni 
mes agut que'n Palmeri d' Inglaterra? ¿ni de mes bòn 
genit que Tirant lo Blanc? ¿ni mes curro que'n Lisuart 
de Grècia? ¿ni mes amig de peras que D. Belianis? ¿ni 
mes intrèpit que 'n Perió de Gaula? ¿ni mes agoserat 
que'n Felismars d' Hircania? ¿ni mes sencer que 'n Es- 
pladiá? ¿ni mes pòca pòr que D. Girongili de Tracia? 
ini mes brau que 'n Rodamont? ¿ni mes prudent qui el 
rey Sobri? ¿ni mes atrevit que'n Reinald? ¿ni mes in- 
vencible qu' en Roldan? ¿ni millor plantat y cortés qu' 
en Ruger, de's que surten es ducs de Ferrara, segons 
mos diu Turpin a sa cosmografia? 

Tots aquets cavallers, señó rector, y molts d'altres 


. que'n poria anomenar, foren andants, llum y gloria de 


la cavalleria. De sa mateixa casta tròb qu' haurian de 
ser es que deia, y d' aquesta. manéra, el rei fore ben 
servit y el turc s'estiraria es cabeys y en b' això, no'n 
vuy moure de ca méua, suposat que's capellà no me'n 
du en b' ell, y si'n Jupiter, còm ha dit es barbé, no fa 
ploure, aqui som jo, que plouré cuant me don la gana: 
y ho dig, perque el señó bassina veja que l' entenan. — 

—Sefió D. Quixote, (digué mestre Nicolau), Deu sab 
- que no n' hi ha per tant, ni hu he dit perque s'ofénga. 
—Si m' he ofés ò no (contestà D. Quixote) som jo qui 


ho sab. (Llevo es rectó s‘ aficá en sa conversa y digué:) 


—Fins ara he callat, però escoltant a D, Quixote, m' he 
temut qu' un escrupol me roegava sa conciencia y'l 
voldria fòra, y teng ganas de ferli a vòssa mercé una 
pregunta si ‘m dona llecencia.-—Per això y molt mes en 
te el señó rectó (contestà D. Quixote), pot preguntar lo 
que vulga, perque ets escrupols fan molta nòsa. 

—Idò en b' aquest permis (seguí es rectó), li diré que 
s'escrupol que teng, es de no porer consentir de cap 
passada, que tota sa catèrva de cavallers que vòssa 
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mercé, sefió D. Quixote, ha tret a ròtlo, sigan vertade- 
rament personas de carn y òs; ans be me sembla, que 
tot son invents, fabulas, mentidas y sommis que mos 
contan hòmos desperts, ò millor dit que estàn mitjos 
adormits. 

—Vat aqui un altr' erro (digué D. Quixote) en que se 
tròban molts, ab sos que sovint he tengut porfidia, ab 
defensa de sa veritat, pero a vegadas no m' ha servit 
de res, altres he fet surar sa meua opinió, fundada en 
veritat per mi tan certa, que som capás de pintar el 
mateix Amadis, perque me pareix que l' he vist en mos 
propis uys, y diré; qu' era alt, blanc, barba negra ben 
tayada; de mirar entre blan y rigurós, mal de fer enfe- 
dá y bo de fer compondre; y aixi cóm los pint n' 
Amadis podria pintar a tots cuants de cavallers an- 
dants duan sas histórias; y ab sa confianssa de que fo- 
ren tals còm mos diuen, y per sa noticia que teng de lo 
que feran y de sas prendas que los adornaren, porém 
treure en bona filosofia, sas caras, colors y tayas. | 

—¿Y li pareix a vòssa mercê (preguntà es barbé) que 
'n Morgant es gegantot era tant alt còm mos contan?— 
Jo vos diré (contestá D. Quixote), no tothóm creu en 
gegants, mes la Santa Escritura que no pòt mentir, 
mos conta que n'hi hagué y mos trèu s' historia d' 
aquell filisteot anomenat Goliat, qu'era hòmo de set 
colsadas y mitja, qu'es un bon tròs. A s'illa de Sicilia, 


trobaren també, òssos de camas y d'espatlas tan afavo- _ 


rits, que per fòrssa eran de gegants y tan alts còm una 
torre, al menos se geometria ho demostra. Mes si m' 
apurassen, perque los digués sa mida de'n Morgant, 
los contestaria, que no la se, però imagin que no era 


desmesurada, perque s' història mos diu que sovint 


dormia devall taulat, y Si trobava casa ahont quebre, 
ell no poria esser massa disforjo, 

—Es ve (contestà es rectó que passava gust sentint 
tals desberats) ¿y de sa fesomia de'n Reinaldos de Mun- 
talba, de D. Roldan y demés pars de Franssa, tots ca- 
vallers andants, que me'n diu?—De 'n Reinaldos, li di- 
ria qui era de cara ampla, color sa, uys vius y redons; 
puntós, de genit massa curt y amig de lladres y de 
entussa. De'n Roldán ò Rotland ò Orland (que de tres 
modos l' anomenan sas històrias) som de parer, y dig, 
qu'era mitjanssé, d'esquena ampla, camas de rollo, 
moreno, barba rossa, pelut, vista atravessada, y pòc 
conversadó, pero ben criat y bò de contentá. 

—Si no fonc.un pòc mes guapo qu: això (replicá es 
rectó) no's estrany que la señora Angélica, el deixás 
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corre per sa galania, garbo y empenta d' aquell moretó 
de pel rucá; y que tengué bòn gust, estimant mes sa fi- 
nura de'n Médoro, que s' aspró de'n Roldán.- Aques- 
ta Angèlica, sefió rectó (respongué D, Quixote), fonc 
una atlòta llambrinera, vayvera y un pòc encaradissa, 
que fe parlá tant de sas capbuidadas còm de s'hermo- 
sura, y de sas duas còsas en deixá molta fama a n'el 
mon. Mil señors, mil valents, mil aguts, li pegaren de- - 
rréra, y los rebuitjá, per aferrarse ab un jovenet, que 
tot just li apuntava es pel, y que no tenia ahont caure 
mòrt, ni mes fama que sa de bòn amig. Y còm lo que 
vengué derrera aquella tropesada, devia fer pòc favor 
a la señora Angélica, el famós Arióst, gran cantador 
de s' hermosura, no s' atrevi ò no'n volgué donar noti- 
cia y s' aturà de parlar d'ella cuant diu: 


Forse altri canterá con miglior plettro 


paraulas que demostraren ser veritat, quí es poetas en- 
devinan, perque mes envant, un. de 1' Andalussia, plo- 
rá y cantá sas llagrimas; y un altre de Castella, famós 
y sens igual, ponderá s' hermosura. (1) 

—Escolt señó D. Quixote (preguntà es barbé), y ha- 
ventni tants de poetas que l' alabaren, ¿cap s'es atre- 
vit á malparlá a n' aquesta señora?—Estig segú (con- 
testá aquell), que si en Sacripant 0 en Roldán, fossen 
sigut poetas, ja li haurian donat una bòna ensebonada, 
perque es desdenyats per llurs señoras, 0 a qui fan veu- 
rer que ho son, sòlen pendre venjanssa d'ellas, escri- 
guent la mala pessima; cósa mal feta, indigna de còrs 
generosos; mes no teng noticia de que ningú haja es- 
crit res cuantre la señora Angélica, que tant dugué el 
mon en revòlt, —Miracle, (digué es rectó). 

En b'aixo, sentiran a sa majordòma y a sa neboda 
de D. Quixote, que pe's pati movian un gran renòu, y 
cridavan de valent, y tots guaytaren a veure cuantra 
qui las havian. 


(1) Luis Barahona de Soto escrigué un poema en 12 
cants titulat Lagrimas de Angélica; y Lope de Vega, un 
altre en 20 que ‘s diu Hermosura de Angélica. 
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CAPITOL II. 


Des quinéntos que sa neboda y sa majordòma 
de D. Quixote, tenguéren enb'en Sanxo. 


N era en b'en Sanxo, segons conta s' historia, qu: 


empenya per entrar a veure son amo, y ellas se possa- 
van devant mentres li deian:—¿Quinas feinas te a qui 


- dins aquest estrumbol? Anauvosné a ca vòstra germa- 


net, perque vos sou qui treis de polliguera a mon amo, 
7 el distreis y vos ne duis pe'l mon.—Majordòma de 

arrabás (contestava en Sanxo) es tret y distret y duit 
som jo, y no's teu amo; vos enganau de mitj a mitj en 
lo que deis voltros; ell fone qui me'n dugué pe'l mon 
ab bónas paraulas, prometentme un'insula que d' alli 
ha de venir encara.—Malas insulas t' aufeguin, Sanxo 
endimoniat (deia sa neboda) ¿y que son insulas? ¿qu' es 
cualque còsa de menjá, golafre?—No's res de menjar 
(contestava ell), sino de governar y retjir, y mes bóna 
que cuatre ciutats y cuatre alcaidias de cort.—Malde- 
ment, (replicava sa majordoma), no vuy qu'entris, sac 
de malicias, armari de ruindats; governa ca teua y 
llaura sa rota, y xa ná sas insulas y ets insulos. 

Es rectó y es barbé, se devertian no póc sentint 
aquestas complétas, mes D, Quixote tengué pó de que 
'n Sanxo no amollás a n'es xót, pegant a la descosida, 
y sense voler li escapassen còsas que li fessen pòc fa- 
vor, y'l cridá diguenta sas dònas que no parlassen 
mes. En Sanxo entrá dins es cuarto y es dos amigs se 
despediren de D. Quixote, desconfiant de que's curás, 
perque veian sas feridas massa enconadas, en punta 
pensaments desvariats y ximplesas de cavallerias ma- 


landants; y es rectó deia a n'es barbé mentres se'n 


anavan:—Ja veureu compare, còm es die menos pen- 
sat, s' aucell tornarà a fogir de's niu.—N'estig segú 
(responia es barbé), pero mes gròssa tròb sa bajanaria 
de's criat, que sa locura de's sefió: ja le y te aficada a 
s' insula ditxosa, ell no le y treurian de sa clósca ni ab 
estanayas. 

—Deu hi pòs remey, que pot (contestà es rectó); 
mentres tant, estiguem a la mira per veurer còm aca- 
ba tot aquest carro portal. Cavaller y escuder pareixen 
fets ab un mateix mòtlo, y porem dir d'ells: may s'aple- 
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gan que no s' assemblan.—Es veritat (afirmá es barbé), 
y ara passaria molt de gust si pogués sebre quina la 
duan de moguda es dos.— Ja mos ho dirán sa neboda ò 
sa majordòma (contestá es rectó), que no son dònas per 
deixarho perdre. | 

Mentres tant, D. Quixote y en Sanxo quedaren. tot- 
sòls, aquell tancá sa porta de's cuarto, y digué:—M' 
has ofés molt Sanxo, cuant he sentit, que jo't vaig 
treure des botadó, sabent que no he quedat dins es ga- 
liné. Junts sortirem, junts partirem, y junts peregrina- 
rem per la terra; hem corregut sa mateixa sórt y fortu- 
na, y si a tu 't mantetjaren una vòlta, a mi m'han do- 
nat cent atupadas, y això't dug de ventatja. —Era molt 
just (respongué en Sanxo), perque segons diu vòssa 
mercé, mes a riscos van es cavallers de corre fortuna 
que no ets escuders.—T' equivocas, Sanxo (replicá Don 
Quixote) perque quando caput dolet... etc. (1).—No en- 
teng es foresté (contestá en Sanxo), que'm parl en sa 
meua llengo.—ldò vuy dir (replicá D. Quixote): cuant 
es cap fa mal, en fan tots es membres; y per lo tant si 
jo ton amo y señor, som es teu cap, y tu membre de's 
meu cós, perque ets mon criat, es mal que me tòc a mi 
t'ha d'arribar a tu; y de's teu, jo me'n he de teme. 

— Aixi hauria d' esser, señor, (replicá en Sanxo) pero 
mentres jo, que som membre, me'n duia una mantetja- 
da, es meu cap qui es vòssa mercé, mirava per derrera 
sas tapias sas meuas titeras, sense que li fes mal en- 
lloc; y suposat qu' es membres s'han de dolre de ‘s mal 
que reb es cap, aquest s‘ ha de dolre de's que pateixen 
es membres, amigo es jornals se tornan.—¿Y ara que 
voldrás dir que jo no me'n temia cuant te mantetjavan? 
(esclamá D, Quixote), no hu somiis; perque has de se- 
bre, que mes pena passava d' esperit que tu de còs. Pe- 
ro no'n parlém mes per ara, y ja hc aclarirém un altre 
die y diguém Sanxo: ¿Que xerran de mi pe's pòble? 
¿De quin parer son ets hidalgos y de quin es cavallers? 
¿Que contan de ma valentia y fets y crianssa? Cóm han 
pres això de ressucitar s' orde cavalleresca de tothom 
ja olvidada? En b' una paraula, vuy Sanxo que me di- 
vas tot lo qu' haja arribat a sas teuas oreyas, sense 
minvar res a lo bò, ni afagir a lo dolent, com ha de fer 
un vasall que vulga guardar lealtat a son señor; res, sa 
veritat desnua. ¡Ah Sanxo! si arribás sempre aixi a sas 
oreyas des princeps, si no los fessen la barbeta, millor 


(1) Quando caput dolet, coetera membra dolent diu es re- 
frá llatí, 
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anirian sas còsas y no's diria que mos trobam a s'edat 
de ferro, essent a mon parer sa daurada. Per lo tant 
Sanxo, diguem sens empaitx ni segonas, tot lo que 
sapi vas respecte a cuant te pregunt. 

—No1' enganaré gens señó (contestá en Sanxo), en 
so ben entés que vòssa mercê no s‘ ha d' enfadar per lo ` 
que senta, que fas contas de dirho cru y desnu y no 
pens adornarlo ni posarhi flòcs.—Gens m‘ enfadaré (re- 
plicá D, Quixote) digueu cla y llampant. —Idò comens- 
sant per lo primer, ha de sebre, que la gent mos te, a 
vòssa mercé per lòco rematat, y a mi per beneit del 
tot, Ets hidalgos diuen: que vòssa mercé, ha volgut 
passar sa retxa de s' hidalguia, y s' ha enflocat ún don 
còm unas casas, y:s' ha fet cavaller, no tenguent sino 
cuatre ceps, duas corteradas de terra, y lo que du de- 
munt. Es cavallers, se queixan de qu'ets hidalgos los 
vulguen fer sombra, y sobre tot es de la part" 'baixa, 
aquells que s' enllustran sas sabatas y punteitjan sas 
calssas negras en seda verda. 

—Això no resa per mi (digué D. Quixote), perque 
sempre vaig net y curiós, esquinsat pot ser Si, pero sa 
culpa la tenen sas armas y no's temps. —En punt a lo 
demés (seguí en Sanxo) xò es: valentía, crianssa, fets y 
lo que pertany a vòssa mercé, tans de caps tants de ba- 
rrets. Uns diuen lòco, peró graciós: altres, valent, mes 
desgraciat, y altres cortés pero aficadis, y cada u hi diu 
sa seua, y lo cert es que no mos deixan òs sencé, 

—Mira Sanxo (digué D. Quixote), sa virtut que res- 

landeix, es perseguida, y cap hòmo des famosos que 
ja son mòrts, se ve venja de llengos verinosas. De Juli 
Cesar, capitá prudentissim, valentissim y animosissim, 
digueren qu'era ambiciós y un brutes. A n' Aletsan- 
dre, aquell que per sas gestas, meresqué el renóm de 
Gran, li penjaren qu'era afectat d' alssar es colso. 
De in Hercules, qui prová sa fòrssa ab duras empre- 
sas, contan que fonc un femellut y un donéro. De n' 
Amadis de Gaula, mermularen que plorava per no res, 
des son germà D. Galaor, qu'era un gallj barayadis. 

enmitj de tantas calumnias alssadas joh Sanxol 
cuantrí hómos que valian tant, be hi poren anar sas 
meuas, si no son mes que sas ditas.—Aqui està es rè, 
replica en Sanxo) si no fossen mes. Ai que no bastan? 
preguntá D. Quixote). —Ell mos falta s‘ òs per desnosá 
(digué en Sanxo); fins ara son vuyts y nòus y pòrros fu- 
yas; mes si vòssa mercê vòl sebrer lo que hi ha devall 
es terrós, jo li duré qui ‘n sab la prima, perque ahi ves- 
pre arribá de Salamanca es fiy de'n Bartomeu Carras- 
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co, qu ha vengut en so batxillé, Cuant li dava s' enho- 
rabòna, me digué: que corria estampada s' història. de 
vòssa mercê ab aquest titol: L' ENGiNyós HipaLGO Don 
QUIXOTE DE LA MANCHA y diu, que me trèu a mi, ab so 
mateix nom que teng de Sanxo, y a la señora Dolssinèa 
del Tobós, y du cósas que mos passaren a nóltros tot- 
sòls, que vaja, estig ab sos cabeys drets de còm s'his- 
toriador las ha pogudas sebre. 

—Deu esser cualque sabi bruixòt Sanxo, (digué Don 
Quixote) qu' ells saben la neta de lo que vòlen escriure. 
—Ben segu que ho es, un sabi y bruixòt (replicá en 
Sanxo); ell li diuen, segons contá es batxillé Sansó Ca- 
rrasco (això nòm es fiy de'n Tomás) en Cid Amét Au- 
bergini.—¡Ola! (esclamá D. Quixote) aquest es nòm 
-mòro.—A la fòrssa, (afirmá en Sanxo), perque he sen- 
tit a dir, que casi tots es mòros son afectats d' aubergi- 
nis.—Mira Sanxo, posaria que l'èrras a n'es llinatje d' 
aquest Cid, que'n arab vol dir señor (digué D. Quixote) 
—Pot ser si (contestà en Sanxo), pero lo millor será si 
vòssa mercé vòl, que fassa venir es batxillé ab una co- 
rreguda.—Me darias molt de gust Sanxo, perque no sé 
que pensar de lo que m' has dit, y estaré mal de ven- 
trós fins que ho sapiga tot del a fins a la b.—-Idò me'n 
hi vaig a cercarló (digué en Sanxo) y sorti, y en b'un 
sant y amen torná ab so batxillé, y tots tres feran una 
xerrada de sas bònas. 


CAPITOL II, 


Convèrsa devertida pe's qui l'escolta, que féran 
D. Quixote, en Sanxo y es batxillé 
Sansó Carrasco. 


D. Quixote romangué molt pensativol, mentres espe- 
rava es batxillé Carrasco, per sentirli contar sas nòvas 
que segons havia dit en Sanxo, corrian demunt un lli- 
bre, cósas que no acabava de creure, perque ¿si encara 
s' espasa regalimava sang d'inimigs despatxats, com 
era posible qu' haguessen estampadas (deia entre si ma- 
teix) mes altas cavallerias? A no ser que perventura 
cualque sabi, amig 0 inimig, haja presa per art d'en- 
cantament aquesta tasca; si es amig, per ferme favor, 
y posarlas mes altas que sas de cavaller conegut; y si 
es inimig, per rebaixarlas devall sas mes vils de cual- 
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que escuder pòca còsa, de's que n'hajan fet romans- 
sos, perque no me recòrda que d' escuders n' hajan es- 
crit géstas famosas. Si es veritat que corre historia 
pe'l mon, y de cavaller andant, forssadament ha de ser 
rica y bòna, ben escrita, alta, senyalada, magnifica y 
vera. 

Y en b‘ això s' aconhortú una mica, mes no li agra- 
dava un pel, que s' autor fos mòro, com donava a en- 
tendre es nòm de Cid, perque es mòros son tan embus- 
téros, embuyosos y farsants, que no convé fiarse gens 
d'ells. Lo que mes po li feia, era que no hagués tractat 
de sos amors en poca decencia, y possás taras a s' ho- 
nestidat de la señora Dolssinèa del Tobós. Ell volia, 
que tocant a n' aquest punt, s'autor hagués declarat 
ben al viu, sa fidelidat y bons termes, qu' en vers d' ella 
en tot temps mostrats havia, menyspreuant reinas, em- 
peratrius y donsellas de tot estament, pegantse un tòc 
pe's morros y duguent s' ase ben atesat, 

En b' aquestas imaginacions y cabòrias, que tánt el 
maretjavan y confonian, el trobaren en Sanxo y en Ca- 
rrasco, a qui D. Quixote rebé ab molta cortesia. Es 
batxillé, malgrat es nom de Sansó, era curt de tayas, 
ero llarg d' enteniment, y un polissardo de priméra. 
enia vint y cuatr' añs, sa cara rodona y esblanqueida, 

sa boca gròssa, y era un poc xato, señals totas de ser 

un faceto, afectat de la broma y de la riaia. 

Se ve totduna; perque cuant fonc devant D. Quixote, 
s'ajonoiá a n'es seus pèus diguent:—Que la vòssa 
grandesa señor D. Quixote, me don a plegar las mans; 
perque li assegur, per sa cóta que vestésc, y per sas or- 
des rebudas, maldement no arribin a majors, que vòssa 
mercé, es un des cavallers mes famosos que hi ha en 

- tot lo mon y la bolla. Ben haja en Cid Amet Benengeli, 
que de vòssa mercé mos deixà escritas las grandesas; 

y ben haja el qui tengué cura, de ferlas tralladar a sa 

llengo qu'ara parlám, per universal entreteniment. 

D. Quixote, el fe aixecar y preguntá:—Idó es veritat 
que tenim història y escrita per un mòro sabut?— Vaya 
si la tenim! (contestà es batxillé), y si no m' engún, a 
las hòras ja 'n corren mes de dotse mil llibres ab lletras 

ë de mòtlo, y sino que parlin Portugal, Barcelona, y Va- 
| lencia ahont s'estamparen, y segons contan ara l'es- l 
tampan a Amberes, y es cò me diu, qu'en b'el temps 
no hi haurá nació que no la tralladi a sa seua llengo. 
A Una de sas còsas que mes plaer donan a un hòmo vir-. 
tuós y que valga (digué D. Quixote), es veure que la 
gent parla be d' ell ja en vida, y que corre demunt es 
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llibres en lletras de mòtlo y en pintura: vuy dir que co- . 
rre en bòna fama, perque si fos en dolenta, mes val. 
morir mil vegadas. — Lo qu'es en cuant a bòn nòm y i 
fama (segui es batxillé), vòssa mercê se 'n du la palma 
entre tots es cavallers andants; perque es mòro y es 
cristiá, cada u ab sa seua lléngo, s' avenan de lo millor 
en pintar al viu, sas prendas de vòssa mercê; això es: 
bòna presencia, agosarament ab sos perills, paciencia 
ab sas Encontradas, sufriment ab sas feridas, honesti- 
dat y continencia ab sos amors (de nòm no mes) de vòs- 
sa mercé, y de ma sefiora Dofia Dolssinèa del Tobós. 

—¿Doña? (esclamá en Sanxo), es sa primera vegada 
que ho sent, ell sempre li han dit la señora Dolssinèa 
del Tobós, sense mes perendengas. En b' això, s' histò- 
ria no acèrta. —iHòmol (contestà en Carrasco) això es 
peixe minuti.—Ja 'ssegú (afirmà D. Quixote), y ara 
me diga vòssa mercé señó batxillé ¿quinas son mas 
gestas mes ponderadas:— Jo li diré; còm es guts no son 


ka 
1 
iguals tampòc ho son es parers, y cada u per ahont l' d 


enfila: uns están per sa des molins de vent, que a vòssa 

mercê li semblaren gegants, altres, s‘ atenen a sa des 

dos etsèrcits, que a la cuenta foren duas guardas de 

A moltons; ni ha, qu' alaban s'aventura des batans; se'n 

tròban, qui ponderan sa d'es mòrt que duian a Segovia 

per enterrarlo: no 'n faltan, que diuan: cap còm sa des 

'galiòts, y encara cualcu defensa, que sa millor, fonc sa 

des frares de san Benet ab sa brega de's valent vis- 
cai. 

—Escoltmé (preguntà en Sanxo) ¿y que també hi po- 
san a s' historia, lo que mos passà ab sos oguers, a las 
hóras que 'n Rossinant volgué cercar la flò Lomentals Es 
Tot ho pòsa, y res deixa es sabi dins es tinté (contestà 
en Sansó), tot ho nòta y apunta, adhuc sas titeras que 
‘n Sanxo feia demunt sa flassada. —Demunt sa flassada 
no hi feia titeras (protestá en Sanxo), per l'aire si, y 
mes que no' n volia.—Ara veig (digué Quixote) e 
totas sas historias del mon, tenen alts y baixos espe- < 
cialment sas de cavallerias que may poren durho tot en 
popa.—Té rahó (contestá es batxillé), però es qu' han 
lletjida sa que deim, estarian mes contens, si ets autors 
haguessin perdonat unas cuantas garrotadas, de sas in- 
nombrables que rebé en diferents encuéntros el sefió 
D. Quixote.—Aqui ‘m còu (esclamá en Sanxo).—Tam- 
bé las podrian callar per justicia, (replicà D. Quixote), 
perque sas accións que no mudan ni alteran sa veritat 
d'una història, se poren deixar corre, Si no favoreixen 
a n' es subjecte, Es segú que Encas, no fonc tan piadós 
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com diu Virgili; ni Ulises, tan prudent còm el mòstra 
- Homéro. - 

—Això es veritat (digué en Sansó), pero no's lo ma- 
teix escriure a lo poeta, que a lo historiadó: aquell, pot 
contar sas cósas no còm foren, sino cóm tocavan esser, 
y aquest, ho ha de fer, no còm tocovan esser, sino cóm 
en realidat foren, sens posar ni llevar res per son con- 
te, —Idó si anam a dir sa veritat, (replicà en Sanxo), es A 
segú, qu' ab sas garrotadas de mon señor, s'hí troba- 
rán sas meuas; perque sempre que li midaren a ell sas 
costellas; a mi'n canaren s'escarpó; y no's maravella, 
perque li he sentit a dir, qu'es mal que pateix es cap 
ha d'arribar també a n'es membres.—Miralté a n'en 
Sanxo (digué D. Quixote) y pareix que no las gasta, 
veig que cuant te convé no't falta memória.—Es que si 
no volia recordarme de sas garrotadas, las me farian 
present, es cóps blaus que no s'han despintat de sas 
costéllas. ` 

—Bòno Sanxo (digué D. Quixote), calla y no rompas 
es fil de sa conversa; que fasse via es batxillé contant 
lo que diuen de mi.—Y de mi també (replicá en Sanxo,) Y 
perque segons teng ¿ntés, som un presonatje des prin- 
cipals. —Personatje hómo (corretji en Sansó)—¡Ola! ¿y 
que mos ha sortit un altre mestre? (esclamá en Sanxo), *% 
no comens a enmendarme la plana, que no acabariam =à 
en tota la vida.—Que Deu no la'm don bòna (contestà: | 
es batxillé), si no veniu vos derrera es vostr' amo, y no 
faltan personas que ab mes gust vos senten a vos, qué a a 
n' esmes curro de tota s' història; mes també ni ha, que ” 
troben que vos beguéreu massa aviat lo de 's govern de 

,s' insula, que vos prometé D. Quixote aqui present, y ' 

que no'n deixará mentir.—Encara es de die (replicá 

aquell) y com mes temps passarêm, en Sanxo tendrá 

mes afis y mes seny, per esser governador, des que té 

ara.- Mir sefió (digué en Sanxo), que sino la pug go- 1 

vernar a s' insula, en sos añs que teng, no la governaré 

maldement visca mes que Matusalèm. Es mal está, no 0 

‘n que me falti cima per governarla, sino'n que navega 1 
b 
J 


no se per ahon y may arriba, —Encomenèu a Deu, San- = " 
xo, (respongué D. Quixote) que tot anirà be si no s'es- 
penya, y perventura milló de lo que fas contes, perque 

ja sabs que no ‘s mou sa fuya de s' abre sens qu‘ Ell ho 
vulga.—Es ve (afirmá en Sansó), y si'l Bòn Jesús vòl, 
en Sanxo trobarà per governarla no un'insula, sino 

mil y una. 

_ -Lo que jo dig (contestá en Sanxo), que veig cual- 
que governadó qui es passeitja, y no m' arriba a sas sò- 
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las y aximateix li diuen señoria y menja ab cubért de 
plata.—Be, (replicá en Sansó) pero aquets no governan 
insulas, sino que tenen governs mes bóns de maneitjar; 
ets altres per lo manco han de sebre gramatica.—¿Gra- 
matica? (preguntá en Sanxo), en sa grama ja mos 
avendriam, pero ab sa fica, no fariam tec, perque no 
se com sa menja; y ara deixant es govern ab sas mans 
de Deu, perque fassa de mi lo que siga sa voluntat, li 
dig, señó batxillé Sansó Carrasco, que me dona molt 
de gust sebrer que s' autor de s' história, haja parlat de 
mi ab termes que no sigan ofensius, que si arriba a dir 
cósas que no calen a un cristiá vey y ranci com jo, a fe 
de bon escuder li promet, que mos veuriam sas caretas. 
Això seria un miracle (digué en Sansó).—Miracle ò no 
miracle (replicá en Sanxo), que mir cada u còm parla ò 
escriu de sas presonas, y no li peg d'eima, enflocant lo 
primé que li surte de ‘s carabassòt. | 

—Una de sas taras, que troban a la tal història (segui 
es batxillé), es que s'autor hi enclogués una nòvela, 
anomenada: Lo Curiós impertinent, no perque siga 
dolenta, sino per no ser aquell son liòc, puig ella y sa 
de vòssa mercé señó D, Quixote, ni s' atanyen ni sa to- 
can.—Jugaria cualsevól cosa (digué en Sanxo) qu'es 
banyut de s‘ autor, ha mesclat còls ab caragòls.—Y jo 
posaria (afirmá D. Quixote), que no es cap hòmo sabut, 
sino un pela meca, que no sab lo que's pesca, y sa pò- 
sa a escriure a la bóna de Deu y surta marje 0 caramull 
de pedra per l'estil d'aquell pintor d' Ubeda, anomenat 
Orbaneja, que cuant li preguntavan ¿que pintas? res- 
ponia: ja ho veurém lo que surta, y si pintava per et- 
semple un gall, no tenia mes remey que posarli a n'es 
costat un lletrero ben gros que digués: això es un gall, 
sino la gent romania a las foscas. Lo mateix deu pas- 
sar ab sa meua història, que li hàuràn de posar comen- 
taris per entendrerla. 

- Això si que no (replicá es batxillé), perque no pot 
esser mes clara: ets infants la manuclan, ets atlots la 
lletjeijan, ets hòmos l‘ entenan, y es veys l' alaban; y es 
de tothóm tan sabuda, que cuant la gent veu cualque 
cavall magre totduna esclama: miralté a n'en Rossi- 
nant, sobre tot qui'n fa menjaret son es pages, y no's 
tròba cap recibidero de señó, ahont no's veja un Don 
Quixote demunt es bufet: un l'agafa cuant s'altre el 
deixa, aquest'l demana, aquell l'espera, un altre 1' 
aplega. Sobre tot, es sa tal història, d'un ,entreteni- 
ment es mes gustós y de manco perjui que's puga tro- 
bar fins al present, perque no si veu ni somiada una 
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paraula deshonesta, ni un prosan que no siga ben 
catòlic. 


—Es que si fos d‘ altra maner a, (digué D. Quixote), 
his no fore escriurer veritats, sino mentidas, y a n'ets 
istoriadors embusteros, los haurian de cremar com a 
“es que fan moneda falsa. Y no sé per quin motiu, s' 
Eto s' ha valgut de novèlas y cuèntos de fòra casa, 
tenguentne tants a dins ca meua: a no ser que digués: 
tiré, tot lo que no mata engreixa. Y això no calia, per- 
que 'ab mos pensaments, suspirs, desitjos, lágrimas y 
acomesas, hi ha pasta per escriure un llibre cóm la 


Sèu, Jo ‘stig, señó batxillé, que per compondre histò- 


rias y llibres de lo que 's vulga, s' ha de tenir bon cap 


y molt de seny, y no hi va tothom a posar gracias y 


agudesas, que ‘s pròpi de grans ingenis. Ja veu; a sas 
comèdias, es papé de boig, vól mes manya qu' un al- 
tre; perque es comediant ha de ser viu, per donar ente- 
nent qu' es beneit. 

S' història, es cóm a sagrada; perque ha de ser ver- 
tadera y ahont hi ha sa veritat, s' hi tròba Deu, y mal- 
erat això, ni ha que fan llibres. com si fossen bunyòls. 
—Però (dioué en Sansó), no hi ha cap llibre, per dolent 
que siga, que no tengue algun cayre” bò. — Es vé (res- 
pongué D. Quixote), mes tal vòlta succeiex, que molts 
d'autors, que tenian fama per lo qu' havian escrit, 
cuant ho feran estampar, ò la perderen del tot ò men- 
cabaren un pòc.— Això es deu (replicà es batxillé), a 
que mos entretenim mirant lo estampat y de seguit hi 


` veim sas taras, y com més fama té s' autor més li cer- 


cam sa part flaca. N' hi ha d' hómos, que no son capas- 
sos d' escriure una retxa en concert, y no tenen altres 
quefers sino de criticar lo qu'escriuen ets altres, y 
roegarse d' enveja cuantre es qui valen molt, poetas de 
AMA, historiadors de nòta, y altres ingenis 'd‘ anome- 
nada 

—No ‘s estrany (replica D. Quixote), perque no fal- 
tan teòlegs, que no esbucarán may cap tròna, y son lè 
per coneixer si tayan molt ò pòc es que predican. —Tal 
còm diu vòssa mercê señó D, Quixote (afirmà es batxi- 
11é), mes jo voldria que tots aquets criticóns, tengues- 
sen un pòc de compassió y no cercassen òssos a n' ës 
lléu, perque si bé es veritat que, aliquando bonus dor- 
mitat Homerus (1), tengué ets uys ben obèrts, per es- 


— 


(1) Horaci ep. ad Pisones diu. .. . . . . el idem 
Indignor, quandoque bonus dormitat Homerus, 
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criure sa òbra tan be com fonc possible, y qui sap, si lo 
que tenen aquets oyosos per lletjuras, son còm es se- 
nyals, que fan sas caras mes hermosas. Sobre tot, dig 
que corre perill y gròs, es que fa imprimi un llibre, per- 
que es de tot punt impossible que doni gust a tothòm. 
—Es de sa meua història (digué D. Quixote), es segú 
que n' haurá donat a pòcs.—Al revés (replicà es batxi- 
Ié), perque còm diuen que: stultorum infinitus est nu- 
merits, (1) també son molts que se'n agradan d'élla, si 
acás, ni ha que diuen, que s'autó perdé es coni en lo 
de s' ase de 'n Sanxo, perque conta que le y robaren, 

sens anomená pessa, y llevó diu que hi anava demunt, 

sens haver antes paregut, També ni ha de lectors cu: 
riosos, que voldrian sebre, per ahont se fongueren 
aquells cent durillos, que 'n Sanxo trobá dins una male- 
ta per la Serramorena; còm no 'n résa mes, no saben 
que'n fe ò en que los gastá, y ja veuen qu aquest es un 
punt de molta importancia. 

En Sanxo, contestà d'aquesta manera: — Jo li diré se- 
ñó Sansó; ara no estig per cuentos, perque es ventre 
me fa pesigòyas, y si no pegás dos glopets de vi ran- 
ci, S ánima m' aniria a n'es pèus. Me'n vaymen a sas 
casas, ahon sa dóna m'espera taula parada, y en ba- 
ver dinat, mos tornarém a trobar, y donaré conte a 
vòssa mercê y a tot lo mon, de lo que preguntin, tant 
de sa perduda de s'ase, com de sa despesa des cent 
durets d'or, a reveure. (Y sens parlar mes, ni esperar 
respòsta picá de talóns). 

—Idó vóssa mercê, señó batxillé, que se qued ab mi 
y mos assotarém plegats (digué D. 'Quixote): vy `! pregá 
fins que 'n Sansó hi consenti. Afagiren a lo de cada die, 
un parey de colomins, dinarèn, parlant de cavallerias, 
(còm porém creurer), sa torcaren es morros, feran la 
siesta, en Sanxo torná compareixer, y refermaren sa 
convèrsa. 


CAPITOL IV. 


En Sanxo trèu de duptes a n'es bat xillé en 
Sansó Carrasco, tocant a cèrts punts 
dignes de que s'en parli. 


Y la comenssá en Sanxo diguent:—¿Vosté, sefió San- 
só, a la cuenta vòl sebrer qui, ò còm, ó cuant, me sau- 


(d) Es lontós son innombrables. Eclesiastes cap. I. V. 15. 
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paren, s' ase? Idò que m' escolti: Aquella nit mateixa, 
que fogiam d de la Santa Germandat, per mor de s' aven- 
tura des galiòts y de sa del difunt que duian a Segovia; 
mos n'entrarem per la Sèrramoréna, y cuant forem 
ben endins, mos agafá són, y sens baixar de sas bistias, 
mon amo recolsat demunt sa llanssa, y jo mans plega- 
das, cansats y molts de tanta feixina, tots dos donarem 
fondo, ab tant de gust, com si jeguessem demunt mata- 
lassos de ploma. Jo al menos, dormia cóm una rabassa, 
tant fòrt, que fos qui fos s’ agut, posà cuaire bastons 
devall s "aubardú, un a cada punta, tregué s'ase y me 
deixá aixencat, sens que sentis gens de Tressa. 

- No's res nòu ni mal de fer (digué D. Quixote). 
Aquell lladre famós anomenat Brunelo, tregué ab so 
mateix enginy, es cavall d'entre sas camas de 'n Sacri- 
pant, trobantse a n'es siti d' Albraca. 

—Sa fe de die (segui en Sanxo), ab sa frescor, m' es- 
carruf una mica, es bastons tomban, s'aubardà cau, jo 
redol derrera y peg un bon esclat. M'aixec, mir y no 
veig s'ase; cerc y no | trob pe'n lloc, y me pos a plorar 
ab tant de gust, y fas tal llamentació, que sino está a 
s' história, es llastima que s' autor la deixás, perque era 
de lo mes bò. Anaren dies y vengueren dies, y un d 
ells, caminant ab la princesa Micomicona, veig s'ase y 
que hi anava demunt, vestit de gitano, aqueli embuste- 
rango, mal eyna anomenat Genet de Passamunt, a ne 
qui’ mon amo y jo alliberarem de cadena. 

—-No ‘s aqui s'èrro (replicà en Sansó), sinó que s'au- 
tor, abans de parlar de sa trobada de `s ruc, diu que vos 
hi anaveu demunt.— No se que me 'n digue (respongué 
en Sanxo) ò s' historiador s'enganá, ò s'impresor s’ 
adormi.- Això deu esser (digué en Sansó), mes ¿y es 
durillos que se féran?—5Se desféran (respongué en San- 

o); los vaig gastar en profit meu, de sa dòna y d'ets 
infants, y sòrt d'ells, que l'han aconhortada des meus 


camins y carreras fetas ab D. Quixote, que si 'n tant de 


temps, m'arrib a presentar a ca meua, sens ase y ab 


sa bossa buida, ja tenia billet; y si y ha rês mes qu 


aclarí parlin que respondré a n'el rei en persona, y a 
ningú li ha d'alssà es ventrey, si he vengut buit Ò ca- 
rregat ò si he estoviat ò desprês, que si m'haguessen 
de pagar sas garrotadas ab dobbés, contantlas pes cap 
curt a cuatre morabatins cada una, cent durillos mes, 
no bastarian ni per la mitat :y que se'n han de venir 
ara? que sa pòs cada u sa ma demunt.es pit, y no pren- 
gue lo blanc per negre, ni lo negre per blanc; perque 
tothom es així com Deu l'ha fet y moltas vegadas pitjor. 
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— Ja tendré conte (digué en Carrasco), de fer present 
a s' autor de s' historia, que si la torna a imprentar hi 
pòs lo que 'n Sanxo ha dit y es segu qu'ella guanyará 
devés un pam (1)—¿Que hi ha res mes qu' esmenar señó 
batxiller? (preguntà D. Quixote)—Me sembla que si, pe- 
ro no val la pena (contestà aquell). —Y s' autor, ¿no diu 


si escriurà segona part? (seguí D. Quixote)—Ell ne fa 


contes digué en Sansó), pero com no ha trobadas acla- 
ricias, ni sab ahont cercarlas, no sabém que fará, y 
ademés, com solen dir: sa primera es sa que val, y n' hi 
ha que troban que de D. Quixote, ja basta lo escrit, mos 
pireix que no'n sortirà de segona part, y això gu al- 
tres la desitjan; cóm son aquells de genit alegre que 
diuen: vengan mes quixoterias, y surta lo que surta, en 
tal de que D. Quixote envesti, y en Sanxo parli no vo- 
lem res mes. 

-—¿Y, quins contes son es de s' autor? (preguntà Don 
Quixote).—¿Quins? (respongué en Sansó) Idò axuxi que 
tròbiga s' historia, que la cerca ab molt deler, de ferla 
estampar totduna, a veure si guanyarà un sóu, perque 
d'alabanssas no'n cerca. —Ja no m'agrada (digué en 
Sanxo), si aquest señó no mira sino es guany mal anirà 
la còsa, no fará mes que potoyar com un sastre en dis- 
sapte del Corpus, y dig jo: que sas còsas atropelladas, 
no surten may acertadas. Que s'hi mir una mica en lo 
que fa, el señó moro, ò lo que siga, perque si vòl, jo y 
mon amo, lí donarém tant de concert d'aventuras y 
passos de tota casta, que no Sòls podrá fer segona part, 
sino cent si li acomòda. Se deu pensar es beneit, que 
mos adormim, 0 estam mans plegadas, nge, que mos 
tòc s' entreví, veurá si mos remenam. Sab si mon amo 
m' hagués de creure, a las hòras ja forem pe `l mon, des- 
fent agravis y adresant tòrts, segons acostumen ferho 
es bons cavallers andants. 

No havia acabat en Sanxo son rahonament, cuant 
sentiren eguinar en Rossinant, y fonc tan bon averany 
per D. Quixote, que resolgué tocar el dos, tres ò cuatre 
dies passats, y donantne conte a n'en Sansó, li demanà 
consey de per ahont comenssaria sa jornada; y ell li 
respongué, que lo mes acertat (a son parer) era qu' anás 
al reine d'Aragó, perque a la ciutat de Zaragossa, 
acostumavan a fer per San Jordi, unas justas de molt 
de nòm, y allá podriá guanyar fama demunt tots esca- 


(1) Un buen coto. Coto es s‘ altura d'un puny estret que 
ve a ser mes de cualre dits, 
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vallers aragonesos; y valdria tant, com posarse mes alt 
que tots es cavallers del mon, 

Li alabá sa determinació honradissima y valenta, pe- 
ro li encomená qu'anás mes alèrta en so envesti, per- 
que sa vida no era séua, sino de tots aquells sens ventu- 
ra, que d'ell esperavan socors y encobeiment.—Vat 
aqui lo que'm crema (digué en Sanxo), ha de sebre, que 
mon amo, envest a cent hòmos armats, y si tira demunt 
tan depressa, còm un atlòt llepol demunt un grapat de 
confits. [Bòn recoranta, señó batxillél cada còsa a son 
temps, y tot no ha de ser passarho a foc y a sang; y jo 
he sentit a dir, foy, mon señor mateix ho digué, si mal 
no m'èrr, qu'entre sa covardia y sa temeritat, hi te 
son lloc sa valentia; qu'es lo que jo dig: entre pòc y 
massa, sa mesura tassa, Jo no vuy que /ugiga, cuant 
no hi ha per qué, pero no vuy tampòc qu'envestiga, 
cuant no convé, 

Sobre tot, li fas present a mon señor, que si me vòl 
en b' ell, ha de ser en condició, que tocant a batallas, s' 
ha d'arreglá totsòl, y que jo no teng mes feinas que 
cuidarmé de's menjá y fe sa ròba neta, y en b'això li 
ballaré l'aigo devant, mes si's pensa qu'he de trèure 
s' espasa, maldement no siga mes que cuantre vilans de 
la serra, que s'ho Héu de's cap. Jo señó Sansó, no vuy 
que'n tenguin per valent, sino per escuder fael, y es 
mes leal que hi haja hagut a n'el mon; y si mon señor 
D, Quixote, obligat pe's mols y bòns serveis meus, en 
recompènsa, me vòl donar cualque insula, de sas que 
trobará a balquena, segons diu, n'estaré content, y si- 
nó tal die fará un afí, criatura som de Deu, y en b'ell 
he de confiar, y no ab sos hómos; y per altre part, per- 
ventura trobaré es pa mes gustós sens govèrn, qu'es- 
sent governador ¿qui sab, si'l dimóni me vòl fe sa tra- 
veta, en b' aquests governaments per ferme caure y 
que 'm rompi s'ansa de's coll? Sanxo vaig neixe, y 

anxo fas contes de morir; pero aximateix, si Deu m' 
enviava a s' hòra menos pensada, un'insula, ò cósa 
semblant, sens jo cercarla massa, ni corre perill, no se- 
ria tan beneit que la deixás perdre, perque solen dir: 
en donarte s' anell, es dit dins ell; y cuant sa cera cau 
es hòra de coirla. 

—Sanxo, ell haveu parlat cóm un angel (digué en Ca- 
rrasco); mes confia en Deu y en ton amo, que't dará si 
a ma ve, no sols un'insula sino un reine.—Tant es lo 
mes cóm lo menos (respongué en Sanxo), y també li dig 
señó batxillé, que's reine que mon amo'n donás, no se- 
ria tirarlo a n'es carré, perque jo me som sospesat, y 
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veig que teng salut y forssas per, retgir reines y gover- 
nar insulas, lo que vulgan, y a n'això, no's sa primera 
vegada que ho dig a mon amo. 

—Mirau Sanxo (contestà en Sansó) qu ets oficis mu- 
dan sas costums, y qui sab si vejentvos governador di- 
riau: jo som en Jor di, y no vos coneixeria ni sa mare 
que vos posà a n' el mon.—A pòc pòc (digué en Sanxo), 
si jo fos un noningú sense casa ni fogá, ho porian creu- 
re, pero teng dos dits de tey, braveitj de cristiá vey, y 

m' alab d'esser agrait ab tothòm.— Deu ho fassa (escla- 
má D. Quixote), y en venir s estrenye ho veurem, y no 
n'estam lluny, perque ja teng uyatjat es govern. 

Llevo, D. Quixote pregá a n'es batxillé, que si era 
entés en 'glosas, ne fes unas cuantas, donant es despedi- 
ment a sa señora Dolssinea del Tobós; però vuy, afagi, 
que cada retxa comens en b' una lletra de's seu nòm, 
de mòdo y manera, que cuant es versos estiguen fets, 
juntant sas primeras lletras de cada un digan: Dolssi- 
nea del Tobós. 

Es batxillé contestá, que maldement no fos un des 
. poetas famosos d' España, que no eran sino tres y mitj, 
com la gent deia, aprovaria de compondre sas glòsas, 
pero lo de's nòm, ho trobava mal d'envitricollà, per- 
que còm tenia desèt lletras, si feia cuatre cuartetas, li 
sobrava una lletra, y Si cuatre quintillas, ò duas déci- 
mas, ni faltavan tres, mes no's volia apurar per tan 
pòca còsa, y ja veuria en es primer cas, d'embeure una 
lletra, a fi de que, s hi enclogués es nòm de Dolssinèa 
del Tobós. 

Això es precis (contestà D. Quixote), perque cap dò- 
na voldrú creure qu'uns versos sigan per ella, si no 
veu es nòm ben cla y espinsellat, 

Quedaren entesos, y en que sa fuita havia d'esser es 
cap de vuit dies. D. Quixote encarregà a n'es batxillé, 
que no'n parlés ab ningú, y menos ab so rectó, ni bar- 
bé, ni neboda, ni majordòma, no fos còsa que li posas- 
sen emperòns. En Carrasco prometé ferho aixi, y pre- 
gá, que tenguent avinentesa li enviás nòvas d'ell, bò- 
nas ò dolentas, y en b'això se despediren; y en San- 
xo parti a ca seua per donar ordes y fer es bolic. 
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CAPITOL V. 


Xarrada gu stosd d'en Sanxo Panxa, ab sa 
muller Teresa Panxa, y passos que 
mereixen tenirse en conte. 


seran es traductó d' aquesta história, a n'es capi- 
tol quint, diu que `l te per un empèlt, perque tròba qu 
en Sanxo parla mes estil-lat que no solia, y diu còsas 
que no pareixan coita de's seu ingeni; y afageix, qu: 
estava tentat de no traduirló, y que si Ho fa, €s per 
cumplir ab son devér, y diu d' aquesta manera: 

En Sanxo, arribá a ca seua tan goijós y alegre, que 
sa dòna, d'un tròs lluny ja ho va coneixer, y li pregun- 
tá totduna. —¿Sanxo, que hi ha de nòu, que fas tan bò- 

na cara? (Y ell va respondre):—Fieta meua, mes con- 
tent estaria, si Deu me fes la mercê, d'estari manco de 
lo que veus. — No t'enteng marid meu (contestà ella), ni 
se lo que vulgas dir en b'aquestas paraulas: qu'esta- 
rias content si Deu fes que no y estasses, perque mira, 
maldement siga curta, no se qui puga passar gust d' 
estar felló. 

—lIdò escoltém (digué « en Sanxo): estig content, per- 
que he resòlt, llogarme altre vòlia ab D. Quixote, que 
vòl fer una tercera eixida, per cercar aventuras; y me 
'n vaig, perque sa necesidat m'hi obliga, y s'esperans- 
sa de que perventura trobaré «altres cent durillos, m' 
alegra y anima; y estig felló, per mor de deixarte a tu 
y a n'ets infants. Si Deu fes (ell no li costaria gaire), 
que jo pogués menjá sa figa pelada, sens mourermé de 
ca meua, ni fer tantas corregudas, s s alegria fore sen- 
_ cera, perque ab sa d'ara, hi va es sentiment de s'au- 
sencia; per aixó dig: qu' estaria content, si Deu volgués 
que no y estás. 

—Mira Sanxo, (replicá na Teresa), d'ensá qu'ets cò- 
sa de la cavalleria andant, parlas d'una manéra tan 
enreviscolada, qu' el dimóni que t'enténga. -—Basta que 
m'entenga Deu, qu'es bòn entenedor (digué en Sanxo), 
y no'n parlém pus, tu lo qu' has de fer aquets tres dies, 
es tenir conte de 's ruc, perque puga aguantar sas que 
li espéran, donali sa racció doble, repassa s'aubardá y 
demés arrèus, perque te fas a sebre que no estam con- 
vidats a nòssas, sinó a rodar pe l mon, y haverlas ab 
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gegants, dracs y bestias feras, y a sentir brams, bra- 
muls, siulos y remèulos, y encara tot això seria fiò de 
carsida (1) si no sortiguéssen pe's mitj, oguers y mò- 
ros encantats. 

—Ara veitj marit (replicá na Teresa), que vòltros es- 
cuders andants, no menjau es pa de badas, y demanaré 
a Deu que'ttregui aviat de pena.—jo t' asegur muller 
(segui en Sanxo), que si no confiás esser prest gover- 
nador, voldria caure sec ara mateix.—Aixó si que no 
marit meu (esclamá na Teresa), visca la galina y visca 
ab sa pipida, viu tu, y el dimòni que se'n duga tots es 
govèrns del mon, Sens govèrn nasqueres, sens govèrn 
has viscut, y sens govèrn te pots morir cuant ne siga 


hòra. Com si no fossen molts que ho passen de lo mes 


be, sense tenir govern. Sa milló salsa es sa fam, y cóm 
es pòbres en solen tenir, sempre menjan a gust. Però 
mira, Si un die ò s'altre, n'aplegas cualcun de govèrn, 
recordet de mi y d'ets infants. Pensa, qu'en Sanxet te 
quins’ añs cumplits, y es hòra de que vaja a s'escóla, 
si l'onclo capellà T ha de fer còsa d'iglesia; y na María 
Sanxa, ta fia, me sembla que no's morirá si la .casám, 
que par tenga tantas ganas d'hòmo com tu de govèrn y 
sobre tot, ja sabs que mes bòn paper fa sa fia mal casa- ` 
da, que ben amistansada. | 

- Bon punt me tòcas, recoranta (contestá en Sanxo), 
jo t'asegur, que sil bòn Jesús me fa la gracia de donar- 
me un pòc de mando, l'he de casar tan be a s'atlòta, 
que no m'aturaré fins que li digan señoria.—Aixo si 
que no (replicá na Teresa), cásala ab son igual y acer- 
tarás, per que si la treus de's solc, y la passas d' ets es- 
clòps a n'ets escarpins; y de gonellas de burell, a meri- 
nec y faldas de seda, y la fas de pastora señora; y va 
de tu a vòssa mercê; s' atlóta no s' hitrobará, y a cada 
punt ha de fer cabra coixa, y mostrará sa filassa. — Ja 
hu ets boyeta (digué en Sanxo) ¿y arano veus que tot 


será s'avés, y en dos ò tres añs, es sefioriu li vendrá 


esmotlat? y sino ¿que mos importa? ella que siga seño- 
ria, y venga lo que venga. 

—Mira Sanxo (respongué na Teresa), no fugis dels 
téus ni t' alssis a majors, y pensa en so ditxo: per casá 
sebre qd’ ahont ve y ahont va, ¿Ja y estaria carrit, ca- 
sar a s'atlóta en b un tròs de cònte, ò'n cualque seño- 


rot, que'n donarli la gana, la me posás com un drap 


a 


(1) Carsida ò calsida ò carlina, cast. cardillo, tagarnina. 
Esser flò de carsida, se diu, de sas cosas jeujeras ò de poca 


importancia. 
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brut, tractantla d'ordinaria, pajesòta y altres hérbas! 
En b' això si que no y donaré passada, perque no la 
vaig criar per tal còsa a na María, tu cuidet d'omplir 
sa taleca, y deixa fer s'ansia de's casament per mon 
conte, que no faltarán partits si Deu ho vòl, cabalment 
en Llop Totxo, es fiy de'n Juan Totxo, li fa uyet, y ja 
saps qu'es un béll mosso, mes sá qu'un gra d'ay, y'l 
coneixém, y farán bóna pareya, perque surten de sas 
mateixas égos, y los tendrém sémpre a n'es costat; y 
pares, fiys, 1 nèts, y genres, tots serém uns, y viurém ab 
la pau de Deu; y no te'n vengas tu ara a casarlamé 
dins la cort, ni a casa gran, ahont ni la conegan ni'n 
trègue trellat. 

— Pero tròs de carabassa, dòna de Barrabás (digué 'n 
Sanxo) ¿Y perque t'encabòtus en que no casi a sa 
meua fia, ab qui mos don nèts que dugan señoriu? ¡Ja 
'stam ben posats! Mira, Teresa, sempre he sentit a dir 
a n'es veys, que aquell que cuant pòt no vòl, no ‘s deu 
queixar, de no porer cuant vulga, ara, es be mos tòca 
a sa pòrta, y es de beneits no obrirli: aprofitém sa co- 
rrent que bufa en popa. (Per aquestas rahons y per 
altres que ‘n vendrán, digué es traductor de s' història, 
que a n'es capitol quint hi havia mettafera) ¿No te pa- 
reix, animal, fòra l' anima, (segui en Sanxo), que seria 
un gran negòci, poder enganxar jo un govérn de pro- 
fit, que mos tregués del poy y casar a na María Sanxa, 
ab so qui jo volgués, y que 't diguessen a tu Dofia Tere- 
sa Panxa, y que't poguesses aseure a la parroquia a un 
bon sitial, ab coixi, domasos, y catifa, y fer banyas a 
sas mossonas de la vila? ¿O te sembla millor, qui esti- 
guém sempre en la, còm sa jaya Miquela, sense sortir 
de sa parada de sas cebas, y molguent sempre a un 
sòu? Ale, no*n parlém pus, y tant si vòls còm si no 
vóls na Sanxeta ha de ser contesa, per molt que'm 
prediquis. 

—Tu ho veus pla e igual marit (respongué na Tere- 
sa), pero jo tém, que S contat ħa de ser una roña per 
sa meua fia: fe lo que ‘t don la gana, tant m'es duquesa 
còm princesa, pero sapigas y entengugas, que será 
cuantre mon gust, Sempre me som agradada d' igual 
dat, y no puy veure inflós: Teresa net y esporgat, me 
posaren a n' el bautisme, sense afagitons ni ARE 3 
ras, ni empelts de dons, ni donas, Cascay deian a mon 
pare, y a mi, que 'n bòna lley m' baurian de dir Teresa 
Cascay, me diuan Teresa Panxa, perque som sa teua 
dòna, y cada terra te son:us, y en so meu nóm me bas- 
ta y sòbra, y no vuy que me carreguin un dòn qüe m' 
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engruni, ni tampòc que xerrin de mi, cuant me vejin 
vestida a la contesa 0 a la governadora, y diguin: mi- 
ralté a n'es granòt y còm.s'infla, ahi fila que fila, y 
anava a missa ab so faldó demunt es cap, perque no 
tenia mantell, y avuy du mirinèc, y gafets y sivellas! 
¿Que 's pensa que no mos coneixém, aquest poy entrat 
en costura? 

Si Deu no'm lleva es set, ò cinc sentits, ò es que ten- 
ga, no'n vuy esposar a que me fassen lulea: tu vestén 
a ser govèrn ò insulo, y fe de ta capa un sayo, y deixa- 
mós a mi y a sa fia a n'aquest recó, que per res del 
mon mourém un peu, perque solen dir: sa dóna, sens 
menester, no's passeitji pe's carrer; y que sa donsella 
honesta es fer feina ho te per festa, Anauvosné, tu y 
D, Quixote, a cercar aventuras, y deixaumos en SAS nos- 
tras desventuras, que si feim bonda, Deu vetlerá per 
nóltros; y ja que anomén es señó, ara 't vuy dir, que no 
sé d' ahon ha despenjat es don, que no'l dugueren ni 
sos pares, ni's padrins. 

—Elts el reverent dimòni (digué en Sanxo). ¡Y ja 'n 
mesclas de còls ab caragols! ¿Y que tenen que veure es 
cascay, es gafets, es ditxos y s' estuféra, ab lo que dig? 
Vina aqui, banaula, ignorant, que t' ho pug dir, perque 
ni m' entens ni'n vols. entendre, y fuis de sa ventura; si 
jo digués, que sa nostra fia se tirás cap avall d' un cam- 
panar, ó que anás a corre la gandayna pe'l mon, com 
ho fe 1' Infanta Doña Urraca, no't mancaria rahó de 
no fer mon gust; pero si en tres y un no res, y ab un 
tancar y obrir d' uys, li enflóc un dòn y una señoria 
demunt, y la trèg de fam y de feina, y le ‘t pòs en vase- 
ta y en pòndos ben alts, regalada com es còs de san 
Jordi, que no li falti mes que ronya per gratar ¿perque 
no hi has de consentir y fer ma voluntat?—¿Sabs per 
que marit? (respongué na Teresa) per lo que diu sa glo- 
sa: 


Qui 's señó que duga guants, 
y qui, 's pagés mocadó, 
y quis fiy de conradó, 
que duga calls per sas mans. 


¿No sabs tu que a n' es rics los miran, ya n'es pò- 
bres casi no los veuen? y si tal ric, un temps fonc po- 
bre, ja li ha cayguda sa loteria demunt, y sas malas 
lléngos que 'n tenim a betsef, no's cansan de remolcar- 
Ó 

--Mira Teresa (digué en Sanxo), y escoltém be, que 
per ventura may has sentit lo que vuy dirté, y no surt 
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de mi, sino de 's coremé de l' añ pasat, que deia, si mal 


no m'èrr: totas las còsas presents, que veim “ab sos- 


nostros propis uys, se pintan, clavan: y representan 


- dins sa memòria, mes al viu que sas pasadas, ¿no ‘s vés 


(Aquestas rahons, son ses altres que fan sospitar a n' 
es traductor, si ‘s capitol quint te mettafera, perque tro- 
ba que no cabian dins es caparròt de'n Sanxo, que se- 
guies fil d' aquésta manera.) —Per lo mateix, cuant 


veim una persona ben entimada, y en criats que li van 
derrera, sense voler, la miram en bòns uys, y li tenim 
respecte, y Si acás mos vea la memòria, qu'un altre 


temps la coneguerem que feia pòca vasa, ò per sa. po- 
bresa ò pe's llinatje; còm ja son neus d' antan, per nòl- 
tros, allò es com si no fos, y no param es ment sino en 
lo d' ara; y si aquesta persona a qui la fortuna tregué 
de 's fang, per posarla dalt la ròda (aixi ho deia es pre- 
dicador), es ben criada, abondosa, igual ab tothòm, y 
no fa es contes a n' es nobles de rèl: pòts estar segura 
Teresa, que ningú es recordará de ' S temps passat, y 
com bondat y poder guanya voler, tots l'estimarún 
per lo present, a no ser ets envejosos que no deixan 
res per vert. 

— Jo no t' enteng marit (replicá na Teresa) fe lo que 
vulgues y no'n vengas a florir mes ab sos teus sermons 

retólicas y si estás revòlt a passar endevant,,.—Re- 
sòlt has de dir dòna y no revòlt (corretji en Sanxo).— 
¡Ara estam bònsi (esclamá na Teresa) no'n vengas en 


_ quinentos marit, jo parl.conforme Deu vol, y no m'afic 


en dibuixos; vuy dir que si t' empenyas en se tenir go- 
vèrn, duten s' atlót, y ensenyali s' ofici, perque convé 
qu'es fiys aprengan es de son pare. 


—Cuant téngue govèrn (digué en Sanxo), t'ho es- 


criuré totduna, y 'l m' enviaràs a s' atlòt pe's correu, y 


rebrás dobbés, que serán bòns de trobar, perque no fal- 
tan personas que los deixin a n'es governadós, si acús 


no'n tenen, y mira, posali bòna robeta, perque disimul 
lo qu'es, y paresca lo qu' ha de ser,— Tu envia menuts 
(contestà na Teresa), y jo'lte vestiré tan garrit, que 
pareixerá un pi d'or.—Bòno, afagi en Sanxo, quedám 
entesos, que sa fia ha de ser contesa.— Feta contes (res- 
pongué sa dona), que per mi, aquell die l' enterran, pe- 
rò 't torn a di, que fassas lo que vulgas, perque sas do- 
nas en esser casadas, no tenim mes remey que creurea 
s'hómo, maldement siga un tronc, (y dit aixó esclatá 
en plòrs tan vius que talment. semblava ves mòrta y 


enterrada, a na Sanxeta). —Dòna no plòris (digué en 


Sanxo), ja ho allargarém tot lo que puga, 
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Y en b‘ això acabaren sa conversa, y ell se'n tornà 
a ca D, Quixote per dirli qu' estava resólt a seguirlo. 


CAPITOL VI. 


De lo que passá entve D. Quixote y sa neboda y 
sa majordòma, y aquest es un capitol des bons. 


NE trans en Sanxo Panxa, y sa muller na Teresa 
Cascay, s' escobletjavan, sa neboda y sa majordòma de 
D. Quixote no perdian el temps en pòrros fuyas, per- 
que veian ben clà, que son onclo y sefior volia tocar el 
dos, per tercera vegada, y empendre de nòu s' etserci- = ` 
Si de sa cavalleria, per ellas de malandanssa. TE 

Feian tots es posibles, per llevarli de 's cap tan mala 
idea, mes era predicar en desert, Y com qui batre ferro 
fret, ò rentar es cap a s' ase. Un die que las se dona- 
van, sa majordòma li deia:—Mir señó; li asegur que si 
no tracta d' estar quiet dins sas casas, y no s'atura de 
passeitjarse amunt y avall com un anima del purgato- 
ri, cercant això qu anomenan aventuras, y que jo los . 
dig desgr acias, m' he de queixar a Deu, perque hi posi 
remey, ya n' el rei perque el me fermi curt. 

Y D. Quixote va respondre:—Lo que Deu t'ha de 
contestar, no hu sé majordòma, y lo que dirà el c 2 
tampòc; pero jo en llòc seu, faria oreyas de cònsul, isa 
tants de memorials impertinents com sempre li Envio - Y 
y sapigas qu' una de sas feinas mes feixugas que tenen. 
es reis, es haver d'escoltar y respondre a tothòm, y ` 
De sabria greu, que còsas meuas li donassen mes que - 
er v 

Y replicá sa majordòma:—Mos diga señor: ¿y a la —— 
cort de sa majestat, que no ni ha de cavallers?—Si per ` 
cert (respongué D. Quixote), y molts; y es de rahó que / 
n' hi haja, per ornament de sa grandesa des princeps, 
y lluiment de sa majestat del rei. —¿Y perque no hi va 
vòssa mercê a la cort, y '1 serveix allá a son rei y se- 
fior, sense corre?— Mira (digué D. Quixote), no tots es 
cavallers, poren esser cortesans; ni es de la cort, poren 
ni deuen esser andants, perque a n'el mon hi ha d'ha- 
ver de tot, y maldement siguem tots cavallers, d'uns a. =. 
altres, hi va un bon tròs; perque es cortesans, sens ~ 
mourerse des seu aloja ment: ni traspassá sa portalada 
de's palau; ni despendre una peseta; ni patir fam, ni 
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sed; ni aguantar sas inclemencias de's temps, ab un 
mapa devant, se passeitjan per tot lo mon, mentres 
nòltros, ets andants vertaders, a cavall, y un peu de- 
vant s' altre, canám la terra; de die, de nit; en s' estiu, 
en s'ivern; vetlant, suant, tremolant, dejunant, patint 
sed; y no sòls veim ets inimigs pintats, sino de carn y 
Os; y a tot temps y a tot' hòra, los envestim sens mirar 
en menudericias; y no mos apuram, si duen sa llanssa 
ò s‘ espasa, mes llarga, ò mes curta que sa nòstra; ni 
mos importa, si van carregats de defensius, ò duen 
cualque engan encubert, ni mos aturam, en midar sas 
passes, ni feim cas, d' altres ceremonias per l'estil, que 
s' usan fer cuant dos es desafian cara a cara. Tu hoig- 
nóras a tot això, mes jo hu sé pe 's cap des dits. 

Y mes te diré: si un cavaller andant des bòns, veu 
maldement sigan dèu gegants, qu'en so cap arriban a 
n'es niguls, y los passan si tant m' apuras, ab sas ca- 
mas, com a duas torres altissimas, ab sos brassos, lo 
mateix qu arbres de fragata; ab sos uys, que semblan 
duas mòlas, y mes encesos qu' un forn de vidre, no s' ha 
de fer pò ni arropir; sino que ple de coratje y ben resòlt, 
ja ellos! si ha de tirar demunt, y en b'un alé, si pot, 


obligarlos a fer arròs per sa trompa; mal vajen cu-. 


berts, d'escatas d'un peix, que las te mes duras qu'es 
diamant, segons diuen, maldement en llòc d'espasas, 
maneitjin guinavetas d' acer; 0 trajinin porras rabassu- 
das, clavetetjadas ab puntas de ferro. D‘ aquestas n' he 
vistas jo mes de tres pics, ab mos propis uys. 

Tot això, ho veng a dir, perque entengas, majordò- 
ma, cuant póc s' assemblan uns y altres cavallers; y 
seria just, que tots es princeps, estimassen mes es se- 
gons, que vertaderament son de primera, y des que 
diuen sas historias, qu' han tret d' apuros, no sòls a un, 
sino a molts de reines. 

—¡Pero señor onclo! (esclamá sa neboda), y que no 
veu vóssa mercé, que tot cuant diu de cavallers an- 
dants, son rondayas y embusterias, y sas tals historias 
mereixen ò que las cremin, ò que las posin un barret, 
per infamiosas y perversas?—- Jo t' asegur (contestà 

, Quixote), que si no fosses neboda meua bòna, per 

art de mare, faria demunt tu tal escarament, per tas 
Diaelimits. que se'n parlaria en tot lo mon. ¡¿Y qui ha 
vist may!? una mocosa que no sab ahont te sa ma dreta 
jatrevirsé a posà sa llengo demunt es cavallers an- 
dants! ¿Que diria n‘ Amadis, si li arribés a sas oreyas? 

Mes jo creg, que n‘ Amadis no diria res, perque era 
molt comportivol, y mirava per sas donsellas; peró si 
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+ cualcun altre te sent, t'hi posarias sas mans, perque 
no tots, son tan ben mirats com ell, y n'hi ha de molt 
alarbes. Y es que se tenen per cavallers, tampòc pas: 
sarian tots, si los posavan a pròva; puig d' ells, uns son 
moneda d'or, y altres moneda falsa. | 

Hi ha hòmos y homonicos; homonicos baixos, que 
s‘ esclatan per semblar cavallers, y cavallers ben alts, 
que fan apòsta, de semblar baixos, uns s' enlairan, ab 
sa virtut ò ambició, y altres se rosegan, ab sa gandu- 
leria, 0'n so vici, y cal tenir bon uy, per destriar una 
casta de cavallers de s' altre, tan parescudas per sos 
nòms, tan diferentas per sos fets. 

—i¡Ja ho vall (esclamá sa neboda), y es posible señor 
onclo, que sabent tant, vaji a peu! Vòssa mercê que 
podria pujar alt una tròna, y predicar per plassas y ca- 
rrers, te ets uys tan clucs, que s'imagina qu'ets añs 
passan de badas; se pensa tenir forssa, y no s' aguanta 
dret, se creu adressar tòrts, y está vinclat en sos añs 
que du a s' esquena; y sobre tot, braveitja de ser cava- 
ller, y no hu es; perque maldement siga hidalgo, te sa 
bossa buida, y ja sab lo que diuen: qui te riquesa te no- 
blesa. l 

—Ara si qui has ferit a n' es viu neboda, y jo't poria 
dir respecte a n' es llinatjes, còsas que te farian obrir 
un pam d' uy; mes callaré, per no mesclar el cel ab la 
terra. Pero vuy que totas duas m' escolteu: cuatre cas- 
tas de llinatjes, y no mes porém veure a n‘ aquest mon. 
Uns, que comenssaren per no res, y cresqueren Cres- 
queren, y arribaren a ser grans y gròssos. Altres, que 
comenssaren grans y gròssos, y están de sa mateixa 
manera. Altres, que foren gróssos, y S' aprimaren y 
aprimaren, vengueren a menos, y acabaren en punta. 
Y altres, es que mes abundan, que no paga es parlarné, 
perque no fan vasa; genteta, gentóla, y gentusa. 

Des primers, ne poreu veure una mòstra en sa casa 
otomana, que la comenssá un pastó y s'es feta ben 
amunt (1). Des segons, ne tenim molts d' etsèmples, en 
princeps que guardan lo que heretaren, y están al fi. 
Des que vengueren a menos; ni ha milenars: Faraóns 
y Tolomèus d' Egipte, Cesars de Roma; y sa gran ca- 
terva, digamosho aixi, de reis, princeps, y señors mè- 
des, assirians, persians, gregs, kerbras y tants que re- 
mataren en punta y no se'n canta ni gall ni gallina. 


(1) Otmán, que nasqué en 1259, fonc es fundador de sa 
dinastia que reina a Constantinopla, anomenada sa casa 
otomana. 
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Des llinatje de la gent baixa no'n dig res, perque no 
mes fa bulto. . | 

Ja veis beneitas, Si n' hi ha d' embolics en b això des 
Minatjes, y sòls porém tenir per grans y de llustre, 
aquells que ho son per sa virtut, riquesa, y lliberalidat 
des que los duen, y dig virtut, riquesa y lliberalidat, 
perque una còsa ha d'anar ab s'altre, Un gran, que si- 
ga viciós, será un viciós de casta gróssa; y un ric no 
donadó, será un avaro ruí, car un hòmo ric, no gaudi- 
rá de felicidat, absos dobbés sempre a un recó, sino 
fentlos corre pe's mitj, no gastantlos sens tó ni sò, sino 
be y honèstament. | 

A un cavaller pelat, no li queda altre remey per de- 
mostrarse cavaller, qu empendre es cami de sa vir- 
tut, y ser afable, ben criat, cortés, modós, y servi- 
cial, fogint de superbia, bravatjera y mermulació; y so- 
bre tót ha de ser caritatiu, perque si dona de bòn cor, 
cuatre dòbbés a un pòbre, será tan abondós, com es 
que don cuatre duros a so de trompeta; y es segú, que 


tots cuants el vejen adornat d‘ aquestas virtuts, malde- 


ment no'l conegan, dirán qu‘ es de bòna casa, y sino 
acertan, sempre tendrá alabanssas com a premi de sa 
virtut. I 


Dos camins, fias meuas, poren empendre ets hòmos 


per conseguir honra y riquesas y son: es de sas armas, 
y es de sas lletras, aquellas son es meu fòrt, perque de- 
gué presidir mon naixament, el planeta Mars, y 1' he de 
seguir, maldement tot lo mon es posi devant, y batre 
ferro fret seria, donarme entenent que fogis d' allò que 
la sòrt ordena, sa rahó demana, y ma voluntat desitja. 
la sé quinas penalidats, acompanyan a la cavalleria 
andant; pero no ignor es profit qu'en b' ella s' alcans- 
Sa; y se per altre part, qu' es molt estret es cami de sa 
virtut, tant com ample y espayós es de's vici; y sé qu: 
es termes y fins, no s' assemblan cap mica, perque es 
de's vici, ample y espayós, du a la mòrt, y es de sa 
virtut, estret y sobrat, du a la vida; y no vida tempo- 
ral, sino eterna, y se lo que diu el poeta castellà: (1). 


Por estas asperesas se camina 
De la inmortalidad al alto asiento, 
Do nunca arriba quien de allí declina. 


¡Jes! (esclamá sa neboda), v mon onclo també es poe- 
ta. ¡Ell tot ho sab, tot ho enten! Ara posaria, que si li 


(1) Garcilaso. Elegia a la mòrt de D. Bernardi de Tole- 
do, germà del gran Duc d'Alba, D. Fernando, 
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pegava per esser picapedré, tant be li sortirian unas 
casas, còm una gabi.—Jo t' assegur neboda (contestà D. 


Quixote), que si aquets pensaments de cavallerias, no'm 


matassen l'ase, en veurias de còsas curiosas, sortidas 
de sas meuas mans, sobre tot gabietas de grins, y es- 
curadents. : 

Tocaren a sa pòrta, preguntaren qui era, y sentiran 
en Sanxo que deia: —jo som. 

Sa majordóma, totduna s' amagú per no veurel, tan 
entrevessat el tenia, sa neboda li obri, ell entrà, D. Qui- 
xote el rebé en sos brassos estesos, sa tancaren es dos 
ab pany y clau, y feran una xerrada tan bona com s' 
altra. ` 


CAPITOL VII. 
Fil y bollit de D. Quixote y en Sanxo. 


rua que sa majordòma se temé, de que'n Sanxo 
anava d'amagatòis ab D. Quixote, no's pensá res de 


bo, imaginant que tal entrada acabaria en tercera eixi- 


da, y es có no li fonc traidó. 

Ermussa y acongoixada, pren es mantó y se'n va 
corrensos a cercar es batxillé Carrasco,, per veure sl 
ell, que tenia bòna llabia, y era amig novell de son 
amo, li poria treure de sa tudossa aquellas quimeras. 


El trobà a ca seua, rodant per dins es pati, y aixi qu*el ` 


ve, suant y fòra còrda s' ajonoiá a n' es seus pèus. — 

Ell cuant la veu tan adolorida y trastornada li pre- 
guntá:—¿Y que li passa señora majordóma? ¿qu'es al- 
xÒ? ¿que te que sembla vulga tirar ets alens?—¡Ah se- 
ñoret Sansó! a mi no'm passa res, pero mon amo es se- 
gú que se'n va, se'n va señoret.—¿A l'altre mon per 
ventura? (preguntá es batxiller) —No señó, vuy di que 
se'n va de sas seuas (segui sa majordòma), vòl pendre 
el portante, y será sa tercera vòlta que surt pe'l mon, 
a cercar lo qu' ell diu venturas, que no se com dimónis 
aixi las anomena, y qui arriba a tres, ase es. 

Sa primera vegada, el mos tornaren entrevessat de- 
munt una bistia, y mes atupat qu'un pop; sa segona el 
traginaren bòus ab un carretót, dins una gabia, ahont 
s'imaginava anar encantat, tan elis el pobre, que no 


l'haguera conegut sa mare qu'el posà a n'el mon, 


prim, gròc, ab sos uys a n'es clotell, jes gat del pare 


Canyas señoret! Per ferlo retornar, no'n bastaren si- 
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cents òus, còm sab Deu y totlo mon, y sobre tot sas 
galinas que no'n farán embustéra, | 

= —AiXò si qui ho creg, respongué en Sansó, perque 
ellas son tan bònas, tan grassas y tan ben ciladas que 
no dirán una cosa per saltre, maldement rebentin. ¿Y 
no sab res mes qu' això señora majordòma2 —Res mes, 


no sefió (contestà ella)—Ydò no tenga ansia (seguí es 


batxillé), se'n torn a ca seua, m' aparey cualque còsa de 
calent per berenar, y pe's cami resi S' oració de san- 


ta Apolonia: ¿sab? Santa Polònia del Temple—vos, qui ` di 


'stau a n' el portal—a qui te mal de caixal.... etc. y jo 
vendré d'aqui un pòc, y veurà còsas bónas.—¿Y ara 
ahont ma surt? (replicá sa majordòma) ¿y qui he de for- 
metjá en s' oració de santa Pelóni? això seria bò, si 
mon amo patis de's barrám, pero es a n'es cervell 


ahont te sa migranya. —Jo se lo que'm pesc señora, y 


no vulga ferme la cuantre que perdrà, ha de sebre qu: 
he preses batxillé a Salamanca, y punt en boca. 

Sa majordòma se 'n torná, y en Sansó prengué capa 

sa rectoria, per dir a n' es rectó lo que veurém cuant si- 


ga s' hòra, A la present, passaren entre D, Quixote y 


en Sanxo, aquets covèrbos segons conta s'autor ab sa 
puntualidat qu' acostuma. 
Es primé que parlú fonc en Sanxo y digué a son amo: 
—Señó, sapiga que ja som relluida a sa meua dòna, 
jerque consenti, que jo men vaji ab vósa mercê, allá 


iont me duga.—Hòmo, digués reduida, y no relluida 


(contestà D. Ouixote).—(Y replicá en Sanxo): Mir sefió, 


Si mal no m'èrr, ja li he fet present a vòssa mercé, — 


duas ò tres vegadas, que si enten lo que dig, no m' 
esmeniga sas paraulas; y si no m'enten, diga: Sanxo 
ò dimòni, no t' enteng; y si llevonsas no m' esplic mes 
cla, que'n corretgesquiga, perque ja sab que jo som 
molt fòssil—Sanxo, no t‘ enteng (digué totduna D. Qui- 
xote) no se que vòl dir som /òssit.—VYdò vòl dir (res- 
pongué en Sanxo): que som aixi, d' aquella manera... 
—Menos mos enteném (digué D. Quixote)—Ydó si no 
m' entén, no se com dirley, no'n se mes, y Deu m'ajud. 
— Ja ho veig (seguí D. Quixote), tu vòls dir qu' ets dòs- 
sil, bò de dur; que faràs lo que jo vulga, y creurás lo 


que te diga.—¡Angela Maria! (esclamá en Sanxo), y es 


segú que m'entengué totduna, sino que passa gust 
fentme destreletjar y sentintme dir patoxadas.—Poria 
esser (respongué D. Quixote), meém ¿y que diu na Te- 
resa:— Y dò, aquella diu: que pòsi es peus plans, y que 
cantin papers y callin barbas; perque tractos son trac- 
tos, y parlant clars s'entenen; y mes val un jès que 


A 


Y 
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cent te daré; y jo dig: que sa dóna, maldement terga es 
cap petit, a vegadas acèrta.- Som de's teu parer (res- 
pongué D. Quixote), no t'aturis hómo, dali a n'es xòt, 
que parlas com un llibre.—Ido es el cas (replicá en San- 
xo), que tots, còm vòssa mercê sab millor que jo, havem 
de morir; y que si veim avuy, perventura no arriba- 
rém a demá; y que de joves ne mór cualcun, y de veys 
no'n queda ningun; y que tots tenim sa retxa feta allá 
hont Deu vol, y no la porém passar; perque la mórt ve 
a las sordas y cuant arriba, sempre du frisó, y res la 
pot aturar, ni pregarias, ni fórssa, ni cetros, ni mitras; 
perque mòr el rei, y mór el papa, y mòr aquell que 
„> te capa, segons diu la gent, y ensenyan es predica- 
ors. 

—Tens molta de rahó (digué D. Quixote), mes no se 
ahont mos aturarêm en tanta arrencada.— Jo si (con- 
testá en Sanxo), y ja estam aturats. Vuy sebrer, lo que 
vòssa mercé me vòl donar cada mésada, tot es temps 
qu' el serviré, y vuy que me pag del seu, perqueno me 
fii de mercés que ò arriben tart ò s‘ aturan pe's cami, 
y no vuy deure res a ningú. Vuy sebre lo qu'he de 
guanyà, tant si's poc, còm si's molt, qu'en b'un ay 
fan s' ayoli; y moltas gotas, fan un ciri, y gota a gota, 
s'umpl sa bota; y mica a mica, s' umpl sa pica; y men- 
tres guany pòc, no pert res. 

També es veritat, que si arriba s'elcasió (no pens 
mori d' aquest trò), de que vòssa mercê me donás s'in- 
sula promesa, no som tan aferrám ni dug sas cosas tan 
a s'enfrónt, que no vulga un arreglo; estimarém sa 
renda de s'insula, y lo que pujiga, ho llevarèm de's 
salari gata per cantidat. 

¡Ah Sanxo Sanxo! (esclamá D. Quixote), a vegadas 
hi va pòc d' una gatá a una rata.—Ja'l mompreng se- 
fió, havia de dir rata ¿no's ve? lo mateix te si m' ha en- 
tés. —Y tan entés, qu‘ he penetrat es recóns mes fondos 
de ton pensament, y yeig ben clar, ahon apuntas ab 
tants de refrans com desparas (digué D. Quixote, y Se- 
gui): —Mira Sanxo, jo 't prometria soldada, si a cualque 
historia de cavallers andants, hagués trobats indicis de 
lo que solian donar, cada mes ò cad'añ, a sos escu- 
ders, pero jo que las he lletjidas casi totas, he vist qu: 
aquets, servian a mercé, y cuant manco s'ho pensa- 
van, sia n‘ es señó li anava en popa, porian contar ab. 
un insula ò còsa parescuda, ò a lo manco tenian titol y 
señoría. 

Si en b' aquestas esperanssas y afagitons, vòls tornar 
ab mi, endevant Sanxo, pero si 't pensas que jo vulga 


5 
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` treure a la cavalleria de sas antigas carreras, l'erras 
T de mitx a mitx. Per lo tant, tornatén a ca teua, y di- 
gués a sa teua Teresa, lo que fa'l cas; y si ella hi con- 
sent bene quidem, y sino tan amigs com abans, y ten 
| presentes ditxo: ¿ahont va ‘n Miquel? Allá, hon donan 
À mel, y aquest altre: mes val bon' esperansa, que ronyo- 
sa posesió; y aquest altre: val mes bòna queixa, que 
dolenta paga. 
Te parl d' aquesta manera, perque vejis que també 'n 
se amollar de refrans cuant es hòra, y per acabà, si no 
i vòls venir ab mi, y correr sas mateixas aygos, per lo 
qu'esperar pugas, Deu te fasse un sant, y no'm falta- 
3 rán escuders mes obedients, mes servicials y manco xa- 
| rradors que tu. : 

` Cuant en Sanxo el senti, y el ve tan resòlt, es quedà 
- WE sense polssos y sas alas de's cò li caygueren; perque 
se feya contes que son amo, per res del mon l'hauria 
deixat, y per això, quedà ab sos uys uberts y com un 
beneit. Y mentres tant, entraren en Sansó Carrasco, 
I ab sa majordòma y sa neboda, desitjosas de veure com 
€ se'n desferia, per treure de 's cap a D. Quixote, que no 
tornás a provar fortuna; y es polissardo, totduna fa 
com sa primera vegada, l' aferra pe's coll, y llevó diu 
ab veu forta:—¡0h flor y nata de la Cavalleria andant! 
¡Oh lluna resplandent de las armas! ¡Oh mirall y honra 

i de 1' España entera! Plasia a Deu Totpoderós, a la be- ` 
J neventurada Maria, y a tots los sants y santas de la 

I 


=` 


cort celestial, que sa persona, ò personas, que vulguin 
aturar, ò enredar, ta sortida tercera; s'enredin y atu- 
rin dins s‘ entrunyellat de desitjos cuant sigan bòns, y ı 
` $5 no los vejin may cumplits, mentres sigan dolents. Y 
` vosté señora majordòma, ja pòt deixar corre s'oració 
A de sant' Apolònia; perque se, que sa planeta de D. Qui- 
xote dispòn y ordena, que torni a fer alló, que sos alts 
s pensaments li diuen. | 
e] Jocarregaria sa meua conciencia, si no fes veure y 
manás a n' aquest cavaller; que no pot estar mes temps 
mans plegadas, ni tenir ociosos son bras fòrt y sa va- 
lentia, en perjui si's torba, d'ets ofesos, qu' esperan | 


justicia; dels òrfens, que cercan amparo; de las donse- 

llas, que miran per s' honra; de viudas, que desitjan so- 
Ne, cors, casadas, que volen arrimo; y altres còsas per l' 
$ estil d' aquestas, que miran, tòcan, atanyen y fan un 


còs, ab l' orde de Cavalleria. 

Au, señor D. Quixote meu, maco y valent, que la vòs- 
sa grandesa, no esper a demá per fer via, y si li falta 
res, aqui me te, ab còs y en còrdas, y si la vòssa mag- 
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nificencia me vòl per escuder, faré contes que tòc el cel 
ab un dit, 

D. Quixote se gira a n'en Sanxo y li parla aixi:— 
iQue't deia jo, Sanxo? ¿tròbas qu'estarém per escuders? 
¡Ja veus qui s' ofereix a servirme! El gran batxiller 
Sansó Carrasco, s' atlòt mes alegre, anima y vida de 
sas escòlas salamanquesas, Miraltè a prim conte; sá, 
falaguer, silenciós, sufrit per aguantar fam y sed, sòl Y 
serena, y ple d' aquellas cualidats, qu'ha de tenir tot 
escuder de cavaller andant. Pero no vuy que per un 


gust meu, s' enderròqui sa columna de sas lletras; sa . 


rompi es vas de la ciencia, se trenqui sa pauma de sas 
arts. Que no ixca el nóu Sansó de casa seua, y honri sa 
terra, y asos pares, que ja son veyets; y puig en San- 
xo te a menos es venir ab mi, jo'n faré sas sopas ab 
cualsevòl escuder. 


—No señor, no hu teng a menos (digué en Sanxo 


compungit y ab sos uys plens de llágrimas) no vuy que 
digan de mi, si fas es jòc des polissóns, que fugen a n' 
estar redóns: perque a ca meua tots foren agraits, ho 
sab tothóm; y a n'es poble, ja coneixen es Panxas des 
que veng dret en candela, y sobre tot, jo veig cla per 
sas bònas òbras, y mes que tot per sas bònas paraulas 
de vòssa mercé, que mirará per un criat seu, y si he 
dit res de salari, sa dòna en tesa culpa; perque cuant 
pren una tema, tres n'han entradas y tres n'han d'ei- 
Xir, y afica sa banya, y no la treu fins qu' ha passat ab 
la seua, pero un hòmo ha de ser hòmo, y ha de dur es 
calssons y sa dona sas gonellas, y jo los dug aqui y a 
ahontsevuya, y los vuy dur dins ca meua ¡no*n manca- 
va altra! y qui no li agradi que y posi flòcs. 

Vossa mercê que fassa testament, ab un co//zfil (1) 
que no ‘s puga remolcar, y endevant sas atxas, que no 
'stig perque el señó batxillé patesca, suposat que diu, 
que sa conciencia el puny perque reunesca a vòssa 
mercé a sortir tercera vegada; y jo torn a dir que mani- 
ga y disposiga, qu' el serviré faelment y ab tota lley, 
tan be y millor, que tots cuants d' escuders, hajan ser- 
vit may a cavallers andants per los sigles de los sigles. 

Es batxiller, qu' havia lletjida sa primera part de s' 
història de D. Quixote, y no acabava de creurer lo que 
posa de sas sortidas de'n Sanxo, cuant el senti que 
deia: testament y collifil que no se puga remolcar, ho 
cregué tot, el confirmà pe's primé doyut del mon y 


(1) En Sanxo volia dir codicil, castell, codicilo. 
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tengué per tan lòco a ell còm a son amo pensant entre 
si, qu‘ estavan ben encoblats. 

Aquells dos feran amigos, y ab so parer y gust del 
gran Carrasco, qu' a las hòras era s' oracle, determina- 
ren anarsén passats tres dies, y aixi tendrian temps d' 
enllestir es trastos pe 's viatje, y sobre tot de cercar un 
casco ab bavéra y encaitx, que vulgas no vulgas, Don 
Quixote el volia. En Sansó ni oferi un d'un amig seu, 
ben segú de que no's faria dolent a sa demanda, perque 
sa pessa era un ormeitj vey, ple de teró y de rovey. 

Sas malediccións que sa majordòma y neboda, tira- 
ren cuantre en Sansó, no tenen conte, y escambuixa- 
das, s' arrabassavan es cabeys, y sa rapinyavan, fent 
un plant tan dolorós, per s' anada de son tio y señor, 
còm si l'acompanyassen a n'es cementeri, y talment 


 pareixian ab sos estabetjos, aquellas ploradoras qu'en 


temps passat anavan derrera ets enterraments, (1) 

Ja veurém mes envant, per quinas rahons es batxillé 
aconseyá a D. Quixote, que tornás a pendre oratje; 
fonc parer de's rectó y de's barbé, derrera sa visita d' 
en Sansó. 

Passaren es tres dies convenguts, y D. Quixote cal- 
má a sa neboda y majordóma, y en Sanxo a sa muller, 
y anaran de sas seuas; feran es boliquet, y un vespre 
sens que ningú se 'n temés, sortiren en b'en Sansó, que 
los acompanyà un bon tròs pe's cami del Tobós; Don 
Quixote, demunt son famós Rossinant, y en Sanxo de- 
munt s' ase de sempre ab sas alforjas ben fornidas de 
trossam, y sa bossa plena de dobbés que son amo li do- 
ná, per lo que pogués esser. 

En Sansó, abans de fer es despediment, pegá una afe- 
rrada pe's coll a n' el cavaller, encomenantli que li do- 
nás nòvas de sa bóna 0 mala sórt, perque cóm á bòn 
amig volia en tal cas(es segon), estarne content y en 
s‘ altre dolrerssen. (2) 

D. Quixote li prometé ferho aixi, y prengueren cada 
u per son vent; es dos andants cap a n'el Tobós y en 
Sansó cap a la vila. 


(1) A Mallórca hi anavan també, no fa moltas dotsenas 
d' ans y a cualque vila las donavan com a paga, un aument 
de blat. Cuant trobavan que convenia fer son ofici de plo- 


radoras, sa deian: ¿Qu' esclafim?—Esclafiquém y ja eran 


partidas moguent un desvèri. 

(2) Com se veu en Sansó era un penjat de primera que 
deia tot serio a D. Quixote: ...le avisase de su buena ó mala 
suerte, para alegrarse con ésta ó entristecerse con aquélla, 
como las leyes de su amistad pedian. 
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CAPITOL VIII. 


De lo que succei a D. Quixote, anant a veure 
a sa señora, na Dolssinèa del Tobós. 


Mes sia Alá! esclama tres vegadas, una derrera 
s'altre en Cid Amet a n' es comenssament d' aquest ca- 


_ pitol; y sa causa de tantas bendicións, se deu a tenir 


de nóu en campanya a D. Quixote y a n'en Sanxo, y a 
que els lectors, poren fer contes de que ara comenssan 
vertaderament sas gestas del cavaller, y sas graciosi- 
dats de son escuder; per lo cual los diu, que no ‘s recor- 


din de sas cavallerias pasadas, y s' atengan a sas esde- 


venidoras, que desd' ara tenen principi pe's cami del 


Tobós, com sas altras el tenguéren pe's camps de 


i 


Montiel. S' autor, tròba que no demana massa, per lo 
molt qu‘ ell promet. 

D. Duixote y en Sanxo, quedaren tot sols còm sabém, 
y tot just en Sansó hagué giradas sas espatlas, en Ros- 
sinant, eguiná, y es ruc prengué alé, per amollar des- 
prés uns cuants brams afavorits. —Bòna senya y bòn 
averany, (digueren amo y criat). —Mes bó per mi que 
pe's señó, pensá es derrer, perque si va a dir ve, s' ase 
se ‘n desfé milló qui es cavall, y mes foren es brams 
qu' ets eguinaments; prova de que'n Sanxo tendria 
mes bóna sort que D. uote dal menos ell aixi ho 
creia, fundat no sabém si en reglas d' astrologia judicia- 
ria, ò de gramática parda qui en sabia molta. S' història 
no aclareix aquest punt, pero fa notá qu'es bergant, si 
en sorti de ca seua ensopegava, deia: que mes hauria 
valgut no mourerse, perque d'una ensopegada ò cay- 
guda, no'n treia sino espenyar una sabata, Ò romperse 
cualque costella, y en b‘ això en que tonto acertava., 

D. Quixote, parlà es primé diguent:—Sanxo fiet, sa 
nit se'n ve depressa, y tan aviat mos envest sa fosca, 
que mos faltará claror per arribar de die a n' el Tobós, 
ahont he resòlt anar, abans d' empendre cap aventura, 
per demanar llecencia a la sens pareya Dolssinèa, y re- 
brer la sua bendició y llevó que venga lo que Deu vul- 
ga; cap perill m' acovarda, per rematar cualsevòl aven- 
tura; perque res dona tant de coratje a un cavaller an- 
dant, còm es sebre que sas damas el miran en bòns uys. 
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— Jo hu creg aixi (respongué en Sanxo), però no se 
còm s'ha d'arreglar vòssa mercé, per dirli res a sa da- 
ma, ni per rebrer la bendició, a no ser que le y don per 
sas tapís de's corral ahont la vaig veure sa primera 
vegada, cuant mi envià en sa carta aquella, contantli 
es desberats y ximplerias que feia vóssa mercé dins la 
serramorena. 

—¡¿Y tapias de corral te semblaran Sanxo, ahon ò 
per ahon veras aquell garbo y hermosura, may tan 
alabats com mereixen?! Devian esser galerias, ò corre- 
dors, ò iverneros, 0 tribunas, 0 lo que's digan, propis 
de reals palacios.— Pot ser que ho fossen (replicá en 
Sanxo) pero a mi me semblaran tapis; ò perventura no 
'm recòrda be lo qu' eran. | 

— Be Sanxo, no fa cas (digué D. Quixote), anemhi, 
qu' en tal de veurerla, lo mateix m'importa que siga 
per tapias, finestras, retxilleras, 0 ferros de jardi, y si 
m'arriba un sol raig de s' hermosura, mon enteniment 
quedará il-luminat, y mon cor encalantit, de módo y 
manera, que ningú me passará devant, en discreció y 
valentia. | 

—Idò jo li pug di señó (replicá en Sanxo), qu'es die 
que vaig veure aquest sol d' hermosura, de la señora 
Dolssinèa del Tobós, estava tan entelat, que no'n feia 
de raigs; y devia esser, que cóm ella porgava es blat 
aquell rovelló, sa polsina li feia com un nigul devant 
sa cara, y la veian térbola. 


—¿Y encara estás en sas mateixas Sanxo? ¿Encara 


pensas y creus y dius y t' empenyas, en que ma señora 
Dolssinèa porgava blat, feina tan fòra de cami, de lo 
que fan y es just que fassen, sas personas principals, 
qu' han de ser quefers propis, per mostrar d'un tròs 
lluny son estament: Se coneix que no't recordas, de lo 
que feian aquellas cuatre ninfas; cuant segons el poeta, 
sortiren de sas casas de crestay del riu amat Tajo; y 
assegudas a sa vorera, demunt verda encatifada, se po- 
saren a brodar aquellas telas, tctas d'or y seda teixi- 
das, y brufadas de ricas perlas. Còsa parescuda devia 
fer ma señora, cuant tu la veras; sino qu' algun encan- 
tador dolent, ple d' enveja de lo meu, te posá terañinas 
devant ets uys, 0 desfigurá la veritat per anar cuantre 
mon gust. ¿Sabs de que teng pò Sanxo? Jo t‘ ho diré: Si 
perventura va escriure s' història, que segons diuen co- 
rre impresa, cualque sabi inimig meu; teng pó que no 
hu haja capgirat tot, mesclant en cada veritat mil men- 
tidas, y posant lo que no venga al cas, per esser una 
historia vertadera. | 
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¡Oh enveja, enveja, rèl de mals infinits, y core de 
tota virtut, y que ho ets de xerècal Veus Sanxo: tots es 
vicis tenen un caire bò, es plaer que donen, però s' en- 
veja no du mes que disguts,. desplaers, enuitjos y ren- 
cors. 

Es lo que jo dig (respongué 'n Sanso) y me sembla 
qu' aquesta història ò cuento, que diu es batxillé Ca- 
rrasco, també 'n deu fer es contes, y anar de redolons, 
y Deu vulga que no remeni ÒSSOS mòrts, no, y lo quí 
es jo, poren estar segurs, que no los he fet may a n'es 
contes a cap encantador, ni som tan ric, que m'ha- 
jan de tenir enveja, pug dur un pòc de malicia si vo- 
len, ò tenir una mica de polissonada, pero tot ho cu- 
breix y tapa sa meua simplicidat y bòna fe, perque 
may valg en segonas intencións, Y sino tengués altre 
còsa, sino creure en Deu y en tot lo que te y creu, la 
santa mare Iglesia, católica, romana; y no porer veure 
cap judio ni'n pintura; ja bastaria, perque ets historia- 
dors se compatissen de mi, y no'm malmenassen per 
demunt es papers. 

Però ben mirat, me'n regal, y fas un nu a sa cova, 
sempre teng lo de's neixe; y en tal de que es llibres 
parlin de mi, y me fassin corre de ma en ma, no m' 
impòrta tres gafets, que digan lo que vulgan. 

—Ara me dus a la memoria, Sanxo (digué D. Quixo- 

te), lo que passà a un poeta famós, qui encara es viu. 
Aquest escrigué una codolada, diguént la mala pessima 
de totas sas donas qu' anavan mes en dòina, ja m'en- 


tens; y 'n deixá una, perque l‘ hómo no sabia cert si 


era ò no de la confraria. ¿Tu voldràs creurer, que la tal 
señora, cuant no se ve a sa llista, se'n va a n'es poeta 
y li diu: —¿y que teng jo per deixarme en blanc? ja pot 
allargá sa cansó y posarme a sa coa, sino mos veurém 
sas caretas? Ell ho fe aixi, ni digué no'n vulgas mes; 


y ella ben contenta de tenir anomenada sens mirar, 


uina. 

` També hi escau aqui, allò que contan d' aquell pas- 
tor, qui sols per deixar nòm a n' el mon, pegá fòc a n' 
el temple de Diana, qu' era una de las set maravellas; 
y maldement se donás orde de que no'l tornassen ano- 
menar ni recordar d'ell, havêm pogut sebre que li 
deian Erostrát.= Ell aquest retat (interrompé en San- 
xo) era pe '11' estil de sa madòna de son Bòno, que ca- 
la foca n'es rostoy.—¡Doyut! (esclamá D, Quixote), 
calla y escolta: 

Porém també recordar, lo que segons diuen, succei 
al emperador Carlos V ab un cavaller, trobantse dins 
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Roma. L' Emperador visitava es temple anomenat la 
Rotonda, qu' antigament se deia Panteón, vol dir de 
tots es déus, y avuy die l‘ anomenan ab mes acert de 
tots los sants, s' edifici que mos ha arribat en manco 
averias (1), de tots cuants es gentils n' alssaren dins 
Roma. Te sa forma de mitja taronja, molt espayós y 
molt clar, sens mes obertura, qu' una clarabòya rodona 
demunt de tot, per ahont hi entra sa llum, y s'aygo 
cuant plòu. 

Idò be, guaytant 1' Emperador dins es temple, per sa 
clarabòya que dig, es cavaller li feia veurer y esplicava 
es merit y primors d' aquella fábrica; y cuant satisfeta 
sa curiosidat, se llevaren d'aquell lloc, es cavaller li 
diu al Emperador:—Si vòssa sacra Majestat, sabés 
quinas tentacións mes fòrtas, m'han acomés, s' espan- 
taria, Ha d'entendre, que no ‘m poria treurer de s' ima- 
ginació, s'idea d' aferrarme ab vòssa Majestat, y tirar- 
mos cap avall; y tot perque parlassin de mi per a sem- 
pre a n' el mon.—M' alegr, de que no consentiseu en 
tan mal pensament (respongué l'Emperador), y vos 
agreesc, que no'l posasseu per òbra; y per sa meua 
part, vos llevaré sas ocasións de que sa vóstra lealtat 
sa veji en perill, y per ferho aixi, ni'n torneu a parlar, 
ni vos poseu may mes devant ma persona; y dit aixo li 
fe un bon regalo y *l despedi., 

Vuy dir Sanxo; que 's desitj de conseguir fama, mos 
aturmenta y mòu, a fer cosas gròssas. A causa d'ell, 
Horaci se tirá, armat de cap a peus, dins el riu Tibre 
(2); Muci, se cremá es puny y bras dret; (3) Curei, s' 
amollá per aquell avenc flametjant, que s'obri en mitj 


(1) Y porem dir que ja no es, sino sa calavera ò armadu- 
ra, perque li arrabassuren, es forro de marmol de sas pa— 
rets, es de bronso de sa cupula, es relléus de's frontis, s' 
or de part de dins, y sa plassa, s' ha beguls cinc escalons, 
de set que n' hi havia. 

(2) Horaci Cocles, defensava un pont ab dos companys, 
Arado Porsena rei de l' Etruria qui's volia apoderar de 

oma. 

8) Muci Escévola ò (Esquerrá), sorli de Roma ab inten- 
ció de matar a dit rei Porsena. Errá es còp y feri un oficial. 
El rei vòl que declari y fa dur un brasé ple de lòc, y Muci 
cuant el veu hi posa sa ma dedins com a caniig de's seu 

oc acert, El rei s' admira y li dona llibertat y llevó aquell 
i diu:—Has de sebre que som trecents joves romans quí 
havem jurat matarte y jo som es primer qu' he sortit. Por- 
sena no volgué sebre res mes y (e un tractat de pau ab sos 
romans, 4 
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de Roma; Juli y Cesar, passá el Rubicó, no fent cas de 
mals averanys (1). 

Recordem etsemples mes recents; ¿No sabs tu que 'n 
Cortés, barriná sas barcas que'l dugueren a ell y a sos 
companys a n' el nóu mon, y quedaren tots sóls y en 


plaja deserta? Tots aquets fets, y altres que'n poria 


anomenar, obra son de 's desitj que tenen ets hòmos, 
d' alcanssar fama, cóm a premi y part de merescuda 
inmortalidat; mes nóltros, cavallers andants cristians, 
y catòlics, havem d'atendre mes a la glòria venidera, 


qu' en el cel sempre dura; que no a sa fama d' aquest 


mon, qu' es breu y vana, y per molt que duri un die ha 
d'acabar, perque el mon no 's etern, 

Per aquesta rahó ¡oh Sanxo! havem de matar a sa 
superbia, en perssona des gegants; a s'enveja, mos- 
trantmos generosos, a s' ira, essent mansos y humils de 
cór; a sa gola y són; menjant pòc y vetlant molt; a sa 


lutsuria, essent faels a sas nostras damas; y a sa pere- 


sa, no estant may aturats, corregent per tot lo mon, 
cercant avinentesas, que mos fassan bons cristians, y 
famosos cavallers. 

Vat aqui, Sanxo, es cami obèrt, y medis per lograr 
lo pus estrém grau d' alabanssa que sa bóna fama pus- 
ca darmós. 

Tot ho mompreng de lo milló, en això que vòssa mer- 
cé ha dit fins ara (contestà en Sanxo), pero voldria 
que me remolgués una dupta qu' ara mateix m' es 
venguda a n'es cap.—Resolgués, deus vole dir Sanxo, 
(replicá D. Quixote) digués en bòn‘ hòra y jo 't respon- 
dré lo que sapiga.— Ydò me diga Señó (seguí en San- 
xo), aquets Julis ò Agots, y altres cavallers valents 
qu‘ ha anomenat y que s'encuantran a l'altre mon. 
¿Ahont son a l' hòra present? —ES gentils (digué D. Qui- 
xote) es segú que se tròban dins infèrn, y es cristians, 
si cumpliren es manaments ò esátn a n' el purgatori 
a n' el cèl. z 

Molt be (contestá en Sanxo), pero me diga vòssa mer- 
cê ¿y devant sas tomhas, ahont jauen aquest sefioròts, 
que hi ha llantis de plata, y per sas parets que hi pen- 
jan cròssas, mortayas, cabeyeras, camas y nys de ce- 
ra? ¿Y sino que hi solen penjar per sas parets: 

— Jo't diré Sanxo (replicá D. Quixote), es sepulcres 


(1) Diuen que cuant desenbarcava, tropessá y caygué:— 
malum signum (esclamaren es soldals)—bó de tot (replicá 
Cesar) y aferrantse be cridá:—ja ‘t teng dins sas mans ¡oh 
terra! y de mi no escáparás. 
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des gentils, foren casi sempre monuments suntuosos; 
demunt sas cenras de Juli Cesar, hi posaren una gu- 
ya de pedra tan alta que's perd de vista, anomenada 
avuy die sa Guya de La Pete (1). Per enterrar a l'em- 
perador Adriá, feren dins Roma, un castell tan gran, 
gos pareixia un pòble, y li donaren es nòm de Moles 
adriani, y ara li diuen: es Castell del Sant Angel. 

La reina Artemisa, per soterrar a son espòs Mauso- 
lèu, li fe una tomba tal, que fonc tenguda per una de 
sas set maravellas del mon, pero may penjaren ni a n' 
aquestas, ni a altras sepulturas, mortayas, ni ofrenas, 
ni res que donés a compendre, que fossen sants es còs- 
sos que hi reposavan. 

SA n‘ això anam (replicá en Sanxo), y ara me diga: 
¿qu' es mes gròs, resucitar un mòrt, ò matar un gegant? 
—Hòmo, (contestá D. Quixote), això no 's pregunta; re- 
sucitar un mòrt. —Ja 'J teng (digué en Sanxo), ido, sa 
fama de's que resucita mòrts, dona vista a n'es CEgoS, 
_ fa caminar drets es coixos, y dona salut a n'es malalts, 
y que devant sa tomba hi encenan llantias, y sa capella 
s'umpl de gent, que besa de jonoions sas relliquias, 
aquesta fama dig jo, que será millor a n'aquest mon y 
a l'altre, que sa de tots cuants emperadors gentils y 
cavallers andants cristians, hi ha 'gut a n' el mon. 

—Es ve lo que dius (respongué D. Quixote).—Ido (se- 
gui en Sanxo), es còssos des sants, y sas reliquias, te- 
nan aquestas gracias, aquestas prerrogativas, cóm li 
diuen a n'en això, y ab llecencia de T Iglesia nostra 
mare, los encenan llantias devant, y duen ciris, y pen- 
jan mortayas, cróssas, retaulos, trunyellas, uys, ca- 
mas.... y en b'aquestas presentayas; sa devoció au- 
menta, y sa bòna fama corre y s'esten; y es reis tenen 
a honra carregarssé es còssos d' aquets sants, y besan 
es bossins d' ús, y los posan com un tresor dins es seus 
oratòris, y adornan en b'ells y enriqueixen ets altars 
que mes estiman, 

—Bòno (digué D. Quixote), ¿y que vòls que'n tregui 
de lo que me dius —sQue, señó? (contestà en Sanxo,) 
que li peguém per esser sants, y mes aviat conseguirém 
sa glòria que pretènim, que's recordi que s'altre die, 
canonisaren ò beatificaren a dos frarets descalssos y la 
gent te a gran sórt, tocar y besar sas cadenas ab que 


(4) Te 107 pans d' altaria y contant es peu y creu de sa 
punta 189. L‘ emperador Caligula el fe dur d'Egipte, y en 
temps del Papa Sisto V, l'arquitecte Domingo Fontana el 
„ posa en mitx de sa plassa de S. Pere, añ 1586. 
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3 aturmentavan, y las venera mes que a s' espasa de ‘n 
Roldán, que tenan a s'armaria del rei nostro señor 
que Deu guart. 

— Per lo mateix, señor, val mes, ser fraret humil de 
cualsevòl orde que no cavaller andant y valent; y pe- 
san mes a n'ets uys de Deu, duas dotsenas de discipli- 
nas, que dos mil llanssadas cuantre gegants, dracs, ò 
animals ferosos. —Tot es veritat (respongué D. Quixo- 
te), mes no tots porém esser frares, y Deu te molts de 
camins, per conduir a la gloria a qui'l serveix: sa ca- 
valleria es una religió, y a n'el cel no hi faltan sants 
cavallers. —Si (replicá en Sanxo), pero he sentit a dir, 
que s'hi troban mes frarestque no cavallers andants.— 
Hòmo (digué D. Quixote), perque a la tèrra, hi ha mes 
frares que cavallers.—Pero ets andants son molts (re- 
capitolá en Sanxo).—Moltissims (contestà D, Quixote), 
pero son pòcs que merescan es nòm de cavallers. 

Y parlant d'això, y de còsas parescudas, passaren 
aquella nit y V endemá, sens que los succeis res digne 
de tenir en conte, y D. Quixote n'estava molt felló. A 
s' hora baixa, destriaren la gran ciutat del Tobós, y es 
cò de D, Quixote s'aixamplá, mentres es de'n Sanxo 
s estrengué; perque ell no sabia a ca na Dolssinèa, ni 
l'havia vista may; y son amo tampoc; y ja los tenim a 
n' es dos mal a pler y dessossegats; es señó, per ganas 
de veurerla; es criat, per no haverla vista; y lo pitjor 


qu' aquest no sabia com desferssen, cuant aquell l'en- 


viás a visitarla. 

Per acabá; D. Quixote 1esolgué entrarhi, cuant fos 
de nit; y mentres tant, feran temps devall un ausiná 
que hi havia allá prop, y cuant fonc hóra, tiraren en- 
devant y los pasaren còsas que ja, ja. 


CAPITOL IX. 
Si'l lletjiu, sabreu de lo que tracta. 


En fil de la mitja nit, pòc mes ò manco, D. Quixote y 
son escuder, sortint de sa garriga, entraren dins el To- 
bós, ahont no's sentia ningu, perque es vehins dormian 
á las totas. Sa nit era entreclara, lo que dava pòc gust 
a n'en Sanxo, que l’ haguera, volguda ben fosca, per- 
que no tenia sa conciencia del tot neta; y en tota la vi- 
la no's sentian mes remors, que lladraments de cans a 
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la desesperada, y entremitj cualqu'ase qu'alsava el 
bram, pòrcs que gruñian, y moixos que miulavan, y to- 
ta aquesta musica, sentida de nit pareixia mes gròssa, 
y retronava dins sas oreyas de D, Quixote, y feria es 
còr de'n Sanxo, y 1 enamorat cavaller ho tenia tot per 
mala senyal ferm, però a la fi digué a n'en Sanxo:— 
Sanxo fiet, pren devant y acompanyém a n'es palau de 
na Dolssinèa, y tal vòlta la trobarém qu'encara vetla. 
—iY en aquin palau vol qu'el meni, mal me tòc un xòt, 
si jo la vaig trobà dins un casull? (respongué en San- 
xo).—Devia esser cualque cambreta, ahont passava el 
temps en companya de sas dosellas, segons acostuman 
+ sas princesas y altas señoras (replicá D, Quixo- 
te, 

—Señor (segui en Sanxo), ja que vòssa mercé s'en- 


` cabòta, cuantre es meu parer, en que sa casa de ma se- 


fiora es un palau: ¿li pareix que son hóras aquestas, de 
trobar sa pòrtà uberta? ¿Y sino, qu' estaria polit posar- 
mos a pegar bauladas, alborotant tota la gent perque 
mos obrigan? ¿Que som perventura nóltros, d'aquells 
que van de tres qui n'agafa cuatre, y tocan cuant los 
sembla, allá hon tenen es cau? 


—Trobém primerament es palacio (replicá D. Quixo- 


te), y llevo Sanxo ja't diré lo qu'es convenient que 
fassém; y mira 0 jo som curt de vista, ò aquell bulto 
tan gròs que veim a s'enfront, y que fa sombra, deu 
esser s' alcassar de na Dolsinta.—Ido vòssa mercê que 
guii (digué en Sanxo), per ventura será veritat lo que 
diu, pero maldement el veji ab mos propis uys, y el to- 
qui ab sas mans a n'es bulto, creuré tant qu'es palau, 
com si diguessen qu'ara fa sol. 

D, Quixote guiá y a docentas passas toparen ab so 
bulto que feia sombra, y veran una torre molt alta, que 
fonc es campaná de la parroquia:—Sanxo havem tro- 
bada l'iglesia (exclamá el cavaller).— Y Deu vulga 
(contestà l'escuder), que no trobém sa fóssa, y no m' 
agrada cap gota anar a n'aquestas horas de cemente- 
ris, y sobre tot; ja li he dit a vòssa mercé, si no me's 
fuit de sa memoria, que sa casa d' aquesta señora, esta- 
va dins un carreró que no passa. 

—Pero, malait sias, tròs de banaula, (replicá D. Qui- 
xote), y ahont s'es vist may, qu'es palaus y alcassars 
reals, estigan dins carreróns.—Que vòl que li diga se- 
ñó, cada terra te son us, y per ventura aqui a. n' el To- 
bós, s'usa fer es palaus y sas casas grans en llòc es- 
tret, y per lo tant suplica vóssa mercé que me deix 
trescar aquets carrers ò carreróns que hi haja per aqui, 
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y podria esser que per cualque recó, trobás aquest pa- 
lau que mal s' envenqui, y acabarém de corre y de suar. 
—Mira Sanxo (digué D. Quixote), si hem d'acabar a 
las bònas, y no vòls que ho tirém tot, corda y poal; no 
tallarguis massa y parla ab mes respecte, tocant a 
ma sefiora.—M' acursaré, señó (replicá en Sanxo), pero 


¿còm vòl que tenga paciencia per sufrir sas seuas pesa- - 


duras, enpenyantse en que trobi sa casa a mitja nit, y 
ab una sola vegada que la vaig veure, y vóssa mercé 


no la pòt trobar, que la deu haver vista -un milená de 


ics? | 
E —Tu 'n vols fer rentar llana negra, Sanxo, (digué 
D. Quixote), acostet-heretje, ¿not'he dit mil vegadas, 
que may en la vida, he vista a la sens igual Dolssinèa, 
ni he posats es peus demunt es portal de ca seua, y 


- qu’ estig enamorat d' ella per sa fama d' hermosa y dis- 


creta, arribada a sas meuas oreyas?— Aquesta es sa 


primera hòra que ho sent (replicá en Sanxo), y dig: que 


si vòssa mercé no l'ha vista a la señora Dolssinea, a mi 
'n passa dos dobbés de lo mateix.—¡Pero que xerras 
embuyós! si això no pot esser (esclamá D. Quixote), ¿y 
cuant ti vaig enviar absa carta, y tornares ab sa res- 
pósta, no'm digueras, que vares trobar a ma señora, 
que porgava blat?—No's fund en b'això (contestà en 
Sanxo), perque també es per sa fama que corre, que la 
vaig veurer y du sa respósta; y tant se jo qui es la se- 
ñora Dolssinea, com es móro Mussa, 

—Sanxo, Sanxo, (digué D. Quixote) cada còsa en son 
temps; y no sempre hi escauen sas bèrbas, y malde- 
ment jo diga que no he vista may, a la señora de sa 
meua anima, ni conversat en b'ella, tuno pòts dir lo 
mateix, sinó tot lo contrari. 

Mentres tots dos las sa donavan, veren passar per 
devant ells, un hómo ab duas mulas, que rossegavan 
un trasto que.pe 's renòu que feia, semblava un' arada, 
y suposaren qu'era un llaurador que havia matinet- 
jat, per comenssar prest sa tasca; y no s'enganaren. 
Es llauradó qu' era un bergantell, cantava es romansso 
que diu: 

Mal negòci fonc, francesos, 
sa feta de Roncesvalls. 


—Mal me tòc no se que, Sanxo, (digué D. Quixote), si 
aquesta nit no mos ne passa cualcuna. ¿No sents aquest 
pagés lo que canta?—Si que ho sent (respongué en San- 
xo), pero ¿y quin pito tòca ablo nostro, sa batuda de 
Roncesvalls: Tant se val, cóm si cantás a la ciutat de 
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Napols, perque mos vaje dret ò tòrt aquest negòci. 

Es llauradó mentres tant se fe apròp, y D. Quixote li 
preguntá:—¿Me sabrieu dir germanet, per ahont cauen 
es palaus de la sens igual Dolssinèa del Tobòs?-Sefió 
(respongué es pagés), jo som estèrn, y fa pòcs dies que 
me som llogat per pareyé, ab un amo molt ric. A s'en- 
front, hi viuen-es rectó, y s'escolá, y cualsevòl de's 
dos, li donará a vòssa mercé aclaricias d'aquesta prin- 
cesa, perque tenen sa llista de tots es veins de's poble; 
mes jo som de parer, que'n tots es contorns, no n'hi 
viu cap de princesa, sefioras, no diré que no, y de bòna 
casa y cada una dins sa seua, pot esser princesa. 

--Y dò veis germà (segui D. Quixote), una d'aquestas 
deu esser sa que jo cerc.-—Pòt se Si (respongué es ber- 
gantell), y adéu sefió, que s'en ve s'auba, (y pegant 
una singlada a sas mulas, fe sa seua via, sens esperar 
mes preguntas.) 

En Sanxo, que's temé que son sefió no estava gaire 
content, li digué:—Sefió, es die se'n ve depressa, y no 
mos convé cap mica, que's sòl mos trobi es mitj de's 
carré; lo milló será que sortiguém fòra de la ciutat, y 
que vòssa mercê, s' amagi dins cualque garriga veina- 
da, y jo cuant fassa bóna claró, tornaré a venir y tres- 
caré tota la vila, sens deixar cap fotumbo; meém si tro- 
barém sa casa, alcassar 0 palau de ma señora; y mala- 
ment m'ha d'anar que no'l tróbiga; y trobat, me pre- 
sentaré a sa señora; y presentat, li diré, vòssa mercê 
ahont se tròba; y qu'espera li don orde d'anarhi, y que 
cergui módo y manéra, de que se pugan veure, sens 
que sa fama y honra patescan cap mica. 

—¡0Oh Sanxo! (esclamá D. Quixote), en pòcas parau- 
las has dit un caramull de sentencias; vat aqui un bón 
consey, que desd' ara preng y vuy seguir. Anemmosné 
fill meu, y cerquém un amagatay, tornerás tu, a cercar 
a ma señora; parlarás en b'ella, y esper rebrer de sa 
discreció y. cortesia, milenats de favors. 

En Sanxo, que ja's grifava, perque son amo sortis de 
's póble, no fos cósa que averiguás s' embolic de sa car- 
ta de la Serramorena, y sa mentida de sa respósta de 
na Dolssinea; no fe gens es roncero, y empengué a son 
amo perque anás depressa. Sortiran y mitja horeta 
lluny, trobaren una garriga ò bòsc, D. Quixote pren- 
gué per endins, y en Sanxo, torná arrera per dur s'em- 
baixada a na Dolssinea, y li passaren còsas, dignas de 
nòva atenció y nòu credit. I 
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CAPITOL. X. 


Tracta, de s' enginy que tengué'n Sanxo per en- 
cantar á la señora Dolssinèa, y d` unas 
cuantas bajanadas, del tot veras. 


DR s' autor d'aquesta gran història, arriba a n'es 


punt que mos trobàm, diu: que s'estimaria mes callar, 
que passar envant; per temor de que no'l tenguen per 
embustéro, perque sas locuras de D. Quixote, no sòls 
arriban a sa retxa de sas mes gròssas, sino que la» pas- 
san d'un bòn tròs. Y en b' aquesta temor, las escrigué, 
tals còm foren, sens possar ni llevar res per son conte, 


y regalantse de lo que poguéssen dir es profidiosos; y. 


l'homo fe santament, perque sa veritat sempre sura. 
Seguint s' història comenssada diu: I 

Totduna que D. Quixote, s'hagué enforifiat dins sa 
garriga, ausiná ò bòsc, que hi havia devòra la gran 


ciutat del Tobós, maná a n'en Sanxo, que tornés arre- 


ra, donantli orde de no compareixer devant ell, sens 
ue abans hagués parlat ab sa sefiora, y demanat que 
os servida, permetre a son catiu cavaller, que's posás 
devant sa presencia, per rebrer la bendició, perque tot 
li anás en popa, y sortir endevant en cualsevòl empre- 
sa, per mala d'esterrosàa que fos. 

En Sanxo, prometé ferho tot, tal còm le y encarraga- 
va; y que tornaria en b'una respòsta, tan a gust cóm 
sa primera.—Vestén fiet, (esclamá D. Quixote), y no 
perdis el mon de vista, cuant te vejis devant es sòl res- 
plandent d' hermosura, que vas a cercar ¡oh tu s' escu- 
der mes ditxós, de cuants a n'el mon escuderetjan! 

Clavat be dins sa memoria, es rebement que't fará; 
mira cuant li darás s' embaixada, si per ventura muda 
de color, ò Si cuant m' anomenis, torna blanca ò verme- 
ya; si acás sèu, repara si te guyas a n'es coixi (1), si 


está dreta, mira si S posa a pèu coix. Fitsét, si't dona 


duas vegadas una mateixa respòsta, Si la muda de dols- 


(1) Altre temps, sas señoras no seyan a cadiras, sino de- 
munt coixins, y sa péssa ahont se reunian, se deia estrado. 
Cuant a palacio hi havia sarau, es majordòm posava coi- 
xins pe ‘s cavallers que hi doblegavan un jonoi demunt, y 
en tal postura parlavan ab sas damas. 
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sa en b'aspra, Ò de dura en b'amorosa; si s'allisa es 
cabeys maldement los duga ben pentinats, en b'una 
paraula fill meu, no 't passi per maya, cap acció ni mo- 
viment, que si m' ho dius tot, tal còm es, jo podré co- 
neixer, lo que passa dins son còr, perque has de sebre, 
que s' amor no 's pòt amagar, 

Vestén amig, y que te guii en ton cami millor sòrt 
que sa meua, y sa tornada siga mes bòna de lo que tém 
y esper dins aquesta solitud ahont me deixas.—Aniré y 
tornaré totduna (contestá en Sanxo), y aixampli vóssa 
mercé aquest coret, qu'el deu tenir mes petit qu'una 
nòu; y pensi señó: que sa pò, en volerla veure no's res, 
y que no convé ajeurershi, y que sens'òus no fan trui- 
tas; y que també diuen: que d'allá hont no's pensan 
sur Sa llocada; y le y dig: perque si ahi vespre, no tro- 
barem es palaus, 0 alcassars de ma señora, ara que fa 
claró, los trobaré cuant manco m'ho pensi, y en tenir- 


* los será altra còsa. 


— Jo t' assegur Sanxo (digué D. Quixote), que si Deu 
no'n dòna mes:sòrt, que sa que tens per enflocá ditxos, 
beuré fresc, ell no poren venir mes a pel, 

En Sanxo, gira en redó, pega cuatra singladas a n'es 
ruc, y comenssa a fer via, mentres D. Quixote roman 
demunt es cavall, ab sos peus dins ets estribos y recol- 
sat demunt sa llanssa, y allá el deixarém totsól, dins 
un mar de tristas y confusas imaginacións, qu'el com- 
batian. Acompanyém en Sanxo; que navega per aygos 
igualment térbolas, y tan concirós y apurat com son 
amo, de mòdo que cuant girantse derrera se temé que 
no `l veia,.bota de s'ase, se asseu devall un abre, y co- 
menssa a parlar totsòl d'aquesta manéra: 

—Bòno, digasme germanet Sanxo: ¿y ahont tira la 
vóssa mercê? ¿Cerca cualqu' ase qu' haja perdut? ¡Això 
si que no! Idò meem ¿qu'es lo que cerca? Casi res, cerc 
una princesa guapa cóm un sol, y mes resplandent que 
totas sas estrellas juntas. ¿A n'aquina part surt ò se 
pón aquest sol? ¿A n' aquina? ¿que no hu sabs? A la 
gran ciutat del Tobós. Está be, ¿Y qui t' hi envia? Ydo, 
el famós cavaller D. Quixote de la Mancha; aquell qu: 
endressa tórts, que dona pa a qui te sed, y aygo a qui 
pateix fam. 

Fins aqui no va malament. ¿Sanxo, y que ja sabs sa 
casa? Mon amo diu, qu' ha de ser un palacio real ò uns 
casats grandiosos. Bòno, ¿Y que l'has vista may a na 
Dolssinèa: Ni'n pintura; ni jo ni ell, Y ara diguém San- 
XO: ¿y no tendrias ben guanyat, si's del Tobós sabes- 
sen que vóls sostreurerlos sas princesas y moure sas 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA MANCHA 57 


damàs, que't cercassen â tu, y t'envestissen y € ompli- 
guessen de bastonadas y no't deixassen Òs sencé? ¿Y 


que no sabs tu: qu' ase que va dins sembrat, de llenya 


surt carrégat? No los faltaria rahó; a no ser que consi- 
derassen quejo fas lo qué'n manán, y que no'n som 
res de sa mòrt de 'n Bérga. | 

Péro no te'n fiis d'aquets manxégos, que son tan 
bonrats còm bòns d'encendre, y no volen sufrir pessi- 
rotas de ningú. ¡Recoranta! si entren en sospitas yt 
ensuman, ja pòts dir que t' ha tocat sa rifa Sanxo. ¡Mal 
llamps! Passafóora; a un altre forn pastán; meem si ani- 
ré detres qui n'agafà cuatre, per donár gust à n'el 
protsim. ¡Ja 'stám ben posats! Y sobre tot, cercar na 
Dolssinea pe '1 Tobós, fore ló mateix que cercar na Ma- 
ría per sa cuina, El dimòni en persona, m'ha aficat a 
mi en tal enrédo. | 

D'aquesta manéra s'esbravava, parlant totsòl en 
Sanxo, y a la fi, per bòn reméy prengué sa resolució 


que veurém.—Bòno (va dir seguint es fil comenssat), 


tot te remey a n aquest mon, Si no es la mòrt, que mos 
n'ha de dur a tots per gréu que mos sapiga. A n'es 
meu amo, ja `l teng ben calat, y coneg qu'es un lòco 
fermadó; y a mi'n falta ben pòc, y encàra som mes be- 
neit qu' ell, perque el servesc, y li vaig derrera en b'un 
pà calent, ja ho resa es poble: diguém ab qui vas, y te 
diré qui serás; y també: no ab qui neix, sino ab qui peix. 

Idò, si ell es lòco, com de flato ho es, y tan rematat, 
que pren lo blànc per negre, y lo negre per blanc; y veu 
figas per llanternas; jo li pug pintar san Cristòfol nan, 
Foy, basta recordà que s'empenyava, en qu'es molins 
de vent eran gegants; y digué: que sas mulas des fra- 
res eran camélls, y volia qué sas guardas de Xòts, fos- 
sen etsercits; y tantas còsas si fa no fa. 

Idò be, Si jo li donava entenent, qu'una pagesa, sa 
priméra qu en sortirà devant, es la sefiora Dolssinèa, 
es casi segú que s' ho beuria, y si no hu creu ho juraré; 
y si ell jura, tornaré a jurá; y si'n fa la cuantra, jo li 
faré la recuantra, y no callaré may, y sempre aniré 
demunt y ja hu veurém en gelat ahont s'ajeurá. Y Ile- 
vó una de duas; ò no'n donará mes recaldos, veent 
que no'n trèg trellat, ò se creurá, còm que ho veji, que 
cualque encantadoròt des qué `l duen al uy, per xerin- 
garló, li ha jugada s'endemesa, de mudar sa figura a 
na Dolssinèa. Au, no hi pensém mes. 

Y en Sanxo, no volgué buidarse es carabassòt, ho 
donà tot per fet, y no 's mogué de `s siti fins es capves- 
pre, perque D. Quixote se cregués, qu' havia tengut 

E 
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temps d'anar y tornar. Y li sorti tan be sa tramòya, 
ue cuant s' aixecá per posarsé demunt s'ase, ve que 
el Tobós, venian tres pagesas que cualcavan demunt 
tres rucs ò rucas. S'autor no declara del tot aquest 
punt, y nòltros estam per a creurer qu'eran someras, 
erque aquesta es sa montura ordinaria de sa gent de 
òra; y sobre tot, tant se val, y no perdèm es temps en 
b'averiguacións. 

Totduna que 'n Sanxo las guipá a sas tres bergante- 
llas, gira en coa, y tira tira, se'n torna a son amo, y! 
troba gemegant y fent amorosas llamentacions.. Cuant 
aquell el veu, li pregunta: —¿Quinas nòvas me dus San- 
xo fiet? ¿Pug marcar aquest die, ab pedra blanca ò ne- 
gra?—¡Y ara que diu señó! (contestà en Sanxo), ja `l pot 
pintar ab aumanguera, y ab lletras d' un pam, perque 
les vejin d' alluny.—Segons això, me dus bònas noticias 
(seguí D. Quixote).—Y tan bònas, que no poren esser 
millors, (digué 'n Sanxo), que puny vòssa mercê en Ros- 
sinant, y surtiga a camp plà, y podrá veure a la señora 
Dolssinèa del Tobós, que se'n ve ab duas donsellas, 
sòls per trobar a vòssa mercé, 

--j Jesús meu! ¿Y que me dius Sanxo? (esclamá Don 
Quixote); no m'enganis, ni vulgas ab falsas alegrias, 
alegrar mes vertadéras tristesas.—¿Y que'n treuria d' 
enganar a vóssa mercé (respongué en Sanxo), cuant 
tan prest pòt veure ab sos uys, y tocar ab sas mans lo 
que dig. Ala señó, qu' esperonetji, y que 'n pegui derré- 
ra y veurá a la princesa señora nòstra, que se'n ve tan 
endiumenjada com sa mereix. Ella y sas donsellas, par 
que sigan una copiña d'or, perlas a grapats, diamants 
a betsef, rubins a uf; que's figura, ell duen vestits de 
brocat de mes de deu pasadas (1); y es cabeis alloure 
per s' esquena, semblan filets d'or que jugan ab so 
vent; y sobre tot cualcan demunt tres canantas clapa- 
das, que no'n vulga mes. 

—Hacanèas deus voler di Sanxo (corretji D. Quixo- 
te)—hacantas ò cananèas (va respondre aquell) poc y 
va d' unas a altras; y sigan lo que sigan; lo que li dig a 
vóssa mercé, es que duan un rumbo aquestas señoras, 
sobre tot la princesa Dolssinèa que hu es meua, que n' 
hi ha per torná biscos. 

—Aném £anxo fill meu, y en albixeras de tan bòna y 
no esperada noticia, desd' ara te regal sas despuyas de 


(1) De mas de dies altos. A n'en Sanxo no li venia a un 
pòc. Es brocat mes ric, no tenia mes que tres pasadas. 
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sa primera aventura que guañi; y si aquest do no t' 
agrada, pòts prende sas primeras crias, de sas tres 
égos que teng a sa comuna de's pòble, que ja sabs qu' 
estan a punt de parir. — Vengan sas crias, que's lo mes 
segú (digué'n Sanxo), perque sas despuyas de sa pri- 
mera aventura, Deu sab lo que serán. 

Acabaren de sortir de `s bòsc, y D. Quixote escampá 
la vista, amunt y avall pe's cami del Tobós, y cóm no 
destriava altre gent, mes que sas tres atlòtas, que no 
estavan gayre allufi, quedà estorat y ab sos uys com a 
dos salers, y preguntà a n'en Sanxo:—¿Y que ja ha- 
vian sortidas de la ciutat cuant las veras—y Y ara que 
diu vòssa mercé? (respongué en Sanxo) ¿y que te ets 


uys a n es clotéll? ¿que no las veu que son aquestas 


que se atansan, resplandents còm es mateix sòl en punt 
e mitj die?-Sanxo (contestava D. Quixote), jo no veig 
sino tres pagesas demunt trés ases.—¡Ara si qu'estam 
frescs! (deia en Sanxo) ¿y tres hacanèas, ò digali lo que 
vulgas, mes blancas que la tefa de la néu, li semblan a 
vòssa mercê tres ases? ¡No'n vuy sentir d'altra, y mal 
me tòc ronya si aquesta fos vera! 3 

—Idó Sanxo fiet, (replicava D. Quixote), jo t'asse- 
gur, que'n tanta veritat son ases ò soméras, còm jo 
som D. Quixote y tu ets en Sanxo, m'hauria d'enga- 
nar molt que no hu fossen. —Vol callá señó, y s'es- 
pols ets uys, y se mógue y venga ab mi, a fer reveren- 
cia a la señora de sos pensaments, que ja la tenim de- 
munt, 

Y dit y fet, sens esperar respòsta, en Sanxo, fa via 
devant devant per rebrer sas jovensanas, bota de's ruc, 
agafa una de sas tres bistias pe's cabestre, sa pòsa de 
joneions y comenssa a descapdellar:—¡Oh reina, y 
princesa, y duquesa de l' hermosura! que la vòssa alti- 
vola grandesa siga servida, de rebre en la sua gracia y 
bòna voluntat v agrado, a n'el catiu cavaller allá pre- 
sent, com si fos de pedra marbre, tot retjirat y sens 
polsos cuant se veu devant la vóstra magnifica presen- 
cia.—Jo som en Sanxo Panxa, son escuder, y ell es lo 
malmenat cavaller D, Quixote de la Mancha, de mal 
nóm lo Cavaller de la Trista Figura. 

A n' aquest punt, D. Quixote també s'havia ajonoiat 
devóra en Sanxo, y tan esglayat qu' ets uys li botian, 
mirava a la reina y señora; y ja's cèrt, com la tal no 


era sino una fadrinassa pagesa, no gayre guapa, per-- 


que tenia sa cara redonenca, y xata de mes a mes; ell, 
el cavaller romania mut y espantat, com es blat de l’ afi 
tretse, 
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Y ellas, no'n parlém; cuant veian aquells dos penes- 
tatjes que no las deixavan fer via. Sas amigas de la 
princesa, ségons en Sanxo, no sabian que dir ni que 
pensar, y ala fi, aquesta mes resólta, cremáda y ab 
mals modos digué:—Arri allá y mos deixin fer via que 
frissám, 

En Sanxo, no per això s'aturava de donar corga a sa 
llengo y deia:—¡Oh princesa y universal señora del To- 
bós! ¿Y es posible, qu' el vóstro cór magnanim, no s' 
ablanesca, cuant veu ajonoiat a los peus de la vóssa 
sublevada presencia, a s'estaló y firmament de la ca- 
valleria andant? a 

Cuant el sent, un'altra de sas duas contesta. —Xo 
moscas; si 's pensan fer comedi, perque som pagesas, 
van calssats per aygo, y per ventura trobaràn sabata 
de son pèu, ¡y ahont se'n venan aquets estrumbols! ala 
que fassan via, y mos amollin ò sino si posarán sas 
mans. 

—¡Oh Sanxo! calla y aixequét (digué D. Quixote), 
perque veig ben clar, que la fortuna que no's cansa de 
serme una madastra, ha clòsos tots es camins, per ahon 
puga arribar un pòc de consòl, a l'anima meua mes- 
quina. Y tu joh lo pus estrém de valua que a n'aquest 
mon trobarse pusca, terme de l'humanal gentilèa, re- 
mey unic d'aquest còr afligit, que sempre t'adora, y 
que per tu batega, maldement s'encantador maligne 
que'n perseguéix, haja emboirat es meus uys, y ells y 
cap altres vejan trasformada ta cava hermosa, en: sa 
d'una pajesanga; y qui sab si també sa meua te pareix 
sa d'un moneyoót per ferlete avorrible; no deixis de mi- 
rarme ab dolssura y amor, puig sabs qu' aquesta sumi- 
sió y aquest adorament que ret a ta desfressada hermo- 
sura, son una senyal ferma que m' ánima, humilment 
t' adora. 

—Ara hi plóu a sa rota, (digué sa pajesa), vaja señó 
que 's fassi enllá y no se'n venga en perendengas, que 
no m'agrat de romanssos. 

En Sanxo, content d'haverné sortit tan be d'aquell 
embolic, amollá sa bistia; y sa jova, cuant se ve lliber- 
ta, aficá un punydó devés es golés de sa cananea, que 
cuant senti sas persigoias en dins, comenssá a pegar 
alssadas de cul y a corre, y no s' aturá fins que tengué a 
la señora Dolssinéa camas amunt y cap avall. 

Veurerla caure D. Quixote, y acudirhi per aixecarla 
tot fonc u; y en Sanxo, també va corre, perque se temé 
que sa somera duia s'aubardá devés sa panxa. D. Qui- 
xote, volia alssar en pes a s encantada señora, per aco- 
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modarla demunt sa ruca, mes ella lí estoviá sa feina, 
perque es fe cuatra passas enrera, pren envestida, posa 
Sas mans demunt sas ancas de sa bistia, pega bot y 
queda aixencada com si fos un mascle, 

—¡Alssa te diuen, camas de rollo! (esclamá en San- 
xo), ¡Ja y va llesta per montar sa nostra señora! ¡Vaja 
un Jlegosti Ell pot fer un tanto a n'en Pep des cavalls, 
al cel siga! D'un bot s'ha tirada demunt sa sella, sens 
tocar vóras, y no li ealen esperons per fe corre sa Ca- 
nanea còm el vent; y lo qu' es sas donsellas, no quedan 
enderrera, par que sigan un llamp. | 

Y era ve qu'en feian de via; totas derrera na Dols- 
sinea, y no giraren es cap, ni'n mitj hòra, mentres 
D. Quixote las mirava, fins que las perdé de vista. Lle- 


vò, sa torna a n'en Sanxo y li diu:—¿Que tròbas Sanxo? 


¿No't sembla que la duan de mi, aquets encantadors? 
Ja veus fins ahont arriba sa tirria, mirria y mala volun- 
tat que 'n tenen, que m' han volgut llevar es contenta- 
ment de veurer a ma señora, en son propi y natural 
ser. Jo he nascut per etsemple de desditxats, y blanc 
ahont s'aturan sas fletxas, que la mala fortuna despa- 
ra. Y mira a n' aquin punt han arribat aquets traidors; 
no contens en trasformar a na Dolssinea en figura tan 
lletja y baixa, l'han privada de lo qu'es propi de seño- 


ras tan principals com es ella, fentli perdre es bòn olor 


que sempre fan, de sas flors y esencias que's posan. 
iQue't diré Sanxo? Has de sebre, que cuant la volia 
montar demunt s'hacanèa (que dius tu, y que per mi es 
una soméra), me pegá tal bavarada d' ays crus, que me 
girá es ventrey. 

—¡Ah pòlissas perdudas! (cridava en Sanxo), no vos 
ne pensau cap de bóna; a tots vos enfilaria per sas 
ganyas com un rosari d'escórperas. Molt sabeu, molt 
poreu, y feis molt de mal arreu. ¿Y no vos bastava, no- 
ninguns, haver mudat ets uys de ma sefiora, qu'eran 
com a duas perlas, en duas vellanas surencas, y es ca- 
beys d'or purissim, en cerras de coua de bòu vermey, 
y tota sa fesomia girada, que fins y tot vos hajeu ficat 
ab s' olor? Al manco hauriam pogut coneixer lo que hi 
havia devall sa cloveya, encara que per mi es igual, 
que'n fassi Ò no'n fassi de bon' olor ma señora, perque 
no he vist res de fealdat, sino tot k?rmosura; y ha de 
sebrer, que la remontava mes y mes, un senyal que te 


a Sa part dreta de sa boca, en set ò vuyt pels com a fils. 


d'or, P que tiran mes d'un pam. 
ò a n'aquest senyal, (digué D. Quixote) ne co- 
rrespòn un altre a sa cuixa de's mateix costat, però 
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aximateix trob Sanxo que's pels que dius, son massa 
afavorits. —LL.o cert es señó (contestà en Sanxo) que li 
cauen pintats. —En b' això acertas (segui D. Quixote), 
perque tot cuant ha posat natura demunt na Dolssinéa, 
es perfet y cumplit; y mal fossen cent es senyals, se- 
rian cent estrellas resplandents. Diguem Sanxo: ¿y lo 
que me pareixia aubardá, era sélla ò cadira? 

—Sélla a la geneta, sefió (respongué en Sanxo) guar- 
nida ab un parament, que valia mitj reine.—j Y que no 
haja vist res d'això, Sanxo (esclamava D. Quixote), 
dig y torn a dir, que som es mes desgraciat de la terra. 

Ara figurauvos, es bergant de'n Sanxo, Si'n tenia de 
riaias Sentint a son amo, ell que l'havia emblanqui- 
nat ab tanta finura. Finalment, cansats de conversar, 
montaren altre vòlta, y prengueran sa carretera de 
Zaragossa, ahont feian contes d'arribarhi, a punt de 
comensar sas festas solemnials que solen fer cada afi. 

No cumpliren son desitj, perque los passaren tantas 
còsas, tan gròssas y tan pòc esperadas; que mereixen 
ser escritas y lletjidas, còm ho veureu si no vos aturau. 


CAPITOL XI. 


Rara aventura, succeida a n'el valent: 
D. Ouixote, ab so carro 0 galèra 
de las Corts de la mòrt. 


D. Quixote feia son cami endevant, molt pensativol, 
per mor de sa mala broma que li jugaren ets encanta- 
dors, trasmüdant a sa señora Dolssinèa, en b'una pa- 
gesòta, y no atinava quin remey seria bò, per ferli re- 
cobrú sa forma que abans tenia. 

Aquets pensaments el treian de pòtas, de tal manera, 
que sens temersén, afluixá sas riendas a n'en Rossi- 
nant, y a pòc pòc, las amollá del tot; y es cavall, cuant 
se temé d' aquella llibertat, a cada passa feia un' atura- 
da, per espipelletjar s' herba fresca, tenra y abundosa 
d' aquell camp. 

En Sanxo, que veia a son amo tan concirós, el fe tor- 
nar en si, en b'aquestas paraulas:—Señó, es veritat 
que son ets hómos, y nosas bistias, qu'es posan trits; 
però si un hómo s'entristeix massa, va a riscos de tor- 
narse bistia. Vòssa mercê, que la deix corre a sa triste- 
sa, y se pòs demunt es talóns, y mostri sa vivó pròpia 
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d'un cavaller andant. ¿Que vòl dir això: ¿Y que son 
aquestas ombras tan mòrtas? ¿Que mos trobám a n'és 
llims? El dimòni, que se'n duga si vòl, a totas sas Dols- 
sinèas del mon, que mes val un sol cavaller andant, 
que tots cuants d'encantaments y transformacións hi 
ha demunt la terra. 

—Calla Sanxo (digué D. Quixote un pòc ulsurat), ca- 
lla dig, y no flastomis cuantra aquella encantada seño- 
ra, perque jo som, qui teng sa culpa. de sa desgracia y 
pòca sòrt, que pervé tota, de s'enveja de gent dolenta. 

— Això es lo que dig (respongué en Sanxo). ¡Qui l'ha 
vista y la veu a ma sefioral Ni ha per fer plorar sas 
penyas. —Ningú ho pot dir com tu Sanxo (replicà Don 
Quixote), tu, que la veras ab sa cabal hermosura, y s 
encantament no `t torbá la vista, ni li entelá sa cara, 
Cuantra mi no mes, y cuantra es meus uys, tirá sa 
forssa aquell veri. 

Pero ara me ve a sa memoria, Sanxo, que no'n de- 
guéras pintar del tot be, s' hermosura, de na Dolssinèa: 
perque si mal no m'èrr, vares dir qu' ets seus uys eran 
com a duas perlas, y això ans be son uys de bòga es- 
tentissa, que de señora; y jo posaria que deuen esser 
verts com esmeraldas, en b'unas ceyas que pareixen 
dos arcs celestials, llevali per lo tant aquestas perlas d' 
ets UYS, y posalas a sas dents, qu'es segú prengueras 
una còsa per s'altra. 

—No s' en admiri gens (digué en Sanxo), perque lo 
mateix me torbá a mi s hermosura, qu'a yóssa mercê 
sa fealdat; pero encomenentmo tot a Deu, que sab lo 
qu' ha de passar a n' aquesta vall de llágrimas, tan xa- 
rec, ahon per tot hi ha mettafera. Una còsa me dòl mes 
que ses altras, señó, y es: meem cuant vòssa mercê, 
vensiga cualque gegant ò cavaller, y li maniga qu'es 
presentiga devant l' hermosura de la señora Dolssinta, 
¿còm se'n desfará de's trunfos aquest pobre gegant ò 
cavaller venssut? Par que los veji empastenegats pe'l 
Tobós, cercant a ma señora Dolssinèa, que maldement 
los surti devant en mitj de's carré, tant la coneixerán a 
ella com a mon pare. 

—A no ser (digué D. Quixote), que s'encantament no 
resi, ni per gegants, ni cavallers venssuts, que jo envii 
a n'el 'obós, y qui ells la vejin tal còm es en si, Res, 
farém sa pròva, y es primers que hi anirán, bastan un 
ò dos, que mos tornin sa resposta. 

—Ben pensat (contestá en Sanxo), y aixi mos cura- 
rém es mal de ventre, y si ells la veuan, podrém dir 
que vòssa mercê es mes desgraciat qu'ella; pero en tal 
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de que la señora Dolssinèa, no tenga cap òs que li fas- 
sa mal, ni perdi es jòcs, tot anirà be, y nòltros ja mos 
farém sas sopas tots sòls, y ho passarem lo millor que 


(siga posible, cercant aventuras y donant temps al 


temps, qu'es sa millor medicina. 

D. Quixote anava a respondre a n'en Sanxo, y no 
pogué ferho, perque es toparen ab un carratòt sense 
toldo ni vela, qu'atravessava es cami; guiava sas mu- 
las un dimòni molt fei, y anava carregat de personatjes 
y figuras de lo mes estrambòtic. 

Sa primera que ve D. Quixote, fonc sa de la mòrt en 
persona, pero en cara humana, devòra ella hi estavan, 
a un còstat un angel, en b'unas alòtas plenas de colo- 
rins; y a s'altre, un emperador, ab corona que sembla- 
va d'or, y an'es pèus de la mòrt, hi seia el deu del 
amor en Cupido, sense bena a n'ets uys, pero si ab son 
arc en sas mans y caixa de fletxas a s'esquena. També 
hi anavan, un cavaller armat de punta en blanc, sino 
qu'en llòc de casco y celada, traginava un capell ab 
plomas de colors; y unas cuantas personas mes, des- 

ressadas de diferentas maneras. 

De còp, D. Quixote s' alterá una mica, y en Sanxo 
se'n dugué un susto; pero llevó, el cavaller s' alegrá de 
lo mes, pensant que's trobava en mitj d'una aventura 
nòva y perillosa, y com no era covart, dispòst a corre 
cualsevòl perill, se planta devant es carro y ab veu fòr- 
ta y amenassadora diu:—Carreté, cotxer, ò dimòni, ò 
lo que sias; aturet totduna, y disém depréssa: qui ets, 
ahon vas y que trajinas dins aquesta galera, que mes 
pareix sa barca de Carón (1), que no un cotxo des que 
s' usan. 

Aquell dimóni fe aturar s' armatoste, y ple de man- 
suetut y bòns mòdos respongué:—Señó, nòltros som 
comediants de sa compañia de n' Angulo, de mal nóm 
dolent; avuy mati cap vuitada del Córpus, havém re- 
presentat a un poblet qu'está derrera aquell pujòl, s 
entremés que's diu: las Corts de la mórt, y còm avuy 
cap vespre, l'hem de fer a n'aquell altre pòble que 
veim su' llú, per estoviarmos sa feina de llevar y posar 
sa ròba que treim, no la mos havem tocada de demunt. 

Veu señó, aquell jovensá, representa la mòrt, aquell 
bergantell, surt d'angel, aquella dòna, sa muller de 
s'autor, fa de reina, un altre de soldat, altre d'empera- 


(1) Caronte, era es barquer del infern que passava dins 
sa barca sas sombras des mòrts, per es rius Aqueront y 
ocito. 
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dor, y jo de dimòni, y som es principal de tots, perque 
fas es papers mes bòns. Si vòssa mercé vol sebre res 
mes, que pregunti y li respondré puntualment, perque 
el dimòni tot ho sab, 

—-A fe de cavaller andant (digué D. Quixote), que me 
pensava altra cósa; y cuant he vist aquest carra me 
creia trobar cualque aventura famosa; y desd' ara dig, 
que no porém fiar d' apariencias, finsque las tocam ab 
sas mans. Feis sa vòstra via, bóna gent, y devertiuvos 
molt, y que tot vos vaji be; y si voleu manarme res, 
me teniu a sas vostras ordres, molt content de servir- 
vós. Haveu de sebre que cuant era atlót, m'agradavan 
moltsas fressas, y en ma jovintut me moria per sas 
comedis. ` 

Mentres tenian aquesta conversa, volgué la mala 
sòrt, qu'arribás un de sa compañia, vestit de moxigan- 
ga, ple de cascavélls y que duia un garròt ab tres bufe- 
tas de vaca plenas de vent, fermadas a sa punta. Y 
aquell mamarratxo, cuant fonc devant D. Quixote, co- 
menssá a pegar bots, a ventar es garròt, y a rebatre 
sas bufetas per terra; y succei, que'n Rossinant, en b' 
aquella mala visió, y en so renòu de buit de sas bufe- 
tas, y música des cascavélls, s' alborotá de tal manera 
que agafá es fre ab sas dents, y surt escapat com si du- 
gués argent viu dins sas oreyas. 

En Sanxo es temé, que son amo, maldement fes s' 
obligació, corria perill de caure, y bota de s'ase per 
darli ausili, pero no y fonc a temps, perque cuant arri- 
bé, señó y cavall ja rodavan pe'n terra, Sas valentias 
de'n Rossinant sempre tenian aquest remato. Llevo fo- 
ren sas bònas, perque 1 dimòni, cuant ve s'ase a lloure, 
li bota demunt y venga cóps de bufeta per sas ancas, y 
s' animal en so susto y es renòu, no sab lo que li passa 
y cametas amigas, pren com el vent cap a n'es poble; 
y ja teniu en Sanxo entre s espasa y sa paret, tan 
pronte mirava s'ase que corria, com a n'es señó qui 
estava en terra; y que fas, que no fas; pero cóm era 
un bon escuder y eriat leal, guanyá s' amor que tenia a 
son amo; y aixó que cada pic que veia sas bufetas al 


aire, y las sentia caure demunt sas ancas de's ruc, es- 


còps li resplandian dins es cor, y per estoviarlos a n'es 
pel mes rucá de sa coua de s' ase, los hauria rebut a sas 
ninetas d' ets uys. 

En b' aquets sentiments encontrats, s'acostá a Don 
Quixote qu' estava mes cruixit de lo que's feia contas, 
l'ajudà a posarse demunt en Rossinant y li digué:—-¡Ah 
señó! el dimòni mos ha robat es ruc.—¿Quin dimònie 
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(preguntà D. Quixote), —Aquell de sas bufetas (respon- 
gué en Sanxo).—No t' apuris, que jo 'l recobraré, malde- 
ment s' encuantri dins es calabossos mes fondos y ne- 
gres de lo infern (digué D. Quixote). Vina en mi Sanxo, 
que sa galèra va a pòc pòc, pendré sas mulas y resca- 
balarêm sa perdua de's ruc, 

| = no cal señó (replicá'n Sanxo), que no's desinco- 
o i, perque 'l dimòni ja l'ha amollat y se'n ve mels 
séus. 

Y era ve, perque 'l dimòni fent sa moneia, pegá un 
esclat en s'ase, aixi com D. Quixote caygué en b'en 
Rossinant, s' aixecú y partí a peu a n'es llogaret, y es 
ruc tornà a son amo. 

No hi fa res (digué D. Quixote), convé castigar s' atre- 
viment d'aquest dimòni, y si no li pug arribar a ell, 
arribaré a un altre, mal siga l emperador.—Que s'ho 
trègui de 's cap señó, y me cregui (replicà 'n Sanxo), no 
las vulga haver ab comediants, que sempre troban qui 
mira per ells, jo n'he vist un que duia duas mòrts a s' 
esquena y s'escapá de presili lliure y sens còstas. ¿Que 
no sab qu'es gent alegre y que fa riure al públic, y 
tothòm los encobeiex, ampara, ajuda y estima, y sobre 
tot, a n'es de compañias reals y ab titol? ¿Que no veu 
que tots 0 sa majoria, pareixan cualque cósa en so ves- 
tit y estuféra?—Idó malgrat això (replicá D. Quixote), 
no vuy qu' el dimòni s' alabi d' haverse rigut de nòltros, 
maldement mir per ell tot el género humá. 

Y tira cap a n'es carro que ja arribava a n'es poble 

y se posa a cridá diguent:—Aturauvos y esperaumé, 
genteta alegre y truiosa; escoltau y vos esplicaré quin 
tracto mereixen ets ases d'ets escuders de sa cava- 
lleria andant. 
- D. Quixote s' esgargamellava tan fòrt, qu'es come- 
diants el sentiren y entengueren, y veent s'intenció que 
duia, botan tots de's carro, la mórt devant, y derrera 
l'emperador, el dimòni cotxer, s'angel y fins y tot la 
reina y en Cupido; fan una taringa, se carregan de pe- 
dras y esperan s' acomesa. D. Quixote, que los ve ab 
sos brassos alts y a punt d'envidar cualque còdol, s' 
aturá en sec, y mirá per quina banda li convenia en- 
vestir, per sortirné manco escalabrat. 

Llevó, en Sanxo s'hi acostá per dirli:—Señó, seria 
una capbuidada fer lo que's proposa; consider vòssa 
mercé, que cuantra ets ametlóns de torrent, no hi ha 
mes defensa que pendre còbro devall taulat; y ademés 
tenga present, que fore temeridat massa gròssa, qu' un 
hómo totsòl, envesti a un etsercit en so que hi pren 
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part la mòrt, combaten emperadors en persona, y li E 
ajudan angels y dimònis; y si no li bastan aquestas ra- 1 
hons, per estar quiet, el mogui es sebre, qu'entre tota H 
aquella gent, que semblan reis, princeps, y empera- 

dors, no si troba cap cavaller andant. . 

—-Ara si qu' has posat es dit dins sa llaga, Sanxo, (di- i 
gué D. Quixote) y tocat es punt unic que pòt, y deu fer- À 
me recular. Jo no pug, ni deg treurer s'espasa, còm A 
m'has sentit a dir molt sovint, cuantra es que no sigan q 
cavallers; tu Sanxo, te pòts esbravar si vòls, y pendre 
venjansa de s' agravi que feran a n'es ruc, ves, y jo t | 
donaré d'aqui ahont me tròb, conseys que't seràn pro- 
fitosos. 

— No cal señó, jo no vuy venjarme de ningú, perque k 
es bòns cristians han de perdonar ets agravis; sobre tot Sn 
jo reduiré a s'ase, a que deix s'ofensa en sas meuas Ï 
mans y voluntat, que la teng de viure en pau tota la vi- 
da.— Idò, suposat qu'aquesta es sa teua resolució, (re- =. > 
plicá D. Quixote) joh Sanxo bò, Sanxo agut, Sanxo 1 
cristià y Sanxo sencerl deixém correr aquestas fantas- 
mas, y cerquém aventuras de mes fama y profit, qu'el 


cor me diu que n' havem de trebar moltas y gròssas (y 4 
dit això fe girá en Rossinant). è 
En Sanxo agafá s'ase; la mòrt y tot s' escuadró, pu- A 


jaren de nòu a n'es carro, y feran sa seua via; y S . M 
aventura aquella temerosa de's carro de la mòrt, aca- 
bá sens averias, gracias a n'es consey saludable de'n 
Sanxo. Pero l'endemà, ni succei una a D. Quixote, ab 
un cavaller andant enamorat, que ja fonc altra còsa. 


CAPITOL XII. 


Encuentro de D. Quixote, ab el valent | 
o ` = cavaller d'es Mirayets. R 


D. Quixote y son escuder passaren sa nit devall uns 
abres alts y de molta esponera, y treguent en Sanxo 
un pòc de concèrt de dins sas alforjas, ginyá a son amo 
a pegar cuatre bossinadas, y mentres tant li deia:—Mir 
sefió que jo hauria fet una bòna pastarada, si arrib a 
pendra per albixeras sas despuyas de sa primera aven- 
tura, en lloc de triar sas crias de sas tres égos, ja's 

ben ve lo que diuen: mes val un tort en sa ma, que mil | 
y cincents volant. 
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—Mira Sanxo (respongué D. Quixote), si tu m' ha- 
guesses deixat envesti còm jo volia, al manco eran 
teuas sa corona d'or de 1' emperador, y sas alas de co- 


lorins de'n Cupido, perque l' hauria plomat de viu en 
viu.—¡Vaya una Edda señó (replicá 'n Sanxo), ¿y que 
no sab vòssa mercê, qu'es cétros y coronas d' ets em- 
peradors de comèdi, no son d' or sino de llauna?—Tens 
rahó (digué D. Quixote), perque si ets arréus de teatro 
fossen vertaders, tendrian mes merit que sas comèdias, 
que son fingidas; y voldria que no tenguesses res que 
dir cuantr' ellas, ni cuantra es que las escriuen, ni 
cuantra es que las representan, perque tots fan un be 
a n'es poble, posantli a la vista un miray, que retrata 
sas costums, y pòts creure que res mos presenta tan al 
viu lo que som, y lo qu‘ havem de ser, com sa comèdia 
y es comediants. 

Sino diguém: ¿No has vist tu representar comèdias, 
ahon surten reis, emperadors, papas, cavallers, sefio- 
ras y altre gent: Un fa de perdut, s' altre d' embustéro, 
s' altre de mercader, aquest de soldat, aquell de beneit 
sens esserho, aquell altre d' enamorat beneit; y acaba- 
da sa comèdia se lleyan es desfressos y qui es estat, no 
res, tots son uns.—Si que ho som vist respongué en 
Sanxo.—ldò lo mateix passa a n'el mon, (seguí D. Qui- 
xote), que cuant ve finis finis, tot es una comèdia, uns 
fan d'emperadors, altres de rics, altres de póbres; ab 
una paraula, tots es papers que poren sortir a sas comè- 
dias, mes cuant acalen es teló, esa dir cuant surt la mort, 
a tots los lleva sa ròba, y dins sa tomba quedan iguals. 

—Bóna comparanssa (digué en Sanxo,) pero ja's ve- 
ya, y per l‘ estil d‘ aquell‘ altra que fan de's jòc de s’ 
ecarés que mentres dura sa partida, cada péssa te son 
valor, pero cuant l'han acabada, totas se mesclan, 
juntan y fan un bolic dins sa capsa, que ve a ser lo ma- 
teix, que sa vida de cada ú dins sa fossa.—Mira Sanxo 
(replicá D. Quixote), de cada die tròb qu' es teu enteni- 
ment s' obri mes, y que no ets tan beneit.-—Jo li diré se- 
Nó (contestà en Sanxo), es que tractant ab vòssa mer- 
cê, S' aferra cualque còsa de bò; ja sab que sas terras 
primas y mul feneras, si las aféman, régan, y entreca- 
van, arriban a donar bon fruit, y lo mateix, es tracto 
y conversació ab vòssa mercé, ha vengut a ser com es 
fems, qu'ha caigut demunt es meu enteniment xórc; y 
es conrèu, es temps que fa qu' el servesc y trat; y per 
lo tant, confii donar fruits de bendició, que no desdigan, 
ni surtan des termes de sa bòra criansa que de vòssa 
mercé he rebuda, dins sa meua tudòssa. 
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Sas rahons tan éstil-ladas de'n Sanxó feran riure a: 


D. Quixote, y li paregué que no s'enganava diguent 


qui havia guanyat, perque desiara sortia âb cualcuna 
ben acertada; que ja sabém que sempre què duia lá con- 
traria parlant a lo fi, solia pegar de grapas, ò fer arròs 
per sa trompa, ò ets òus en terra qu'era pitjor, 0 ana- 
va calssat per aigo, y sobre tot, cuant enflocava re- 
frans, venguessen Ò no a tòc, y això qu'ell se pensava 
esser un' espaseta. Si tenia rahó ja te'n hauràs fet ca- 
rreg, lector estimat, en so curs d' aquesta història. 
assaren sa pirimerà nit xerrant, fins que a n'en 
Sanxo li agafà sòn, y llevó desensellá s' ase y el deixá 
pasturar a sas amplas. No fe lo mateix en b'en Rossi- 
nant, perque son amo li havia manat, que mentres sa 
trobassen pe's camp, ò no dormissen a cubert, el ten- 
gués sempre a punt. Lo mes que poria fer, segons anti- 
ga usansa des cavallers andants, era llevarli sa brilla, 
y penjarla a un arssó, pero tocar sa sella, que no s' hi 
atrevis. - | 
No s' hi atrevi aquesta vegada, y 'l deixà allòure com 
a n'es ruc, y es dos animals s' aplegaren totduna. Eran 
tan amigs, que segons tradició passada de pares a fills, 
s' autor d' aquesta historia, escrigué capitols aposta so- 
bre aquest punt, mes no los volgué treure a llum, per- 
que no diguessen: que tractantse d' una història tan se- 
ria, es flòcs no deian ab sas castanyolas. Aximateix 
cualque vegada no se'n recorda de's propòsit, y mos 
surt en que sas duas bistias, en trobarsse plegadas, co- 
menssavan a gratarse s' esquena ab sas dents una ab 
s'altra, y cuant cansadas ja y a pleer, no'n volian 
mes; en Rossinant solia estirar es cóll per demunt es de 
s' ase, y era tan llárg, que nisobrayan cuatre pans; y 
ab la vista en terra, eran capassos de passar tres dies 
en sa mateixa postura, 0 al manco fins que sa fam no 
los obligás á fer altres contes. Dig que diuen, que s' au- 
tor per fer veure fins ahont arribava una amistat tan 
fermà, no temé a compararlos a sa que tengueran en- 
tre si, Niso y Eurial (1) y Pilades y Orestes, (2) que jå 's 
un pòc mes qu' esser carn y ungla, ò córda y poal, cóm 
solem dir; y si aquesta fos vera, ja no's pot desitjar res 
mes, per quedar ab sa boca oberta d' admiració, y em- 


(1) Niso, mori provant de salvar a Eurial. Aquest episo- 
di està a s' Eneida de Virgili, lib. IX. | 

(2) Pilades y Orestes, disputavan sobre quin havia de 
SRP GA a Diana; y cada un volia esser ell per salvar 
s'altre. 
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pagaits de veure que dos animals pacifics, donen llis- 
sons tan profitosas a n' ets homos, des que se diu: qu: es 
mes amig la fa, y cada amig, te son xeric, y amig leal 
y derrera un pam de punyal. 

Y no vos cregueu, que s'autor anás fóra de cami, 
fent aquestas comparanssas y alabant sas duas bistias, 
perque havêm de tenir en conte, qu'ets hòmos han re- 

ut d'ets animals molts d'avisos profitosos, y aprés 
còsas d' importancia, com es ara: sa cigofia los enseñá 
es remey de sas lavativas; es ca, lo convenient qu'es- 
fer una vomitada, y lo obligats qu' estam a ser agralts;. 
sa grua, li dona etsemple de vigilancia, sa formiga li 
diu: quí guarda tròba, s' elefant, li mostra a ser honest, 
y es cavall li predica lealtat. 

En Sanxo sentint aquestas esplicacións, s' adormi 
baix d' un surer, y D. Quixote se condormi baix d'una 
ausina, y feia poc temps que becava, cuant un renòu 

ue senti de part derrera, el despertà mitx esglayat. 

‘aixeca, mira, y veu dos subjectes a cavall y quí un 
s' amollava en terra, y deia a s' altre:—Devalla amig 
meu, y lleva sa brilla a n'es cavalls, qu'es llòc m' 
agrada per mi y per ells, jo en mitj d'aquesta quietut 
y soledat, podré esplayar mos pensaments amorosos, Y 
ells ab tanta herba com veitj, ferán una bòna pasturada. 

Dit això s' ajeu, y ab so batut fe renou de fèrro, pro- 
va de que anava vestit de fòrt, y senyal segura per 
D. Quixote, de qui era cualque cavaller andant. Totdu- 
na s'acósta a n' en Sanxo, que dormia com un sauló, li 
agafa un bras y estira qu' estira fins quí el despertà y 
llevò li diu ab veu buixa:—Sanxo fiet, ja tenim aventu- 
ra. —Deu fassa que siga bòna (respongué en Sanxo) 
¿y ahont es aquesta señora Ventura, que no la veigo— 
¿Ahon? (contestà D. Quixote) mira cap allá, y veuràs 
estés en terra, un cavaller andant, y posaria cualsevól 
còsa que te un corc qu' el roega, perque l'he vist qu' es 
tirava, y s‘ ajeia còm enfadat.—¿Y ahont hi ha s'aven- 
tura que vòssa mercê diu? (preguntà en Sanxo)—jo't 
diré (replicá D. Quixote), encara no hu es del tot, pero 
aixi solen comenssar. Mes escoltém, que me sembla 
que trempa una vióla y es desembossa es cascabòs y 
Josaria que va derrera cantarmos cualque cosa.—Idò 
digué en Sanxo) si'l pare prior escup, bon sermó ten- 
drém ¿y que deu esser d' ets enamorats aquest cavaller? 
—Hòmo tots ets andants ho son (respongué D. Quixo- 
te), ara escoltém, meem si podrém treurer es cap de fil, 
perque de s' abundancia des có, en véssa sa boca. 

En Sanxo anava a recapitolar, y no digué res, per- 
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que sentiren es cavaller del Bòsc, qui cantava lo qu' 
ara ve. Sa veu era mitjo mitjo, còm sa canssó que vat- 
latequi. 
Señora, señora, 
obriume un camí; 
que jo 'l puga empendre, 
y d'ell no sorti. 
¿Voleu vos que calli? 
Un mut jo seré. 
¿Voleu que conversi? 
No m' aturaré. 
Feis de mi sefiora, 
vostra voluntat, 
que sia ‘l que sia, 
per mi serà grat. _ 
Señora, señora, 
obriumé un camí; 
que jo ‘l puga empendre, 
y d' ell no sortí. 


Acaba sa canssó, pega un gemeg de lo mes fondo, 
calla una estona y ab veu llastimossa esclama:—¡Oh 
tu sa mes ingrata y hermosa, de totas sas dònas del 
mon! ¿Será possible que vulgas ¡oh serenissima Casil- 
dea de Vandalia! que ton catiu cavaller se consumesca 
y fassa uy en tascas feixugas y sens fi, y peregrina- 
cións llargas y sens nombre? ¿No te basta, qu' haja fet 
confessar a tots es cavallers de Navarra, de Lleó, de 
l Andalussia, de Castélla, y finalment de la Mancha, 
qui eras s‘ atlóta mes guapa del mon? 

—Això si que no, (esclamá D. Quixote) jo som de la 
Mancha, y no he confessada tal cósa, ni poria ni devia 
confessarla, essent en perjui de ma señora. Ja veus 
Sanxo, qu' aquest cavaller desvarietja. Pero escoltém 
un pòc mes, y pot ser que s' espliqui.—Me sembla que 
si (digué en O, ell par qui tenga trassas, de que- 
xarse arreu un mes seguit. 

En Sanxo no l' acertá, perque es cavaller del Bòsc, 
cuant se temé que parlavan apròp d' ell, s' aturá en sec 
y aixecantse, preguntá ab veu fórta, pero modosa:— 
¿Qui es? ¿Qui ha per aquí? ¿Qui sou vóltros, des con- 
tents ò des fellons?—Des fellons (digué D. Quixote).— 
Idò acostauvos (contestà es de's Bòsc), y feisvos contes 
que vos acostau a sa tristesa y aflicció en persona. 

D. Quixote, cuant senti una respòsta tan dolssa y hu- 
mil, s' hi acostá en b'en Sanxc derrera, y el cavaller 
de sas queixas el pren per un bras y li diu: —Asseisvos 
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aqui señór cavaller, qué veis que ho sou, y des que 
| - professau sa cavalleria andánt, y Me basta per mòstra 
= trobarvos a n' aquest siti, a la serena enmitj d' aquesta 
solitut; habitació y cambra. propia de cavallers an- 
dants.—Som cavaller (contestá D, Quixote), y andant 
y com deis, pero maldement sas desgracias, tristesas, y 
desventuras, estigan ensefioridàs de sa meua anima; 
aximateix hi te un reconet sa compasió que sent, per 
sas d' ets altres; y per lo que haveu cantat, endevin 
qui estau ferit d' amor, per una hermosa ingrata qu: 
anomenareu. | 
Arribant a n' aquest punt, es cavallers asseguts en 
terra en bon‘ amor y companya, pareixian dos amigs 
corals, y ningú hauria sospitat, que l'endemà prova: 
rian de romperse la crisma, —Y vos sefió cavaller (pre- 
guntá es de ‘s Bòsc) gestau enamorat per ventura?—Hi 
estig per desgracia (respongué D. Quixote), mes no val 
lo dit, perque es perjuis d' enamorament, ans s'han de 
tenir per gracias que no per desditxas.—Seria veritat 
lo que deis (replica es de's Bòsc), si a vegadas es re- 
buitjos, no mos fessen perde el nòrt de vista, pensant- 
mos que son venjanssas. —May n' he rebut cap de re- 
É buitj de ma señora (respongué D. Quixote). | 
4 —Es cert (digué en Sanxo que tenian devòra), ell ma 
señora, es mansa com una auveya, dolssa com la mèl, 
y mes blana qué un cotó.—¿Y aquest hómo qu'es vos- 
tro escuder (preguntà es de 's Bòsc).—Si que hu es (res- 
pongué D. Quixote).—Es sa primera vegada (replicá es 
| de 's Bòsc), que sent conversar un escuder devant és 
señór; al manco es meu, qu' es tan hómo com son pare, 
se'n guardará com d'escaldarse d' obrir sa boca de- 
vant mi.—Idò jo (digué en Sanxo), he conversat ahon 
he volgut y conversaré aqui, y ahonsevuya, y devant 
el rei si emporta; que s' han figurat, vaja nó'n parlém 
pus, que no convé remenar molt sas cósas. | 
S' escuder de ‘s cavaller de's Bòsc, estirá en Sanxo 
per un bras diguentli:—Anemmosné nóltros dos, y con- 
versarém de lo que mos don la gana, y ets. señós que 
s'esbravin contant s' història des seus enamoraments, 
qu'es ben segú que'n tendrán per tota sa nit.—Ben 
parlat, (respongué ‘n Sanxo), aném y vos diré jo qui 
som y veureu si pug ò no conversar ahont conversan 
: ets escuders mes Curros. 
Y se feran un tròs enllà, donaren còrda a sa llengo, 
y Sortiran cosas bònas, mentres es dos cavallers en 
i aeren a ròtlo de molt serias. Escoltau unas y äl- 
ras. 
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CAPITOL XIII. 


Segueix s'aventura de's Cavaller del Bòsc, 
y pósa Sa conversada saborosa, que 
feran es dos escudérs. 


(avall EES y escudérs feian ranxo apart, aquets con- 
tantse sa vida y miracles, y aquells, llurs gestas y 
amors, mes s' història comenssa per es criats, y llevó 
passa a n'es señors; y aixi mos diu, qu'es del Bòsc en- 
dressá a n'en Sanxo aquestas paraulas:—Ja's ben ye, 
que nòltros que som escuders de cavallers andants, 
passám una vida de pèrros, y que menjám es pa re- 
muiat ab sa suó de's nòstro es conforme maná Deu 
a nostros primers pares, 

—Y en sa fredó de's nòstro cos (afagi'n Sanxo), sino 
digaumé: ¿quí passa mes fret y caló, que nóltros mise- 
rables escudérs de la cavalleria andant? Y si'l manco 
sempre menjassem, poriam di: es trabays en pa, son 
bons de passá; pero ¿y cuantas vegadas no hem d'obrir 
sa boca a n'es vent? 

—Si (replicá es del Bòsc), pero tot se pòt sufrir, en s' 
esperanssa de's premi; perque molt consevuya li ha d' 
anar a n'es señó, si's criat no'n despenja a lo manco, 
un bon goyérn d' un'insula cualsevòla, ò un contat que 
valga la péna.— Jo (seguí "nu Sanxo), ja li teng dit a mon 
amo, que me content en b'un govern, y ell qu es nòble 
y lliberal, ja m'ha fet promesa d'un'insula moltas 
espessas vegadas.—Lo qu'es jo (contestà es del Bòsc), 
ab una canongia 'n teng pròu, y mon amo ja la te en- 
comenada.—Ves que tal, (digué 'n Sanxo), y es vòstr' 
amo deu esser cavaller a lo eglesiastic, que puga fer 
tals mercês a son escuder; pero es meu es lleg y no hi 
ha que pensarhi. Y mirau qu' aixi y tot, me'n vaig dur 
un bòn susto, perqué un temps, personas entesas però 
mal intencionadas, n'estig segú, volian aconseyarli 
que fos arquebisbe, pero ell no volgué ser sino empera- 

or. Ara figurauyos jo quins cucs, y quin tremoló per- 
que si li pega per esser de l' iglesia, jo no servia per cap 
benefici, perque vos fas a sebre que maldement pares- 
ca un hómo, som un ase per aquets carregs. 

—Idò l'equivocau germanet (replicá es del Bòsc), 
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perque haveu de sebre, qu'això de governs d'insulas, 
es un mal enderivéll, y no's tot or lo que lluu; ni ha 
d'esguerrats, de pòbres, de melancòlics, y es mes pas- 
sadó es un feix massa gròs de cuidados y mal de caps, 
pe's pòbre que l'ha de du a s'esquena. Jo som de pa- 
rer, que lo mes acertat seria tornarmosné a ca nòstra, 
y enllòc de corre aquets peregrins, entretenirmos cas: 
sant ò pescant, perque cualsevòl escudér per pòbre que 
sia, tendrá un rossi, un parey de cussas llebreras, y 
una cañeta, per entretenirse be y honéstament. 

— De tot teng (digué en Sanxo) sino es rossi, pero 
teng un ase roig que val per dos cavalls com es de 
mon amo: ¡mal me tóc xuya! sile y baratava, malde- 
ment me fes cuatre corteras d' ordi de tornas, no vos 
ne rigueu de s' animal. De cussas, no'n faltan a n'es 
pòble, sino que'n sobran, y ab sas d'un altre, sa cassa 
es mes gustosa que feta ab sas d'un mateix.—Idò (con- 
testá es del bòsc), jo l'he pensada. be, y estig resòlt del 
tot y de veras, a deixar corre aquestas gaterias de ca- 
vallers andants, y prendre redòs a ca meua, y criar es 
meus fills, que'n teng tres que pareixen tres perlas 
orientals, | 

—Dos ne teng jo (digué'n Sanxo), que se poren pre- 
sentar al rei en persona; sobretot un' atlóta, que la crii 
per contesa si Deu ho vòl, y maldement sa mare no hu 
vulga.—¿Y cuants d'añs te, aquesta bòna mossa. que 
criau per contesa? (preguntá es del búsc).—Quins'añs, 
parei mes ò menos (respongué 'n Sanxo), pero figurau- 
vós qu'es alta còm un pi, fresca còm una lletuga, Pers 
te sas fórssas d' un brau.— jRecentas carretadas de go- 
tas! (esclamá s' altre), y en tot això que deis, no Sòls pot 
esser contesa sixós ninfa del bòsc. ¡Vel-le llissa, y 
quina pua deu esser mes fina aquesta bergantal 

—Uép germanet; parlau be si'n sabeu, (replicà en 
Sanxo fent mala cara), que la gent se poria pensar un' 
altra còsa, y això, ni ella, ni sa mare, ni cap de sas 
duas, si Deu ho vol, y mentres jo visca. Voleu que vos 
diga, que no sembla hajau crescut entre cavallers an- 
dants, que son tan ben criats. 

—¿Y ara ahont me sortiu? (replicá es del bòsc). A mi 
'n sembla, que d' alabanssas no'n sabeu la prima, ¿Y 
no vos recorda que cuant dins sa plassa de tòros, un 
cavaller dona una llanssada de primera, a cualque bòu, 
sa gent li sol dir paraulótas, que se prenan còm ala- 
banssas: y lo mateix passa, en sas personas que se 
llueixen en b' una còsa ò altra; y renegau vos des fiis ò 
fias que sos pares no merescan sentir tals alabanssas.— 
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Idò si que'n reneg, (contestà 'n Sanxo), y si anam a 
mirar això, podriau tirarmos demunt una carretada de 
paraulòtas, a mi, a sa dòna, y a n'ets infants, perque 
tenen molta mereixera, y los afior tant, que per tornar- 
los a veure, deman a Deu que 'n tregui de pecat mor- 
tal, que si me treu d' aquest ofici tan perillós, pe'l cas 
serà lo mateix. Á 

Jo som un beneit, per haver caygut segona vegada 
en sa tentació; y tot per mor d' una bossa ab cent duri- 
llos que vaig trobar dins la Serramorena, y el dimòni 
me posa devant ets uys aqui, aci, allá a su 'llá, un moi- 
xòt ple d' unssas, tan al viu, que me pareix que a cada 


passa el tòc, l' agaf, el paup, y l' abrahon, l'estreny y 


el me'n dug; y fas establiments ab censals, y fund ren- 
das, y visc com un patriarca; y mentres pens en b'ai- 
xò, no me 'n tem de sas trifulcas que pas, anant derre- 
ra aquest boyet de mon amo, que jo n'estig segú, que 
te mes vena de lóco que cama de cavaller. 

—Per això diuen (seguí es des bòsc), que tant de 
guanyar esquinsa sa bossa; y si tractam de lòcos, me 
sembla que 'n trobarém pòcs que ho sian tant com es 
meu amo, perque es d' aquells de qui porem dir parlant 
ab mala crianssa, que te mal de ventre de c... d'altri. 

Haveu de sebre que se fa lòco perque un altre cava- 
ller cobri es seny perdut, y jo dig que cerca lo que no 
te, y perventura trobará lo que no cerca, qu' es sabata 
de son peu. 

—¿Y qu' está enamorat? (preguntá en Sanxo).—¿Y 
això no voleu? (contestá s' altre). Hi está d' una tal Ca- 
sildea de Vandalia, qu' es lo mes estufada y esquitere- 
lla del mon; pero jugaria un' oreya, que aquestas taras 
no son sas mes gròssas, sinos que'n te de majors y 
aviat ho veurem si abans no tornam cégos.—Per tot hi 
ha cent llégos de mal cami, y altras tantas de voltéra, 
(digué 'n Sanxo); y cada fava te son corc, y a vegadas 
dos; y allá hont pareix que no hi plòu, está negat de go- 
téras; y sa locura te mes companys y amigs que sa 
discreció. Pero, si's ve que mal de molts conhórt de 
bestias, jo me pug consolá ab vos, perque serviu un 
amo tan beneit cóm es meu. 

—A pòc pòc; beneit pero valent (respongué es del 
bòsc), y estig per a dir: mes polissardo que beneit y 
valent. —D' això no me'n pug queixar (replicá'n San- 
xo); es meu no hu es gens pòlissa, mes tòcs un bèninò- 
mi, incapás de fer mal a una mosca, y du tan pòca ma- 
lici, qu' un infant li farà creure que a mitj die es de nit, 
y vat aqui perque l' estim com sas entretelas de's meu 
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cór, y no som capás de deixarló per desberats que li 
veja fer. —Perd germanet (digué es del bòsc), si un cégo 
-mena a un qui no y veu, tots dos pegarán de grapas. 
Lo millor seria que mos ne tornassem a sa nóstra llar, 
un peu devant s'altre, deixant correr tot això d'aven-. 
turas, perque a vegadas un se pensa cobrar y l'agafan 
per deutes. 

Mentres aixi parlava, s'escuder del bòsc, repará 
que'n Sanxo escopia sovint, y que sa soliva era espesa 
y, viscosa, senyal de que tenia sa gargamella aixuta; y 
com era caritatiu li digué:—Me sembla que ‘n tanta xa- 
rradissa, sas llengos se son aferradas a n' es paladá, y 
conve que las desferrém; esperauvos una mica, que jo 
teng un desferradó que no se'n desfará malament. 

S' aixeca, s' acósta a n' es cavall, y torna en b'una 
borratxa que parexia un odre, ben plena de vi; y una: 
panada tan afavorida y tafarruda, que talment sembla- 
va una roda plena, y no ponderám gens, perque tirava 
mitja cana en creu. Lo cert es, que cuant en Sanxo li 
posà sas mans demunt, se cregué qu'enclovia un xòt, 
noltros dirém que no arribava a tant, peró si que s' hi 
feia aprop, perque era d'un coniarro casolá, casi tan 
grós com un cabrit. 

—¡Recoranta! esclamá ‘n Sanxo! Y quinas monicións 
tragina vóssa mercé!—¿Y que vos pensau que som cap 
escuder de pèltris mèltris2 (respongué s'altre). Mes 
concert dug jo cuant surt de ca meua, que's capità ge- 
neral en campanya. Ala pegauli estreta. 

En Sanxo no's fe pregar gens y comenssá a pegar 
caixaladas, y a las foscas S' engollia cada tròs com es, 
puny mentres deia: —Vos si que sou un escuder de ve- 
ras, present, y ab totas sas campanillas, gran, magni- 
fic, y tot lo que cal ser, com ho diuen sas òbras y ellas 
son sas que fan bò es mestre, ¡Aquest sopá si que pa- 
reix cosa d' encantament! Miraumé a mi ple de pols y 
de serena, sens dur mes qu'un tròs de formatje just 
una pedra viva, bò per xapar es cap a un gegant, un 
parei de dotsenas de garròvas, y un grapat de nòus y 
vellanas, gracias a lo que diu mon amo y ho cumpleix, 
de que es cavallers andants, no mes han de menjar frui- 
tas secas y hérbas de sas que troban. | 

—¿¡Hérbas!? (esclamá es del bòsc) passafora, pe's ` 
xóts, ¿Que vos pensau qu'es meu ventrey está fet a 
pahir cardillos, lletssons ò verdolagas? Que s' arreglin 
es señós ab sas lleys y parers, y que menjin lo que vul- 
gan, jo per lo que puga esser, dug bon trossám, y 
aquesta borratxa a sa qu' estim tant, y teng tanta de- 
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voció, que tot sovint l'afèrr y li don besadas. Jau, tas- 
taulé y me'n tornareu sa respòsta, 

La dona a n' en Sanxo; aquest l' agafa, l'empina, la 
sa pòsa a sa boca, y glec, glec, mira sas estrellas devés 
un cuart d' hòra seguit. Lievò s'atura; tòrs es còll, sa 
tòrca es morros ab so demunt de sa ma, tira s'alé fòra, 
pega un gemeg y esclama: —¡Recoranta carretadas de 
gotas! ¡Vaya un vi mes.... aquest si que no's batiatl— 
Ala veis (digué es del bòsc), com per alabar es vi heu 
amollada una paraulòta.—Idò confés (replicá en San- 
xo), que sas paraulas que's diuen ab intenció d'ala- 
banssa, no deshonran. Y ara pregunt. ¿Qu' es de Ciutat 
Real aquest vit—Acertat (contestá es del bòsc). ¡Vaya 
un paladá mes fi com teniu germanet! d'allà es y vey 
per mes senyas.—Vet que m'heu de dir ¿vos pensau 
que siga llèg en lo que atany a n'es vi? (digué en San- 
xo). Me basta ensumarlo, per sebre d'hon es, de quin 
rem, quin gust te, si es vey ò novell, es bulls que li fal- 
tan y tot lo que pertóca a n' aquest ram. 

Però aquest sebre'n ve de casta; perque en sos meus 
entrebassats de part de mon pare, hi hagué es dos tas- 
tadors mes fins de la Mancha, tan bòns que'n molts d' 
añs no se'n passetjaren de millors. Ara vos contaré un 
pas, perque 'n cregueu: Un die los digueren que tastas- 
sen es vi d'una bota, y donassen son parer, de s'estat, 
calidat, bondat, ò ruindat de 's suc. 

Un, el tocá en sa punta de sa llengo; y s altre no. 
mes li pegá un' ensumada.—Te gust de ferro (va dir es 
primé).—En te mes de cuiro (afirmà es segón), —Y jo 
vos jug cualsevòl còsa asegurá l'amo, que's vi no te 
mettafera. —Maldement (digueren es tastadors), lo dit 
dit, Y no tornam arrera. | 

¿Ell que 'n dirém? en b' el temps vengueran es ví, bui- 
daren sa bota, la féran neta, y ara mirau: dedins hi 
trobaren una corretja en b'una claueta penjada. Ves Si 
me 'n entendré de vins, venguent de tan bons mestres. 

—Per això mateix (replicá es del bòsc), dig jo que 
deixém corre sas aventuras, y suposat que tenim pa, 


` no cerquém esclafadas, : tornemmosné a ca nòstra, per 


que solen dir: cada u a ca seua y Deu ala de tots. JO 
fas contes de servir a mon amo fins qu'arribém a Za- 
ragossa, arreglarém es contes, y si te visto no mi 
acuerdo. 

Es dos perfandos d'escuders, xerraren pe's colsos, 
menjaren com a trabucs, begueren com alambins y no 
acabaren sa sed; pero sa són los va retre, y donaren 
fondo aferrallats a sa borratxa, ja casi pensida; y ab sa 
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boca plena de tròssos a mitj roegar. Los deixarém y 
aclarirém mentres tant. dormin, quina la feian el Cava- 
ller del Bòsc y el de la Trista Figura. 


CAPITOL XIV, 


Acaba s' aventura del Cavaller del Bòsc. 


AAA xerraren com a papagais; y a la fi es del Bòsc, - 
digué a n' el de la Trista Figura:—Sefió cavaller, vuy. 
que sapiga, que ma planeta, ò millor dit ma voluntat, 
me fe enamorar de la sens parey Casildèa de Vandalia; 
dig sens parey, perque ninguna li guanya, ni en gran- 
daria, ni estament, ni hermosura, 

Aquesta tal Casildèa que dig, ha correspòst a mos 
bòns pensamens y honets desitjos, per l'estil de sa ma- 
dastra de'n Hercules, puig m'ha aficat dins mil passos 
perillossos, prometentme cada vegada que n'he sortit 
d'un, que rebria es premi en sortir de s' altre, y me 
crega, son tants, que se tenan com sas baulas d'una 
cadena, y no acaban may. 

Mir; una vegada, m' envià a Sevilla, perque desafiás 
la Giralda (1), aquella geganta gran y fòrta com es 
bronso, y que sens mourerse d'un llòc, es sa dòna mes 
giradissa del mon. Arrib, la veitj, y alto, no's mogué 
en set dies; (perque sempre va corre es mateix vent qu' 
era tramuntana).—Un altre pic me digué, que sospesás 
es bòus de Guisand (2), sab aquells cuatre tormassots 
de pedra viva, feina que mes esqueya a un bastaix, que 
no a un cavaller. Altra vòlta, s empenyàa, en que me 
tirás dins s'avenc de cabra ¡quin perill y quina pò! y 
que li das conte de lo que ves allá dins. (3) 

Vaig aturá la Giralda, vaig sospesá es bòus, me vaig 
tirà dins s'avenc, treguent a llum lo qu' estava amagat, 
èy que'n dirém? mes esperanssas, mòrtas mes que 


(1) Essa figura de bronso, que representa la Fé, que hi 
ha, alt de tot de sa torre de la Seu de Sevilla, y que gira ab 
so vent. Te 14 pèus d'altaria, y pesa 36 quintás. 

(2) Son cuatre bultos, de uns dotse pams de llargaria, 
que tan poren esser figuras de bóus cóm d'altres animals 
perque es mal de coneixer. Estan a n' es monastir de S. Je- 
roni de Guisando (Avila). 

(3) Avenc ò cova de la serra de Cabra, (Cordoba.) 
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mòrtas; y sos rebuitjos y encomandas, vius y mes que 
vius. 

Per acabà, cuant no sabia que manarmé, sortí en 
que trescás totas sas provincias d' España, aturás tots 
es cavallers andants que s' hi passetjan, y los fes con- 
fessar, qu'ella na Casildèa ditxosa, es sa dòna mes 
guapa de totas sas qu' avuy die alenan, y que jo som 
es cavaller mes valent, y mes enamorat del mon. 

Per cumplir aquest' orde, he correguda mitja Espa- 
ña, y son molts es cavallers, que per haverme fet la 
cuantre han pegat de morros; pero lo que'n te mes 
content y ufanós, es haver venssut cara a cara a n' 
aquell famós cavaller anomenat D, Quixote de la Man- 
cha, y fet confessar que sa meua Casildea, en punt a 
guapa, pòt arreconar a sa seua Dolssinéta; y en b’ 
aquesta victoria, fas contes haver venssut a tots es ca- 
vallers del mon, perque el tal D. Quixote los vencé an- 
tes a ells, y essent jo son vencedor, sa gloria y fama y 
honra son meuas, y jo som es qui ha fet sas gestas in- 
nombrables, perque: 


No 's tot u vence un gegant 
Qu' atupá un pòbre infant. 


D. Quixote, obria un pam d'oreya, y no se'n poria 
avenir de sas paraulas de s Cavaller del Bòsc, y unas 
cuantas vegadas estigué a punt de dirli: embustero, 
pero es mossegá sa llengo, perferli confessá a ell ma- 


teix que mentia; y li digué ab molta.calma:—Jo no vuy . 


negar, que vòssa mercé haja retuts a casi tots es cava- 
llers d'Espafia, y de tot el mon si m'apura, pero de 
qu' haja venssut a D. Quixote de la Mancha, ja ho con- 
tarà a un altre. Podria esser que cualcun s'hi assem- 
blás, y l'haja pres per ell, mes no creg que'n tròbi cap 
que si assembli. 

—¿Que vol dir? (replicá es del Bòsc), còm he de dar 
conte a Deu, li asegur que vaig combatre ab D. Quixo- 
te y sortí venssut y massolat. ¿Vòl sas senyas? Es un 
hòmo alt, prim, dret, fòrt, gris, nas de xorigué y mos- 
tatxos gròssos, negres y amollats, li diuen de mal nòm 
el Cavaller de la Trista Figura, l'acompanya un es- 
cuder, anomenat Sanxo Panxa, monta un cavall famós 
dit Rossinant, Í te per sefiora de sa voluntat, a una tal 
Dolssinèa del Tobós, coneguda altre temps, per Dolssa 
Llorèns, axi còm a sa meua Casilda, qu' es de l' Anda- 
lussia, li dig: Casildèa de Vandalia. Y si aquestas se- 
nyas no bastan per creurermé, aqui teng s' espasa, que 
fará bò lo que dig, cuantre sa mateixa incredulidat. 
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—-Tenga calma, señor cavaller (va dir D. Quixote), y 
m'escolti un pòc. Ha de sebre y entendre, que aqueix 
D. Quixote que diu, y jo som amigs tan corals, que po- 
rém dir: duas animas dins un còs. Haveu donadas sas 
fitas tan netas, y senyas tan espinselladas, que creg 
que si, qu'el vencéreu, mes còm veig per mos pròpis . 
UVS, Y tòc en mes propias mans, que no pot esser es 
mateix, a ménos de que, essent tants ets encantadors 


inimigs qu'el persegueixen, y sobre tot un, que no'l 


deixa ni a Sol ni a sombra, cualcun haja presa sa seua 
figura, per deixarla vencer y llevarli sa fama, merescu- 
da y conquistada per sas altas cavallerias, en tot lo 
descubert de la terra. 

Y perque lo que dig tenga mes fòrssa, vos contaré, 
que no fa encara dos dies, qu' es mateixos encantadors, 
trasformaren a l' hermosa Dolssinèa del Tobós, en sa 
figura d'una pagesa ordinaria y de baixa estofa, y lo 
propi haurán fet en b'el cavaller; y si no vos bastan 
aquestas esplicacións; parlau, que devant vos teniu a 
D. Quixote en persona, que no torna sas paraulas atre- 
ra, y las defensarà ab sas armas, a pèu, a cavall, ò ai- 
xi com voldreu. Y parlant d'aquesta manera, s' aixéca 
y estiraguessa, y pòsa ma a n'es pom de s'espasa, es- 
perant lo que feria es del Bòsc; el cual ab veu tranqui- 
la contesta: —Señó D. Quixote: qui ha fet avuy farà đe- 
má; qui tengué manyas per véncervos fingit, ne pot te- 
nir per véncervós vertader, pero cóm no diu gens, que 
dos cavallers pelein a las foscas, lo mateix qu'es lla- 
dres y gent ruina, esperem qu'es sol ixca, y veji sas 
nòstras òbras, Possém ara condicións y sian aquestas: 
es venssut, queda a mercé de's vencedor y aquest li 
podrá manar lo que vulga, en tal de que no surta des 
termes decents a tot cavaller.—M' agradan es pactes 
(contestá D. Quixote). 

Anaren a cercar ets escuders, per darlos ordes, tro- 
bantlos dormits en så mateixa postura de cuant los 
agafà sa són, y roncant com a dos porcells sodolls. Los 
despertaren, diguentlós qui enllestissen es cavalls, per- 
que a sortida de sol, havian de fer una batalla faresta, 
y en Sanxo cuant los sentí, quedá de pedra y mal a pler 

erm per son amo, perque a la cuenta, s'altre escuder 
li havia contadas còsas gròssas de 's seu, en punt a va- 
lentia. Sens obrir sa boca, anaren es dos a cercar sas, 
bistias, y las trobaren a totas tres, cavalls y ase que s' 
havian ensumat 7 feian rotlada. 

Pe's cami, es del Bòsc sa despenja en b'aquestas nò- 
vas a n'en Sanxo:—Haveu de sebre, germà, que per 
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l'Andalussia, cuant dos se barayan, es padrins no es- 
tán ociosos y vos ho dig: perque tròb que mentres es 
señós s' encalenteixen, nòltros dos mos porem fer bos- 
sins a morradas. Aquesta es sa costum d' aquella terra. 
— Jo vos diré (contestá en Sanxo), cada terra fa sa guè- 
rra, y aquesta costum, no dig que no corri per allá en- 
tre pinxos y curros; pero no te empriu entre escuders 
de cavallers andants, al manco, may he sentida a dir 
semblant cósa a mon amo, y lo qu' es ell sab sas orde- 
nanssas de la cavalleria andant pe's caps des dits. Y 
suposem que sia ve lo que deis, y qu: estiga manat a n’ 
ets escuders, que s'han de barayar mentres ho fan sos 
amos; idò jo dig que no la vuy cumplir a n' aquesta or- 
da, maldement pagar sa multa, sino es massa gróssa, 
perque sempre 'n costará menos, que sas filetas qu'em- 
praria per curarme es cap, que ja `l don per obert. Ade- 
més teng una rahó mes fòrta per no barayarme, y es 
que ni dug espasa ni may n'he duita (1). 

— Ja he trobat un bon remey (replicá es del Bòsc), 
veis, jo treuré duas talecas de drap ben iguals, n'aga- 
farèm una per hòm, y ala menut, talecada ve y taleca- 
da va.—Això ja 's altra còsa (digué en Sanxo), vengan 
y al manco mos espolsarém sa murta.—Ca hómo, (con- 
testá s' altre), es que dedins, hi hem de posar mitja dot- 
seneta de bòtils, ben llisos y que pesin lo mateix; y lle- 
vò mos arrambarém sas talecas sense pò de res. 

—¡ Viet còm es ara, recoranta! (esclamá en Sanxo) y 
quina encotonada per está blans ¡póbres òssosl mirau 
germá, maldement las ompliguesseu d'ametl-lons de 
seda, a sas talecas, no vaig de res; que s' escaufin sas 
costellas es dos señós, y de's seu pa farán sopas; y nòl- 
tros beguém y visquém, qu' el temps ja fará sa seua, y 
no mos deixarà per llevó ¿qu' hem de cercar mòdo y 
manera d'acursarmos la vida? esperém que sa figa siga 
madura. j 

--Be, 1o que vulgueu (digué s'altre), però al manco 
mos hem de devertir mitja horeta.—Ni mitja, ni gens. 
¡recoranta! (replicá en Sanxo), jo no vuy que's diga, 
que correspong tan malament a qui m'ha donat menjá 
y beure, y no m'ha fet es que, y sobre tot, ni teng rabi, 
ni enuitj, ni sa barayera madura ¿que li he de pegar a 
sang freda? —Jo se un bon remey per encalantirla (res- 
pongué es del Bòsc), veis, abans de comenssar sa bre- 
ga, m' arrambaré a vos com qui no serne res, y vos:es- 


(1) En Sanxo mentia y tot, tant pòc anava de brega. 
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vergaré tres ò cuatre manxiulas que vos tirin de gra- 
pas; voreu cóm sa rabi se despertará, per són que ten- 
A. 
d —¿Y això fariau estimat? (digué 'n Sanxo), idò jo 'n se 
un altre de remey, que pot aná ab so vóstro; agafaré 
un garròt, y abans de qu' hem desperteu sà rabi, jo faré 
dormir tan fòrt sa vòstra a garrotadas, que pot ser se 
desperti a l'altre mon, ahon ja me coneixen, y saben 
que ningú m'ha posadas sas mans demunt; y cada u 
mir per s'espigólat, y creismé lo milló es no despertar 
cassas que dòrmen, perque no sabém de lo qu'un hòmo 
es capás, y a vegadas n'hi ha que van per llana, y tor- 
nan tossos, y Deu benei sa pau y malai sas bregas. Ara 
figurauvòs, si un moix encofralat, encalssat y estret, se 
torna lleó, jo que som h , Deu sab lo que 'n tornaria; 
y per lo tant, desde el present, corren a conte vòstro es 
danys y perjuis que surtin de sa nostra brega, —Bé 
E. (contestà es del Bòsc), no'n parlém pus, y demá será 
altre die. 

No estaren molt; y sentiren ets aucells que comenssa- 
van a moure entonada algaravia, cantant y refilant de- 
munt ets abres, cual si volguessen saludar a s auba, 
que fresca y xalesta, treia es cap pe's balcóns del orient, : 
espolsava sa rossa cabeyera, brufava sas herbetas de 
perlas y diamants, pegava uyada a la terra, y 1' omplia 
de vida y animació. 

Se fe de die; y totduna qu'ets escuders pogueren veu- 
re y destriá sas còsas, sa primera que feri ets uys de'n 
Sanxo, y los fe badá un pam, fonc es nas de 's del Bòsc, 
un nas tan afavorit, que li feia ombra a casi tot es de- 
vant, Un nas, qu'era segons contan, disfórjo, geperut a 
mitjan llóc, y sa punta passava de sa boca un parey de 
dits. Era un nas moradench, coló d'aubergini estentis- 
sa, y ple de fics, bonys, barts y ruas. 

Sa grossaria, color y accidents d' aquella timba, y so- 
bre tot es gep, enlletjian tant son amo, y asustaren de 
tal módo en Sanxo, que posá a remenarse, cóm si ten- 
gués es mal de san Victo, y fe vòt interiorment, de re- 
bre docentas bufetadas, abans d'atrevirse a despertar 
sa-rabi d'aquell moraco. D. Quixote, mirava mentres 
tant a son contrari, y no li pogué veure sa cara, perque 
ja duia es casco posat, y sa ventaya amollada, pero es 
fe carreg de que era hómo sapat, y no gayre alt. De- 
munt s' armadura, hi duia una sobrevesta, que parei- 
xia d'or de's mes fi, plena de mirayets que resplandian 
y feyan de lo mes bò y de's casco, sortian moltas plo- 
mas verdas, grógas, y blancas, qu'es vent arrevexina- 
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va. Sa llanssa qu'estava devòra un abre, era molt Ilar- 
garuda y ben gruixada, ab so ferro acerat que passava 
d' un pam. 


D. Quixote ho mirá tot a prim conte, y tregué'n net, . 


qu' el tal cavaller era hómo de punys; pero ¿vos pens- 
sau que s' acoquinás gens com en Sanxo? ni gens ni mi- 
ca; sinó que ben resòlt li diu: —Señó cavaller, si es de- 
sitj de brega no vos apura massa, voldria qu'alsasseu 
una mica sa ventaya, per veurer Si sou tan guapo com 
ben plantat.—Sefió cavaller (contestà s'altre) venssut ò 
vencedor, vos sobrará temps per veurerme a vostro 
gust, y si ara no'l cumplesc, es per no fer agravi a l' 
hermosa Casildèa de Vandalia, perdent es temps, sens 
fervos confesar antes lo que ja sabeu.—Al manco (re- 
plicá D. Quixote) digaume mentres montam, si de ve- 
ras som jo aquell D. Quixote, que preteniu haver vens- 
sut.—A n'aixó vos responeu (digué es des Mirayets), 
que vos assemblau tant, que pareixeu bessons; pero còm 
eis que a D. Quixote, el persegueixen encantadors, no 
'n faré fort en sostenir, si es venssut sou vos ò un altre. 
— No vuy sebre res mes (contestà D. Quixote), per 
creure que duis una bena devant la vista, y per ferla- 
vos caure, vengan es cavalls, y en menos temps de's 
que estariau per alsarvos sa ventaya, si Deu m'ajuda, 
ma sefiora en val, y mon bras no flaquetja, jo veuré sa 
vòstra cara, y vos sabreu que no som es qui pensau. 

Y sense mes rahons, montaren a cavall, y giraren 
per pendre es camp convenient, y llevó envestirse. Mes 
no s'havia D. Quixote allunyat vint passas, cuant sent 
es des Mirayets qu' el crida per dirli:—Ja sabeu qu'es 
venssut queda a mercé de's vencedor.—Entesos, (res- 
pongué D. Quixote), pero li ha de manar còsas que no 
surtin del orde. —Endevant (digué es des Mirayets.) 

En b'això, D. Quixote pega uyada a s'escuder del 
Bòsc, y se admirá tant còm en Sanxo, veent aquell pro- 
montòri en forma de nas, de mòdo que'l prengué per un 
alicórn ò persona d'un altre mon. En Sanxo, cuant se 
va teme que son amo partia, no volgué quedar totsol 
ab so nassarrut, tement que'n b'una trompada, no'l 
deixás sense polsos de 's susto, ò estormeiat en s' escla- 
fit, y s' aferra a sa corretja d'un estribo de 'n Rossinant, 
y fe via ab son amo; y cuant li asemblá que devia tor- 
nar arrera, li digué aquestas paraulas:—Señó, jo li de- 
man per 1' amor de Deu, qu' antes de girar, m'aydi a 
enfilarmé demunt aquell surer, y podré veure millor 
der d'en terra, sa bella envestida que vòssa mercê ha 

e donar a n' aquell cavaller.— Ja ‘t coneg herbeta (con- 
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testá D. Quixote), tu lo que vòls es veure es tòros de 
sa barrera, per temó de's cuiro.—La veritat señó (re- 
plicá ' n Sanxo), es nassót d'aquell escuder, m'assusta 
tant, qu‘ estig molt mal a pler devòra ell. — Ho es farest, 
(afirmá D. Quixote), y si jo no fos qui som, també m 
asustaria; au, acostet y t' alssaré. 

Mentres D, Quixote s'entretenia en b' en Sanxo, per- 
que s' enfilás a s' abre; es cavaller des Mirayets, acabá 
de pendre es tròs que lí pareixia necesari, creguent 
que D. Quixote feia lo mateix, Y sens esperar ni sò de 
trompeta, ni cap altre senyal per envestí, fa girá es ca- 
vall, que per lo xarèc y mal' estampa, poria fer pareya 
en b' en Rossinant, y fentló corre tot lo cuant poria, un 
troti ¿que vos pensau: esperava topar ab D. Quixote, 
mes cuant el me veu entretengut en sa manióbra de'n 
Sanxo, s'atura en sec, còsa que s' animal agraí molt 
Perque no poria tirar ale. 

D. Quixote, sent remó a s' esquena, se pensa tenir s' 
altre demunt, y pega esperonada a n' es buids (de nòm 
y de fets) de 'n Rossinant, y el desxondi de tal modo, 
que segons conta s' historia, aquesta fonc s'unica ve- 
gada, que va corre de bon de veras; pareixia una fiera 
que ‘s tirava demunt es des Mirayets. 

Aquest, que se veu s' arruixada tan apróp comenssa 
a pegar esperonadas a n'es cavall, pero res, romania 
clavat a n'es siti y còm si hagués posadas rels. Arriba 
mentres tant D. Quixote com un trebolí, y troba a s' al- 
tre en b' aquells torróns, potoyant ab sa bistia travat 
com un escarabat entre borras, y enredat ab sa llans- 
sa, que ò no pogué ò no sabé enrestrarla com Deu ma- 
na; y D. Quixote que no s' aturava ab menudencias, L` 
aplega a mansalva, ab tanta furia y fòrssa, qu' el fa bo- 
ti per sas ancas de sa montura, y pega tal esclat, que 
roman estês en terra sense bellugarse gens. 

Totduna qu'en Sanxo el veu cap avall, s' amolla de ‘s 
suré, y s‘ acostaa D. Quixote qu: havent botat de'n 
Rossinant, desfeia sas corretjas de s' èlm de ‘s cavaller 
venssut, per veurer si era mòrt, ò perque s' oretjàs i 
pòc si encara era viu, y ¿quí será capás, de dir lo 
ve, sens causar admiració, maravella y espant a n eS 
qui hu sentin? Ve, diu s' història, sa cara, sa figura, sa 
fas, sa fesomia, s' imatge, s‘ aspecte, de's batxillé San- 
só Carrasco, y com si tengués una visió devant, se posa 
a cridà diguent: —Sanxo, avina y mira lo que no creu- 
rús maldement ho vejis, fe via fill meu, y considera fins 
ahont arriban, ets enginys y malas manyas des brui- 
xòts y encantadors. 
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En Sanxo arribá a la fi, y cuant veu es batxillé que 
no dava senyals d' esser viu, comenssa a senyarse, y a 
fer espants y estabetjos; y mirau quina idea mes endi- 
moniada li pegá a n' es banastra,—Señó (digué), jo som 
de parer que per si Ò per no, vòssa mercé afiqui y cla- 
viga s' espasa ben endins, per sa boca d'aquest, qui 
pareix es batxillé Sansó Carrasco, y perventura mata- 
rá a cualque encantador inimig; y mórta la cuca mòrt 
el veri. 

No está mal pensat Sanxo (contestà D. Quixote), fòra 
nòsas de's mitj, y trèu s' espasa per fer lo que son es- 
cuder aconseyava; mes la bóna sórt volgué qu'arribás 
s' altre, correns y fora alé, senses pinyòt qu'el desfi- 
gurava, y venia cridant y diguent:—-Sefió D. Quixote, 
per l' amor de Deu y sa Mare, que s' atur la vòssa mer- 
cé; mir qu' aquest qui está en terra, es el batxillé San- 
4 Carrasco en persona, amig seu y jo som son escu- 

er. 

--En Sanxo li pega uyada, y cuant el veu sense farò- 
la li pregunta:—¿Y ara, que s' ha fet es nas:—Valtequí 
dins sa butxaca (contestà. aquell) y 'l tregué y veran 
qu' era de cartó envernissat, com es que venen pe's 
derrers dies. Y axuxi en Sanxo que no lillevava es uys 
de demunt, (a s' escuder, entenguenmós) esclamá:— 
¡Recents corantal ¿y aquest y no es en Tomás Cecial 
mon vei y compare:—Es mateix en persona. Som en 
Tomás Cecial, vehi y compare teu Sanxo, y ja't conta- - 
ré cuant tenguém lleguda, per quinas cincentas me 
veus per aqui; enredos y mentidas hòmo de Deu. Ara 
demana y suplica a ton amo; que no toqui, ni maltrac- 
ti, ni feri, ni mati, a n' el cavaller des Mirayets que te 
a SOS péus, perque es en tota veritat, s'atrevit y cap 
buit batxillé Sansó Carrasco, nostron vehi. 

Al entretant, aquell recobrá es sentits, y totduna que 
D. Quixote se'n temé, li posa sa punta de s' espasa de- 
vés ets uys y li diu:— Una de duas, ò confesau que la 
sens parey Dolssinèa del Tobós, es mes guapa que sa 
vòstra Casildéa de Vandalia, ò vos envii a l'altre mon, 
ademés, si d' aquesta 'n sortiu en vida, m' haveu de pro- 
mete que pendreu ets atapins cap al Tobós, y vos pre- 
sentareu a ma sefiora, perque fassi de vos lo que mes 
li agradi, y si vos deixa en llibertat, me tornareu a cer- 
car, per darme conte de lo succeit; y no vos costará res 
trobarme, perque deixaré retxa feta de mon pas. Ja 
veis que tals condicions, no surten des bòns termes de 
la cavalleria andant. j 

--Confés (digué el venssut cavaller,) que val mes un 
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xoqui vey de la Señora Dolssinèa del Tobós, que sa 
coa escambuixada de na Casildèa de Vandalia; y pro- 
met anar y tornar, y darvos conte y rahó de lo que vo- 
leu.—Es que també (segui D. Quixote), haveu de creu- 
re y confessar; qu'es cavaller que vencéreu, no poria 
esser D. Quixote de la Mancha, sino un altre que li as- 
semblá aixi cóm jo creg y confés, que vos no sou es 
batxillé Sansó Carrasco, maldement ho parescau, sino 
un altre que li assembla, y que mos inimigs m' han po- 
sat devat, perque me pas s' eñuitj, y no abusi de sa glo- 
ria alcanssada a despesas vóstras. 

—Tot ho teng, judic, y confes; aixi com vos ho con- 
fessau, judicau y teniu contestá es cavaller; y ara vos 


deman, que me deixeu posar dret, si es que puga, per- 


que estig afollat del tot. 

D. Quixote li doná una maneta, y en Tomas Cecial 
son escuder fe lo propi, a ne qui en Sanxo no llevava 
ets uys de demunt, fentli preguntas y mes preguntas, y 
per sas respòstas, be poria veure qu'era vertadera- 
ment son vehi y compare; pero lo que deia D. Quixote 
d'haver ets encantadors mudat el cavaller des Mi- 
rayets, en sa figura de's batxiller Carrasco, li fe pen- 
dre mania y no estava segú del tot. 

Per acabá dirém: que D. Quixote y en Sanxo, que- 


_ daren en sas seuas y tornaren empendre es cami de Za- 
ragossa, y es des Mirayets y son escuder, cul batuts, 
-alisos y coa baixa, s'allunyaren, per cercar cualque 


lloc ahont adobassen sas costellas del cavaller. Vejém 
ara qui eran aquells dos subjectes. 


CAPITOL XV. 


Sa dona noticia de qui eran es Cavaller 
des Mivavets y son escuder. 


Clonrenr, estufat y ufanós sobre tota ponderació; ca- 
minava D. Quixote a causa de sa victoria obtesa de- 
munt tan valent cavaller, com li semblava es des Mi- 
rayets. Ademés confiava en sa paraula cavalleresca, 
per averiguar si allò de s' encantament de na Dolssinèa 
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tirava envant, perque si el tal cavaller, no hu era de 
per riure, tornaria per donarli conte y rahó. 

Pero com solem dir: qu' uns contes fa s' ase y s' altre 
es traginer, D. Quixote feia es que sabém, pero es des 
Mirayets, no mes pensava en cercar una estopada per 
sas costéllas. Ara vejém lo que diu s‘ bistòria: desitjo- 
sos de curar a D. Quixote de sas follias, es rectó, mes- 
tre Nicolau, y es batxillé, se reuniren per tractar del 
asunto; y sorti de la junta, quí el deixassen partir, su- 
posat que no'l porian fermar, y que'n Sansó, desfres- 
sat de cavaller, el cercás, li sortis al encuantre, el de- 
safiás, l' envestis, y vencés, havent antes pactat qui es 
venssut, quedaria a mercé de's vencedor. Es batxillé 
es pensava que tot seria arribà y molre. 

Y deia (perque era ell qui anava mes calent ab s' 
idea)-—cuant l' haja derrotat, li manaré que se'n torn a 
ca seua, y no's mogue de's pòble en dos añs, ò fins 
altr‘ orde; y ell, es segú que ho cumplirá, per no con- 
travenir sas lleys de cavalleria, y pòt ser qu'en b' 
aquest temps, li pas sa varéra, ò trobém remey a son 
mal. (Per això en Sansó li aconseyava que no s'escol- 
tás rahòns, y sortis de nòu a cercar aventuras.) 

Ab tal propòsit, en Sansó parlà en b'un compare y 
vehi de ‘n Sanxo Panxa, que nomia Tomás Cecial, per- 
que li servis d‘ escuder; y ell qui era un tarambana y 
de genit alegre, digué que si ab molt de gust. En San- 
só, Se posà s' armadura còm sabém, y en Tomás s' 
empeltá es nassót de cartó demunt es seu, perque'n 
Sanxo no ‘l conegués. Pegaren derrera D. Quixote, y 
per pòc l'agafan antes de s'aventura de's carro, y a 
la fi I trobaren dins es bòsc, y passà lo dit; y en bòna 
veritat que li vengué ben prim a n'es batxillé, es po- 
derho contar, perque si D. Quixote no s' imagina qu' es 
batxillé, no era tal batxillé, es segú que no arribava a 

llicenciat, tan errats li sortiren es contes, fonc es tir 
per sa culata com solém dir. 

En Tomás que ve la cósa tan mal parada, li digué.— 
Mos ho mereixem señó Carrasco, no's tot hu pensar 
sas cosas, que posari sas mans, y ne comenssám moltas 
aviat y en esserhi es mitj feim aygo, D. Quixote es lò- 
co, y noltros tenim es seny cumplit; y ell se'n va sen- 
cer, y content, y vóssa mercé roman espenyat y felló. 
Ara meem qui es mes loco: ¿es qui no hi pot fer de me- 
nos, ò aquell qui hu es per sa plana voluntat?—Hi ha una 
diferencia (replicá es batxillé), qui hu es á la fòrssa, no 
‘n cura may, y qui per voluntat en cura cuant vòl.— 
Idò per lo mateix (digué en Tomás), si jo vaig esser lò- 
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co fentme escuder de vòssa mercê, no hu vuy esser. 
pus, y me 'n torn a casa.—Pòts fer lo que vulgas (con- 
testá es batxillé), peró no posaré es peus dins sa meua, 
fins qu' haja ablanit a D. Quixote; y ja no'l cercaré 
perque recobri es seny, sino per darli sas tornas, per- 


que es mal que'n fan sas costellas, no'n permeten mes 
piadosos discursos. | 

Y parlant parlant, arribaren a un llogaret, ahon per 
sòrt hi trobaren un hòmo que sabia curar ossos fóra 
de ‘s llòc, y compongué es de's pobre Sansó, mentres 
aquest imaginava com ho faria per prende venganssa, 
que fonc de sa manera que conta s' història a son 
temps. En Tomás prengué cap a n' es seu pòble, y Don 
Quixote tornà a quedà a n'es ròtlo. 


CAPITOL XVI. 


Encuentro de D. Quixote, ab un cavaller de 
la Mancha quí era homo molt agut. 


Ag so goig, estuféra y ufania que sabem, feia Don 
Quixote son cami, creguent esser es cavaller andant 
mes valent del mon. Dava per llestas y rematadas, to- 
tas cuantas aventuras li poguessen sortir devant, es 
feia tròns d' encantadors, y encantaments; y no's re- 
cordava, de sas atupadas rebudas durant es curs de 
sas seuas cavallerias; ni de sa pedrada que li tomá 
mitj barram, ni de's mal pago des galióts, ni de sas 
garrotadas d‘ ets oguers;—no mes falta (deia. entre si) 
trobar s' art, módo ò manéra, de desencantar a ma se- 
ñora Dolssinèa, y no tendré enveja a n'es cavaller mes 
venturós des sitgles passats, perque no hi haurà ventu- 
ra, semblant a ma ventura. 

Caminava en so cap ple d' aquestas imaginacións, y 
aixuxi li diu en Sanxo:—No ‘n pug llevar de devant es 
nassarrot de mon compare en Tomás Cecial; ¡Ja hu 
era afavorit! ¡En ma vida! —¿Y que ‘t pensas tu (replicá 
D. Quixote) qu' es cavaller des Mirayets fos en Sansó 
Carrasco, y son escuder, ton compare en Tomás Ce- 
cial? Treutho de 's cap.—No se que li diga (respongué 
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‘n Sanxo), lo cert es que conversant de ca meua, de sa 


dòna y d'ets infants, me digué còsas que no mes las 
pot sebre ell, y ademés, sense aquell nassòt, tenia. sa 
mateixa cara escopida de'n Tomás, tal com. l'he vista 
moltas vegadas a la vila, y paret mitjera: de ca meua, y 
sa veu per lo mateix. 

—Acóstet y parlém clar Sanxo (replicà D. Quixote). 
¿Per quina regla-de tres, es batxiller Sansó Carrasco, 
S havia de pr esentar com a cavaller andant, armat de 
's Cap fins a n'es pèus, per barayarse ab mi? ¿Havem 
tengudas may rahons? ¿Som inimig seu per ventura? 
¿Li he donat motiu perque'n dugue a l'uy? ¿Som gue- 
rrers ell y jo, ò te sa mateixa professió de sas armas? 
An aquest cas poriam dir: que no hi ha pitjor clavilla, 
que sa de's mateix fust. Pero no's aixi. 

—ldò, còm mos esplicàm señó (digué en Sanxo), qu: 
es cavaller assembli tant a n'es batxillé Carrasco, y 
son escuder, a n'en Tomás mon compare? Y si es en- 
cantament, com ha dit vòssa mercé ¿no hi havia en el 
mon altras personas a ne qui assemblar?—Sanxo (res- 
pongué D. Quixote), tot son trassas y enginys des ma- 
lignes bruixòts que me persegueixen, y com veren per 
endevant, que jo havia d'obtenir victoria en sa lluyta, 
s' abrigaren abans de ploure, y feran de módo y mané- 
ra, que's cavaller yenssut, mostrás sa cara de mon 
amig, perque s' amistat que li teng, detengués es cop 
que li anava a descarregar. 

Ja sabs ¡oh Sanxo! per esperiencia, que no li costa 
res a n' aquesta gentussa, es baratar sas caras, fent de 
guapo lleitj y de lleitj guapo; no ha dos dies, que tu ma- 
teix veras per tos propis uys a na Dolssinéa, ab sa bi- 
sarria y hermosura cabals, y a mi me va pareixer una 
pagesòta pegueñosa y ab s' ale pudent, ido, es mateix 
pervers encantadó que s'atrevi a tant, haurá fet lo 
pròpi, posantmos a la vista, en Sansó Carrasco y ton 
compare, per llevarme es merit de sa victória; pero me 
consòl ab so pensament, que de totas manéras y sia sa 
que sia sa figura, jo he retut a mon inimig. 

—Deu ho sab tot (digué 'n Sanxo); ves, ell que'n po- 
ria dir la prima, en sa trastormació de na Dolssinèa, 
no estava conforme, ja's de raho, ab sas quimeras del 
amo, pero no volgué replicar mes, no fos cósa que sa 
tramòya se descubris. É 

Y mentres conversavan, los aconseguí un subjecte 
que los venia derrera, demunt un: ego grisa ab montu- 
ra de cami y a la ceneta. Aquell viatjer, anava casi 
vert de 's cap fins a nes peus, perque verda era sa go- 
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rra, y verts es bolceguins y esperons; duia una gabitsa 
de paño fi de's mateix coló, ab trenas de vellut gro- 
genc, y fins y tot sas guarnicions eran verdas y mora- 
das, ah, y verda brodada d'or, un" ampla bandolera ab 

D un sabre mauresc. 

à Cuant los fonc devòra, doná es bon die y passava de 
j llis, pero D. Quixote, l' aturá en b' aquestas paraulas:— 
| Señor galan, si vòssa mercé fa es mateix cami que nòl- 

k tros y no frissa molt, rebria favor en qu‘ anassem junts. 

l —En b‘ això pensava, (contestà es viatjer), pero temia 

qu' aquest cavall no s' alborotás anant tan apròp de s' 

ego.—Si es per això, señó (digué en Sanxo), no tenga 

po de res, qu'es nòstro cavall es de fiada y lo mes ho- 
nest y recatat del mon, y may en casos tals, ha sortit 
de pòtas, ni de's solc, ni de botadó; y un sol pic que 
volgué fer una currada, mos costá de's pebre a mon 
señor y a mi; y per lo tant li torn a dir a vòssa mercê, 
que ‘s pot aturar si li acomòda, perque me sembla que 

a n'es cavall, maldement le y freguin pes morros, gira- 

rà sa cara. 

Es caminant s' aturá, admirat de sa fatxa y figura de 
D. Quixote, qu'a las hóras anava sense casco, perque 
'n Sanxo l'havia penjat com a maleta a s'aubardá de 
s' ase. Si aquell señó mirava a D. Quixote, mes el mira- 
A va aquest a ell, y li semblava hòmo de pes. Tenia a n' 
el pareixer, una cincuentena d' afis, es cap casi negre, 
es nas aguilenc, sa mirada viva, y finalment pe's ves- 
tit y persona demostrava qu' era hòmo de qui fa fer. 

Això pensava D. Quixote d' aquell sefió; y ell pensa- 
va de D. Quixote que may havia vist semblant aspecte 
d' hómo, ò qu' el manco feia molts d'añs que no s'en 
F passeitjavan per aquells contorns; y notava s'altaria y 

magró, sa cara grogenca, son posat, sas armas, y sa 
llargaria de's cavall. | 
D. Quixote, es va teme de sa curiosidat de's cava- 
ller, y comprenguént qu' estava mal de ventrós de se- 
bre nóvas, com era tan ben criat y amig de dar gust al 
protsim, prengué sa paraula, per contestar abans de 
que li preguntassen.—Es segú (digué), que vóssa mer- 
cê, se fa creus de veure una figura tan fòra de lo acos- 
tumat en aquest temps, però m' escolt, y ho trobarà sa 
cósa mes natural del mon. Ha de sebre, que jo som ca- 
valler, d' aquells que segons diu la gent, corren el mon 
y la bolla cercant aventuras. Vaig sorti de's peble, hi 
. torn per empenyorá es bens, y deixant mon regalo me 
pos en mans de la fortuna, perque fassa de mi segons 
sa voluntat. 
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Mon propòsit, es de resucitar la cavalleria andant ja 
difunta; y fa molt de temps, que cayguent y tropes- 
sant, he cumplit molta part de lo que vuy, donant so- 
cors a viudas, amparant fadrinas, favorint casadas, 
orfens y gent petita; ofici própi y natural de tot cava- 
ller andant, y per sas meuas gestas; moltas, valentas y 
cristianas, he merescut correr estampat per totas sas 
nacions del mon, ò pòc ni falta. S' han imprentat trente 
mil volums de sa meua história, y si Deu no hi posa 
remey, anam a ma de que n' estampin trenta mil mile- 
nars mes. 

Per acabá, y dirho tot en pòcas paraulas, ò en b' una 
no mes: sapiga que jo som D. Quixote de la Manxa, 
per altre nòm el Cavaller de la Trista Figura: y mal- 
dement digan: que s' alabanssa propia es viltat, còm 
no teng ningú que m' alabi, m' he d'alabar a mi ma- 
teix, y per lo tant señor hidalgo, d'ensá que sab jo qui 
som, y sa feina que fas no li causi estranyesa, ni 
aquest cavall, ni aquesta llanssa, ni s'escut, ni s'escu- 
der, ni totas aquestas armas; ni tampòc s'admir de sa 
meua grogó, ni de sa pòca carn y magrura. 

El cavaller de sas prendas verdas, a n'el pareixer no 
sabia que contestar, perque se torbava a ferho, mes a 
la fi se determina y diu:—Haveu acertat señor cavaller, 
coneguent que jo desitjava sebrer qui erau; pero no ha- 
veu pogut llevarme s' admiració de veurervós; deiau 
que sabent qui erau, me passaria y vos pug assegurar 
que molt lluny d'això, perque ans s'es aumentada, 
¡Que vol dir! ¿Y en el die se troban pe 'l mon cavallers 
andants y s' escriuen llibres de vertaderas cavallerias? 
May hauria cregut qu' en es temps que correm, ningú 
favoris viudas, ni amparás fadrinas, ni honràs casadas, 
ni socorregués orfens, ni m' ho farian creurer tampòc 
si en persona de vòssa mercé no hu ves per mos propis 
uys. 

Alabat sia Deu, perque gracias a n' aquesta história 
que tracta de sas altas y vertaderas cavallerias de vòs- 
sa mercé, s' haurán arreconadas sas moltas qu'en co- 
rrian de cavallers de per riure de sas qu' el mon n' está 
fornit y que tant danyen sas bònas costums, y perjudi- 
quen y llevan es credit a sas vertaderas historias. 

—En si aquestas historias de cavallers andants son ò 
no fingidas, hi ha molt que dir (replicá D. Quixote).— 
¿Y que ho posa ningú en corentena? (pregunta s' hidal- 
go).—Jo's primé (respongué D. Quixote) y no'n con- 
versêm per ara; pero si es cami es un pòc llarg, jo li fa- 
ré entendre a vòssa mercè ab s' ajuda de Deu, que no 
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acerta seguint sa corrent des que creuan que no son 
vertaderas, y ara li preg que me diga vòssa mercé qui 
es suposat que jo li he dit qui som. 

_ Ab sas rahons de D. Quixote, es viatjer de sa gabitsa 
verda, sospitá si era cualque estrafolari, y esperava a 
veure si acertaria; mes llevó corresponguent asa con- 
fianssa d' aquell li digué: —Jo señor cavaller de la Tris- 
ta Figura, som un hidalgo anomenat D. Diego de Mi- 
randa, natural d' un poble ahont dinarém avuy si a Deu 
plau; lo que teng me sobra per viure, y pas la vida a 
ca meua ab sa dòna y ets infants y en companya de 
mos amigs; m' entreteng cassant y pescant sense mou- 
re remor perque ni teng falcons ni cussas llebreres sino 
cualque perdiu de reclam, ò cualque fura atrevida: no 
'm falta mitja gròssa de llibres llatins y castellans, uns 
d' historia y altres de devoció, pero es de cavallerias en- 
cara no han pasat es portal de ca meua per entrar: 
fuietj y som franc, mes sovint es profans quí es devòts, 
en tal de que entretengan honestament, agradin per lo 
ben escrits y admirin per lo ben compòts, còsa mala de 
trobar dins Espafia. De tant en tant, din a casa estèr- 
na; y Sovint, amigs y veinats dinan a ca meua, y a sa 
taula no hi falta res, y sobre tot hi reina orde y nete- 
dat: ni mermul, ni devant mi deix mermular: no fas es 
contes a casa d'altri, ni mir Si fan 0 desfan, ò deixan 
de fer. Vaig a misa cada die; don llimosna del meu; no 
no braveitj d'obrar be, perque sa vanidat y s' hipocre- 
sia que s' apoderan ab tantá manya de's có de s'hómo, 
entrin dins es meu: malaveig a posar en pau a n'es 
qui están barayats; som devot de la Mare de Deu, y no 
pèrd sa confianssa en sa misericordia infinita de son 
Fill, Señor nostro. 

En Sanxo, escoltava sens alenar, sa vida del cava- 
ller, y semblantli bóna y santa, y que a la forssa havia 
de ser miraculosa; s' amollá depresa de's ruc, s'acósta 
a s'égo, agafa s' estribo de la dreta, y comenssa a be- 
sar es peus de s‘ hidalgo, ab molta devoció y ab sos uys 
que li espiretjavan. Aquell se'n tem y li diu:—¿Y ara 

ue feis germanet? ¿A ne que venan tantas besadasi:— 
due me deixi señó besar (contestá en Sanxo), perque 
creg que vóssa mercé, es es primer sant montat a la 
geneta (1) qui he vist en tota ma vida.—¡Y ara que deis! 
no som sant (replicá s' hidaleo) sino un gran pecador; 
vos si que deveu esser bò germà, còm ho demòstra sa 
vòstra pòca malicia, 


(1) A la gineta, vol dir ab sos estribos curts. 
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En Sanxo, torna a montà, y D. Quixote quí havia ri- 
gut sense tenirne ganas, se dirigí a D. Diego y li pre- 
gunta:—¿Y cuants de fills te vòssa mercé? Ja sab qu' ets 
antigs filosòfs, que no tenian noticia clara de Deu, ci- 
fraren sa suma felicidat, en sos bens de natura, en sas 
riquesas, en tenir molts d' amigs, y copia de fills acer- 
tats. —Jo (respongué s' hidalgo) en teng un, y per ven- 
tura estaria mes content si no l' hagués tengut, no per- 
que sia un mal fill, sino perque el voldria milló. Corre 
es devuit añs, y n'ha passat sis a Salamanca, estu- 
diant sas lléngos llatina y grega, y cuant jo volia que 
comenssás a veure altras ciencias, el me vaig trobà 
tan aferrat a sa poesia (si de ciencia la porem tractar) 
que no hi hagué mòdo de ferli emprende sa de sas lleys, 
a que jo m'inclinava, ni sa teologia, reina de totas 
ellas. Mon deler, es que sia corona dels seus, còsa, qu: 
avuy no còsta molt, puig es nòstros reis, donan premi 
a n'es sabis, mentres sian virtuosos, y fan santament, 
perque lletras sens virtut, son pèrlas dins un femé. 

Se passa tot lo sant die, averiguant si n‘ Homéro, 
acertá 0 no en tal vers de s' Iliada: si'n Marcial, (1) 
fonc ò no descarat, en tal epigrama, si aquest, ò aquell 
vers de'n Virgili, s' han d'entendreaixi ò assá: en b' 
una paraula; no convèrssa d' altra cosa, mes que des 
llibres d' aquets poetas, y de'n Horaci, en Persi, en 

Juvenal, y en Tibulo, perque es moderns castellans li 
alssan pòc es ventrey; pero malgrat aquesta tirria, 
cuantra sa poesia castellana, ara pèrd es quest, derré- 
ra una glósa que vol fer a cuatre vérsos, que li han en- 
viat de Salamanca; cosas d'un certamen segons teng 
entés. 

Callá, y D. Quixote respongué:—Señor: es fiys, son 
bossins de sas entranyas de sos pares, y bóns 0 do- 
lents, han de ser estimats cóm s' anima que mos dona 
vida: es pares han de tenir ansia, de ferlos prende 
cuant son petits, es cami de sa virtut, bóna crianssa y 
cristianas costums, perque sian mes envant, bacle de 
sa veyés y glòria de sa descendencia. No som de 's par- 
tit, de forssarlos perque estudiin tal ò cual ciencia, pe- 
ro tròb que los ho poren donar entenent en bònas pa- 
raulas, y sobre tot, cuant se tracta d'un estudiant, que 
no ha de fer es cap viu, per guanyar es pa que menja, 
me pareix que sos pares ja que li posan sas estovayas, 
l'han de deixar que prengui pe's vent que vulgui, es a 


(d) Poeta A ae V llatí, que va neixe l'an 40 de J. C. 
a Silbilis (Aragó) 
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dir: qui estudii sa ciencia que mes li plasca; y malde- 
ment sa poesia, doni mes gust que profit, el ser poetas 
no's cap deshonra. 

Jo teng per mi, senyó hidalgo, que sa poesia, es sem- 
blant a una joveneta en tot estrém hermosa, a sa que 
tenen esment, d' enriquir, polir y endiumenjar, altras 
donsellas que son sas demés ciencias, y de totas n'ha 
servey y d'ella reben autoridat. 

Però aquesta joveneta, may consent que la manuclin, 
ni vòl que pe 's carrers la malmenin, ni 'n fassin crida 
pe 's cantóns de sas plassas, ni la duguin pe's recons 
de's palaus. Es feta d'un metal de tanta virtut, que si 
la saben maneitjar, la podràn convertir en or purissim 
de inestimable valua. 

Es que'n siga dueño; l'ha de fermar ben curta, sens 
deixarla correr en satiras lletjas, ni en sonets desver- 
gonyts; ni tampòc treurerla venal, a no ser en poemas ` 
heròics, en tristas trajedias, ò en comèdias alegras y 
en inyosas. 

o s'ha de fer en perduts, ni ab sa gentussa igno- 
rant, que no sab coneixer, ni estimar es tresòr de gra- 
cias que l' enriqueixan. Y no's cregui vòssa mercé, que 
jo doni aquest nòm, tan sols a sa gent de's pòble baix, 
sino a tot aquell que no sab, que mal sia señor y prin- 
cep, pòt y deu entrar a sa confraria de la gentussa, 

er lo tant: es que tenga sa poesia, y la tracti en sas 
ditas condicións y requisits, veurà son nòm famós, y l 
estimarán tots es pobles civilisats. Y en lo de que vos- 
tron fiy segons deis, no mira en bons uys sa poesia en 
castellà, som de parer que no l'acèrta, perque el gran 
Homéro qu'era greg, no escrigué en llengo llatina, ni 
Virgili, qu'era llati, escrigué en lléngo gréga. Tots es 
poetas antigs, deixant correr llengos forastéras, se val- 
gueran d' aquella en que los alletaren, per declarar sos 
alts pensaments; y convendria per lo tant, que tal cos- 
tum, fos seguida per totas sas nacións; y que no per- 
dessen estima es poetas alemans, es castellans, y fins y 
tot es viscains, perque escriuen aixi còm parlan. 

Jo creg que vostro'n fill, no la du des poetas caste- 
llans, sinó d aquells que no saben altra llengo, ni altras 
ciencias, qu' adornin, animin, y ajudin sa nativa inspi- 
ració; y en b'aixó hi pòt haver també èrro, perque es 
poeta bi neix, segons diuan y acertan, y en sa vena 
que Deu li dona, sens estudi ni artifici, compón còsas 
que fan bò es ditxo: est Deus in nobis etc. Pero havem 
d'advertir, que si's poeta de naixement, cerca s'ajuda 
del art y estudi; será molt millor, y se'n durá sa ven- 
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tatja, demunt aquell que vol esserho, no mes estudiant 
sas retglas. Y això passa, perque s' art perfecciona sa 
naturalesa, y convé qu'es dos vajan junts, perque's 
poeta 'n puga treurer profit. 

Per acabament d' aquesta plática, li aconsey señor 
hidalgo, que deix prende a son fill per allá ahont sa pla- 
neta 'l crida, que essent bon estudiant còm mòstra, y 
havent pujat sens tropessadas, es primer escaló, que 
son sas llengos; arribará a dalt de tot de sas lletras, 
que diuan molt a un cavaller de capa y espasa, y l 
adornan, honran, y engrandeixan, tant cóm sas mitras 
a n'es bisbes, ò sas tògas a n'es missers. 

Si es seu fill compon satiras, que ferin s'honra del 
protsim, el renyi, el castig y las esquinsi; pero si fa 


sermons com es d'Horaci, en represensió des vicis, . 


com ell ab tanta elegancia ho feia, que l'alabi, perque 
a nes poetas los está permés escriure cuantre s'enveja 
y ets envejosos, y qui diu aquest diu altres vicis, cui- 
dant de no senyalar persona, mes, lo que passa es, que 
molts en tal de dir una agudesa, no's fan cas d' esposar- 
se a destèrro. 

Si un poeta guarda bònas costums, es versos seràn 
bons, perque sa ploma es llengo de s'anima, y dirá lo 
que hi te dedins; y si es reis y princeps, veuen sa ma- 
ravallosa ciencia de sa poesia, demunt hòmos pru- 
dents, virtuosos, y serios; los honran, estiman, y enri- 
queixan, y fan mes encara, los coronan ab fuyas d' 
aquell abre, a n'es que es llamps no hi pega, signifi- 
cant, qu' ells no poren esser tampòc ofesos de persona 
alguna. 

Es de sa gabitsa verda, quedà admirat de sas rahons 
de D, Quixote, y deia entre si:—no será tan beneyt com 
me pensava. Però a mitjan conversa, en Sanxo que no 
hi passava molt de gust, veu a s'altra banda de cami, 
uns pastors que munyian auveyas, y s' hi acosta per de- 
manarlos un poc de llet, mentres son amo y s'hidalgo 
feian via; y cuant aquest anava a renovar sa conversa, 
D. Quixote allargá la vista y ve que s'acostava un ca- 
rro ple de banderas reals; y pensant que tenia cualque 
nóva aventura a punt, pega crit a son escuder, perque 
li duga es morió, que com sabem l'havia penjat a s'au- 
bardá de s' ase, y en Sanxo que sent a son amo qu'el 
crida, deixa en banda es pastors, fa trotar s' animal, y 
compareix mes que depressa. 


Biblioteca Nacional de España 


- 


96 ` DON QUIXOTE 


CAPITOL XVII. 


Punt ahont arriba s' animo esforssat de 
D. Quixote, en s' aventura des lleons 
duita a tan bòn terme, 


Mos conta s' història, que mentres D. : Quixote crida- 
ya en Sanxo, perque li dugués s' elm; aquell comprava 
brosat a n'es pastors, y en sas préssas de son amo, no 
sabia que fe, ni ahon posarlo, y no `l volia tampòc . per- 
dra, perque l'havia pagat; y ell que fa, el pòsa dins es 
casco, y en b'aquest concert, endevant s' ha dit, a veu- 
re es sefió que volia.—Sanxo (li digué), donem aviat 
aquest èlm, que ò no sé palada d'aventuras, ò allá en 
veig una, que m'obliga 0 obligará a prende sas armas. 
Es señó de sa gabitsa verda, pega uyada per totas 
parts, y no ve altra cósa, sino un carro que s'acostava 
a ells, y que duia unas cuantas banderetas; y digué a 
D. Quixote:—me pareix que traginan moneda del rei. 
Pero a D. Quixote, que s'empenyava en que tot 
cuant li succeia, eran aventuras y mes aventuras, li 
paregué un altra còsa, y contestà al hidalgo—hòmo 
apercebut, may venssut, y m'apercebesc, perque no 
ignor, que teng inimigs a la descuberta y a la amaga- 
da, y no se cuant, ni ahon, ni de quina manera m'han 
d'acometre, (y girantse a n'en Sanxo, li diu)—fe via, 
dam s'èlm depressa, | 
En Sanxo que no tengué temps de buidarló, forssada- 
ment le y hagué de donar ple; y D. Quixote, sense mi- 
rar dedins, el se clava a n'es cap, y en so pitjarló per- 
que enclotxás be, prensa es brosat, y al punt es xeri- 
gòt comenssa a regalimar pes front, cara y barbas del 
cavaller, que ple de susto esclama:—¡Sanxo! ¿y que se- 
rá aixo, que just pareix qu'es cervéll me torna aygo, 
ò que sa clòsca s'afluixa ò que suu de cap a peus? Si 
acas suu, no's de pò t' ho ben asegur; sino de que m’ 
espera una aventura esborronadora: doném un pedás 
si'l tens, y me torcaré aquesta suó que 'n tapa la vista. 
En Sanxo no digué paraula, y li doná un mocadó, y 
es mateix temps gracias a Deu, de que son amo no ha- 
gués caigut en la feta. Pero aquell, cuant s'hagué tor- 
cada sa cara, se lleva es casco, per veure qu'era alló 
que li refrescava es cap, y troba aquellas glevas blan- 
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cas: las toca, las ensuma, las coneix, y diu a n'en San- 
xo:—Dolssinta'n valga; traidor, bergant y mal criat 
escuder. ¡Si has omplit això de brossat!—¿Brossat diu? 
(contestà en Sanxo fent es desentés), si's brossat, que'l 
me don vòssa mercê y 1 me menjaré, pero no, qu'el se 
menj el dimóni, que deu esser obra seua. ¿Y jo m'ha- 
guéra atrevit señó, a soyar s'èlm de vóssa mercé? ¡Qui 
ha vist may! Posaria señó, que jo coma còsa de vòssa 
mercé, també teng encantadors que'n volen mal, y ells 
deuen haver posada aqui dins aquesta porqueria, per- 
que vòssa mercé s'enfadi, perdi sa paciencia, y me tòc 
sas costéllas com sòl fer; pero han fet cala buida perque 
jo confii en so bon seny de mon sefior, que ja pòt veu- 
re, que jo ni teng brossat, ni llet, ni còsa per l'estil, y 
que si la tengués, ans la posaria dins sa panxa, que 
dins es casco de vòssa mercé, 

— Ja pot ser lo que dius (contestà D. Quixote), y men- 
tres tant, s hidalgo el mirava y s'admirava, sobre tot 
cuant el ve que nets ja, cap, cara, barba y casco; el s' 
afica del tót, se posa ben estirat demunt ets estribos, 
mira s'espasa si va llisa, agafa sa llanssa y diu:—Ara, 
vénga lo que vulga, y mal sia el dimòni en persona, 
no recul per ningú. 

Arriba a la fi es carro,de sas banderetas, que no duia 
mes gent, qu'es carreté y un homo assegut a n'es pu- 
jadó, D. Quixote si planta devant y diu:—Germanet, ¿y 
ahon tirám? ¿Qu' es aquest carro? ¿Que hi duis dedins? 

¿Que vòlen dir aquéstas banderetas? (Y es carreté con- 
testa.)—Senó, es carro es meu; dedins hi ha dos lleo- 
nòts engabiats, qu'es governadó d'Orà envia a n'el 
rei, y sas banderas, son de sa majestat, en senyal de 
que això li pertòca. —¿Y que son gròssos aquets lleons? 
(preguntà D. Quixote). —iGròssosi (digué s'hòmo de's 
pujadó), fussa contes que may n'han pasat la mar, d' 
Africa a l' España, de majors, ni de tan grans, al me- 
nos jo que som es lleoné, y n'he traginats d'altres, no 
n'he vist may que los arribig ouen, Son mascle y famella; 
es mascle está aqui (senyalant sa gabia de mes apròp), 
y sa famella allá; y tots dos van famolencs, perque no 
han tastat res en tot lo die; per lo tant, convé que vòs- 
sa mercê se fassa enllá, y que noltros arribém prest 
ahon los pugen apeixir. 

D. Quixote, fent sa mitja li contesta:—¿Vol dir que: 
son lleonets? ¿Lleonets y a tals hòras? Idò ara veurán es 
qui los envian, si jo som hòmo que se cong... devant 
lleons. Botau germanet: y suposat que sou es lleoné, 
obriu aquestas gabias, feis sortir ets animals defòra, y 
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aqui's mitj mos veurem sas caretas; car jo los feré en- 
tendre, qui es D. Quixote de la Mancha; tant si vólen 
cóm si no vólen ets encantadors que los envian. 

—Ja'n basta per mòstra (digué s' hidalgo): es segú 
qu'es brossat li ha ablanit sa clòsca y madurat es cer- 
vell. (En b' aixó en Sanxo s' hi acósta y li diu). —Seño- 
ret, per l'amor de Deu, fassi vòssa mercé tot cuánt pu- 
ga, per treure de's cap a mon amo, aquesta cap buida- 
da; si's vòl barayar ab sos lleons, ja está fet de nòltros, 
es bossi mes gròs será s'oreya.—¿Y vostr'amo que's 
lòco, que vulga haverlas en b'animals tan férosos? 
(preguntà s' hidalgo). —No”*s loco, sino atrevit, (respon- 
gué en Sanxo).—Jo li treuré s' atreviment de's cap (re- 
plicá s' hidalgo), y acostantse a D, Quixote, que petxu- 
cava es lleoné perque obris sas gabias li diu: 

—Señó cavaller; ets andants, han d'acometre aque- 
llas aventuras guanyadoras, y no sas imposibles, per- 
que sa valentia que arriba a temeridat mes es locura 
que valor; y ademés ¿que li han fet a vóssa mercê 
aquets lleons: ni venen cuantra vóssa mercé, ni saben 
si etsisteix a n'el mon; van a sa majestat el rei y no 
convé aturarlos, ni que posém impediments a n'es viat- 
ge —Señó hidalgo (respongué D. Quixote), vòssa mercê 
no m' ha de fe l'escòla, que s'afic si vól, ab sa perdiu 
de reclam, y ab sa fura atrevida, y deix a cada u en son 
ofici: es meu es aquest, y no vulga sebre vòssa mercé, 
si es lleons venen ò van cuantre mi. | 

Dit això se gira a n'es lleoné y li entima sas derre- 
ras. —Fe via y obri gran belitre, ò sino mal me toc... et 
clavaré a n'es carro en b'un còp de llanssa. (Es carre- 
té que veu s' encabotament d' aquella fantasma armada 
li diu):—Al manco señó, tenga la caridat de voler que 
desjunyi sas mulas, y me posi a còbro abans d'obrir a 
n'es lleons, perque si las matan, hauré fet a tots, puig 
no teng altra hisenda per guanyarme la vida.—¡Ah hò- 
mo de pòca fe! (esclamá D. Quixote) bota, y desjuny, y 
fe lo que vulgas; qu' aviat has de veurer que tanta fei- 
nada era escusadora. 

Es carreté devalla totduna de's carro y desenganxa 
depressa, mentres es lleoné deia ab veu alta.—Que tots 
es presents sian testimonis, de que me veig forssat a 
obrir sas gabias, per amollar es lleons, y carrég de- 
munt aquest señó, tot es dany y perjuis que fassan ets 
animals, y ademés reclám es meu salari, y drets que 'm 
pertòcan. Vòssas mercés, que se posin a còbro, abans 
d'obrir que jo estig a cubert de perill. 

S' hidalgo aprovà de nòu, fer entrar en rahó a Don 
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Quixote, diguentli que tal desberat era tentar a Deu. 
Ja se lo que'n fas (contestava D. Quixote).—Mir que 
s'èngana replicava s' hidalgo). —Bóno (seguia D. Qui- 


xote), si vòssa mercé, no vòl trobarse en lo que segons 


se pensa será tragedia, que punyi s'haca, y pòs terra 
pe `s mitj. ` 

Cuant en Sanxo veia a son amo tan resòlt, plorava 
còm un infant, y li suplicava que deixás corre aquella 
empresa y deia:— sefió lo des molins de vent, fonc un 
castellet de cartas; lo des batans, fum de formatjada; y 
si fins:el present, las s'ha tretas tossint, d'aquesta no 
'n sortirá ni suant. Mir sefió, qu'en b' això, no hi ha en- 
cantaments que hi valgan; sapiga que jo he vista pe's 
retxats de sa gabia, un' ungla de lleo de veras, y era 
tan gròssa, que s' animal deu esser mes alt qu'una 
montanya.—Sa pò que tens (replicá D. Quixote), el te 
ferá veure mes gros que mitj mon. Allunyet, Sanxo, y 
deixém aqui, y si qued a n'es siti, ja sabs es: pactes, 
vestén a na Dolssinea, y no't dig res mes, (Y afagi al- 
tres cósas que demostraren era feina perduda es vo- 
lerlo aturar.) 

Es de sa gabitsa verda, pe's seu gust ho hauria fet 
ab sos punys, pero ve que sas armas no eran iguals, y 
qu' esposava sa pell, si las havia en b'un lóco, perque 
no tenia cap dupte que D. Quixote ho era y fermadó. 
Aquest, no parava d'importuná es lleoné, ab mal mo- 
dos y amenussas, perque obris; y veent això: s' hidalgo 
puny s'égo, y en Sanxo s'ase, y es carreté sas mulas; y 
tots cametas me valgan, feian s'obligació per trobarse 
alluny, abans de qu' es lleons sortissen. 

En Sanxo, ja dava per mòrt a son amo, y plorava 
com una Magdalena, y sa malaia a ell y a s'hòra mala 
del tot, en que pensá tornarlo a servi; pero, plorant y 
malaint, aximateix donava bons esclafits a s'ase, per- 
que anás viu. Es lleoné, vejentlos ja alluny, torna a fer 
present a D. Quixote lo dit abans, y ell contestá: que 
ja `l sentia, que no perdés es temps en romanssos, y 
qu 'obris depressa, perque tanmateix, tot era posar pe- 
gats a un banc. I 

Mentres es lleoné anava a obrir sa gabia mes avi- 
nent, D. Quixote pensá, si li convenia mes rebre S'en- 
vestida a peu ò a cavall, y tement qu'aquest, no s'es- 
pantás devant es lleons, bota en terra, tira sa llanssa, 
embrassa s'escut, y treguent s' espasa, en b'un pèu de- 
vant s'altre, ab animo forssat y cor valerós, s acosta 
a n'es carro, encomenantse supna llòc, a Deu de- 
votament, y llevò, a sa señora Dolssinèa. 
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Ara hi ha que dir: que cuant s' autor arriba a n' 
aquest punt, esclama:—¡Oh fòrt y mes que fòrt, y ani- 
mós D. Quixote de la Mancha; miray de tots es cava- 
llers del mon, segon y nòu D. Manuel de Lleó, que fonc 
honra y glòr ia des cavallers españols! ¿Y ab quinas pa- 
raulas, contaré gesta tan espavantable; ni ab cuals ra- 
hons, la faré crehedora a n'es sitgles esdevenidors; ni 
ahon trobaré alabanssas escaents y dignas maldement 
sigan hipérbol es demunt hipérboles? ¡Tu a peu, tu tot- 
sòl, tu intrepit, tu agoserat, sens mes armas qu' una es- 
pasa, y no tayadora cóm sas del Cusset (1), y un escut 
no gayre net ni lluent, espéras y aguardas, es dos 
lleons mes férosos, que jamay se criaren dis las africa- 
nas garrigas! Jo no't vuy alabar, perque no teng pa- 
raulas prou bònas; que t' alabin tos fetsjoh manchego 
valerós! que los deix aixi com son, y a punt de pastora 
mia. 

D'aquesta manera, acaba s'autor sas esclamacións, 
a llevó diu: que veent es lleoné ja dispòst a D. Quixote, 

y qu' ell no tenia altre remey, sino amollar es lleó mas- 
cle, sots péna d'incorre en s'indignació de s' atrevit ca- 
valler: obri sa porta de sa gabia de pinta en ampla, y 
veran s'animalòt que feia molt de comú, y tenia una 
cara molt faresta. 

Es lleó que jeia, cuant veu obert, pega un parey de 
remolcadas pe's sol de sa gabia; allarga sas arpas, y fa 
cuatre estiraments; llevó obri sa boca per badayá ab 
molta catxassa; treu dos pams de llengóta, s'espolsa 
ets uys y llepa sa cara; y acabada aquesta operació, 
allarga es coll defòra, y mira per tot en b'uns uys en- 
cesos com dos calius, que n' hi havia per asustar a sa 
mateixa temeridat en persona. Pero D. Quixote, fòrt 
y no'tmogas, el mirava sense pipelletjar, desitjós de 
que botás de's carro y li envestis, perque contava fer- 
lo bossins. Fide a tal punt arribá sa locura may vista 
del cavaller! 

Pero es lleó, tengué mes seny qu' ell, y no fe cas de 
bravatjadas, mirá per tot com havem dit, y llevo girá 
s'esquena, li mostrà sas ancas, y se torná ajeure ab to- 
ta sa calma del mon.—Pégali (deia D. Quixote a n'es 
lleoné), acabussél. —Jo me n guardaré com d'escaldar- 
me, (contestava aquell) ¿Y que no veu qu'es primé que 


(1) Sas espasas del Perrillo, devian esser molt bónas; las 
feia Juliá del Rey de Toledo y las marcava en b' un canet a 
sa a Avuy die per Barcelona tenen fama es guinavets 
de Pam. 
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rebrá, som jo? Vòssa mercé, que se contenti ab lo fet, 
que no pòt esser mes gròs, per mostrar sa valentia, y 
no vulga provar mes fortuna: s animal te sa pòrta 
oberta, y si no surt es perque no li dona la gana, y su- 
posat que no s'es mogut, es segú que no's mourá en tot 
lo die: es valor de vòssa mercé, está patent, y un que 
's baraya, per agoserat que sia, no te mes obligació se- 
gons mon parer, que desafiar a son contrari, y esperar- 
lo a camp ras; y sino acudeix, será es jueu, y ell, es 
qu' espera, se 'n durd sa corona. 

Tens rahó (respongué D. Quixote), tanca, amig sa 
pòrta, y faràs testimoni com millor pugas, de lo qu has 
vist; això es: que tu, obrires a n'es lleó, y jo, espera 
qu'esperarás; y ell, ni surt, ni's mou, ni's mena; sino 
que s'ajeu altre vòlta, Res deg a ningú, passalòra en- 
cantaments, y Deu ajut a sa veritat, y a la vertadera y 
veritable cavalleria; tanca sa porta, mentres jo fas se- 
nyas a n'es que fugen, perque tornin arrera,3y sapigan 
per sa teua boca aquesta valentia. 

Es lleoné tanca, y D. Quixote ferma a sa punta de 
sa llanssa, es mocadó aquell, que li servi per llevarse 
es vernis de `s brossat; y se posa a fer senyas y a cri- 
dar, a n'es que no s'aturavan de fugir, girant es Cap 
a cada passa, tots plegats, y ab s' hidalgo devant, de- 
vant. 

En b'això, en Sanxo que veu sa bandéra blanca, es- 
clama:—Mal caygue sec, si mon amo no ha donat con- 
te d ets animals férosos, ell par que mos cridi. Tots s' 
aturaren, y veren que si; que D, Quixote feia senyas; 
es susto los passá una mica, y a pòc pòc, tornaren arre- 
ra, sentiren sa veu, y feran mes via. 

S'acostaren a n'es carro, y D. Quixote, cuant los 
tengué apròp, diu a n'es carreté.—/Ja poreu enganxar 
sas “mulas, y seguir es viatje, y tu Sanxo treu dos duri- 
llos per ell y es lleoné, pe's temps perdut.—De bòna 
gana (r espongué” n Sanxo), pero ¿y es lleons que s'han. 
fet? ¿que son vius ò mòr ts? 

A las hóras; es lleoné pren sa paraula, y a pedras 
menudas, conta com acabá sa brega; ponderant lo mi- 
lló que podia y sabia, es valor de D. Quixote, y sa po 
de's lleó, que cuant el ve, s'acoquinà y arropi, y no 
volgué peras en b'ell:—no (deia), y tengué sa pòrta 
oberta una bona estona; y es señó, volia qu'el ponyis, 
pero com li vaig dir, que seria tentar a Deu, llevó cuan- 
tre son gust me deixá tancar sa porta. —¿Que hi dius 
tu Sanxo? (esclamá D. Quixote) ¿Serveixen de res ets 
encantaments cuantra sa vertadera valentia? Ets en- 
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cantadors, podrán llevarme sa sòrt si vòlen, pero no 
s'animo y agosarament. 
En Sanxo, dona es durillos, es carraté enganxá, y es 


lleoné besa sas mans a D. Quixote, per sa mercé rebu- 


da, prometentli que contaria a n' el mateix rei aquella 
hassaña, cuant arribás a la cort.—ldò si acás vòl se- 
brer qui l' ha feta, digauli: es Cavaller des Lleons, per- 
que d‘ avuy envant; me vuy baratá, canvià, girá y mu- 
á, es nom que. fins ara he duit, de Cavalier de la Tris- 
ta Figura, y no fas cap cosa nòva, perque es cavallers 
andants, segons antiga usansa, deixavan es seu, y en 
prenian un de nou, cuant los queia be ò los donava la 
gana. | 

Tots feran sa seua via; es carro per un vent, y Don 
Quixote, en Sanxo, y es de sa gabitsa verda, per s'al- 
tre, D. Diego de Miranda, mentres tant, callava y no 
feia mes que mirar y remirar a D. Quixote, y no sabia 
si prenderló per un hòmo de seny, ab vena de lòco; ò 
per un lòco, que tirava a recobrar es seny. Y es, que 
com no tenia noticia de sa primera part de s'història, 
no poria estar en autos, que si l' hagués lletjida, ja sa- 
bria a que atendrerse; y perlo mateix, estava enfras- 
cat, y mudava de parer sovint; cuant el sentia parlar; 
com lo que deia, era avengut, triat y ben dit; el tenia 
per hòmo de senv, y cuant obrava; com lo que feia, era 
sens tó ni sò, desberats y capbuidadas, el tenia per lòco 
fermadó.—: Quina major locura porém desitjar (pensa- 
va), que veurel, posarse es casco ple de brossat, y pe- 
garli s‘ idea, qui ets encantadors li reblaneixan sa clòs- 
ca? ¿Y quin desberat mes garrafal, que volersé barayar 
a la forssa ab sos lleons? 

Pareix que D. Quixote li lletjia es pensaments, per- 
que de còp y boley li diu. —Sefior D. Diego de Miranda: 
posaria que vòssa mercé me te per lòco rematat, y lo 
pitjor es, que sas obras ho confirman ¿nos ve? Ydo 
vuy que's fassa carreg, que sas apariencias enganan, 
y de que no hu som tant cóm ne fa contes. 

Li escau molt, a un cavaller gayard, pegar esmitj d' 
una gran plassa, y a devant son rey, una llanssada a 
un brau y deixarló-estés, Está en son lloc, un cavaller, 
cubèrt d' armas ben lluentas, prende part en torneys y 
justas dins un clòs, mentres el miran sas damas. Los 
diu molt, a tots aquells cavallers qu' en b' etsercisis mi- 
litars, de veras ò de per riurer, entretenan, alegran, y 
honran (si está ben dit) sas corts des princeps; pero mes 
li escau y li diu a un cavaller andant, cercar per de- 
serts y soledats; creués de camins, garrigas, y mon- 
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tanyas, aventuras perillosas, ab propòsit de durlas a 
bòn terme, no mes per lograr gloriosa y llonga fama. 
Mes bon papé fa, dig, un cavaller andant, qui dona so- 
cós a una viuda en desèrt, qué un cavaller cortesà qui 
festetja a una fadrina en poblat. 

Tot cavaller te son carreg propi, fassa sa torniola a 
sas señoras, es cortesà, don llustre a n' el palau de son 
rei, anant ben maco, mantenga a despesas seuas, a ca- 
vallers pòbres, arregli clòsos, per fer justas y torneigs, 


y sia y se mostri gran, lliberal, magnific, y sobre tot, ` 


bòn cristià, y d'aquesta manera, podrá cumplir sas 
obligacions, però, el cavaller andant; tresqui tots es re- 
cons de la terra; s'afiqui dins laberintos mes entrin- 
cats; acometi imposibles a cada passa; aguanti per sas 
ermas planuras, es sòl en.s' estiu, y es vent, y sas ge- 


ladas, en s' ivern; y no tenga po de lleons, ni l' assustin ` 


feras, ni l'espantin dracs, perque son vertader y prin- 
cipal etsercici, es de cercarne uns, acometre ets altres, 
y tombarlos a tots, | 

Per lo mateix, jo que som d' ets andants; he d'em- 
prende tot lo que me sembli propi de sa meua profes- 
sió, y si vaig envesti a n' es lleons, era perque me to- 
cava ferho, maldement conegués ser tenenda que pa- 
sava sa retxa; que ningú m' ha d' ensenyar lo qu'es va- 
lentia, virtut que fuig de dos estrems viciosos, que son: 
covardia y temeridat; pero mes be farà es valent, si 
puja y arriba a n'es punt de temerari: que si baixa y 
tòca es de covart, perque aixi com a un donador, li es 
mes facil que a un avaro, el ser lliberal; de semblant 
manera, mes prest serà valent de veras, un temerari, 
que no un covart, y me crega sefió D. Diégo, en punt 
d'acometre aventuras, ans s' ha de perde per carta de 
mes, que per carta de menos, perque mes be sòna a sas 
oreyas des qu' escoltan sentir: el tal cavaller es atrevit 
y temerari, que si diuen: el tal cavaller, es un porug y 
pòca còsa. 

A tot això, replicà D. Diego:—Sefió D. Quixote, tot 
lo que vòssa mercé ha dit y fet, cau dins sas retglas de 
sa rahó, y creg, que si's perdessen sas ordenanssas y 
lleys de cavalleria, las haviam de trobar dins es pit de 
vòssa mercé, tan ben custodiadas, com deuan estar 
dins ets arxius, Y ara, pitjèm un pòc, qu'es fa tard; y 
arribarém a n' es meu pòble y casa, ahon vòssa mercé, 
descansará de sas fatigas de s' esperit, que a vegadas 
deixan es còs atupat. 

—Reb, a gran favor y mercé s' oferiment, (digué Don 
Quixote), y pitjant un pòc mes sas bistias, arribaren de- 
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ves las duas de's capvespre, a n'es pòble y casa de 
D. Diego, batiat ja per D. Quixote en so nòm d'el Ca- 
valler de sa Gabitsa Verda. 


CAPITOL XVIII. 


Estada de D. Quixote, a ca's señó 
de sa gabitsa verda. 


v Sa casa de D. Diego de Miranda, era espayosa com 


sas de llogaret, tenia s' escut de pédra marés, par de- 
munt es portal, es cellé, a sa clasta, sa despesa, devòra 
sa pòrta, y moltas aufabias arrambadas per sas parets, 
que còm sortian del Tobós, renovaren a D, Quixote, es 


pensaments de s' encantada y capgirada Dolsinèa, y 


sens mirar lo que deia, ni devant qui's trobava escla- 
mú d' aquesta manera: 


¡Oh dolssas prendas, per mon dany trobadas! 
Dolssas y alegras cuant Deu ho volia. 


¡Oh aufabias tobossencas que me recordau sa dolsa 
prenda per mi tan amarga! | 
Digué això, a temps que s'estodiant poeta, fiy de 
D. Diego, sortia en sa mare a rebrerló y mare y fili 
quedaren estorats, cuant veran aquella figura tan rara, 
que botava de's cavall, y ab molta cortesía s' acostava . 
asa señora, per plegarli mans; mentres D. Diego li 
deia: —Rebeu señora, ab vòstra acostumada benevo- 
lensa, a n' el Sefior D. Quixote de la Mancha, aqui pre- 
sent, es cavaller andant, mes valerós y agut del mon. 

Aquella señora, que nomia Cristina, rebé a D, Qui- 
xote a las mil maravellas; y ell s' oferi ab bònas y agu- 
das paraulas; y lo mateix passá ab s' estodiant, que a 
sas primeras, D. Quixote conegué que no tractava ab 
cap beneit. Ara, s'autor pinta totas sas parts d'una 
casa de señor pagés, per fermos veure cóm era sa de 
D. Diego; pero es traductó, trobá que no importava 
entretenirse ab tantas menudencias, perque no fretu- 
ravan de res per s' objecte principal de s' história; que 
mes vertadera havia de pareixer, com menos s' en anás 
per sas bardissas. | 

Feran entrar a D. Quixote dins una sala; en Sanxo li 
tregué s' armadura, y 1 deixa en calssóns a la flamenca - 


Biblioteca Nacional de España 
ne à 


¿DE LA MANCHA 105 


(1) y un jipó de camussa, tot. encerolat, per mor de's 
verrim de sas armas: es 'còll era a lo estudiant, llis y 


( fluix, sense randas ni amidó: es botins groguêngs, y sas 


botas enceradas. Y com a lo que contan patí molts d' 
añs des ronyons, y no poria dur s' espasa en cinturó, la 
se posú en bandolera, per mes senyas de vell mari; y 


un: eeh de paño pardo demunt de tot. 


NO bro a di, que abans d'això, gracias a sa 
golà en Sanxo, es brosat qu' era blanc, li fe rentar 
llana negra; perque duia cap y cara, tan bruts y em- 


 pastisats, que per aclarirlós, no li bastaren cinc ò sis 


calderóns d' aygo, (es que'n parlen, no s'avenen en so 
número), lo cèrt es, que a n'es derré, es suc encara 
sortia color de xerigòt. 

Net y endiumenjat, conforme havem dits entra cap 
alt y cóll dret, a una sala, ahont hi havia s' estudiant, 
esperantló per darli conversa, mentres paravan sa tau- 
la per diná, que seria gras a la segura, perque doña 
Cristina era señora que sabia, volia, y podia tractar a 
còs de rei, a n' es convidats. 

Antes; cuant D. Quixote es llevava sas armas, es fiy 
de D. Diego, que nomia Llorèns, deia a son.pare: —¿pero 
y qui es aquest señó, que mos ha duit a casa? Ma mare 
y jo, no sabém que pensar, cuant sentim son nòm, veim 
sa figura y sabém qu: es cavaller andant.— No se que 
dirté (contestà D. Diego), li he vistas fer còsas de lòco 
rematat, y dirne de s' hòmo mes agut, parlali tu, pren- 
lies pols, y coneixeràs si te es cap bò ò malalt, jo si he 
gen dir mon parer, creg qu' el te mes esguerrat que con- 

ret. 

D. Llorens, aná com havem dit a fer companya a 
D. Quixote, y aquest li digué:—D. Diego de. Miranda, 


son señor pare; m' ha contat, que vóssa mercê, es un ` 


jove tan llèst y tan viu, y sobre tot un gran poeta.—(Y 
contestà D. Llorèns). Poeta podrà ser, pero gran, ni 
per senyas, som aficionat a sa poesia, y he lletjit bòns 
autors, pero d' això a ser gran poeta, còm diu mon pa- 
re, hi va un bòn tròs, —M' agrada aquesta humildat re- 
plicá D. Quixote), y veig que no s‘ assembla a n' ets al- 
tres poetas, que sòlen esser uns estufats, y tots se te- 
nen pe's primers del mon. 

—Tota regla te cualque escepció (digué D. Llorens), 
y perventura ni ha que son poetas de bon de veras, y 
no s' ho pensen.—Ben pòcs hésponEe D. Quixote), y 


(1) Vol dir: amples. 
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me diga ¿y quins versos du entre mans, qu' el fan estar 
tan escabitl-lós segons diu son pare? Si acás son glò- 
sas, m'agradaria sentirlos, perque me'n enteng una 
mica; y si han d' anar a certamen, fassi vòssa mercé 
lo que puga per dursén es segon premi; perque es pri- 
mer, sempre l' enganxa es favor, ò es mirament, es se- 
gon, sa justicia; y es tercé, passa a segon; de modo 
a primé, se posa a n'es tercé lloc; es per l'estil 
des titols d'universidat; pero aximateix a tothóm li 
agrada es número u. i 

D. Llorèns pensava: fins al present no'l pug tenir per 
lòco, mes envant veurém, y li diu:—Segons veig, vòssa 
mercé degué anar a s' escòla; ¿y quina ciencia ha estu- 
diat?—¿Quina? (respongué D. Quixote), sa de la Cava- 
lleria Andant, tan bòna v milló que sa poesia.—No la 
coneg, ni'n teng noticia (replicá D. Llorens.)—Ido (se- 
gui D, Quixote), ha d' entendre qu'es una ciencia, qu' 
inclóu totas sas del mon, y qui la poseiex ha de sebrer 
de tot; ha de ser misser; y coneixer sas lleys de justicia 
distributiva, y conmutativa, per donar a cada u lo seu 
y lo que convénga: téoleg; per esplicar sens embolics 
cuant le y demanin, sa lley cristiana que professa; met- 
je, y sobre tot herborista, perque si's troba en despo- 
blat, conegue sas plantas que tenen virtut per curar fe- 
ridas, y no haja d' anar a cada dos per tres a fòra ca- 
sa, per cercar remey; astròleg, per sebrer mirant sas 
estrellas, quina hóra es, y a ne quina part del mon se 
tróba; matematic; perque sovint sovint, aquésta cien- 
cia li fará falta: y no parlant de sas virtuts teologals y 
cardinals, y passant a menudencias, dig: qui ha de se- 
bre nadá com un peix, ferrar un cavall, adobar sas 
guarnicións, y de teuladas en amunt, esser fael a Deu 
y a sa señora, de pensaments nets, de paraulas hones- 
tas, d' obras lliberals; valent, sufrit, caritatiu, y per 
acabar defenador de sa veritat, sempre y ahonsevuya, 
maldement li costi la vida. ! 

De totas aquestas parts, gròssas y menudas, se com- 
pòn un perfet cavaller andant; perque veja la vòssa 
mercê señó D. Llorens, si es ciencia de pa 'n fonteta sa 
d'un cavaller si la estodia, l' apren, y pòsa en planta; y 
si's pòt comparar, en sas mes estiradas qu' ensenyan a 
sas escòlas y academias.—Si es aixi (contestà D. Llo- 
rèns), jo dig que fa ventatja a totas. —:Que vol dir si es 
aixi? (replica D. Quixote.)—Entenguenmós (respongué 
D. Llorèns), es que pòs en corantena, que s' hajan vist 
may, ni se vejan, cavallers andants, y ab tals y tantas 
virtuts, ménos. 
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— Ja tenim sa de sémpre (digué D. Quixote), casi nin- 
gú vòl creurer, qu' hajan etsistit cavallers andants; y 
com estig segú, de que sens un miracle del cèl, es feina 
perduda, empenyarse en obrirlos s' enteniment, segons 
he vist per esperiencia; no vuy gastar saliva en va, per 
ferli veurer a vòssa mercé, que 's tròba dins un error 
com molts d' altres; lo que si faré, será demanar a Deu, 
que 1'il-lumin, y li don a comprende; lo profitosós y ne- 
cesaris que foren es cavallers en temps passat, y lo 
utils que serian en el present; pero ara triunfan per 
nòstros pecats, sa peresa, sa vagaria, sa gola, y es re- 
galo.—Adéu (digué entre si D. Llorens) s' hòste mos 
fuig, pero la veritat, ell es lòco molt bisarro, y jo fore 
un beneit de set sòlas, si pensás lo contrari. 

Los cridaren per dinar, y deixaren sa conversa, y 
mentres s' aseian a sa taula, D. Diego preguntava a n' 
es seu fiy.—¿Bono y que'n trèus en net de s' enteni- 
ment de s‘ hòster— ¿Que?'jo le y diré: qu‘ es borrador de 
sa locura estará sempre en brut, maldement si empe- 
nyin tots es millors metjes y pendolistas del mon. Es un 
loco entrevesat; ja compren lo que vuy dir. 

Se posaren a dinar, y es plats, foren tal cóm havia 
dit D. Diego pe's cami; nets, molts y gustosos, y de 
mes gust per D. Quixote, es silenci que reinava en tota 
la casa, que talment semblava una cartoxa. Acabaren, 
donaren gracias, se rentaren sas mans, y llevó D. Qui- 
xote pregá a D. Llorens, que li digués es vérsos de's 
certamen.—Ho faré, per no assemblarme a n' aquells 
poetas, que son com es musics: que per cantá han de 
mesté pregá; y 'n posarsi, no se'n saben deixá; diré sa 
glòsa qu' he feta, no per s' esca de's premi, que no'n 
confii; sino per entretenirmé. 

— Jo tenia un amig, hòmo discret (replicá D. Quixo- 
te), que trobava, que ningú s' havia de cansar glosant 
vérsos; perque deia, que sa glosa, may poria arribar a 
n'es vers glosat; y casi sempre fogia del tést; y's poe- 
ta, ballava massa estret, còm sab vòssa mercé.—Ver- 
taderament, señó D. Quixote (digué D. Llorèns), no'l 
pug agafar a vòssa mercé, en cap renuncio, y cuant 
me pens tenirlo, me llenéga de sas mans, cóm si fos 
un" anguila. —No l'en teng a vòssa mercê (respongué 
D. Quixote).-—Ja le y esplicaré; y ara escolt es versos 
glosats, y sa glosa y me dará son parer. (1) 


(1) Copiám sa canssó, y sa primera glósa; perque es lec- 
tors que no están al corrent, vejan una mòstra de tals 
composicions, que matavan l'ase a molts de poetas mitja 
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Si mi fué tornase á es, 
Sin esperar más será, 
ó vintese el tiempo yá 
de lo que será después. 


GLOSA, 


Al fin como todo pasa, 
se pasó el bien que me dió 
fortuna un tiempo no escasa, 
y nunca me le volvió, 
m abundante, ni por tasa. 
Siglos ha ya que me ves, 
fortuna, puesto á tus pies: 
vuélveme d ser venturoso, 
que será mi ser dichoso, 
si mi fué tornase á es. 


Acabá D. Llorens, aixecarsé D. Quixote, agafarlo 
per sa ma dreta, y dir casi cridant, lo que ve; fone tot 
u:—Per l' altitut soberana de los cels, jove generós, 
vos dig: que sou es poeta millor del mon y la bolla; 
afagesc; que merexeu, que vos posin corona de lloré, 
no Chipre y Gaeta, com va di un poeta, y Deu no le y 
tenga 'n conte, sinó sas academias d' Atenas, qu' un 
die foren; y sas de Paris, Bolonia, y Salamanca, que 
avuy die son; y acab demanant a n' el cel, que a n'es 
jutjes que vos neguin es primé prémi, en Febo, los um- 
pli de fletxas, y sas mussas, passin per ca seua y may 
s' hi aturin.—Ara voldria, señor meu, sentir si vos plau 
dirlos, uns cuants versos d'art major, per sebre fins 
ahont arriba vostro maravellós ingeni. 

¿Creurias lector meu, que D. Llorens, passà gust, 
sentint sas alabanssas de D. Quixote, maldement el 
tengués per loco? Tanta forssa te s'adulació, y tan 
alluny s'esten y arriba son poder deleitable. D. Llo- 
rèns, demostrà ser veritat, perque lletji un sonet sobre 
sa fabula ò història des famosos enamorats, en Pirám 
y na Tisbe, que va mereixe nòus y desmesurats elògis. 

D. Quixote passà cuatre dies a ca D. Diego, en mitj 
de regalos y contemplacións, y agraint tan bon aculli- 
ment, demaná a n' es señó, llecencia per anarsen, per- 
que trobava, que no li deia gens a un cavaller andant, 


hòra passats. En Cervantes, la posa per riurerse d'ells' 
còm se veu per sas alabanssas que 'n fa D. Quixote, malde- 
ment en Clemencin (gl sia ell) diga que son alabanssas 
pròpias. 
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assar tantas hòras dins s' ociosidat y bóna vida:— 

uy cumplir ab sa meua obligació, repetia; vuy cercar 
aventuras, que segons noticias, en trobaré a bolics per 
aquets contorns, y aixi, passarém el temps, fins que si- 
ga hóra d'anara Zaragossa, ahont fas cap, per trobar- 
mé a sas justas; pero antes, vuy entrar a sa còva de'n 
Montesinos, de sa que contan tantas cósas y tan gròs- 
sas; y pens també, aclarir lo de's naixament y verta- 
déras fònts, de sas set bassas que solen anomenar de 
Ruidéra, | 

D. Diego y son fill, li alabaren un propòsit tan hon- 
rat, y oferiren lo que volgués, perque en tot y per tot, 
el volian servir de bon gust, obligats per lo.molt que sa 
persona valia, y per s' honrosa profesió. : 

Arribá s' hòra de sa partida, tan alegre per D. Qui- 
xote, còm trista y desgraciada pe'n Sanxo, que'n s' 
abundancia de ca D. Diego, estava cóm un peix dins 
s‘ aygo; y al hòmo, li venia còsta amunt, tornar a sa 
fam que li esperava per bòscs y per despoblats, y mes 
duguent com solia dur, sas alfórjas tan magres: y aixi 
es qu' aprofitant s' ocasió, las ompli y atapi tant com 
pogué, 

A n'es despediment, D. Quixote parlà d'aquesta ma- 
néra a D. Llorens:—No recòrd si li he dit a vòssa mer- 
cé Ò no, y Si acás le y torn a dir: que cuant vulga esto- 
viar camins y suadas, per arribar a n'el cim esquèrp 
del temple de la fama, surta de's tirany no gayre es- 
tret de sa poesia, y emprenga s'estret de veras, de la 
cavalleria andant, qu'en b'un tancà y obri d'uys el pot 
fer emperador. | 

En b'aquestas paraulas, se tirá demunt, sentencia de 
lòco rematat, confirmada per sas que afagi derrera:— 
Deu sab que voldria durmen a D. Las ab ma com- 
panyia, per ensenyarli sas virtuts pròpis d'un cavaller 
andant, que son: perdonar a n'ets abatuts, y abatre y 
potetjar a n'es sobèrcs, pero s' atlót es jove, y no con- 
vé romperli sas aficions, vuy si ferli una advertencia y 
es; que n b' el temps arribarà a poeta famós, si ans 
qu'es propi, escolta es parer d'ets altres; perque tots 
es pares tenen a sos fiys per guapos, maldement sian 
lletjos, y en sos que surten de's cap, encara s'enganan 
mes pronte. 

Pare y fiy, 5 admiraren de nòu d'aquella mescladissa 
de rahons, ja agudas, ja desbaratadas, y de's téma de 
veurer en tot y per tot, a sas: malaguanyadas aventu- 
ras, únic fi y terme de sos desitjos, y en lo que may 
afluixava. 
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Renovaren oferiments y bònas paraulas, y ab llecen- 
cia de sa sefiora de's castell, D. Quixote demunt en 
Rossinant, y en Sanxo demunt es ruc, tocaren el dos y 
feran sa seua via. 


CAPITOL XIX. > z 


Aventuras de's pastór enamorat, en 
b'altras cosas que donen gust, 


No molt lluny de's pòble de D. Diego, trobà D. Qui- 
xote, dos joves, que pe's vestit, lo mateix porian esser 
estodiants, que coronetas, anavan ab dos pagesos y 
tots cuatre demunt soméras. Un estodiant duia dins un 
bolic de bombosi vert, un tròs de grana blanca, y dos 
pareys de calssas de cordellat; s' altre no mes tragina- 
va duas espasas de tirar esgrima; nòvas, negras, y ab 
sos botons a sa punta. Es pagesos anavan mes carre- 
gats, y per sas senyas, venian de cualque pòble gran 
de fer compras. 

Uns y altres, cuant veren a D. Quixote, quedaren ad- 
mirats, com solia succeir a tots es qu' el veyan per pri- 
mera vegada; no sabian que pensar, y se fonian per se- 
bre, qui devia esser aquell hómo tan fòra de lo cone- 
gut. Ell, los donà es bon die, y preguntá ahont anavan, 
y sabent que feian es mateix cami, los digué:—Si vol- 
guésseu aturar un póc aquestas someras, que van mes 
llestes qu'es meu cavall, vos oferesc ma companyia, (y 
per mes obligarlós, digué ell qui era, son ofici y pt ofe- 
sió)—cavaller andant perque ho sapigan, cercador d' 
aventuras per tot lo mon, he per nom bò, D. Quixote 
de la Mancha, y de mal nom mé diuen: El Cavaller des 
Lleons. 

A n'es pagesos, los parlava en grég ò en xamporrat, 
pero ets estodiants, conegueren de quin peu coxeitjava, 
mes sens faltarli a n'es respecte, ni deixar s' admiració 
un li digué:—Si vòssa mercé sefió cavaller, no du cami 
pensat, segons acostuman no durné, ets andants que 
van a lo que surta, venga ab nóltros y no se'n penedi- 
rá, perque anam a unas nòces sas millors y mes ricas 
que fins ara s' hajan fetas en tota la Mancha, ni a un 
bòn tròs enfora.—¿Que son de. cualque princep que, las 
ponderau tant? (preguntá D. Quixote) —D' un princep 
no, (respongué s'estodiant), pero son d'un pagés y una 
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pagesa, ell, es mes acomodat de la comarca, y ella, sa 
mes garrida del mon, a ell, li diuen en Camatxo, es ric, 
y a ella, na Quiteria, sa guapa, ella te devuyt añs, y ell 
ne te una vintena, y son tal per a cual, maldement hi 
haja curiosos que vulgan suposar, qu'ella ve de mes 
bònas égos, cósa que ja no se mira, Ò si's mira no se 
veu, perque es dòbbés tapan la vista. | 

Tot a n' aquestas nòces, sera grós y may vist; perque 
tirarán sa casa per sa finestra, y s' olla gran anirà dins 
sa petita. Las fan a una planicia devóra es pòble de na 
Quitèria, y en Camatxo qu'es rumbós de veras, vòl pe- 
gar ab sa massóta, y ha fet enramar y cubrir de tal 
mòdo sa planura, qu'es sol se veurà n feinas per en- 
trarhi y tocar en tèrra; des balls, no'n parlém, en sos 
balladors que tenim a n'es pòble, y es que vendrán de 
fóra casa no tenen conte; li dig a vòssa mercé, que será 
cosa bòna. 

Pero se'n durá sa ventatja, lo que segons imagin, ha 
de fer en Basili en sa volada qu'ha presa. ¿No sab qui 
es aquest jove? Idò jo le y diré: En Basili, es un fadri de 
's mateix pòble de na Quitèria, un temps vivian paret 
mitjera, y tal vecindat fonc ocasió per renovar s'antic 
enamorament de'n Pirám y na Tisbe, des que ningú es 
recordava, perque 'n Basili era molt nin, y s'enamorá 
de na Quitèria, y ella li va correspondre ab tanta ho- 
nestidat, qu'es veins ne feran gacetas, y passavan 
gust en sas festetjadas des dos infants.. 

Pero creixian y son pare de na Quitèria, no volgué 
enfits, y tancá es portal de ca seua a n'en Basili; y per 
llevarse s' ansia de demunt, y pensant que val mes sa 
que guarda que sa que cura, resolgué casar a sa fia; 
mes com en Basili, per ell era massa póbre; pensá en 
b'en Camatxo, que no tenia tants de bens de natura, 
però ni sobravan de fortuna. ¡Sab que yal de molt en 
Basilil Parlant sens enveja li pug dir: que no hi ha cap 
fadri mes curro, ni mes falaguer, tirador de barra com 
ningú, jugador de pilòta, de botxas, de teya, com pòcs, 
y justador sens company: corre com un ca llebré, bota 
com un cabrit, canta còm un rosinyol, fa parlà sa gui- 
tèrra y sobre tot, sa pinta tossòl per maneitjar una es- 
pasa. 

—-No digau res mes (esclamá D. Quixote), per mi 
basta y sòbra aquesta habilidat, per ferlo digne de ca- 
sarsé, no sòls en na Quitèria sa guapa, sino ab la ma- 
teixa reina Ginebra, si fos viva, mal los vengués a re- 
pel, a n'en Lanzalót y companyia.—Contauho a sa dò- 
na, digué 'n Sanxo que fins llevóno feia mes qu'escol- 
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tar), ella troba que cada auveya ab sa pareya. Mirau,- 


jo estig pe'n Basili, y voldria que se casás ab la señora 
Quitèri, y bòn repòs y bòn remey, per tots aquells que 
posan travas, a n'es casament des que s'estiman.. 


—Pero si tots es que s'estiman (replicá D. Quixote) . 
s' haguessen de casar, fermariam sas mans a Sos pares, - 
y no podrian fer res; y Si fossen sas fias, sas que trias- - 


sen marit, cualcuna triaria es criat de son pare, y per: 


ventura cualque perfando, que ve passar pe's carrer,: 


ben endiumenjat y fent d' hómo, maldement fos un gall 


barayadís, perque amor y afició, cegan rahó, y s'en. 
teniment ha d'estar ben despert, per escullir estat, y - 


sobre tot de matrimoni, ahont l'erran sovint, y convé 
posar es peus ben plans, per no tòrssa, y demanar s' 
ajuda de Deu, perque no surta esguerrat. 

¿No*s ve qu'un hómo prudent, cuant empren un cami 
llarg, antes de comenssarló, cerca un company bò y 
agradós, per caminar mes a pleer? ¿Y perque no han de 
fer lo mateix, es qu' han d' anar junts tota la vida, y es- 
tar plegats a sa taula, a n'es llit y per tot? Sa dòna no 
's pot vendre, ò baratá, ò tornà, si no agrada; còm si 
fos una mercaduria; es per s' hómo, accidént insepara- 
ble, que dura mentres hi haja vida; es un las, que's 
nua tan fortament, que no 's desfà, sino que la mòrt el 
taya. Podria allargar mes aquest punt, pero callaré, 
perque vuy sebre si li queda res mes que contarmos, a 
n'el sefior llicenciat. 

—Pòca còsa, (va respondre s'estodiant, batxiller ò 
llicenciat còm li deia D. Quixote). No mes falta dir: que 
d' ensá qu'en Basili, sabé lo de's casament de na Qui- 
tèri, en b'en Camatxo, no ha fet còsa bòna, ni ha tor- 
nat a riure, ni a fe res en concèrt, tot sol, trist, pensati- 
vol, menja póc y malament, y sempre fruita, dòrm, si 
es que dòrmi, en tèrra bròixa, just un animal: alssa ets 
uys al cel, llevò los clava en terra, y queda tan encan- 
tat, que pareix una estatua vestida. Per acabà, se co- 
neix que te tal passió d'animo, qu'ets amigs temém 
que demà, es sí de na Quitèri, ha de ser una sentencia 

e mòrt per ell. 

—Deu proveirá (digué en Sanxo), perque Ell dona sa 
llaga y sa médicina; y ningú sab lo qu'ha de venir; y 
cada hòra un remey; y d'aqui a demà moltas n'hi ha, 
y passa en b'un moment, lo que no passa en cent añs; 
y jo he vist ploure, y fer sòl a un temps; y cualcu se 
colga bò y sa, y no s'aixeca. Me digan: ¿Hi ha ningú, 
que s' alabi d’ haver clavada sa ròda de la fortuna? Ño 
per cert; y entre es Si Y es no d'una dòna, no. m'.arris- 
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caria a passarhi una punta de guya, Ell na Quitèri, qu- 


el vulga de veras, a n'en Basili, y pòs per. ell totduna; 


perque l'amor ho veu tot aixi com vòl, y uys hi ha que: 


s enamoran de llegañas, 


— Qu, Sanxo del dimòni : (esclamà , D...Quixote), atu- 
ret, malait sias; que cuant te posas:ia .enfilá refrans-y ; 


cuentos, no ets aguantadó;: a no ser que, t` aguanti, ju-.. 
das que mal te'n duga; y no.faràs.nòsa, Digués, tròs d' 


animal: ¿Que sabs tu de claus, ni. de .ròdas, nii de tot»: 


cuant: embolicas?. 


—¿Vol di no m'entenen? (replica 'n Sanxo), idò- no's - 


cap maravella, que prenguin sas meuas sentencias per: 


batayonadas. Me'n regal, jo m'enteng, y sé que no-he . 


ditas tantas arriesas com es ara; pero vòssa mercê, se- 
ñó, passa gust de ser fríscal de lo que dig, y moltas ve- 
gadas de lo que fas.—Fiscal, se diu hómo y no fríscal, 

Judas del bón llenguatje, mal t' envenquis —Que no s' 
enfadi señó; perque deu sebre; que ni me criat dins la 
cort, ni vaig estudiar a Salamanca, per coneixe si pòs, 


ò gir lletras, a n'es mots, meèm si oblirarém a n'es de . 


la montanya, que parlin com es de's pla, ò a la page- 
sia com a dins ciutat, no y mir que cualque citada, se 
'n pòt ana a jeure en contes a parlar fi. 

- Te rahó aquest hòmo (digué s'estodiant), no. po- 


ren parlar tan estil-lat, es menestrals, còm aquells que. 


han presa carréra, Y tots son ciutadans. Es llenguatje 
pur, pròpi, cla, y hermós, el trobarèm a la cort, pero 
entre la gent discreta, es a dir: que sapiga triar, malde- 


ment hajen nascut a la garriga; he dit discreta, perque- 


ni ha molts que no hu son; y sa discreció acompanyada 


de s' us, es sa millor gramática d'una lléngo ben parla- 


da. 

Jo per mos pecats, he estodiat canons a Salamanca, 
y m' alab de sebrerme esplicar, ab paraulas claras, fa- 
cils, y significativas.—Si no t' alabasses mes, de sebrer 
maneitjá sas negras (1) que trajinas (digué s' altre esto- 


diant); en llecencias, estarias a n'es cap, aixi còm es- 


tása sa coa.—Mira batxiller (contestá es llicenciat), que 


no sabs lo que `t pescas, pensant qu'es feyna perduda, , 


estodiar es maneitj de S espasa. —No m'ho pens (repli- 


cá en Corchuelo), n'estig segú, y si vòls fer sa pròva,- 


a bòn punt mos trobam, tu tens espasas, y jo punys y 
forssa, y animo, per ferte confessat que no m'engan, 
Bota en térra, y trèu tots es cercols, y angols, y com- 
passos de peus que vulgas; y jo ab so meu sebrer gros- 


(1) ' Volia.dir: sas espasas d'.esgrima,. 


Biblioteca Nacional de España 


ale dr e TA LD dd ls x` 


114 DON QUIXOTE 


ser, ab el cual despres de Deu confii, te faré veure sas 
estrellas en punt de mitj die. Encare ha de neixe, qui'n 
fassa girar s' esquena; y des nats, no'n fa pò ningú.— 
En lo de girar s'esquena, (respongué s'espasista) no 
mi afic; y perventura no hi serias a temps, perque a sa 

primera passa, t' hi obriria sa fòssa, es a dir: que 't ma- 
taria en s' enginy tan despreciat. 

—Ho veurém (digué en Corchuelo), y botant depres- 
sa de sa bistia, pren ab molta furia, una espasa de sas 
que duia es llicenciat.—Alto (esclamá totduna D. Qui- 
xote), no fassém trucs y baldufas; jo vuy esser es mes- 
tre d' aquest asalt, y jutje d' aquesta questió encara no 
aclarida, (y devallant de's cavall, agafa sa llanssa, y 
se posa en mitj de sa carretera; y es dos pagesos, sens 
ia dl sas bistias foren testimonis de sa mortal tra- 

edia. | 

p Es llicenciat, fent menéos de còs, y caminant a com- 
pás, s'acosta a n'en Corchuelo, y aquest treguent foc 
p'ets uys, si tira demunt, espasa alta, y comenssa a fer 
estabeix y faixina, y a pegar espasadas a reu, y espes- 
sas com a calabruix, de pla, de punta, d'alt a baix, a 
bieix, ab una ma, en sas duas, (1) pero suá de badas. Es 
llicenciat, li parava es còps, el toretjava, li feia tornar 
s' arma enrera, y besar es botó de sa punta, menos de- 
votament que si fos una reliquia. | 

j Li punyi y contá tots es botons de sa soteneta de ma- 
la mòrt que duia; li fe tiras es baixos, que pareixian 
uns espolsadós; li tomá es capell un parey de vegadas; 
y l'ablani tant, que volat, fòra còrda, y rabiós; agafa 
s'espasa pe's pom, y la tira al aire ab tanta furia y 
fòrssa, qu'un des pagesós asistents (escrivà per mes 
senyas), que corregué per durla, doná testimoni, que 
l'havia trobada tres cuarts lluny; quin testimoni ha ser- 
ds y serveix per demostrar: que mes val enginy que 

rssa. 

En Corchuelo, se va asseure ben cansat, y en Sanxo 
s' hi acosta y li diu:—Si vól seguir es parer d' un beneit, 
me cregue señó batxillé; no 's defii mes a l' esgrima, si- 
no a tirar barra, 0 aferrarsé; que ja te edat y fórssa per 
altre tant; vaja alerta a n'aquets mestres, que son ca- 
passos de passar s' espasa, per un cos de guya. Me bas- 
ta (contestá en Corchuelo) haver caygut del ase, y que 


(1) Es castellà cuchillada, es un còp d' espasa en gene- 
ral; estocada, còp de punta; altibajo, d'alt a baix, revés, a 
bieix, de l' esquèrra a la dreta, tajo, de la dreta a l'esquè- 
rra, mandoble, agafant s' espassa ab sas duas mans. 
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s' esperiencia m' haja mostrat, lo que no volia creurer, — 
y aixecanst, doná un’ aferrada a n'es llicenciat, y Se” 
feran mes amigs qu'abans; y sens esperar a s' escrivá, 
perque los semblava que se torbaria, y cóm anavan de- de 
rrera arribar ab claror, a n'es poble de na Quitèria, d' == 
ahon eran tots, seguiran es cami. ` 

Es llicenciat, los esplicá ab tants d' arguments sas es- 
celencias de s'espasa, possant etsemples y treguent a 
ròtlo sas matemáticas; que tots -ne quedaren enterats, 
y en Corchuelo convenssut. Era foscando, cuant veran 
es pòble, ab tanta claredat, que los semblá qu' el cel és- 
tava ple de resplandents estrellas: entresentiren també 
a lo alluny, una mala fi d'instruments que sonavan, pi- 
tos, flautas, fabiols, tamborinos, -xeramias, guitarras, 
guiterróns, panderos y castanyetas: y cuant foren 
` ròp; trobaren a n'es primé carrer una enramada, en 

b'abres plens d'alimaras ben encesas, perque es vent _. 
era tan fi, que no remanava una fuya. 

Es musics alegravan sas noces, y feyan de sas seuas; 
sa passetjavan en cuadrillas, uns ballant, altres cantant, 
altres tocant, y tot era goig y plaer a n'aquell siti, 
També mentres la gent se devertia, una partida d'hò- 
mos, posavan andamiatjes perque es convidats pogues- 


sen veure milló es balls y entremesos de l'endemà, per TH 


lluiment de sas nòces d'en Camatxo, y qui sab si veu- 
rian a n'es mateix temps, sa mala fi d'en Basili. - 

Es pagés y es batxiller, digueren a D. Quixote, que 
los acompanyás; pero'ell contestà: ser propi de cava- 
llers andants, passar sa nit, pe's camps y garrigas, y 
no dins poblat, maldement fos devall biras doradas; es- 
cusa qu) "ell tenia per mes que bòna. a le y pareixia 
tant a n’ en Sanxo, que pensava, en s'alojament que — 
trobá a n'es castell ò casa de D. Diego: pero no tengué 
mes remey que creure, y seguir a son amo que's feia a 
un costat de 's cami. 


CAPITOL XX, 


De lo que fe en Basili es pobre, a sas 
noces de'n Camatxo es ric. 


casar de sortir es Sòl, y cuant encara no havia ai- 
xugat en son ale de fòc sas gotas de roada, que corrian 
pe's.cabeys de la blanca aurora; D. Quixote s' espavi- 
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la, s' aixeca, y crida ‘n Sanxo que roncava a la desco- . 
sida, y cuant sent aquella musica li endressa aquest 
sermó:—jOh tu, es mes beneventurat de cuants ne. 
. viuan demunt la fas de la terra! Tu pòts dormir en so- - 
seg; perque ni envejas, ni. ets envejat, ni t'encalssen + 
encantadors, ni t'asustan.encantaments. Dòrm; diré 
una.y mil. vegadas, que be. pots dormir, sensique't des- 
vel-lin gelosias de la dama, ni 't tengan despert es: deu-. 
ayni 't llevi Sa:sòn, S' afany: de's nòstro pa de cada. 
14. + 
Ni s' ambició t'inquieta, ni sas. vanidats del mon te. 
donan que pensar, y no tens mes feina que mantenir s' 
ase, perque ta persona carrega demunt-mi, que com a 
sefior teu he de dur aquest pes. Es criat dòrm, y es se- 
fió vel-la, y se debana es cervéll, pensant com l'ha de 
sustentar, millorar, y favorir; y cuant, el. cel tanca es 
niguls, y no envia ni una gota d'aigo a la terra; no's 
pòsa trist es criat, sino son amo; qu' en temps de fam y 
retura, ha de mantenir, a n'es qui'l serveix en temps 
d' abundancia y de fertilidat. | 
—En Sanxo no deia res ¿y com havia de dir si dormia 
com una rebassa, y encar' ara dormiria, si D. Quixote 
no l'hagués ponyit ab sa virólla de sa llanssa? Es cap 
derré 's despertá, ple de vèssa y en sos uys enterbo- 
lits, pero en sos oronells ben aixamplats, perque girant- ` 
sé pe's cuatre vents, digué llepantse es morros: —Vol- 
dria no enganarme, pero de's costat de s'enramada, 
surt un baí y oloreta, que mes tira a pòrc torrat que a 
romani (1) ò senyorida. ¡Com es vel la! unas nòces que 
comenssan ab tan bònas olors, a la fórssa han de ser 
gròssas y grassas.—Alssa golafre (digué D. Quixote), 
sortigenné, y anirém a veure si'n Basili 'n fa cualcuna, 
que te motiu, en so rebuitj que se'n ha duit.—De's seu 
pa farà sopas (contestà en Sanxo), fos ric y sa casaria 
ab na Quitèri, ¡bon recorantal ¿Que sa pensa que no hi 
ha mes, sino bufar amunt, en b'aixó de casament, y no 
tenir ahont caure mòrt? Jo trob qu'es pròbe s'ha de pe- 
gar un tóc pe's morros y no voler sa figa pelada. 

Ara pòs un oreya, que'n Camatxo el me pót tapar 
de doblas de vint, a n'en Basili; es segú; y na Quitèri 
seria una beneita, si despreciava sas jóyas. y macadas 
cid ell li pot donar, y que a las hóras ja li deu haver 

onadas; y prengués es tirar a la barra, 6 es sebre ju- 
gar a la esgrima, que li pot oferir en Basili. Ell d' 


- 


(1): Ja sabem que junco com diu en castellà no es roma- 
niy:pero-s" olor de jonc, no mos pareix molt del cas. | 
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aquestas habilidats, no'n poren tirar un: tròs: dins s' 


òlla, y las regal a qui las vulga; pero si las te un. ric ja 
muda d' espèci, perque llevò cauen com un: bunyol dins 
sa mel, y que'n vengan moltas que ja'n sortiràn. De- 
munt un bòn fonament, s' hi pòt fer un bon casat; y: =p 
y ha fonament millor:que” s dobbés; perque qui 'n te, de 


. tot surt be; y en sos dobbés fan cuyeras; y` quir te ia 
bés vòla, y qui no 'n te redòla. 


` 


- frits, los treian a giradoradas, y los 
altre caldera plena de mel. Es cuiners y cuineras que 
-~ maneitjavan aquell tango, eran: una. cincuentena, mes 
ique menos: nets, llets y trempats. 


— Per l'amor de Deu, Sanxo, (digué D. Quixote)¡ca- 
lla y no prediquis mes, que si't deixavan xerrar, tot ho 
gastarias en saliva, no 't quedaria temps ni per: men- 
jar ni per dormir.—Si vòssa mercé tengués bòna memò- 
ria (replica ‘n Sanxo), se recordaria des ¡pactes que:fe- 
rem, abans de sortir de ‘s pòble; un de's capitols fonc, 
que jo pogués parlar sempre, y tant com me donàs la 
gana, mentres no diga res cuantre el pròtsim, ni cuan- 
tre vòssa mercê; y me sembla que fins al present, no y 
he faltat. RA no me'n recòrd de tal capitol (contestá 
D. Quixote), y maldement sia ve, vuy qu' ara descansis 


y vengas ab mi, qu' ets instruments que ahi vespre sen- _ 


tirem, tòcan ja altra vegada; pròva de que 's casament, 
será es mati en sa frescoreta: y no's capvespre en sa 
caloròta. 

En Sanxo, fe lo que manava son amo, possá sa sella 
a n'en Rossinant, y S' aubardá a s'ase; montaren, y ti- 
ra tira prengueren per devall s' enramada. Y sa prime- 
ra còsa que ve'n Sanxo; fonc un vadell sencer, espidat 
en b' un om, tot d' una pessa, que feya de burjó: y esta- _ 
ya par demunt un caramull de troncs encesos. Volta- 
van sa caliuera, Sis óllas de grossaria may vista, allò 
no eran òllas, eran còssis de fer bugada, capassos de 
coure tot' una carneceria; basta dir que hi nadavan 
moltons sencers, y pareixian colomins: sas llebras es- ` 
corxadas y sas galinas plomadas, qui esperavan caure 
dins sas òllas, no tenian número; y ets aucells y cassa 
de tot genero eran a milenars, tots penjats a n'ets 
abres perque s' oretjassen. 

Llevó en Sanxo, contá mes de xexanta cortins de vi 
ranci J moscatell per sas senyas; y ve columnas de 
pans de xexa; y parets de pessas de formatje; y duas 


«calderas mes gròssas que sas de tintorer, plenas d'òli 
bullent, ahont hi nadavan robiòls, bunyòls de vent, y 


de forat: oreyanas y altres pastissos: ' cuant estavan 
onavam dins un" 
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Dins es ventre de's vadell, hi cosiren dotse porce- 
Mins; y ja hu creg, ab so seim que's fonia, el deixava 
blan cóm una mantega: y per espiciar ets aguiats, hi 
havia dins una caixa, tants de papers d' espicis de tota 
casta, que pareixia las havian compradas per arróvas. 
Finalment, porem dir que tot aquell concert, era rustic, 
pero tan abundant que poria assaciar un retgiment. 

En Sauxo, ho mirava tot, tot ho contemplava y de 
tot s' enamorava, de totduna, el rendiran sas òllas y 
ea que de bon gust, s tenflocaria un plat de bollit; 
levò, l' encativaren es cortins, figurauvós si hauria pe- 
gat bon glops, y finalment li obriren la gana, sas pas- 
tas fritas; vaja qu' era un apuro; y fonc tan gròssa sa 
tentació, que sens poder aguantar mes, ni ser capás 
d' altra cósa; trèu un roagó de dins sas alforjas, s' acòs- 
ta a un cuiné, y en bòns módos y paraulas que roega- 
van li diu:—¿Que vos sabria greu germanet, si muyava 
un bossi de pa dins un'òlla d' aquestas?—¿Muyá deis? 
(contestà es cuiné) ¡y ahon me veniul Avuy es die de 
matar sa fam, gracias a sa lliberalidat de'n Camatxo 
es ric: botau de s' ase; cercau un cuyarót, treis una 0 
duas gallinas y bon profit vos fassan.—No 'n veig cap 
de cuyaròt (digué en Sanxo).—Esperauvós (replicá es 
cuiné) ¡pobre de mi, y que sou de travatl y agafa una 
casserola, l' afica dins una de sas ollassas, trèu tres 
gallinas y duas anneras, y las hi dona diguent:—Ala 
germú, vat aqui un poc d'escuma, berenau, y cuant 
sia hòra dinareu. 

Mentres en Sanxo conversava en so cuiné, D. Quixo- 
te s' entretenia mirant sa festa, y ve que per un costat 
de s' enramada, entravan dotse pagesos ben endiumen- 
jats, demunt altras tantas égos, en b' arrèus de camp 
macos del tot, y molts de cascavells a n' es petrals. Se 
posaren a correr, fent carreras per sa planura, Y a cri- 
dar moguent molta bulla. Vivan en Camatxo y na Qui- 
teri; ell tan ric com ella garrida; y ella sa mes garrida 
del mon. 

Cuant D. Quixote los senti, di ué per ell mateix:--Sa 
coneix a la llégo, que aquesta bóna gent, no ha vista 
may sa meua Dolssinèa del Tobós; que sinó, me pareix 
que no alabarian tant a na Quitèria. 

Llevó, entraren per una y altra part de s' enramada, 
un sens nombre de cuadrillas, que feian balls y dans- 
sas, una y tot era d'espasas, que las jugavan vint y 
cuatre fadrins, ben plantats y de punys, vestits de dra- 
pet blanc, molt fi, y en mocadós a n' es cap, brodats de 
sedas de colorins.—¿Heu tengut res de nòu? (pregunta 
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a n'es qu'anava devant, un de sas égos).—Res gracias 
a Deu (respongué), tots venim bòns y sans, (se mescla 
ab sos altres y tornaren a correr, girar, y voltar, tan 
be; que D. Quixote, maldement hagués vistas sem- 
blants danssas, trobà millors sas que veia.) 

També li agradá ferm, una que'n feran un estòl de 
fadrinas ben guapas y molt joves, de catorse a devuit 
afis, vestidas de llanilla verda, y de cabeys rossos cò 
a fils d' or, que duian part en trunyella, y part allòure, 
adornats ab garlandas de jasmins, ròsas, vellutera y 
mata-seuva. Las guiavan un véy y una véya, que no's 
temian d' ets añs que duian demunt, y ballavan tan ho- 
nestas com falaguéras, a n' es so d' unas xeremias. 

Llevo se presenta un' altra cuadrilla, per represen: 
tar un entremés: y la formavan vuit ninfas, fent duas 
taringas, a una les guiàva el déu Cupido, ab alas, arc Y 
fletxera plena, y a s'altra, l'Interés, vestit d'or y se- 
das de colorins. Sas ninfas. qu'anavan derrera el deu 
de l'Amor, duian cada una son nòm, escrit demunt un 


plegami blanc, penjat a s'esquena y eran: Poesta, - 


Agudesa, Bòn llinatje y Valentía; y s'altras que se- 
guian 1' Interés, se deian: Lliberalidat, Regalo, Tre- 
sor, y Posesòri, Devant de tots; cuatre sauvatjes cu- 
berts d' eura, y tan al natural, que casi asustaren en 
Sanxo; feian correr un castell de fusta, que tenia de- 
munt es portal, ya sas cuatra caras aquest lletrero: 
Castell del bón recato, y los acompañavan cuatre to- 
cadós de fabiol y tamborino. 

Comensava sa funció, sortint en Cupido, que feia 
unas cuantas passadas, apuntava s' arc a una jove que 
hi havia a n' es marlets de's castell, (1) li endressava 
una glòsa, desparava una fletxa, y se'n tornava. Sor- 
tian l' Interés, y una derrera s' altre cada una de sas 
ninfas; deia sa glòsa y llevó tots plegats, se mesclavan, 
feian taringas y ròtlos: s‘ agafavan sas mans y las s‘ a- 
mollavan, y no tenian aturai. Cuant l'Amor, pasava 
per devant es castell, allá va una fletxa; cuant hi pasa- 
va l‘ Interés, una gadriola daurada (2). ` ` 

Per acabá; cuant pròu hagueren passat y tornat a 
passar l' Interés trèu un sarró, dig mal, un moixòt ple 


(1) marlets, es sa veu catalana corresponent a sa caste- 
llana almenas. En Tirant lo Blanch, s'usa menes qu'es mes 
propi. Ve de 's plural llati minae lloc alt, y es probable qu: 
en s'article arab al se formás almena. 

(2) Es terme própi es guardióla ò gardióla, pero tot el 
mon ho diu de s' altra manéra. | 
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: d'unsas, ò al manco ho pareixia, y el despara ab tanta 
o fòrssa cuantre es castell, que sas. pots se'n. vegueran 
` cap avall, y sa jova quedà a la descuberta. L'Interés y 
-ets seus, si afuan, li posan una cadena d'or a n'es coll, 
la cautivan, y estiran per durlessén. L'amor que ho 
veu, acudeix ab:sos partidaris per rescatarla; y uns y 
. altres feian tots aquets moviments a compás, ballant 
Tab molt de garbo; mentres sonavan: tamborinos. Sorti- 
ren de nòu es sauvatjes, posaren pau entre es guerrers, 
'armaren altre vegada es castell, hi tancaren -sa jove 
-dedins, y acabá s' entremés qu: agradà molt a n'es qu 
el veran. Ri 

—i Y qui ha compòst això? preguntà D. ' Quixote a 
una de sas atlòtas. —Sefio (contestá ella) un beneficiat 
de sa nòstra iglesi, qu' es molt llest per aquestas inven- 

'cións.— Ja ‘s coneix (replicá D. Quixote); jo diria desd' 
ara, qu'es mes amig de 'n Camatxo que de'n Basili, y 
que mes li tiran sas fiscas, que sas vespras: ell ho ha 
fet veni de lo milló, sas habilidats d'un y es dòbbés de 
s' altre.—Viva el rey, (digué en Sanxo qu'escoltava sa 
conversa), en Camatxo es des meus.—-Ja's coneix be 
Sanxo (esclama D. Quixote), qu'ets un trós de pagés, 
des que diuen: visca qui guanya.— No se des que som 
(respongué en Sanxo), pero es segú que de sas òllas de 
‘n Basili, may podria treure una escuma tan rica com 
l! he trera de sas d'en Camatxo, (y li mostrà sa cassa- 
róla en sas anneras y galinas, ne agafa una y comenssa 
a pegarli clavadas). —A las barbas de'n Basili (deia ab 
sa boca plena), que si tens valdrás; y cada u val per lo 
que te; foy; una padrina meua deia: en el mon no mes 
hi ha dos llinatjes; teni y no teni, y ella s‘ aferrava ab 
so primer; y avuy señó D. Quixote: primé miran si 
tens, que mo si sabs; y mes agrada veure un ase ab be- 
yassas d' or, qué un cavall ab aubardá. Per aixó torn a 
di: en Camatxo es des meus, perque te sas óllas ben 
plenas d' anneras, galinas, llébras y conis; y dins sas 
de 'n Basili, hi haurá si a ma ve, ò millor dit a n'es 
peu, bròu de llanti, ò suc d' olivas. 

—¿Has acabat es sermó, Sanxo? (preguntà D. Quixo- 
te). —L' acabaré, perque veig que l'enuitja a vóssa 
mercê; que si no fos per aquesta mira, hi ha tela per 
tres dies bòns.—Deu fassa (replicá D. Quixote), que no 
‘n muira sens veurerté mut. —Lo quí es en sa vida que 
feim, (recapitulá en Sanxo) abans de morir vòssa mer- 
cê jo rovegaré terra, y llevó, per ventura seré tan mut, 

aque no ‘m sentirán una paraula fins a s'acabement del 
mon; ò al manco callaré fins es die. del judici.—Aixi y 
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tot Sanxo, (digué D. Quixote), no callarás tant com has 


xarrat, xèrras y xerrarás; y ademés es posat en rahó 
que jo me'n vaja devant, perque som mes vey, y per 
lo mateix, ja perd s' esperanssa de veuret mut, ni be- 
guent y tot; ni dormint, qu'es cuant se puga dir. 

—Mir señó (segui'n Sanxo), no fassa es contes a na 
seca, que tant li dona menjá anyell com moltó; y es 
nostro capellà ha dit moltas vegadas demunt sa tròna, 
que la mort, lo mateix sa presentava a ca'l rei, que a 
ca 'n Pere Peixet. Aquesta señora, no's gens esquitere- 
lla ni estugosa; menja de tot, y no fa barras a res, y 


umpl es sac de tota casta de gent; joves y veys; pòbres 


y rics, de qui ha dalt y de qui ha baix, No es com es se- 
gradors, que solen sestàr, bòna es ella, sempre ab sa 


faus a punt, gai betja sec y vert, sens mirar prim; ytot 


s'ho engolleix, sense rovegar, com si tengués fam ca- 
nina, y may queda plena; y no te véntre, y par qu'es- 
tiga inflada; en tanta sed de vidas, que las se beuria a 
totas, còm qui beure una gèrra d' aigo, 


' —Sanxo, aturet que no hu espenyém (digué D. Qui- 


xote), que fins ara lo qu' has amollat a la rustica, de la 
mòrt, ho poria dir un predicador a lo fi. Y afagesc San- 
xo, que si com tens vivó natural, tenguesses seny, ja 
podrias carregarte una tròna a s'esquena, y passet- 
jarte fent sermons. —Qui be viu, be predica (replicá en 
Sanxo); y no se mes feulogías.—Ni'n calen d'altras 
(digué D. Quixote), però jo no emteng, ni pug entendre, 
que essent principi de sabiduria es temor de Deu, tu, 


que tens mes pò d' una sargantana que d' Ell, hajas de 


sebrer tant, 

—-Señó (respongué 'n Sanxo) que s' afic vòssa mercê 
ab sas cavallerias, y no's pos db so temor ò valentia d' 
ets altres; perque tant pug teme jo a Deu, com es mes 
estirat, y ara me deix bufar a n' aquesta escuma, y l' 
acalarém: que tot lo demés son paraulas ociosas, de sas 
que Deu mos ne demanarà conte a l' altre mon. | 

- Y torna a pegá envestida a sa cassaròla, ab tant de 
gust y gana, que ‘n fe veni a D. Quixote; y es segú li 
hauria ajudat, sino i' hagués distret lo que dirém, 
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CAPITOL XXI. 


Segueix lo matéix, v si afagejen altras cosas. 


Wienmres D. Quixote y en Sanxo, deian lo que sabém, 
sentiran un gran renòu y crits, que'l movian y los 
ician, es de sas égos, anant en procesó a cercar es nò- 
vis. Aquets venian ab companyia de ‘s rectó, parents, 
amigs, y coneguts, tots ab so cantaranet demunt, y 
rodetjats de musics, que tocavan mil castas d'instru- 
ments. € | 

Cuant en Sanxo, ve sa novia; se posá a fe esclama- 
cións y a dir:—¡Ola y no vas vestida de pagesa, sino de 
señora y ben garrida! Ell es rosari de's coll, es de co- 
ral; y es vestit no es de llaneta, sino de vellut de trenta 
pels; y es perfeláns de ceti. ¡Alssa amigo! Mirauli sas 
mans plenas d' anells d'or, ab pèrlas com una metla, 
que a bon segú cada un val un uy de sa cara. ¡Recent 
carratadas de... y quins cabeys! Si no du's moño pos- 
tis, son de lo mes llarg y mes ros qu'haja vist may. 
¡Y que'n dirém de's còs y de's meneo! meem si no pa- 
reix una paumera que s' engronsa carregada de datils, 
que talment ho semblan, sas macadas que li penjan 
pe's cap y de's còll. ¡Vaya una real mossa! Ja's pot 
presentar ahontsevuyva, 

D, Quixote, maldement rigués sentint sas rústicas 
alabanssas de 'n Sanxo, pensava que aximateix eran 
+ veras; y que llevat dé na Dolssinèa del Tobós, de sos 
pensaments señora; may havia vista atlóta tan guapa 
com na Quitèria. Ella estava un pòc groguenca, y no era 
estrany, perque sas novias en so endiumenjarse, solen 
passar mala nit, es vespre abans de's casament. 

A un costat de sa planura, hi havia a modo d' un tea- 
tro encatifat, y ple de ramells, y allá s' encaminavan es 
novis, per casarse y mirar llevó es balls y entremesos, 
n'estavan ja apròp, cuant derrera ells sentiran uns 
grans crits, y una veu que deia:—Esperauvos una mica 
y no frisseu tant, gent desconsiderada. 

Tothóm se girá, y veran que deia això, un hòmo ves: ` 
titen b' un sayo negre, ab llepadas vermeyas; que ana- 
va coronat de ciprés, y duia ab sas mans un »bastó afa- 
vorit, Cuant fonc apròp, conegueran en Basili, y s'atu- 


`. 
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raren per veure que volia, ja que tant cridava, y teme- 
ran un denòu. 

Arriba a la fi cansat y sens alé, se posa devant es 
novis; clava en terra es bastó, que tenia una viròlia ab 
sa punta de fèrro, y ab cara grogenca y tresmudada, 
ab veu tremolosa y ronca, mirant a na Quitèria, parla 
de semblant manéra:—Ja sabs ingrata Quitèria, que 
conforme a sa nostra religió, visquentjo, no te pots ca- 
sar en b' un altre; y deus sebrer també, que mentres 
esperava qu' el temps y ma diligencia, me fessan millo- 
rar de fortuna, no he faltat en sa cósa mes petita a 


UES | S | 


punxa, y es rectó digué que no si atrevissen, perque es 
moriria totduna, y que abans el deixassen confessá, 
perque de lo contrari no hi seria a temps. Mentres tant, 
en Basili, recobra una mica y ab veu desmayada y ma- 
laltissa diu a na Quiteria:—¡Oh atlòta cruel! Si fosses 
tan piadosa, que volguesses endolssar aquest glop tan 
amarg, donantme abans de morir, sa ma d' espòsa, en- 
cara pensaria, que mon desberat te cualque escusa, si 
alcans per ell es be que mon cor desitja. 

Es rectó qu'el senti li diu:—Germanet, pensau en 
salvar sa vòstra anima, y no vos ocupeu de lo qu' atany 
a satisfer es còs, demanau perdó + Deu des vóstros pe- 
cats, y sobre tot d' aquest derré qu' haveu comés. —És 
per demés (contestà en Basili) que'n prediqueu; de cap 
mòdo 'n confesaré, si abans na Quitèria no cumpleix 
mos desitjos, en b' aquest conhòrt dispondrá ma volun- 
luntat y tendré animo per fer una bòna confessió. 
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D. Quixote fonch de parer, qui es ferit estava dins la 
rahó, y digué ab veu alta:—En Basili demana una còsa 
molt justa, y que no costa res, ni es ofensiva pe'n Ca- 
matxo, perque igual honra tendrá prenguent a na Qui- 
tèria viuda de 'n Basili, que Si la reb fadrina, de mans 
de son-pare. Ab un si quediga, tot está llest, perque ja 
veuen que sas festas d' aquestas noces, ha de ser un en- 
terro; y es talém, una sepultura, 

Ara figurauvos en Camatxo com se trobaria, en b' 
aquest andarivéll; estorat y ple de confusións, no sa 
bia que dir, ni que fer, ni que pensar; pero com ets 
amigs de'n Basili, mogueran tanta fressa, demanant 
que consentis en lo que pretenia, no fos còsa que moris 
desesperat, y condennás sa seua anima; el mogueren y 
obligaren a dir: que si na Quiteria hi venia a be, ell se 
conformava; que tot seria allargar un pòc es cumpli- 
ment de sos desitjos. 

Llevó acudiren a ella; y uns ab pregarias, altres ab 
lágrimas, y altres ab poderosos arguments, li feian en- 
tendre, que sa casás ab en Basili; peró no'n treian res; 
perque la trobaren dura y freda com una estatua de 
pedra marbre, y conegueren que ni sabia, ni podia, ni 
volia contestarlos; ni ho haguera fet tampòc, si es rec- 
tor no arriba a dirli.- Dòna, pren depressa una deter- 
minació, perque 'l pòbre Basili te s' anima a n'es coll, 
y no pot esperar pus. 

Cuant sent això, l‘ hermosa Quitèria, sens respondre 
paraula; triste, apesarada, y a n'el pareixe plena de 
turbació; s' acòsta a n' en Basili, que posava et uys en 
blanc, alenava espés y menut, y remugava es nòm de 
Quitèria, fent veure, que moría mes a lo gentil que a lo 
cristià. Ella, s‘ ajonoia devant, y fent senyas, li dema- 
na sa ma, ell obri tant ets uys que semblava li botian, 
la mira fit a fit, y esclama:—¡Oh Quitèria, a la fi t' has 
mostrat piadosa; mes cuant ta piedat será es guinavet 
que m' acabi de matar; perque ni teng forssa per fruir 
tanta gloria com me donas, escullintme per teu; ni per 
comportar mes, es dolor que ja m' enterbolex la vista, 
ab sa sombra de la mòrt! Lo que te suplic ¡ol desgra- 
ciada planeta sa meua! es que no'n donis sa ma, y de- 
manis sa meua per cumpliment, ò per un nou engan; 
yuy que digas y confessis, que ningú te fòrssa ni ti 
obliga, y que me prens per legitim marit; perque no es 
hóra aquesta, d' anar ab mentidas, a qui sempre t' ha 
anat de veras. Y parlant, parlant, s'acubava tot so- 
o de módo qu'es presents creian que no duraria 
molt. 
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Na Quitèria, en b' honest empagaiment, agafa ab sa 
ma dreta sa de 'n Basili, y contesta:—Cuantra ma vo- 
luntat, no hi ha fòrssa que y valga, perque vuy, te don 
sa ma de legitima esposa, y reb sa teua, si la m'entre- 
gas de bon grat, y no mogut per sas tristas circunstan- 
cias, degudas a ton atropellament.—Si, la te don (res- 
pongué en Basili), y no mogut ni torbat, sino en s' ente- 
niment tan cla com de Deu he rebut; y per lo tant, m' 
entreg desd' ara per ton espòs.—Y jo per espòsa teua, 
tant si has de viure molt d'añs, cóm si d' aqui t' han de 
dur a sa fòssa. 

En b' això, sentiren en Sanxo que deia:—¡Recoran- 
tal Tròb qu' aquest jove, per estar tan nafrat te molta 
converséra, digauli que no vaji de porros fuyas, que 
resi sa pécadora, y encoman s' anima a Deu, que no la 
te a n' es còll, com deia es rectó, sino a sa llengo. 

` Trobantse en Basili y na Quitèria com havem dit, ab' 
sas mans estretas; es rectó conmogut y fent sa plora- 
yeta, los fe sa creu, demanant a Deu bun repós y bon 
remey per s‘ anima de's nòvi; y ¡vaja un porro! "Rebre 
en Basili la bendició, botá tot xalest, y pegá estirada a 
s' eyna que duia clavada dins es còs, tot fonc u. Es pre- 
sents quedaren, (era d'esperar) ab sa boca ubèrta, y 
uns cuants, mes afectats de creurer que de anarho a 
cercar, cridaren: ¡Miracle, miraclel—No, (replicá en 
Basili), miracle no, enginy, enginy. 

Es rectó, beneit y fòra còrda, se posa a paupar en 
Basili ab sas duas mans, cercantlisa ferida, y ve que 
s‘ arma, s‘ havia aficada, no dins sa carn, sino dins un 
canó de ferro ple de sang, en b' una mistura, perque no 
se gelás. Y cóm era de teme; tant es rectó, com en Ca- 
matxo, y amigs y convidats, reberen la feta com a 
burla y afronta; y lo milló del cas, que na Quiteria, no 
n'estava gens fellona, y cuant. senti, (cualgue doctó 
que deia): si es casament no valia, perque hi. havia en- 
can; respongué qu' ella el confirmava de nòu; en lo que 
tots se malpensaren si era manganeta de's dos; y 
en Camatxo y amigs s'empagairen y volaren de tal 
modo, que volgueren pendre sa justicia per sas mans, 
y treuan espasas, y envestan a n'en Basili; pero ets 
seus amigs feran altre tant, y tots plegats anavan a 
moure un sanquintin. > , 

Pero allá hi havia D. Quixote, y allò era còsa seua; 
no'n mancava altre. Monta a cavall, y ab sa llanssa 
demunt es bras, y ben cubert en s' escut, passa pe's 
mitj de's truy, y se posa devant, mentres que ‘n Sanxo, 
poc afectat de sempentas, prenia redòs devés sas ollas, 
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com si fos lloc sagrat, pensant qu' ets esquits no li arri- 
barian. 

Y D, Quixote, comenssa a pegá crits diguent:—Atu- 
rauvos, señors, aturauvos, que no vos está be pendre 
venjanssa, cuantre ets agravis d' amor; enteneuho se- 
ñors; l'amor y la guerra, son casos consemblants; y 
si en guèrra, está permés usar enganys y enginys, per 
vencer un inimig; també en sas lluytas amorosas, pas- 
san ets embuys y sas maranyas, per lograr lo que vo- 
len es guerrers; mentres no recaygan en deshonra ni 
mala fama, de sa persona qu' estiman. 

Na Quitèria y en Basili, eran ja un de s' altre, perque 
Deu aixi ho volia. En Camatxo es ric, y no li faltará 
qui `l vulga, en Basili es pòbre, y no te mes que aques- 
ta auveyeta, y ningú s'atrevesca a llevarley, car lo 
que Deu uneix, s'homo no hu pot desjunyir; y si cual- 
cu te atreviment per aprovarhó, aqui estig jo per ferli 
perdre sas ganas. (Y diguent això, brandetjà sa llans- 
sa, ab,tanta fòrssa y manya que tots es que no'l conei- 
xian, quedaren gelats de `s susto.) 

En Camatxo, s'aficú tant dins es cap, sa mala passa- 
da de na Quitèria, que s' amor que li tenia, totduna li 
fogi, y es rectó, qu' era hòmo prudent y ben intencio- 
nat, l'acabá de convence que ho deixas corre; y ell y 
els seus, se calmaren, enfoñaren sas espasas; y de tot, 
donaren mes sa culpa a na Quitèria, que fonc tan bla- 
na, que a n'en Basili qu' havia estat tan manyós. Y lo 
que pensava en Camatxo, y no anava descaminat:—Si 
na Quitèria volia a n'en Basili cuant era fadrina, tam- 
be'l voldria casada, lo que me tòca es fer gracias a 
E ans per haverla perduda, que per haverla troba- 

a. 

Quiets uns, s' aquietaren ets altres; y llevó en Camat- 
xo, perque vessen tots, que no feia cas de sa burla, 
volgué que sas festas tirassen endevant, cóm si res ha- 
gués passat; pero en Basili, els seus y na Quitèria, no 
volgueren romandre, y anaren a n'es pòble d'ell tots 
plegats, fent veure, que si es rics tenen qui los fa la 
barba, a n'es pòbres virtuosos, no los falta qui los sa- 
piga honrar. De totas passadas, volgueran que D. Qui- 
xote anás en b'ells, perque el tenian per hómo d'em- 
penta; a n'en Sanxo si que li caygué s'anima a n'es 
peus; perque adeu dinada, y ¡que tal dinada com per- 
dial adeu festas que duraren fins a sa nit. 

Coa baixa, alis y a ranca sega, deixà sas ollas d’ 
Egipte, que li quedaren estampadas dins es cor; y : 
gá derrera son amo, que partia en sa cuadrilla de 'n Ba- 
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sili; y sa vista de sa cassaròla ja casi buida, li recorda- 
va s abundancia y regalo que perdia, y per aixo, trist, 
pensativol y mal humorat, pero en sa panxa plena, sen- 
se baixar de's ruc, seguia sas petjadas de ‘n Rossinant, 


CAPITOL XXII. 


D. Quixote remata sa famosa aventura de sa 
cóva d'en Montésinos, qu'es tróba a 
n'es cò de la Mancha. 


—— 


Els novis, que tenian a D, Quixote per un Cid en va- 
lor, y per un Ciceró en b' elocuencia; agraits a lo que 
havia fet per ells, l'obsequiaren tant còm poguéren, 
y en Sanxo, passá tres dies bons, visquent a la barba 
d'altri. Llevó s'averiguá que lo succeit, no era com- 
postura d'ells dos, sino enginy de'n Basili; qui sens dir 
res a na Quitèria, fe sa pròva y li sorti be, això si, n' 
havia parlat ab un cuants amigs seus, perque vengut 
es cas, li ajudassen fent bò s' engan, | | 

—Engan no hu es (digué D. Quixote), perque no's 
contan còm a tals, aquellas accións que se propósan. 
bòns fins, y ho es y de's millors, qu'ets enamorats se 
casin. Pero cuant s'estimat te lo que vol, sa fam y sa 
pobresa, son ets inimigs mes gróssos d'amor; que vol 
alegria, goix, y estar a pleer; y li dig això señór Basili, 
perque ara deix correr sas habilidats que donan mes 
fama que dobbés, se cuid de guanyarne molts, y se 
fassa hòmo, ab recursos honrats y licits, que sempre te- 
nen a la ma, es prudents y trabayadórs, 

Es pobre honrat, (saposém que no li negan aquest ti- 
tol), si te dona guapa, ja te prenda que guardar; y si la 
y llevan, li llevan també s' honra; y sa dòna honrada y 
guapa, que se casa en b'un póbre, es digna de que la 
coronin ab paumas de combat, y llorers de victòria. S' 
hermosura, per si mateixa, atrèu y guanya sa voluntat 
des que la miran, y coneixen; y cóm si fos un reclám, 
si tiran demunt, sas aguilas reals, y sas aus de cassa; 
pero si a mes de guapa es póbre, ò va curta, li enves- 
ten també, es còrps, es milans, y altres aucells de ra- 
pinya; y sa dóna que s' aguanta ferma, enmitj de tan- 
tas encontradas, es per son marit una preuada corona, 

—-Mirau Basili (segui dient D. Quixote), un sabi, no 
se quin, opinava qu'en tot lo mon, no mes hi havia una 
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= dòna conforme; y dava pet consey, que cada u pensás 

qu'era sá propia, y aixi viuria content. Jo no som cà- 

sat, ni tampòc ne teng ganás; y aixi y tot, m'atreviria 

a dar cuatre conseys, a n'es qui volgués esserhó, y los 
me demanás. 

Lo primer (li diria), mira sobretot sa fama antes qu' 
es dobbés, y ten en conte, qu'una dòna, si vòl que par- 
lin be d'ella: no sols ha de ser bòna sino que també ho 
ha de pareixe; perque mes dany causan a sas dònas, 
sas desenvolturas públicas, que sas deshonestidats 

y amagadas, Si `t casas (afagiria); ab müller bòna, no't 
~ costarà gayre ferla aguantar aixi, y que torni mi- 
llor, pero si es xarèca, mal de fer será es posarhi re- 
mey. 

Nu hu dig jo, (deia en Sanxo per ell mateix), mon 
amo, cuant jo amòll cósas de sustancia, tróba que'n 
poria carregar una tróna a s'esquena, y anarmen a 
predicar pe 'l mon; pero jo tròb, que cuant ell comers: 
sa a donar conseys, y enflocar sentencias, ne pot pen- 
dre una ab cada ma, y a fer sermons s'ha dit: ¡ja ho 
val, y que 'n sab de cósas! ¡Jo que'n pensava, qu'es- 
sent cavaller andant, no mes s'entenia de's seu ofici, y 
ara veig qu'en tot hi afica sa cuyarada! | 

— Que remugas Sanxo? (li preguntà D. Quixote.)— 
No remug ni dig res de ningú, (respongué), conversava 
jo tot sol, y deia: que me sab greu no haver sentit aixó 
a vòssa mercé, abans de casarmé, que perventura ara 
diria: bòu qui va totsol se llepa allá hon vól.—¿Y que 
t es sortida molt xarèca sa teua Teresa? (preguntá Don 
. Quixote).—No's molt xarèca que diguem, pero no's 

massa bòna, al manco no hu es tant com jo voldria 

(respongué en Sanxo).—Mira (replicà D. Quixote) fas 

mal si bescantas ta muller, perque es sa mare des teus 

fills.—Estam en pau (recapitulá 'n Sanxo), perque ella 

també xerra de mi sempre que vol, y sobretot en aga- 

farli sa gelosia, ni'l dimoni que l'aguantí. 
Romangueren amo y criat, tres dies ab sos novis, 

que los tractaren a còs de rei, y D. Quixote demanà a 

n'es llicenciat, que li cercás un guia, per acompanyar- 

lo a sa còva de'n Montésinos, perque desitjava molt 
entrarhi, per veurer si eran de ve, sas maravellas que 
contavan per aquells contorns, (Es llicenciat digué). Un 
cosi meu, l'acompanyará a sa boca mateixa de sa cò: 
va; y de passada, li pod dir, ahont están sas bassas dé 

Ruidera, també famosas dins la Mancha, y fins y tot 

per España. Vòssa mercê, passará gust en b' aquest jo- 

ve, perque es un estodiant famós, afectat de llibres de 
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cavallerias, y que f' estria d'altres per imprentarlos, 
y los éndressá a prificéps. 

Se présentá es cosi, demtint una soméra prenys, en 
s'aubàtda tapat ab una flassada de Marraguera, y ab 
sits alforjas ben plenas; eñ Sàfixo, ompli sas seuds, y 
etisellá en Rossinant y es ruc; s'encoménaran a Deu, 
sé md de tothòm, y prengueran cap a bå còva 
dé 'n Montésinos. Mentres caminavan, D. Quikote pre: 
guntá a n'és cosi, qu era lo qu'estodiava y emb'a que 
s'entretenià, ò passava'l temps.— Jo (li contesta), esto- 
dii lletras, y pas el temps escriguent llibres per donà a 
s'estampa, tots bòtis y profitosos per sa república: un 
se titula es de sås Llíbreas (1), y en pòs trecentas tres, 
ab Sos colors, mots y senyals, que podrá servir per 
mostra, y treurer d' apuros a n'es cavallers de la cort, 
en tems de festas, y no haurán de captár ajuda de nin- 
gú, ni premer es cervell per acertá; perque es llibre en 
du per tots es guts, y 'n trobarán per gelosos, per re- 
buitjats, per ausents, per deixats correr, que los ven- 
drán clavadas. 

En teng un altre comenssat de llibre que li posaré es 
es nòm de: Metámorfosts ô siga Ovidi español, de nò- 
vá y rara invenció, perque imitant en broma a n' Ovidi 
llati, esplic, qui fonc la Giralda de Sevilla, l'angel de 


la Màcdaleria (2); sa claveguera de Bacinguèrra de 


Córdoba (3), és bòus de Guisando; la Serramoréna, y 
säs fonts de Leganitos y Lavapies de Madrid; sense 
deixar dins es tinté «a del Poy, sa de's canó daurat y 
sa de la Priosa (4); y totás sas esplicacións duen alego- 
rias, y metáforas, qu'es una còsa qu'enseña, alegre, y 


(1) Sa paraula castellana librea le dos significats: es ves- 
tit ò desfrés de capritxo, que duyan es cavallers a n'es sa- 
raus; festas elc. de colors simbolics, p. e. vert, esperanssa; 
blau, gelosia; gròg desesperació, y es vestit ò uniforme de 
sa servilul d: una casa ò d'un parliculá. ss 

(2) Era un angel qui estava demunt sa punta de ‘s cam- 
paná de la Magdalena a Salamanca, tan disforjo qui es de 
lora preguntavan per riurersen, ahont trobarian l'angel 
de la Magdalena. í | 

(3) Era una claveguéra d' un carrer de Córdoba propi 
de's riu Guadalquivir, y que cuan! plovia, aplegava s' aygo 
y es concèrl que hi tiravan es vehins. Diuen qu anava en 
rauja y que 'n s' estiu sa pudor no era aguantadora, tant 
qu: un faceto li posá es nòm de caño de Bacinguerra y en 
b'el temps li degueren dir Veeinguerra. ? 

(4) Tolas aquestás fonts estávan a Madrid en sitis ahont 
solia passeljarse la gent, 
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admira tot plegat. Encara n'he fet un altre de llibre, 
que l'anomén Afagilóns a n'en Virgili Polidoro; que 
tracta de sas invencións de moltas còsas, y du noticias 
per llarg, que m' han costat molt d' oli y cremarme sas 
ceyas, perque jo treg a llum, y esplic moltas còsas de 
sustancia, en sas que no pensá en Polidoro (1). Perque 
veu; ell no mos diu per etsemple, qui fonc es primé que 
se costipá a n'el mon; ni es primé que's doná fregas 
cuantre es mal francés; y jo ho declar al peu de la lle- 
tra, y trèg a rótlo, mes de vint y cinc autors, que ho 


confirmen; perque veja vossa mercé, si he perdut es 


temps, y si el mon me pot está 0 no agrait. 

En Sanxo, que badava un pam d'oreya, digué a n'es 
cosi:—Escolt, y Deu li don bóna sòrt cuant fassa pren- 
sá es llibres, vosté qu'es tan sabut ¿me sabria dir qui 
fonc es primé que se gratá es cap a n'el mon? perque 
jo m'afigur que degué esser nostro'n pare Adan.—Es 
còm a segú (contestà es cosi), perque Adan devia tenir 
cap y cabeys, y essent aixi, y essent es primer hòmo 
del mon, cualque vegada degué tenir picó y se gratá 
perque: tothom se grata allá hon li pruu.— Ho creg (di- 
gué'n Sanxo) (2), meèm si sab aquest altra. ¿Qui fonc 
es primé que fe giravòltas en el mon?—Germanet, ara 
m'agafau dejú, y no vos pug respondre, deixaumo es- 
todiar, y vos satisfaré en tornarmos a veurer, que no 
será aquesta sa derrera vegada. —Mir no cal qu'es de- 
sincomodi (digué 'n Sanxo), perque ara mateix m'es 
venguda sa i d 41485 es primer 'giravoltadó que giravol- 
tá en el mon, fonc Llocifé, cuant el tiraren per avall 
del cel, y no s'aturá fins dins infern.—Just y cabal 
(respongué es cosi). —Sanxo, Sanxo (digué D. Quixote) 
aixó no es Sortit de's teu carabassot, ho has sentit a 
cualcú.—Voól callar señor (replica en Sanxo), no veu 
que si me pòs a fer preguntas y respòstas, demà mati 
no estarem llets, y llevó ha de sebre qué per preguntar 
vuits y nòus, y sorti en cartas que no lligan, no'n cal 
ajuda des veinats.— Ara si qu'has dit Sanxo, mes de lo 
que volias (esclamá D. Quixote), perque n'hi ha que se 
rompan sas banyas per averiguá y sebre cósas, que 
cuant les tenen averiguadas y sabudas, no importan 
tres mayas ni a s' enteniment ni a sa memòria. 

En b'aquets y altres coverbos, passaren es die; y sa 


(1) En Polidoro Virgili, era un italià de 's sigle xv, y es- 
crigué un llibre titulat: De rerum inventione. 

(2) També hi ha un refran que diu: Gratas lo cap e 
pruenli los talons. 
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nit s'aturaren a un poblet, qu'estava duas hòras lluny 
de sa còva de'n Montesinos. Es cosi ho fe present a 
D. Quixote y li digué: que si estava resolt a que l'amo- 
llassen, havian de comprar còrda.—Resòlt del tot (con- 
testá), y no vuy aturarmé fins a lo mes pregon, aixi si- 
ga el mateix abisme. 

Compraren unas cent brassas de còrda; y l'endemà, 
devés las duas de's capvespre, arribaren a sa boca de 
sa còva, qu' es molt ampla, pero la trobaren plena d'es- 
pinalers, figueras bordas, betzers y altras herbas; tan 
espessas, atapidas y entrunyelladas, que 1' embossaven 
y cubrien del tot. | 

Es tres desmontaren; D. Quixote sa lleva s' armadu- 
ra, y queda en so jubó aquell de camussa enteronat, y 
en Sanxo y es cosi, li passaren sa còrda per devall xé- 
lla, y comenssan a faixarló, y mentres tant en Sanxo 
li deya:—Que mir vóssa mercé lo que fa, señó, no vul- 
ga que l'enterrém de viu en viu, ni pareixer una jerra 
en fresc, penjada dins un pòu, a vóssa mercé, ni li va 
ni li ve, registrar es recóns d'aquesta masmorra, Ò cò- 
sa pitjor. —Ferma y calla (respongué D. Quixote), que 
tal empresa, Sanxo amig, per mi solament se guarda- 
va. 

Llevo es cosi li digué: —D. Quixote, suplic a la vòssa 
mercé, que badi cent uys, y mir be tot cuant hi haja 
per allà baix, que perventura trobarém còsas conve- 
nients, pe 's meu llibre de sas trasformacións.—No ca- 
len advertencias (respongué 'n Sanxo), en bònas mans 
está es pandero, per deixar perdre res, ja'l repicará be 
mon amo. 

L'acabai en de lligà y digué.—No havem pensat en 
tot, perque mos convenia fermar una esquelleta a sa 
mateixa còrda, devora es meu còs, y sabrian si encara 
baixava, ò si era viu ò mòrt; ja no pot esser, paciencia 
y Deu me guii y l'angel, 

Ss' as y baixet baixet resa una estona, demanant 
s'ajuda del cèl, en aquella perillosa y may vista aven- 
tura; y acabat diu ab veu alta:—¡Oh tu, serenissima y. 
sens pareya Dolssinèa del Tobós, de mas accións y mo- 
viments señora! si pòt esser que sas pregarias y súpli- 
cas, d' aquest venturós aimador teu, arribin a tas ore- 
yas; escoltalas te preg, per sa teua gran bellea, qu' 
altras no son, mes que demanar ton favor y amparo, de 
que n' he tanta fretura. Jo he vengut aqui, per amollar- 
mé, enfondirmé, y capbussarmé, dins aquest ayenc; y 
no per altra cosa, sino perque'l mon conegue, que si tu 
no me negas ton favor, no teng pó a capimpossible. 
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Calla y guayta dins, y veu que no poria amollarsé, 
sino feya forat, arrabassant ò tayant sas herbas; trèu 
s'espasa, y còp aqui còp allá, comenssa a fer tayadis- 
sa; y axuxi assustats en sa remor y estabeix, surten 
una mala fi de corpòts, grallas, y ratas pinyadas, fent 
un nigul tan espés y ab tanta pressa, que me tiran a 
D. Quixote d'esquena, sòrt qu'era bon eristià, y no 
creia en b'averanys, que sino tornava arrera. j 

S'aixeca, y cuánt veu que no surten mes aucellots; 


` per avall s'ha dit. Es cosi y en Sanxo, l'arrian a n'es 


fons de sa còva tenebrosa, y cuant tengué es còs de-' 


dins: en Sanxo li doná la bendició, fent un milená de 


creus mentres deia: — Deu te guii y l'angel, y la Mare 
de Deu de Lluch, y el Sancristo des navegants, flor y 
nata y escuma d'ets andants cavallers. Bon viatje, va- 
lent mes que valent, cor d'acer, brassos de bronso, 
punys de ferro. Deu te guii, repetesc y 't torn bò, y sa, 
y sens cóstas, a sa llum que deixas, per enterrarte dins 


- Sa fosca que cercas. Es cosi, l'acompanya ab sas pre- 


arias. 
$ Mentres tant; D. Quixote cridava demanant còrda y 
mes còrda; y ells le y donavan a pòc poguet; y cuant 
ja no'l sentiren, no los ne quedava gens. Feian contes 
d'issarlo altre vegada; però volgueran esperar mitja 
horeta, y passada, cuant se posan a estirar, se temen 
de que no duia pes, y de totduna pensaren si D. Quixo- 
te, romania per allá baix; ves quin susto pe'n Sanxo; 
ell se posa a plorar sens consòl, y estira qu'estira de- 
pressa, per tocar ab sas mans, sa veritat de lo que te- 
mian; pero aviat li passá es susto, y ës dos s'alegra- 
ren; perque a sas vuitanta brassas, sentiren que sa cor 
da pesava, y cuant ne faltavan dèu, ja destriaren a 
D. Quixote a qui en Sanxo doná sa benvinguda, mes 
no los respongué paraula, L'acaban de treurer, y ve- 
ran que dormia, ò al manco tenia ets uys clucs: F 
ajeuan, el deslligan, y ni per aquestas, no's desperta- 
va, però tant el giraren, y tornaren a girar, satssaren, 


remenaren, mogueren y estestemanetjaren; que's cap 


derré torná en si, obri ets uys, pega cuatre estiraments 
com si's despertás d'un so feixug: mira esglayat per 
tot y diu:--¡Bóna l'haveu feta amigs meus! per culpa 
vòstra, he perdut s'espectacle mes hermós y mes gus- 
tós, que ningú haja vist, ni tastat a n' el mon, Ara co- 
neg que tots es contentaments d'aquesta vida, passan 
com si fossen un somni ò una sombra, y se mostian lo 
mateix qu' una floreta. ¡Oh desditxat Montesinos! ¡Oh 
mal ferit Durandart! ¡Oh sens ventura Belèrmal ¡Oh 
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Guadiana plorós; y vosaltras desgraciadas fillas de 
Ruidéra, que mostrau en sas vóstras aygos, sa molta 


qu'en forma de llagrimas brollá de vostres uys herma- | 


sos! | 

Es cosi y en Sanxo, escoltavan sense pipelletjá, sas 
paraulas de D. Quixote, que a n' el pareixer, li sortian 
de lo mes fondo de sas doloridas entranyas; y li dema- 
naren, que per favor digués lo qu'havia vist dins 
aquell infern.—¿Infern li deis? (esclamá D. Quixote), 


tornau sa paraula enrera, que no's aixi, còm vos espli- 


caré, Donaumé una bossinada perque estig afamagat. 


Escamparen sa flassada de's còsi demunt sas herbas, ` 


pegaren a sas alforjas, y es tres ab amor y companyia, 
berenaren y soparen a un trós. Llevaren sas estova- 
yas, y D. Quixote digué:—No vos mogueu, y escoltau-, 
mé ab sos cinc sentits, 


CAPITOL XXIII. 


De sas cosas, que D. Quixote deia haver vistas 


dins sa còva de'n Montesinos; tan gròssas 
y estremadas, que fan sospitar, st s' au- 
tor mos emblanquina, 


arre las cuatre de 's capvespre, y es sòl mitj tapat 


de niguls, ni picava ni ofenia, y aixi es que D. Quixote, 
pogué contar a sos respectables oyents, sens fatiga ni 
calor, lo acabat de veurer dins sa cova. Y comenssá d' 
aquesta manéra:—A unas setanta, 0 vuitanta brassas 
de fondaria, hi ha a la dreta, un enfony tan gros, que 
hi pòt cabrer un carro de parey ab sas mulas, El vaig 
trobá, cuant ja estava cansat y avorrit de fer es penja- 
roy, y de baixar a las foscas, sense sebre per ahont 
navegava; y me'n fe teme, una claroreta que hi entra 
d'alluny, per unas encletxas que donan a terra.—Des- 
cansém un pòc dig, y m'atur. Peg crits perque no do- 


nasseu mes còrda, fins altre orde, pero es segú que 


no'm sentireu, perque no vos aturareu. La còbr, fas un 
rollo; y m’ hi asseg demunt concirós, pensant com m' 
arreglaria per amollarme, sens que m' aguantassen, Y 
mentres tant, me pegá un xubèc de lo mes fòrt, y qued 
adormit com un tronc. 5 

Axuxi, sense sebre cóm ni de quina manera, me des- 
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pert, y trob enmitj d'una praderia, sa mes bella y deli- 
tosa, que pusca criar natura, ni ets homos esmaginar. 
M'espavil y espols ets uys, per veure si dormia ò si es- 
tava despèrt, me tòc es cap, me paup es còs, per estar 
segú de que era jo mateix, y no un altre, ò cualque fan- 
tasma, que se jo, y per totas sas senyas, veij qu'era es 
que som ara, sense llevar ni posar res. 

Camin, y me tròb devant un palacio real sobèrc, en 
sas parets que semblavan de crestay, es mes fi y cla, 
que may haja vist, y obrintse duas pòrtas molt altas, 
surt, y cap a mi s'acosta, un venerable vey, en sa bar- 
ba blanquissima, y tan llarga que li passava de sa cin- 
tura: duia un capisayo de llana morada, que li rosse- 
gava pe'n terra, una bèca com sas des seminaristes, 

pero de cetí verd, li pasava de's pit per demunt sas es- 

patlas, pais es cap, una gorra negra de sas que s' 
usan a Milán: no portava armas, sino un rosari, ab ca- 
da gra, com una nòu; y en sos glorias, casi còm òus d' 
avestrús. Sa presencia respectable d'aquell vey; son 
posat, sa compostura, andament, y gravedat; cada co- 
sa per si, y totas ellas plegadas, me deixaren en la y 
ple d'admiració. 

S'acosta a mi, me dona un' aferrada ben fórta y diu: 
--|Oh valerós cavaller D. Quixote de la Mancha! Long 
temps ha, que tots cuants habitàm aquesta soledat en- 
cantada, esperam el teu adveniment, perque fassis sabi- 
dors a n'es del mon, lo que inclóu, tapa, y amaga, sa 
còva pregona ahont has entrat, y que se diu: sa còva 
de 'n Montesinos; gesta reservada a ton cor invencible 
y animo esforsat. Vina ab mi, señor nobilissim, y t'en- 
senyaré sas recondidas maravellas d'aquest trasparent 
castéll, del cual, jo som alcalde y guarda major perpe- 
tu; car jo som en Montesimos en persona, es qui dona 
nòm a sa cóva, A 

Cuant sent Montesinos, li pregunt: —Digaume: ¿y qu' 
es veritat lo que contan de vos per allá dalt? que tre- 
guéreu ab un guinavetet, es cò de vostron gran amig 
Durandart, per durlo a la señora Belèrma, segons ans 
de mori ercomená. —Tot es veritat (respongué), menos 
lo de s'arma; que no fonc guinavetet, sino un punyal 
llargarut, ben llis y ab sa punta mes fina que sa d'una 
alena.—¡Punyalada! (esclamá'n Sanxo), devia esser 
com es punyal de'n Tireta.—No hu se (contestà D. Qui- 
xote), mes no devia esser com es que dius, perque lo 
que cont passá a Roncesvalls y de llevó enssá ha plogut 
moltas vegadas; y sobre tot, això no va ni ve, ni altera 
sa veritat de s' história.—Te rahó (afirmá es cosi); se- 
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guesca la vòssa mercê, que l'escolt ab tot es gust del 
mon.— Ab so mateix ho cont (replicá D. Quixote) y se- 
ui: 

Idò, haveu de sebre, qu' el venerable Montesinos me 
fe entrar dins es palau de vidre; y a una péssa de sa 
planta baixa, tota d'alabastre y molt fresca; veram un 
sepulcre de pedra marbre, ben acabat del tot; y a de- 
munt, hi jeia, estés tant llarg com era, un cavaller, no 
de bronso, ni de marmol, ni de pedra viva, còm solen 
esser es des sepulcres, sino de carn y os, sense cap 
mescla. Tenia sa ma dreta (qu'era nirviosa y peluda, 
en senyal de forsa) demunt es cò. Jo'l mirava estorat, 
y abans de fer cap pregunta a n'en Montesinos, pren 
sa paraula y me diu: 

— Aquest es mon amig Durandart, flor y mirall de 
cavallers enamorats, y valents de cuant ell vivia; aqui 
l tenim encantat, com hi estig jo y molts d'altres, mas- 
cles y femellas, per sas arts d'aquell Merli, bruixot 
francés, fill del diable segons diuen, perojo dig, que no 
fonc fiy, sino que sabia un punt mes qu'ell. Còm mos 
encantá y perque, no hu sab ningú, esperém qu'el 
SS a ho aclaresca, que'n sembla no mos torbarém 
molt. 

Lo que me fa está ab sos cabeys drets, es que'n Du- 
randart, fe ets alens dins mos brassos, y això es tan 
cert com ara fa claró; y mòrt que ja no alenava, jo ma- 
teix, ab mas propias mans, li vaig treure's có (com si 
ara ho ves), y per cèrt era tan feixug que devia pesar 
duas lliuras, essent veritat lo que diuen es naturalistes: 
qu'es valents, tenen es có mes gròs qu'es porugs. Idò 
bòno, essent mòrt y ben mort; ¿perque gemega de tant 
en tant, y se queixa com si fos viu? això es lo que m’ 
esborrona. 

Per confirmar aquestas paraulas; en Durandart infe- 
lis, clama ab gran veu desde es sepulcre y diu: 


¡O mon cosi, Montesinos, 

lo derrer que't demanava, 
qu'en esser ja mort del tot 
y ab l'anima deslliurada, 
que duguessis lo meu cor 
ahont na Belerma estava: 
treguentló de dins es pit, 
sens reparar ab quin' arma. 


En Montesinos, que sent aquest plant tan dolorós cau 
de jonoions devant l'entristit cavaller, y piorant de ve- 
ras diu: —Cumplida está la vostra encomanda, señor 
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Durandart, benvolgut cosi meu, es mateix die que de 


mi vos partireu, vaig treurervos es cò, le milló que fone 
posible, sens deixarné ni una mica dins sas costéllas, 
el vaig fregá ab un mocadó de randa de massetas; y 
correns el dug a Franssa; denantvos antes eristiana se- 
pultura, ab tantas llágrimas, que bastaren per rentar- 
me sas mans, y llevar sa sang que las tenyi mentres 
vos remenava sas entranyas. Y mes encara vos he de 
di, cosi meu, de la meua anima; perque es cò no se per- 
dés; a n'es primer poblet que'n vengué devant, el vaig 
ensalgar una mica; y d'aquesta manéra, si la señora 
Belèrma, no `l poria rebrer frese, al manco arribás a 
sas mans salat. | 

Y ara, el sabi Merli; a ella, a vos, a mi, a vostron es- 
cuder en Guadiana, a la dueña Ruidera ab sas set fillas 
y duas nebodas; y a molts d' amigs y coneguts, mos te 
a l'estaqueta, y encantats, ha mes de cincents añs, y 
ningú s'es mòrt. Faltan no mes, na Ruidera ab sas fi- 
llas y nebodas, que ploravan tant y tant, que compatit 
d' ellas en Merli, las fe torná hassas d' aigo, y avuy se 
tròban dins la provincia de la Mancha, y anomenan sas 
bassas de Ruidera; sas fillas, perteneixan a n'es reis d' 
España; y sas nebodas, son des cavallers de s' orde 
santissima de S. Juan. 

També en Guadiana vostron escuder, plorant plorant 
per vos, se va fondre y conyertí en riu, que te son 
nóm Guadiana; mes fonc tanta sa pena y desconhort 
que senti, cuant vos deixà y se ve defòra, que s'enfoñá 
altra vegada devall terra; no pogué aturar sa corrent 
comenssada, y sortí de nou; y d'aquesta manera, fa 
son-curs, en b' entradas y sortidas. Sas bassas ditas, y 
altras que s'hi escolan, l'umplen y engreixan, y entra 
gran, grós y ben inflat dins Portugal. Pero sempre du 
sa tristesa y mal humor en b' ell, y no s'alaba de criar 
dins sas aigos, peixos saborosos y estimats, com es del 
Tajo d' arenas d'or, sinó peixúm ordinari y poc sabo- 
rós. 

Això mateix, vos ho he dit cosi meu, milenars de ve- 
gadas; y com no me tornau respósta, una de duas; ò no 
me creis, ò no me sentiu, ò tal volta me feis oreyas de 
consul; y aixi es que's pesar m' acora. 

Escoltau, que vuy fervós sabidor d'una nòva, que si 
no pot aminvar vostron dolor, tampòc el vos farà crel- 
xer. Haveu de sebrer, que devant vos (obriu ets uys y 
veureu còsas) teniu aquell gran cavaller, de qui tant ha 
parlat en Merli; aquell famós D. Quigote de la Man- 
cha, qu'en temps nòstro, ha feta ressucitar s'andant 
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cavalleria, mes potent qu'en ets Sitgles passats, y per- 
ventura, ell tendrá bò y medi per desencantarmos; que 
no hi va cualsevol.--Y si nè pot esser (respongué en 
Durandart, ab veu fluixa y baixa) ¡oh cosi meu! pacien- 
cia y torna escapsar, (pega girada, y no òbri mes sa 
boca. 

Llevo, sentirem un cridé qu' aixordava, y plors y ge- 
megs y xinglots de lo mes fondo; me gir, y veig per en- 


tre sas parets de crestay, que per sa sala de's costat, 


passava una processó d'hermosissimas donsellas, de 
duas en duas, vestidas totas de dòl, ab turbants blan- 


quinosos a n'es cap. Derréra, feia la capa; una señora, 


que de tal tenia s' aspecte, vestida també de negre, ab 
un vel blanc tan afavorit que besava sa terra, y un tur- 
bant, que valia per dos des mes gròssos que duian sas 
altras. Tenia sas ceyas afagidas, era una mica xata, de 
boca gròssa y morres vermeys, dents blancas com 
ametlons, pero mal enrenglaradas: aguantava emboli- 
cat ab un mocadoret fi, un cò see y pensid, que parexia 
un tròs de bacallà. 

En Montesinos me digué: que tota aquella gent de sa 
procesó, eran criadas de'n Durandart y de na Belèr- 
ma, encantadas ab sos señors; qu' ella, era sa que ana- 
va derrera agafant y duguent es cò ab so mocadó; que 
cuatre pics cada setmana; feian aquells passos, cantant 
ò plorant millor dit, sobre del còs y del nafrat cor de 
son cosi: Y si aquesta señora, no li pareix tan guapa 
com la fama la pinta, ne tenen sa culpa, sas malas nits 
y dies pitjors que passa; y es color trencat, y sas uye- 
ras que trèu, nò 's deuen (ni es poren deure a cap mes 
còsa) sino a n'es sentiment qu'aturmenta son cor, per 
mor de 's que te sempre ab sas mans, que li renova sas 
desgracias de son mal aguanyat novi. ¡Ah si no fos ai- 
xòl La mateixa gran Dolssinèa del Tobós, tan ponde- 
rada per aquest contorns, y pe'l mon enter; sa veuria 
ab feinas per arribarli, ni en b' hermosura, ni gracia, ni 
gayardia. 

—A pòc, pòc señó Montesinos (li dig tòtduna), conti 
vòssa mercé s' história com Deu mana, y no fassa com- 
paracións, que sempre son odiosas: la sens par Dolssi- 
nèa del Tobós, es com es; la señora Belèrma, com es y 
com es estat fins ara; y tothom, com Deu l'ha fet. En 
Montesinos me respongué ab bons modos:—Señó Don 
Quixote, vòssa mercé que'n perdón, que ja veig que P 
he bollada diguent: que la señora Dolssinèa se veuria 
ab feinas, per arribar a la señora Belèrma, me bastava 
haver ensumat que vóssa mercê era son cavaller, per 
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haverla comparada ab el mateix sol, ò sino mossegar- 
mé sa llengo. 

Ab tal escusa (segui D. Quixote), se calmá s'alborot, 
que dins mon cor havian mogut aquellas comparacions. 
Y miracle (digué en Sanxo), que vòssa mercê no li pe- 
gás unas cuantas cossas y estiradas de cabeys, a:n’ 
aquell vey xerrador; hi havia pasta per deixarlo blan 

elat.- Això si que no, Sanxo, (respongué D. Quisctel, 
jo no poria fer tal, perque tenim obligació de respectar 
es veys, maldement no sian cavallers, figuret tu lo que 
mos tòca cuant ho son, y están encantats. Ademés no 
mos quedarem a deure res en Montesinos y jo. 

—Pero señó D, Quixote (esclamá es cosi); com s'es- 
plica que vòssa mercé en tan pòc temps, haja vist y 
parlat tot lo que diu! —¿Y que fa que m' amollareu? (pre- 
guntá D. Quixote).—Foy, una horeta, no gaire mes 
(respongue 'n Sanxo).—No pot esser (replicá D. Quixo- 
te); perque m'agatfá sa nit y sa matinada, tres voltas; 
de modo, que si no treg es contes malament, he passat 
tres dies dins aquellas tèrras llunyanas y escondidas.— 
Deu esser veritat (digué'n Sanxo), perque com tot li 
passa per encantament, per ventura lo que mos sembla 
un'hóra, allá baix deuan semblar tres dies y tres nits. 
—Es segú (afirmá D. Quixote). 

—¿Y que no ha menjat res, en tot aquest temps? (pre- 
guntá es cosi)—Ni pisca, ni he tenguda talent, ni so- 
miarho,—(Es cosi torna a preguntá).—¿Y ets encantats 

que menjan2 — Ni menjan ni desmenjan (respongué Don 
Òuixote) pero n'hi ha que diuen: si los creixan sas un- 
glas, sa barba y es cabeys.—Señó (digué llevó en San- 
xo). ¿Y que dormen ets encantats:—¡Ca'n de dormir 
hómo! al manco puig assegurar, que `n tres dies, ningú 
ha aclucat ets uys ni jo tampoc (afirmá D. Quixote). 

—Ara si que hi ve esmotlat es ditxo (seguí en San- 
xo); diguém ab qui vas, y 't diré que serás, ò lo que fe- 
rás: comenssi a ferssé y anar ab gent dejuna y devel- 
lada; meem com vol menjá ni dormí, mentres duri tal 
companyia, pero vòssa mercé que'm perdon, si li dig 
que de tot cuant mos ha contat, que'l... ¡Jesus! j'amo- 
llava una flastomia; que Deu me 'n duga, si'l creg ni ai- 
xò (y se mossegá s' ungla de's dit pols de sa ma dreta). 
= ara ahont sortiu? (digué es cosi) ¿y el señó D. Qui- 
xote que mos vendria ab mentidas? y es que malde- 
ment ne tengués intenció, li ha faltat temps per com- 
pondrerne tantas. | 

— Jo no creg que 's meu sefió menti (replicá en San- 
xo.—¿Idó que creus? (pregunta D. Quixote). —Creg, que 
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'n Martí aquell, ò encantadors, que varen encantá a to- 
ta sa garrullada d'encantats, que vòssa mercê ve y 
tractà per dins aquest fondal; li han enclotxat dins sa 
clòsca ò memoria, tot s' embolic qu' ha descapdellat y lo 
que falta, perque no estam llets.—Tot poria ser Sanxo 
(respongué D. Quixote), pero no hu es, perque això que 
vos he dit, jo mateix ho vaig veurer ab mos propis uys 
y tocat ab sas meuas mans. ¿y que dirás cuant sapigas 
lo millor: perque enmitj de sas moltas còsas y marave- 
llas que'n Montesinos me fe veure (y que las contaré 
en punts y a horas mentre duri es viatje), m'ensenyá 
tres pagesas, que pegavan bots y brincos per aquell 
camp delitós, tan falagueras que just pareixian tres ca- 
bridas; y tan aviat com las veig, ne coneg una y era 


¡ah Sanxo, ara ve lo bo! era la sens par Dolssinèa, y _ 


sas altras, sas amigas aquellas mateixas ab que con- 
versarem a sa sortida del Tobós. 

Pregunt a n'en Montesinos: digaumé y qui son aquei- 
xas atlotas?--No las coneg respongué, pero imagin que 
deuan esser señoras de tó, encantadas de fresc qu' han 
aparegut fa pòcs dies; y no vos n'estranyeu (segui) per- 
que ni ha moltas des sigles passats y dels presents, qu' 
han presas diferentas figuras; aqui poreu veurer a la 
reina Ginébra y a sa dueña Quintañosa, abocantvia n' 
en Lanzarot cuant torná du la Bretaña, 

Cuant en Sanxo senti aquestas nóvas, estigué a punt 
de perdre es seny ò de morirse de riaias, ves com es 
ara; ena qui ho contava son amo; a ell, qu' havia estat 
s' encantador de na Dolssinèa, y qui li llevá es fals tes- 
timóni. Ja no'n volgué sebrer d'altra, per coneixer que 
son amo anava fuit del tot, y que li poria tapar es cap. 
Y aixi es que li digué: 

—En mal die y hòra, s' amollá la vòssa mercê a l'al- 
tre mon sefior de la meua anima, y en pitjor punt, tro- 
bá aquest Mataxinos que tal l'ha posat. Be estava 
vóssa mercé aqui dalt, en son cabal judici aixi com 
Deu le y donà, diguent sentencias, y amollant conseys, 
y no com ara que no sab lo que 's metjenca. 

—Sanxo (digué D. Quixote), com te coneg, no fas cas 
de sas teuas paraulas. —Ni jo de sas seuas (replicá en 
Sanxo), maldement m' atupi ò'n mati per lo qu' he dit, ò 
per lo que fas contes de dirli, si no's mira en so conver- 
sá. Pero señó, ara qu'estam en pau, me diga vóssa 
mercê: ¿en que va coneixe sa señora? y si parlà en b' 
ella: ¿que li digué y que contestá?—Hómo, la vaig co- 
neixer en sa róba que duia; qu'era sa mateixa de cuant 
tu la'm mostrares. Li vaig parlà, y en llòc de respon- 
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dre, fogi com un coet. Li volia pegar derrera, y en 
Montesinos m'aconseyá que no'm mogués, perque se — 
ria de badas; y sobre tot, ja s'acostava s'hòra de sor- 
tir, y jo no poria perdre mes temps, y llevó me digué: 

- que ja m'avisaria cuant fos convenient, de quina mane- 
ra havian d'esser desencantats, ell, na Belèrma, en Du- 
randart y companyia. | 

iPero, me quedava un glop ben amarg per beure 
Sanxol Mentres parlàva ab en Montesinos, s'acòsta 
sens fer remor, una de sas companyas de la sens ven- 
tura Dolssinèa, y plorant a llagrima viva, ab veu bai- 
xa y tremolenca me diu: —Ma señora dóña Dolssinèa 
del Tobós, envia comendacions a vòssa mercé, espera 
que li diga com ho passa; li fa sebre, que sa tróba en 
b' un apuro; y suplica per favor, si li vòl deixar mitja 
dotseneta de reals, ò lo qne duga demunt, y s'atur en 
penyora, aquestas faldetas nòvas de cotonet; donantli 
paraula, de que aviat les traurà d' empenyo. 

¡Figuret jo com quedaria! Plé de sorpresa y admira- 
ció, pregunt a n'el señor Montesinos:—¿y còm pòt es- 
ser que sas personas principals encantadas, patescan 
necesidat:—¡Ah señó D. Quixote (me respongué): sa ne- 
cesidat, es una malaltia que se troba ahontsevuva; per 
tot arriba, a tothóm aplega, y ni encantats perdona; y 
supost que la señora Dolssinèa del Tobós, li demana 
aquets sis reals, y sa penyora es bóna a la vista, que 
los y don, vóssa mercé, perque es segú las deu passar 
magras. 

--Jo no vuy penyora (contest), ni tampòc li pug dar 
lo que demana, perque no teng sino cuatre reals dins 
sa butxaca (aquells que'n donares s'altre die, per fer 
llimosna si trobavem cap pobre pe's cami), prenlos li 
dig a s'atlòta, y feli avinent a ta señora, que me pesa 
dins l'anima lo que pasa, y que voldria tenir sas rendas 
de ca doña Mira per darli remey; y en lo de ma salud, 
participauli qu estig ferit d'ala, y que no tendré hòra 
bóna, mentras no gaudesca de s' hermosa presencia y 
conversació discreta; y que li deman de lo mes intim, 
que no s' amagui, y que sia servida, de deixarse servi, 

e son malmenat servidor, ¡Ah! li afagireu; que cuant 
manco s' ho pensi; arribará a sas oreyas un vót y jura- 
ment que faré, semblant a n'es del marqués de Man- 
tua, cuant volgué venjar a son nebot Baldovins, es die 
que `l trobá mitj mort demunt sa montaña; aixo es: no 
menjar en b' estovayas y altres afagitons. Jo també el 
faré, de correr la Xeca y la Meca sens aturarme, fins 

 qu'estarà desencantada. | 
$ 
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—Tot això y encara mes, mereix de vóssa mercé la 


mia señora (contesta s' atlota). Pren es cuatre reals ¿y 
que 't pensas? en llóc de fermé una capadeta, pega un 
bot y s' alssa vuit pams de'n terra.—¡Sant Deu, sant 
fort, y sant inmortal! (esclama en Sanxo) ¿que tal haja 


de sentir? ¿qu'aixó se veja a n'el mon? ¿que pugan tant 
ets encantadors y encantaments, que li hajan trabucat 
es seny? ¡Ah señó, señó! Per l'amor de Deu, que vóssa 
mercé miri lo que li convé, y no fassa cas de fatallerias 
qu' el duen a perdre. 

—Mira Sanxo (replicá D. Quixote) s'estimació que 'n 
tens, te fa parlar d'aquesta manera; y còm et falta esr 
periencia del mon, tot lo dificil te sembla impossible; 
pero mes envant, te contaré altras còsas que me pas- 
saren allá baix; qu’ a la forssa te farán creure sas ditas, 


d 


CAPITOL XXIV." 
Unas menudencias, que maldement no vengan 
a llòc, a la forssa s'han de posar, per en- 
tendre del tot la present história. 


Es que la tralladá de's mòro conta: que trobantse a 
n'aquest capitol, de sa qu' escrigué en Cid Amet Benen- 
geli, tocant a s' aventura de sa cova de'n Montesinos, 
vé escritas a n'es marge, de propi ma de' n Amet, 
aquestas paraulas: 


“A n'aixo que diu D. Quixote, tapali es cap, perque si 


lo succeit fins el present, es passadó; aquesta aventura 
no pot anar ni ab ròdas. També costa péna, -creurer 
qu'ell, s' hidalgo mes granat y cavaller mes nòble de `$ 
seu temps, volgués emblanquinar el public, cuant Die 
mer l'haurian mort que dir una mentida. Ademés, ho 
conta tot ab sas fitas tan netas, que pareix imposible 
haver tengut temps de compondre una ' maquina tan 
plena de desbarats. Y així benvolgut lector, si 't sembla 
mèna, no'n teng jo sa culpa, perque la't present tal 
com es; y com segurament ja no t' amocas ab sa mane- 
ga, pòts fer de ta capa un sayo; y lo que no cregas, 
vesho a cercar. Jo he cumplit ab sa meua obligació; y 
contan també qu'ell, abans de morir, cantá clar; di- 
guent que s'havia treta s'aventura de's cap, perque 
lligava molt ab sas que duian es llibres de cavallerias 
des que n'era tan devòt., 
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Y segueix: Es cosi, estava tan admirat de s'atrevi- 
ment de'n Sanxo, còm de sa paciencia de D. Quixote; 
im qu'es gust de's cavaller per haver vista a na 

olssinèa, maldement fos encantada, el tenia de bon 
tempro, perque de lo contrari, en lo que deia s'escudé, 
n hi havia per ferne un esclat, perque aximateix ten- 
gue sa llengo un pocllarga. Y parlant a D. Quixote li 

igué:—Estig content fòra mida, señó D. Quixote, de 
sa passeitjada feta ab vòssa mercé, perque he pogut 
guanyar cuatre cosas. Primera, coneixer a vóssa mer- 
cé que per mi es una sórt molt gròssa. Segona, sebrer 
lo que passa dins sa còva de'n Montesinos, ab sos mu- 
daments del Guadiana y bassas de na Ruidéra, que me 
servirá per s' Ovidi Español que dug entre mans. Ter- 
cera, haver aclarit S' antiguedat de's jòc de cartas, que 
devian s'usar en temps de Carlos Magne, perque se- 
gons vòssa mercé, en Durandart digué: paciencia y 
tornem escapsar; y a n'aquest ditxo no'l degué apren- 
de encantat, sino antes cuant se trobava a Franssa. 

Aquestas averiguacións, me venan còm a de mòtlo, 
per un altre llibre qu engirgol y anomen: Afagitóns a 
n'en Virgili Polidoro, respecta a n' ets invents de sas 
antiguedats; y 0 molt m'engan, ò ell no diu res d'es 
joc de cartas; y ara ho diré jo, y será un punt molt im- 
portant, que no desmentirá ningú, tenguent un testimo- 
ni de tant de pes com el señó Durandart. Cuarta, haver 
tret es net, d'es naixament del riu Guadiana, fins ara 
de tothom ignorat. 

—Vòssa mercê té rahó (digué D. Quixote), pero me 
diga: si Deu fa que li donin llecencia, cosa no molt se- 

Er gura, per dur es seus llibres a s'estampa ¿a n'aqui 

pensa endressarlos?—A dins España ja trobarém grans 
sefiors pe'l cas, (respongué es cosi). No molts, (replicá 
D. Quixote), y no 's que se perdi pe's llibres, sino per- 
que los refuen, per no obligarse a correspondre a sa 
cortesia d'ets autors, 1 'n coneg un de princep, que 
sab quedar be per tot (1) y ab tanta ventatja, que no la 
dig, per no despertar s'enveja dins es cor de ningú: ja 
'n conversarém un altre die y ara cerquém còbro per 
arradorsarmos aquesta nit. 

—Aqui pròp (digué es cosi), hi viu un ermità que se- 
nats dura ORE Solaa y sa gent el te en bòna fama 
de cristià, agut, y caritatiu. Just devòra s'ermita, ha 
feta una caseta y maldement no siga gran mos bastará 


(1) El Conte de Lemos. 
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per tots. —¿Y que deu tenir galinas aquest ermitá? (di- 
gué 'n Sanxo).- Tots ne solen estar provits (respongué 
D. Quixote), perque ets ermitans d' avuy, no son còm 
es d'altre mps, que vivian dins es deserts d'Egipte, 
menjavan herbas y reletas, y se vestian ab fuyas de ` 
fassé. No voldria pensasseu; que per alabar aquells an- 
tigs, desalabi aquets d'ara, lo que vuy dir es: que de 
sas penitencias d'uns, a sas d'ets altres, hi va un bòn 
tròs; tots son bòns, ò jo los hi teng; y sobre tot: cuant 
s' aigo vaja bruta, més poc mal fa, s' hipocrit que peca 
en secret, que s' escandalós que peca devant la gent. 

A n' aquest punt de sa conversa, un hómo qu'anava 
a peu, y dava bónas singladas a un mul carregat de 
llanssas, de xarpas, y altras ferramentas; saluda y pas- 
sa de llis: mes D. Quixote li diu: —Aturauvos una mica 
germá, qu'es mul no pot tirar ale.—Ni una mica ni 
gens, señó (respongué s'hòmo), perque sas armas que 
veis, son per demá; y aixi adeu siau, que fris. Si voleu 
sebre mes noticias, pens fer nita s 'hostal qu'está par 
demunt s'ermita, y si passau per allá mos veurém y 
sabreu còsas bónas; y adéu siau vos torn a dir... 

Pega cuatre ponyidas, a n'es mul y li estreny y fa 
tanta via, que Quixote no pogué preguntar mes; y 
com ell era curiós, y sempre volia sebrer nóvas, maná 
que partissen totduna cap dret a s' hostal, sens aturar- 
se a s'ermita com volia es cosi. Montaren y aquest di- 
gué: —A lo manco arribami a pegar un glop. 

En Sanxo no hagué menester mes per tirarhi cap dret 
y ets altres el seguiren, pero la mala sòrt volgué, que 
s'ermità no hi fos, segons los va di un sota ermita que 
trobaren, que cuant sebé que volian vi de's milló y 
mes ca, los va respondre: no'n tenim perque mon amo 
es aygodé; si demanassen aygo fresca y barata, la do- 
naria de bòna gana.—Si `n tengués d’ aygo (contestà en 
Sanxo), ja la m hauria espasada, que pe's cami sobran 
fonts. ¡Ah noces de 'n Camatxo! ¡Ah abundancia de ca 
D. Diego; y cuantas vegadas vòs he d'añorar! 

S' allunyaren fent rumbo a s'hostal, y es cap d'un 
pòc, aconseguiren un jovenet que daixo daixo; camina- 
va endevant, ab una espasa 1 hombro, y un 1 bol ic pen-. 
jat ple de roba, ques devia esser: es cals óns ò camals, 


a) Ss enten calssas duent as, es a dir de tota ga) cama. 
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Tenia de devuit a denòu ans, sa cara alegre y es còs 
falaguer. Per no temersen tant de's cami, cantava se- 
guidillas, y cuant se toparen n' acabava una que deia: 


Jó me'n vaig a la guèrra, 
perque som pòbre; 
Que si fos ric diria, 
, qu' un altre 's mògue. 


D. Quixote, es primer de tots l'escomet ab aquestas 
paraulas:—Ola bon atlót, vòssa mercê va ben a la jeu- 
Jera; ¿y ahont tirám? si no li sab gréu dirho.—Tiràm a 
la guèrra, (contestá es Jove) y si vaig tan a la jeujera, 
calor y pobresa ne tenan sa culpa.-ÉQue vol dir sa po- 
bresa? (replica D. Quixote) diguesseu sa calor totasso- 
la, mos entendriam. —Jo le y esplicaré (segui es jove): 
veu sefió, dins es boliquet, hi ha uns calssons de vellut 
que son es d'aquest còs, si los dugués pe's cami, s'es- 
penyariàn, y no podria fer es maco per dins la ciutat; y 
com no teng per comprarne uns altres, per aquesta ra- 
ho y per oretjarmé un póc camin tal com me veu, fins 
qu' agafaré una companyia de soldats dé a pèu que se 
troban unas dotse hòras lluny, sentaré plassa, y llevò 
será altra còsa, perque fas contes de trobà ò carro ò 
mula de bagatje, y podré colcar fins a n'es pòrt, que 
diuen si serú es de Cartagena, y m'estim mes servir al 
rei en guerra, que servir a cualque mossón en cort, 

—¿Y que te cap plus vòssa mercé? (preguntà es cosi). 
—El tendria, si hagués servit a un gran de España, 0 
señó principal (respongué es jove), perque d'ahont hi 
ha en treuen, y en b'aquesta gent, es criats sovint so- 
vint, de sa cuina passan a ser alferes ò capitans, ò 
treuan una bòna rendeta, mes jo pobre de mi, sempre 
he servit a pelats titiña, llepa crestas, y pixa linteros, 
mossóns retenyits, mal menjat y mal pagat, tan mala- 
ment, que per enmidonar un coll, ventava mitj salari; 
seria miracle qu'un paje aventurer trobás cap bòna 
ventura. 

—Me diga (preguntà D. Quixote) ¿y que no pogué 
despenjar un vestit a lo manco?—Ara veurà (respongué 
es page), me 'n daren dos, pero ets amos, feran ab mi lo 
que fan sas comunidats, ab sos frares que surtan del 
orde, que los prenen s'habit y tornen és vestits qu' 
abans duian, cuant ja no tenian mes feinas a la cort, 
se'n tornavan a ca seua, y aplegavan sas llibreas que 
no mes las treian per darse to.—¡Vaya una ronya (es- 
clamá D. Quixote); pero malgrat això, no s'en penedi 
gens, d'haver sortit de la cort ab tan bòn animo, per- 
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que a n'el mon, no hi ha còsa de mes honra y profit, 
que servir primerament a Deu, y llevò a n'el rei sefió 
natural, y servirlo sobre tot ab sas armas, que Si no 
donen tant de profit com sas lletras, al manco donan 
mes honra, com he dit altras vegadas, perque: si be es 
sabut qu'aquestas han fundat mes pocs majoratjes qu: 
aquellas, fan en canvi milló papé. | 

Y se clav dins la memoria lo que vaig a dirli, perque 
li será profitós y d' alivio en sos trabays: No se preocup 
d'es perills qu' han de venir; que de tots ells, es pitjor 
es la mort, y en tal de que sia bóna, venga, perque lo 
millor es un ben acabar. Un die, preguntaren en aquell 
valent emperador romá Juli Cesar, quina mort era sa 
millor; y respongué: sa que mos aplega de còp descuit, 
y maldement fos respósta d'un gentil, que no coneixia 
es vertader Deu; no anava descaminat, per estoviarse 
patiments, no vos aturmenteu idò, y si acás vos mata 


a sa primera acomesa, ò un tret d'artilleria, ò una mina _ 
que rebenti ¿que importa? Tet es morir y hem acabat. 


Escoltau lo que diu Terenci: mes bon papé fa, un soldat 
estés demunt es camp de batalla; que: viu y sa, si'n 
fuig d'ella. Un altra còsa: creis sempre a qui vos Co- 
mandi y cobrareu fama de bon soldat; pensau que mes 
val fer olor de pólvora, que d' aygo de colonia; y teniu 
present, que si arribau a vey en b'aquest etsersici, en- 
cara qu' estigueu masell de feridas, y afollat ò coix, 
ningú vos podrá llevar s' honra merescuda, y no vos 
faltará cóbro; perque avuy die se tracta de donar reti- 
ros honrosos, a n'es soldats veys ò inutilisats. 

¿Ou' han de ser perventura, còm aquells esclaus ne- 
gres, que son amo, ab escusa de llibertat, trèu de ca 
seua cuant ja no'l poren servir? ¿Que los passa a n'els 
pòbres: Que llevò, cauen dins s'esclavitud de sa fam, 
de sa que no'n surten, esperant que la mòrt los fassa 
lliures de bòn de veras. No vuy dir res mes, sinó què 
vos enfileu a sas ancas d'aquest cavall, fins qu arribem 
a s'hostal, sopareu ab mi, y demà fereu sa vostra via. 

—Gracias por lo de's sopá (digué es jovenet), pero 


m estim mes anar a peu que colcant.— Còm vulgueu 


(replica D, Quixote). | 

Mentres tant, en Sanxò deia entre si:—¡Ja ho val 
Senyor! ¿Y es possible qu' un hómo que parla tan be, 
diga qu'ha vists es desberats que mos conta, de sa co- 
ya de'n Mataxinos? Res, ja ho veurem en gelat ahont 
s' ajeurá. | 

Arribaren a s' hostal, hóra baixenc del tot; y D. Qui- 
xote, cuantre sa costum, no'l prengué per castell ab 
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molt de gust de 'n Sanxo. Totduna que hi posaren es 
peus dedins, demanà a s' hostalé:—¿Y ahont es un hò- 
mo que va carregat de llanssas?—Per devés s' estable 
el trobarà vòssa mercê, que agombola es mul (contestà 
s'hostalé). En Sanxo y es cosi se'n hi dugueren sas 
bistis, y triaren pe'n Rossinant, es llòc millor y sa 
menjadora mes bòna. 


CAPITOL XXV. 


/ | =E. | 
Sa conta s' aventura de's bram de s' ase, y sa de 
'stiteréro, ab sas endevinayas de's moneyof. 


1). Quixote estava mal aplé, fins que pogués senti y 
sebre, sas cósas may vistas que digué s'hòmo de sas 
armas; y aixi es, qu'aná totduna a s'estable per cer- 
carló; el troba y li diu: —Contaumé ara mateix lo pro- 
més, y no haurém d'esperar mes tart.—No frissi señó 
de mos hi hem d'assèure (respongué s' hòmo), que me 

eix vòssa mercé donar recapte a sa bisti, y llevó li di- 
ré còsas, que li faràn obrir ets uys.—No vos apureu 
(replicá D. Quixote), que jo vos ajudaré. 

Y dit y fet; porgá s'òrdi y fe neta sa menjadora, y s' 
hómo, cuant vetanta humildat, trobá del cas corres- 
pondre, donantli gust. S'asseguéran a un pedrís, y co- 
menssá s' historia, que també escoltaren es cosi, es pa- 
ge, en Sanxo y s'hostalé,—Han de sebre las vòssas 
mercés, qu' això que cont, passá a un poblet que's trò- 
ba a cuatre hòras y mitja lluny d'aqui. A n'aquest po- 
blet, hi viu un retgidó, que tenia ab ell una criada jove- 
nòta, y un ase no molt vey. Per culpa de sa jova, s’ 
animal descomparagué de la casa, y de's pòble, enre- 
dos y embuis que no dig, per no allargar massa es 
cuento. | 

L' amo, el cercá per tot de badas; y a n'es quinse 
dies juts de sa perduda, trobantse a sa plassa, s'hi acos- 
ta un amig, retgidor també de's poble, y li diu:—Trò- 
pis compare, que s'ase ja's sortit.—De molt bon gust 
les vos don, compare, (contestá aquell), pero digau ¿y 
per ahon capbreva?- Jo l'he vist avuy mateix per sa 
montanya; anava en pel y tan magre, que feia compa- 
sió; el volia agafar y dur ab mí, pero ha tornat tan es- 
quiu y sauvatje, que cuant me tengué apròp ho doná a 
sas camas y fogí per dins sa garriga. tuk 
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Si voleu que tots dos aném a cercarló, deixaumé po- 
sar sa soméra a còbro, ytornaré totduna.—Me fariau 
molt content (digué es de s'ase), y ja hu trobaréèm un 
altre die, perque es jornals se tornan. (Es qui saben la 
neta del cas, el contan tal com jo 'l cont, sens llevar ni 
una coma). 

Idò bono; es dos retgidors plegadets y a pèu, anaren : 
a sa montanya, y allá cerca que cerca, y mira que mi- 
ra, miraren per tot vent, y cercaren tots es recóns; 
trescaren amunt y avall, y s'ase no sorti pe'n llòc.— 
Compare (digué es que pensava trobarló), ¿voleu que ba 
provêm una còsa, que si surt be serà sa milló per des- 
cubrir aquest animal, maldement estiga enforifiat dins 
sas entrañas de la terra?—Meem digaulé (contestà es 
que l'havia perdut).—Idò veis, jo se bramar a las mil 
maravellas, y si vos ne sabeseu una miqueta no mes, 
sortiriam en la nóstra.—¿Una miqueta deis compare? 
(esclamá es primer), jo no call per ningú; ni per s'ase 
mes estirat del mon.—Ara ho veurém (respongué s'al- 
tre); veis, sa meua idea es que vos prengueu per un 
costat de sa montanya, y jo pe s'altre costat; de módo 
y manera, que fassem sa vòlta sencera, de tant en tant, 
vos bramareu y jo bramaré; y a la fòrssa s' ase brama- 
rá cuant mos senta, dig si's tròba per aquets contorns. 
—¡De primera, campare! (esclamá l'amo) ¡Vaya un en- 
giny! Ell no mes poria sortir de's vóstro cap. Ende- ji 
vant, | | 

Cada u pren per son vent, ¿y que succei? que tots dos 
bramaren a un cop, y ho feran tan al viu, que tots dos : 
se cregueran qu'era s'ase, y acudiren a n'es reclam, 
pensant que s' animal havia comparegut. Y cuant se 
veran, digué es de sa perdua:—¡Que vol dir! ¿Y que no 
's s' ase qu' ha bramat?—No, ell som estat jo (respongué 
es de s' Ai LA Idò vos dig compare (segui es primé), 
que'n punt a bramar, las poreu haver ab sos mateixos 
ases; en ma vida he sentida còsa igual.— Callau (repli- 

cá es segon), que tals alabanssas, mes vos escauen a I 
vos qu'a mi, compare; ¡vel-la llissal ja poreu donar dos 

brams de ventatja, a n'es bramador mes entés en la 
materia, perque sa yeu es forta, la sabeu aguantá, no 

perdeu es compús, alenau a temps, y feis sas acabayas : 9 
com han de ser, moltas y espessas, vaja, m'arrecon, 

me declar venssut, vos ret sa pauma y rendesc sa ban- 

es dera d'aquesta rara habilidat. i | 

= —1Id0 d'avuy envant (contestà l'amo de s'ase), me 

he pensaré valer mes que no feia contes, sabent que no 
Eme faltan habilidats; y no vos penseu; jo sabia que bra- 
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mava be: pero may haguera cregut arribar a tal es- 
trém.—Y jo dig (replicá es company), que pe'l mon hi 
ha moltas habilidats que 's perden, perqué aquells que 
las tenen no las saben aprofitar. —-lLLo qu'es sas nostras 
(digué es de s'ase), Si no es en casos tals, cap profit ne 
porém treure, y ara y tot, Deu vulga que mos serves- 
can de cualque còsa. Tornamhi. 

Comensan de nou sa feina; s'allunyaren, bramaren y 
s'enganaren una partida de vegadas, fins que resol- 
gueran, que per entendrersé milló, pegassen dos brams 
seguits. Tornan a reprende sa tasca, y bram amunt 
y bram avall, trescaren per tot, y de s'ase res per 
nat senyal, no los respongué. ¿Y com havia de respon- 
dre es póbre animal, si es cap derrer, el. trobaren dins 
lo mes atapit de's bòsc, estés y mitj roegat de llops?— 
Ja volia dir jo que no Dr oda: (esclamá es seu amo), 
perque si fos estat viu, Ò brama totduna que mos sent, 
ò es qu havia deixat de ser ase, pero no mes per haver- 
vos sentit bramar ab tanta gracia, compare, don per 
ben emprat es cansament qu'havém pres, y me consòl 
de sa perdua de s animal. —Es que vos no quedau en- 
rera, compare (replicá s' amig). 

Lo cert es, qu' avorrits y escanyats, se n tornaren a 
la vila, contaren a n'ets amigs, veynats, y coneguts sa 
passada aquella, ponderant cada un de's dos, lo be que 
s'altre bramava éy que succei2 que sa noticia s'escam- 
pú pe's llòcs vehins, y el dimoni que no dòrm, y es ini- 
mig de sa pau, y sab armá d'una paya un payé; y d' 
una pedra un clapé; ha bufat a s'oreya de sa gent d' 
aquets contorns, perque cuant vejan cualcu de sa nòs- 
tra vila, se posin a bramar per afalconarse d'ell, y ti- 
rarlí encara sas bramadas des nostros retgidors. 

Etsatlots s'hi posaren pe's mitj, que fonc lo mateix 
qu'encomenarho a tots es dimònis d'infern; y sa bra- 
mada s'escampú de pòble en pòble, y en veurermos ja 
diuen: te coneg herbeta, y la còsa s'es embrutada tant, 
que molts de pics, surten fent escuadrons armats cuan- 
tre nòltros que porem dir: burro paga y felas, y no hi 
ha ni rey ni Roc, ni temor de Deu, ni vergonya que hi 
valga. Me pens que demá ò un die d'aquets, nòltros 
que som es de's bram, com los he dit, sortirém cuantre 
es d'un pòble qu es tròba duas horas lluny de's nostro; 
qu'es des mes enconats; per això he compradas aques: 
tas llanssas y ferramentas que dug, y que vòssa mercé 
ha vistas. Y vat aqui sas maravellas que li havia de 
contar, y si no li agrada no'n se pus. 

Aquell bòn hómo, acabà es cuento, a punt d'entrar 

\ 
l 


| 
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un subjecte, vestit de camussa de cap a peus, que deia 
pegant crits: —Uey, señó hostalé ¿que no hi ha posada? 
aqui teniu es moneyót endevinador, y es retaulo de sa 
llibertat de na Melisendra. —Ola (esclamá s' hostalé) y 
aixó es mestre Pére; ja passarém bòna vetlada. 

No pensava a dir: qu' el tal mestre Pére, duya s'uy 
esquèrr, tapat ab una ventaya de tafetá verd, que li 
aplegava mitja galta; senyal de que no tenia aquell COS- 
tat bò. S'hostalé seguia diguent:—Ben venguda sia la 
vòssa mercê, señó mestre Pere ¿y es moneyòt per ahont 
pastura? ¿y ahont es.es treato, que no los veig?—Aviat 
arribarán un y altre (respongué s'encamussat); es que 
jo he volgut veure abans, si trobavam hostalatje.—¿Ai- 
xò no voleu? (contestà g" hostalé), jo`l llevaria a n'el 
Duc d' Auba per vos; que vengan es moneyot y es trea- 
to, que vos anirá en popa, perque teng molta de gent, 
v no los sabrá greu a n' aquets seniors, afluixar la mos- 
ca, per veure una còsa y altra.—Endevant (digué es de 
s tafetá), jo hu faré baratet, y en tal de treure per s' 
hostalatje, ja estig content, me'n torn a donà pressa a 
n'es carro. 

—Escoltau (preguntà D. Quixote a s'hostalé) ¿y qui 
es aquest mestre Pere? ¿de quin retaulo y de quin mo- 
neyot parlavau— (S hostalé contestá): Es un titerero 
famós, que's passetja ha temps per la Mancha y Aragó, 
mostrant un retaulo de na Meliséndra, cuant D. Gaife- 
ros la lliberta des moros; una historia de sas mes ben 
representadas, que s' hajan pogut veure per tot aquest 
reine; ademés, du un monayot, que te una habilidat 
may vista entre monayòts, ni pensada entre personas, 
perque veis, si li preguntan res, escolta lo que li diuan, 
llevó se tira d'un salt demunt una espatla de son amo, 
li remuga a s'oreya, y mestre Pere declara sa resposta. 
Aixo sí; acerta mes en sas còsas passadas qu'en sas 
vinentas: y no diré que sempre acerti, pero si que n! 
èrra pòcas; aixi es, que pensám si deu tenir el dimòni 
dins es còs. 

Fa pagá dos reals de cada pregunta, si's moneyot 
está per respondre, vuy dir: si l'amo respon cuant ell 
li ha parlat a s'oreya, y ja hu creg, el tal mestre Pére 
está ben forrat, y com es hòmo galant, conforme diuen 
a Italia, y bon companyó, sa dona la gran vida, xèrra 
mes que sis, y beu mes que dotse, y tot surt de sa llen- 
go, de's moneyòt y de `s retaulo. 

Mentres deia això, mestre Pere, tornà ab so carro y a 
dedins hi duia es retaulo y ga moneyot, qu'era gròs, 
escouat, cul tos, y passadó de cara. Totduna que Don 
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Quixote I veu li pregunta: —Me diga señó endevinedero 
¿com pintam? ¿Quina la farem? Sanxo, dona mitja pese- 
ta a mestre Pere.—Señó (contestà aquest), s' animal, de 
lo qu ha de venir, no'n sab res, de lo passat, cualque 
cosa; y de lo present, una mica. í 

—¡Ara estám bons! (esclamá en Sanxo) ¡Ves quin 
una! Jo no don una maya perque'n digan lo passat. 
¿y quí ho sab millor que jo mateix? Ja fore una gran 
porcada aquesta. Meem, ja que sab lo present, vat aqui 
dos reals, y que me diga el señó monèy ¿com sa tróba 
ma muller na Teresa Panxa? ¿que fa a las hòras? —JA 
pagareu a n'estar llets (digué mestre Pere), perque ja 
sabeu alló: qui paga en devant, está mal servit. 

Se péga ab sa ma dreta, dos toquets demunt s'espat- 
la esquèrra, es moneyot li bota demunt, acosta sa boca 
a S'oreya, y se pòsa a fer sas castenyetas ab sas dents, 
això dura devés un credo; torna a botar en terra; y tot- 
duna, mestre Pere s' acosta acorrensos a D. Quixote, s’ 
ajonoia devant ell, l'agafa per sas camas, las estreny 
y diu: —Deixaume aferrar aquestas camas, com si afe- 
rrás sas columnas de'n Hercules ¡oh resucitador senya- 
lat, de la Cavalleria andant ja obligada! ¡Oh cavaller 
D. Quixote de la Mancha, may alabat conforme ets 
mereixedor per tos merits; animo des que desmayan, 
estaló des que tomban, bras des que cauen, cróssa y 
consúl des que s' apuran y sufreixen! 

D, Quixote cuant el sent, queda espaumat, en Samxo 
estorat, es cosi encantat, es page atontat, es de's bram 
embabayat, s' hostalé confús, y finalment tots cuants . 
sentiren.es titerero, ab sos cabeis drets. Y aquell se- 
gui: —Y tu Sanxo Panxa, s'escuder mes bò de's cava- 
ller millor; alegret que si 't pòts alegrar, perque ta mu- 
ller na Teresa, no te res de nou; está bona y sana, y a 
las hóras pentina una lliure de cañon; y si vòls mes sen- 
yas te diré: que a sa part esquèrra, hi te un cadaf es- 
portellat ple de vi, y desiara pega cualque gloplet, per 
no sentir tant sa feina.—Aixo si que ho creg (digué'n 
Sanxo), perqu' ella es una bénaventurada; y si no fos 
qu'a vòltas sa pòsa gelosa, no la barataria ni ab la ge- \, 
ganta Andandona, que segons diu mon señó, fonc una 
dòna de pes y afavorida. Sa meua Teresa, es d'aque- 
llas que no 's planyan, maldament ets hereus se'n ha- 
jan de teme. 

- Ara veig (digué D. Quixote): que tots aquells que 
lletjexen molt, se passetjan molt, y veuan moltas cosas, 
saben també molt. Perque ¿qui'n faria ereurer, que hi 
haja moneyòts a n'el mon, capassos d'endevinar, com 
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ho he vist ab mos propis uys2 Jo som es D. Quixote de 
la Mancha, qu'ha dit aquest animalet, encara que m' 
haja fet massa favor, pero sia com sia, ret gracias a 
Deu, per haverme dat un bòn natural, compassiu, amig 
de fer be a tothom, inimig d'ofendrer a ningú. 

—Si ara duia doblés (digué es page), lı preguntaria a 
n'el señó moneyòt, com m'anirán sas còsas.—Ja he 
dit (respongué mestre Pere), que s'animalet no endevi- 
na lo que ha de venir, que si no, cap dobber vos feia 
falta, perque deixaria corre tota sa ganancia, per mor 
de D. Quixote aqui present, a n'aqui deg molt, y per 
darli gust a ell y a la companya, vuy armar es retaulo 
y que tothòm se devertesca sense pagar un céntim. 

'hostalé, molt content de sa noticia, li mostrà es 
llòc milló, y en b'un sant y amen, posaren es tinglado, 
y mentres tant, D. Quixote que no'streia de's cap, S' 
habilidat de's moneyot, y trobava massa gròs això d' 
endèvinar, no ja sas cosas vinentas, sino també sas 
passadas; agafa en Sanxo, el se'n du a un recó de s'es- 
table, y sens que ningú el sentis li diu:—Mira Sanxo, jo 
he considerat be es sebre d'aquest moneyòt, y posaria 


que mèstre Pére ha fet cualque pacte, tacit ò esprés, ab ` 


el dimoni.—¿Un pati espés y en b' el dimoni? (respongué 
'n Sanxo); já ho deu esser ben brut! Mes, ¿y que pèstas 
ha de formatjar mèstre Pere en b' aquest pati? e 
—No m'has entés Sanxo (replicá D. Quixote), deixem 
esplicar milló: veus, s'inimig del genero humá, no vol 
mes qu'animas; y per tenir sa de mèstre Pére, ha fet 
un tracto en b'ell, de que le y don cuant se muira, y ell 


el ferá ric mentres visca, y per això, el dimoni bufa a ` 


s'oreya de's moneyòt, y aquest a sa del amo; y mes sos- 


pitas teng, cuant veig que no sab lo qu'ha de venir, si- ` 


no sas cosas pasadas, perque cuant en barrufet vol dir 
res d' aquestas, li pega a bulto, y ò romp ò fa ganxo, 
car es còsa a Deu reservada, coneixer es temps y ets 
instants y per ell tot es present, Sens ahi, ni avuy, ni 
demà. Jo lo que tròb raro, es que no hajan dat conte a 
la Inquisició, perque `l fassa cantar cla, y diga si ende- 
vina en virtud de's vicari de Buja ò de's qui siga, per- 
que lo cert es, que's moneyòt no es astroleg; ni ell ni 
son amo son capassos de compondre aquestas figuras 
judiciarias, que corren tan la bòga per Espafia, que no 
hi ha doneta, ni criadet, ni sabateró, que no'n preten- 
guin de camas primas y s'alabin de ferne una, mes 
aviat que sa galina fa un òu; y ells los fan en tèrra; y 
ab s'ignorancia y mentidas, desacreditan sa veritat ma- 
ravellosa de sa ciencia. Y apropòsit, escolta lo que pa- 
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sá a una señora, que tenia una cusseta nanella. Volgué 
sebre si faria cussóns, y de quin color sortirian. Ho pre- 
gunta a un endevinadero judiciari; y aquest venga fer 
retxas, y una bona figura y contesta: que sa cusseta fa- 
ria tres guissóns, un verd, un vermey y s'altre virat, 
pero cumplint una partida de condicions. ¿Sabs que 
passá? que sa cussa fe es cuèc d'un panxó, y s'endevi- 
nadero quedá en sa bòna fama, com los passa a tots ò 
a molts d'aquets judiciaris. | 

Pero veu señó (digué 'n Sanxo), jo voldria que vòssa 
mercè, li fes preguntà a n'es monevòt, si allò de sa cò- 
va de Mèstre grinos, fonc veritat, quejo ab perdó de 
vòssa mercê ho teng per far-anteria ò per sómits al 
manco, si no li volém dir mentidas.—Tot poria esser 
(replicá D. Quixote) y faré lo que dius maldament me 
qued un poquet d'escrupol. 1) ' 

A n'aquest punt arribà mestre Pére, per dir a D. Qui- 
xote qu'es retaulo ja estava armat, y qu'en voler anés 
a veure sa funció, perque era cosa bona; y el cavaller li 
fe present lo que desitjava, y el: pregá perque ho pre- 
guntás a n'es moneyòt. Mèstre "Pére du s'animal y li 
diu: —Mira señó monevòt; aquest cavaller, vòl sebrer si 
alló que lipassá dins una cóva, dita de'n Montésinos, 
fonc veritat ò mentida. (Se pega un toquet a s'espatla, 


—s'animal hi bota, remena es morros a s'oreya del amo, 


s'atura, y aquell diu): —Segons s' animal, d'aquellas cò- 
sas que vòssa mercé ve ò li passaren dins sa còva, hi 
ha de tot, veritats y mentidas; y que per ara, no sab 
res mes sobre aquest punt; y que si vòssa mercé desitja 
mes noticias, haurá de tenir paciencia, perque ara ha 
perduda sa virtut d'endevinar, y no la recobrará fins 


divenres es capvespre. - 


—¿No le y deia jo señó (esclamá en Sanxo), que no 
me poria passar qu'allò fos ve? ni la mitat y tot ho es. 
—El témps fará la lley (respongué D. Quixote), perque 
tot ho treu a llum, per amagat qu estiga, y per ara no 
'n parlém pus, y anem a veure sa funció, que hi troba- 
rem cualque còsa nóva.—¿Cualque? (contestà mestre 
Pére), sexanta mil, ne te de còsas nòvas; y de sas mi- 
Hors qu' avuy per' vuy se passetjin pe? mon, y sino 
operibus credite et non verbis, y endevant que ja's 
tard, y tenim molt que fer, que dir, y que mostrar. 

D. Quixote v en Sanxo, anaren ahontlos deia, y ve- 
ren es tinglado armat, y es retaulo demunt que feia 


(1) S' escrupol era, per haverse fiat de's moneyót, que 
segons ell endevinava en virtut d' en banya verda. 
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molt bò, perque estava ple de candeletas de cera que 
cremavan. Mestre Pére s'hi aficá devall, per fer réme: 
nar sas figuras, y queda defòra, un atlotell criadet seu, 
que feia la llengo, y las apuntava ab una vergueta. 

). Quixote, en Sanxo, es page, y es cosi, s'assegueran 
a n'es lloc milló, y ets altres se varen compondre aixi 
com pogueran; uns asseguts y altres drets derrera, 
Llevò, s' ¿ntrepit comenssa a dir, lo que veurà es que 
lletjesca es capitol vinent. | 


CAPITOL XXVI. 


Segueix s'aventura de's titeréro, y ade- 
rrera vénen altras cosas bònas. 


Mors callaren mòros y cristians: vuy dir, que tots es 
que miravan es retaulo, se feran uys y oreyas, per no 
perdre ni acció ni paraula, de's que contava s'història 
maravellosa, Lo primer que sentiren, fonc renòu de 
xeramias, tamborinos y canonadas, que no dura molt; 
y sa funció comenssa, S'atlotet alsa la veu y diu:— 
Aqui veurán las vòssas mercês, s'història vertadera de 
D. Gaiféros, v sa muller na Meliséndra, cativa des mò- ` 
ros a Sansueña, qu'aixi li deian a Zaragosa. Aquesta 
história es trèta de sas crònicas francésas, y romanssos 
espafiols, que tot lo mon sab, y ets atlòts cantan pe's 
carrés, l \ 

Mirin las vòssas mercês, a D. Gaiféros que juga a 
las damas, segons allò que solen cantar: 


Está Don Gaiféros, , 
jugant a las damas; 

y a na Melisendra, 

me te olvidada. 


¿Veuen entrar un personatje, que du corona a n'es 
cap y cetro en sas mans2 Es l'emperador Carlo Magne 
pare putatiu de na Melisendra, qu’ avorrit de veure sa 
malfeneria y pòca cura de s seu genre, li dona una re- 
nyada que fuma'n pipa, mirinsi'n fa de manotadas y 
estabeitjos, par que li vulga arrambar mitja dotsena 
de còps de cetro, y cualcu diu que los se'n dugué y ben 
merescuts. El renya de valent, y li diu: que s'honra y 
fama perillan, si no llibèrta s' esposa, y acaba: 


He parlat pròu, pensauhi. 
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Ara vejan com l'emperador gira s'esquena, y Don 
Gaiféros, empagait, enfadat y mes encés qu' un lluquet, 
tira pe'n terra sa pòst y sas péssas, demana sas ar- 


mas, cerca a son cosi D, Roldan, y li manlleva s' espa- 


sa Durindana, (1)—S' espasa no pot esser cosi (li contes- 
tá), pero aqui teniu ma persòna en cos y ánima" —Me'n 
aniré totsòl (replica s' altre valent enfadat), car de nin- 
gú he fretura, per treure a ma muller de sas entranyas 
y tot de la terra, si acás hi està amagada, y fuig co- 
rrensos per que'l vestin de ferro, 

Ara muda s'escena, mirin vóssas mercés, aquella to- 
rre, que vol esser de s'alcassar de Zaragosa, qu'ara li 
diuen l'Aljaferia: ¿veuan una dama qu'está en balcó 
vestida de mòra? idò es la sens par Melisendra, que d' 
enssá que la tancaren, mira sovint sa carretera de 
Franssa, fa volá son cap fins a Paris, y pensant en son 
espòs, se consòla de s cautivèri. 

Ara si que ve una còsa, perventura may vista. Repa- 


` rin aquell mòro, que sense fer remor, y ab un dit a sa 


boca, a pòc poquet, s'acòsta de part derréra a na Me- 
liséndra. ¿No veuen com s'atrevit li besa sa bòca, y ella 
escup qu'escup, y frega que frega, ab sa manega de sa 
camia? Y llevó sa llaménta y arrabassa sos hermosos 
cabeys, lo mateix que si ells ne tenguesser sa culpa. 

= Mes, li còsta de's pebre a s'alarbe, perque ¿veuan 
aquell mòro respectable, qu'es passeitja pe's corredós? 
Idò es el rei Marsili de Sansofia, que guipa es mòro y li 
cau tan tòrta aquella insolencia, que malgrat sia pa- 
rent y amig de molta confianssa, el fa agafar y mana 
que li ventin dosents assòts, passetjanlo pe's carrers 
acostumats, ab pregoners devant y esgotsins derrera; 
y el treuan totduna, y sense mes cerimonis, calenta sa 
culpa, cumpleixan sa sentenci; perque entre mòros no 
se perd es temps en procesos: just nòltros. 

—Atlòt (digué D. Quixote), fe sa teua via, y no te'n 
vajas per sas bardissas; perque sa veritat es mala de 
treure a llum, y a vegadas no bastan pròvas.—Te rahó 
vòssa mercé (afirmá mèstre Pére d'allà dins); atlot te 
lo que't mana aquest señó y acertarás; segueix ton 
cantet a solfa plana, y no vajis de contrapunts, perque 


(1) En b' aquesta espasa, D. Roldán a sa batalla de Run- 
cesvalls, xapá un moro de dall a baix fentne duas pesas; y 
cuant ve qu' es cristians perdian, perque starma no cai- 
gués en mans infaels, la volgué rompre pegant cuantre 
una peña; mes a n‘ aquesta li passà lo de ‘s móro, y s' es- 
posa tan trempada. Ja era de rahó que la tengués gelosa. 
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t'espòsas a fer es gall.—Creuré (contestà s'atlotet y 
seguí): —Na Meliséndra, venjada de s'atreviment de's 
mòro, se posa mes a pleer a guaytar pe ‘s mirador, pen- 
sant ab D. Gaiferos segons acostumava. LE 

—¿Veuen aquella figura, que surt demunt un cavall, 
tapada ab una capa gascona? Idò es el matex cavaller 
ab qui pensa na Melisendra, y qu'ara conversa ab ell 
sens coneixerló y creguent que seria cualque viatjer, li 
demana de nòvas, y tenen es dos aquell col-loqui que 
du es romansso y diu: 


Cavaller, si anau a Franssa 
en Gaiféros cercarèu. 


y no dig mes per no entretenirmé y per no embafar els 

"oyents. Mirin com ell se destapa, y ella el coneix, y s' 
amòlla contenta de's balcó, per asseurerse demunt sas 
ancas de's cavall de son espos. 

Mes ¡oh planeta! es vestit, s'enganxa a un ferro 
de's balcó, y ella queda penjada sens arribar a terra, 
Hi corre D. Gaiféros, y sens mirar prim li pega estira- 
da, y vulgas no vulgas la fa baixar, esquinsant sa rò- 
ba, y ab un brinco l‘ aixanca demunt es cavall, y li diu 
que s'aguanti fòrt, y que l' aferr a ell per s' esquena, 
no sia còsa que pegui pe'n terra, perque no estava feta — 
a n'aquestas trotadas. Mirin es cavall qu'está de con- ` 
tent, y com eguina ufanós, perque du es valor y s' her- 
mosura en persona de son señor y señora, y es pòsa a 
correr, y prenen es tres contents, sa via de Franssa. 

¡Allunyauvos en pau, pareya sens parey d'enamo- 
rats vertaders; y Deu fassa qu' arribeu ab salvament a 
ca vóstra tan desitjada, sens que la contraria fortuna, 
vos possi embarassos pe's cami; y parents y amigs, 
vejan com passau es dies,que vos quedan, (y sigan es 
de Matussalem), ab pau y alegria! —Atlot'(digué mèstre 
Pére), no t' enfilis tant, que t' esposas a caure, ves pe's 
cami pla. | 

S'atlòt seguí:—Hi hagué desenfeinats, que s' afican 
en tot, que veren sas titeras de na Melisendra, y los fal- 
tá temps per ferné un platet a n' el rei Marsili, aquest 
dona orde, que totduna toquin a rebato, y van tan vius, 
que ja 's sentan sas campanas de totas sas mesquitas, 
escoltin si'n fan de renòu, pareix que la ciudad se'n ve 
per avall. —Això si que no ESSEEN. D. Quixote), ¿cam- 
panas entre mòros? no pot esser mèstre Pére, perque 
ells no n' usen, fossen tamborinos y dolsainas, que son 
per l'estil d' una xeramia, no estaria mal, pero tocar 
campanas a Sansofia, no pòt anar ni ab ròdas, 
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ç Mèstre Pére s'atura y li contestá:—Señó D. Quixote 
: si mira la vòssa mercé tan prim, no arribará sas cosas 
I a s' enfront, perque qui tot ho vol apurar apurat arriba 
a estar. ¿Y que no representan per ventura cada die, 
b mil comèdias plenas de bunyols y d'impropiedats, y 
í fan son cami sense tropessóns, y las escoltan, admiran, 
y las fan manbelletas? Endevant atlòt, que'n tal d'om- 
plir es senayó, maldement representi mes impropiedats 
gu estrellas hi ha a n'el cel.--Haveu parlat be (réplica 

i EEN y s' atlót segui: 

—Mirin cuanta cavalleria Surt de la ciutat, per en- 
calssar es dos enamorats católics; escoltin quin renóu 
fan, sas trompetas que sonan, sas dolssainás que tocan, 
| y es tambors y timbals que resplandeixan. ¡Ay si los 

agafan! que 'n teng po ferm, es segú que los tornarán 
| fermats a sa coa de's cavall, y seria: un espectacle 
~ cruèl. s 
b Cuant D. Quixote ve tanta moreria, y senti tant d' es- 
truéndo; trobá qu' era hòra de posarshi pe's mitj y do- 
nar ajuda a n' es que fogian, S' aixeca y diu cridant:— 
En ma vida consentiré, que devant mi, fassin aquesta 
endemesa a tal famós cavaller y enamorat atrevit com 
es D. Gaiferos. jAlto canalla! Aturauvos perduts, no 
doneu ni una passa mes, sino vos ret a tots a batalla; y 
dit y fet, treu s' espasa, pega un bot, s'acòsta a n'es re- 
taulo, y ab may vista furia, comenssa a pegar un cop 
derrera s'altre, sens alenar, demunt s'esbart de mòros; 
b y ja teniu caps tayats, brassos. romputs, peus afollats, 
ï còssos Cruixits: y sens mirar que feya, tant'era s'en- 
á cesura, venta s' arma de dalt a baix, y envida un cop 
b tan farést, que si mèstre Pére no s'acala, ajup, y arru- 
| fa, li taya es cap en redó, mes prest que si fos de pasta- 
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real. 

-—¡Señó D. Quixote! (cridava el pobre apurat y deia): 
señó D. Quixote, que s' atur vòssa mercé, de fer maitx; 
| aquesta gent que toma, espenya y mata, no son móros 
1 de bòn de veras, sino figuretas postissas; que mir ¡po- 

bre de mil que m' afolla sa meua hisenda, y me tira 

Li: dins la miseri. 
Pero de badas clamava, D. Quixote feia sa seua, y 
| repartia còps arreu: ab una ma, ab sas duas, a dreta, a 
esquerra y a tots vents, y en dos credos, tot se'n ven- 
1 gué per avall: retaulo esbucal, orm itjos desfets, fen- 
ras escampadas, el rei Marsili mal ferit, l'emperador 


Carlo Magne, en so cap xapat y sa corona en dos bos- 
sins. 
ý El senat d'oyents, s' alborotá; es moneyòt prengué 
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taulada, es cosi s' assustá, es page s'acoquiná, y adhuc 
en Sanxo se posá a tremolar com una fuya de poll; per- 
que jurá passada sa trifulca, que may per may, havia 
vist a son amo tan fòra còrda y encés. Cuant no hi ha- 
gué res qu'espenyar, D. Quixote s'atura, alena, sa 
tòrca sa suó y diu:- Ara voldria que's trobassen aqui, 
tots aquells que ni creuen ni vòlen creurer, que des ca- 
vallers andants el mon ne tregué tant de profit: mirau 
sijo'no ‘n trob present, que fore a las hòras de D. Gai- 
feros y de l' hermosa Melisendra; es segú que*s mòros 
ja haurian posat sas arpas demunt ells, y donat qu' 
entendre. Per això: visca la cavalleria andant, sobre 
totas cuantas cósas.viuen a n' aquest mon. 

—Que visca (contestà mèstre Pére ab veu estentisa), 
visca y muira jo, sens ventura, que pug dir com el rei 
Rodrigo: 

Ara veitj per mos pecats, 

com sa truita s‘ es girada; 

ahi l'Espanya era meua, , 
vuy no teng ni una marjada. 


No fa mitj' hòra, ni mitj instant, qu' era amo y duefio . 
d'emperadors y de reis; tenia sas cuadras plenas de ca- 
valls, sas caixas y maletas, maséllas de robas, jòyas y ` 
galas; y ara me veig. desolat, abatut, pòbre, pelat y mi- 
serable y sense es-moneyòt qui es mes blau, que abans . 
d' haverló, suaré sa llet de s' enconá; y tot es dany me 
ve, per sa furia sens tó ni sò d'aquest señó, que segons 
diuen, te per ofici adressá lo torssut, amparar infants 
y fer altres obras de misericordi, que solament en mi li 
han sortidas esguerradas; alabat sia Deu y paciencia. 
Ell ha permés qu' E! Cavaller de la Trista Figura fos 
qui'n desfigurás sas meuas. < | 

En Sanxo, en b' aquestas quéixas de mèstre Pére, s' 
enterni y per aconsolarlo li digué:—No ploris mèstre 
Pére, ni 't llamentis perque 'n xapas es cò; calla y ten 
en conte, que mon amo es tan bon cristiá y escrupulós, 
que cuant se'n temi que t'ha agraviat, no se colgará 
avuy mateix, sens haverte pagat y satisfet ab ganan- 
cias. —En que me donás cualque coseta per refer sas fi- 
curas desfetas, ja estaria content (contestà mèstre Pé- 
re), y ell tendria sa conciencia tranquila perque qui pa- 
ga descansa; y S. Miquel, gu no paga no va'l cel. 

— Aixó es veritat (digué D. Quixote) mes no se que 
tenga res vostro mèstre Pére. —:Que no diu? (replicá es 
titeréro.) ¿y aquets bossins escampats per la dura te- 
rra, de qui son obra a no ser de's bras fòrt y poderós 
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de vòssa mercê? ¿Y de qui eran aquets còssos, sino 
meus? ¿Y qui me sustantava, sino ellss—Ara acab de 
creure lo que ja creia abans (digué D. Quixote), y es 
qu' aquets encantadors que 'n persegueixan, me posan 
a la vista sas figuras tals com son, y llevó Jas mudan 
en sas qu' ells volen. 

Señors que m' escolten: los asegur que real y verta- 
derament me pareixia, que tot això passava al peu de 
la lletra, que na Melisendra era na Melisendra, D. Gai- 
féros D. Gaiféros, en Marsili en Marsili y en Carlo 
Magne en Carlo Magne: per això me vaitj encendre sa 
sang, y per cumplir ab mon ofici, y per ajudar a n'es 
que fogian, he fet lo qu'han vist, si's tir m'ba sortit 
per sa culata, no'n teng jo sa culpa, sino es malvats 
que'n persegueixen, y ara maldement que mon èrro no 
siga de malicia, vuy jo mateix condennarmé en «còstas, 
Que miri mèstre Pére lo que vol per sas figuras afolla- 
das, y el pagaré ab bóna moneda. 

Mèstre Pére fe una capada y digué:—No esperava 
ménos de la eran cristiandat del valerós D, Quixote de' 
la Mancha, socors vertader, y amparo de pòbres y ne- 
cesitats que van pe*] mon, el señó hostaler y el gran 
Sanxo, ferán de tercers y tassadors, entre vòssa mercé 
y jo, y posarán es preu just, de lo que valen ò porian 
valer sas figuras desfiguradas. 

S' hostalé y en Sanxo contestaren qu’ estavan contor- 
mes; y acte seguit, mèstre Pére coi de'n tèrra el rei 
Marsili de Zaragossa, sense cap, y digué:-Ja veuan 
qu'es mal no te cura; y tròb, respectant millor parer, 
que per sa mòrt, destrucció y acabament d' aquest se- 
Nó, me donin cuatre reals y mitj, —Endevant (digué 
D. Quixote).—D' aquest (segui mèstre Pére mostrant 
l emperador Carlo Magne), que te un xap d'es cap fins 
a n'es peus, en poria demanar cinc reals y un cuartillo. 
—No's poc (esclamá en Sanxo).—Ni molt (replicá s' 
hostaler, y seguí) vaja ni sa teua ni sa meua, xapamhó 
y que sigan cinc reals (1). —Que li donin lo que demana 
(digué D. Quixote), que no vendrá a un cuartillo mes ò 
menos; y fassa via mèstre Pére, qu'es hòra de sopá y 
teng persigoias a n'es ventrey. 

—Per aquesta figura tòrta y sense nas (seguí mèstre 
Pére), qu'es sa de l'hermosa Meliséndra, deman y es 
lo just, dos reals y dotse dobbés. —Aixó seria bo (repli- 


0 Fer de cinc reals, la mitat de cinc y cuartillo, era xa- 
par ben a l' hostalé. Se coneix que volia conservar sa fa- 
ma que tenian es de son ofici. 


L 
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cá D. Quixote), si na Meliséndra no 's trobés a las hò- 
ras, ella y son espòs per lo menos a sa raya de Frans- 
sa; perque es cavall que los duia, corria com es vent, y 
no vulgueu ara darme cresta per ballesta; ni ferme veu- 
re figas per llanternas; ni pintarme san Cristofol nan; 
posantme a la vista aquesta Meliséndra sense nas, y s' 
altre si a ma ve, se tròba ab son marit dins Franssa, 
donantse la gran vida; cada u tenga lo seu, sefió mès- 
tre Pére, y posau es peus ben plans, y no mireu massa 
lluny que poriau caurer pròp. Cock 

Mèstre Pére ve que la mar s'embrutava, y que Don 
Quixote treia sas unglas y per no perderhò tot contes- 
tá:-Vòssa mercé te rahó, aquesta no deu esser na Me- 
liséndra, sino cualque criada seua, y per això en sexan- 
ta mayas ja estig pagad y content. 

Y per aquest estil, estimaren moltas mes figuras es- 
penyadas, y es jutjes tassadors rebaixaren un poc es 
preu, de modo que ninguna de sas parts tengués res 
que dir, y es conte pujá uns córanta reals y tres cuarti- 
llos (1). En Sanxo los tregué de sa bosa, y encara mès- 
tre Pére cuant los embutxacava li digué:—¿Y que no 
m'haveu d'afagir dos realets, persa feina d'agafar es 
moneyót?— Daloshi Sanxo (replicà D. Quixote), y que 
també agaf sa monèya si vòl, docents ne donaria ara 
de bon gust, a quí me digués d'una manéra cèrta, si la 
señora doña Meliséndra y'l sefió D. Gaiferos, se troban 
a Franssa y dins ca seua. —Ningú milió que's moneyòt 
per dirmoshó (contestà mèstre Pére), pero el dimoni que 
l'encals, mes jo confii que sa fam y s'estimació, el fe- 
rán tornar anit mateix, y demá mos veurém. 

A la fi, sa borrasca sa calmá y s' hostal pareixia una 
bassa d'òli; soparen tots en pau y bòna companyia, a 
còsta de D. Quixote qu'era en estrem llibéral. Abans 
de trencar s' auba, li estrengué s' hòmo que duia sas fe- 
rramentas, y ja de die se despediren de D. Quixote es 
còsi per tornarsen a ca seua, Y es page per seguir son 
camí, prenguent una dotseneta de reals que li donà el 
cavaller. Mèstre Pére que `l coneixia feia temps, no vol- 
gué mes peres en b'ell y abans de sortir es sol, aple- 
gá es trastets, se carregá es moneyòt, y tocà 'l dos sens 
moure fressa. 

S' hostalé que no l'havia vist may, no se'n poria ave- 
nir, ni de sas locuras, ni de sa lliberalidat, perque sentí 
que donava orde a n' en Sanxo de no mirar prim en so 
pagá. Devés las vuit, amo y criat se despediran, y los 


(1) Mes de cent de sa nòstra moneda. 
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deixarem pendre ventatja, per treure altres pums to- 
cants a n‘ aquesta famosa història, € 


CAPITOL XXVII. 


S'averigua qui era mèstre Pére y es seu mo- 
nevòt, y sa conta sa trifulca que corregué Don 
uixote, en s' aventura de sa bramada, 
que no acabá tal com  hapusra | 
volgut y ne feia contes. 


En Cid Amet, cronista d' aquesta història, cuant co- 
menssa el present capitol diu: Jur com a catòlic cris- 
tiá; y es traductor afageix: que cuant un mòro fa 
aquest jurament, no vol dir que no siga mòro, sino que 
aixi com es cristians cuant juran, ho fan ò deuen , 
de dir veritat, ell també la dirà en lo que conti de Don 
Quixote, y sobre tot en lo que tòca a mèstre Pére y a 
n'es moneyòt endevinador, que tant admirava a la pa- 
gesia. Y segueix: sens dupte recordará 'l lector, s'aven- 
tura aquella des galiòts, cuant D. Quixote llibertá de 
cadena, a un tal Genet de Passamunt, y companys de 
polissonada, que tan malament agrairen y pagaren es 
benifet. Ido aquest Genet de Passamunt, a n' aqui Don 
Quixote deia, Geneta de Passaypilla, que robá s'ase a 
n' en Sanxo, valguentse de s' enginy que pósa es capi- 
tol cuart; per fugir de la justicia qu' el cercava, per sas 
moltas que n' havia fetas, tantas y tan STÒSSAS, qu'ell 
mateix n ompli un llibre y no petit; tement- com dig, 
que no li fessen pagar sa veya y sa novélla, resolgué 
anarsen al reine , l'Aragó. sa tapá S' uy esquèrra, y sa 
doná a fer de titeréro y jòcs de mans, còsas en que n' 
era mestre. 

Un die, es topá ab uns catius cristians rescatats, que 
venian de la Berberia, y duien un moneyot, los ho com- 
prá, y tengué manya per ferli apendre que cuant ves 
una seña, li botás demunt s' espatla, li acostás sa boca 
a s' oreya, y donás entenent que remugava. Antes d' 
entrar á un pòble, prenia cuatre dobbés d'informes de 
fets y personas, y si li deian res que valgués la péna, 
s' ho aficava be dins la memoria. 

Arribava; y sa primera feina era armar es tinglado 
de sas teresetas, y treure a llum una història ò s'altra, 
pero que donassen gust, entretenguessan, y fossen co- 
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negudas. Acabada sa funció, sortia es moneyòt, y mès- 
tre Pére prenia la paraula:—Señores, (deia), aquest 
animal ho sab endevinar tot, lo pasat y lo present, 

manco lo qu' ha de venir, que no n' ha pogut apendre. 

Dos realets val cada respòsta, y si ho trobau ca, no 
mos barayarèm. Y succeia que cuant posava a una ca- 
sa coneguda, de sa qu'ell en sabés la neta, si per no 
gastar s' afluixavan d‘ endevinayas, aximateix ell feia 
seña a n'es moneyòt, s' animal s'enfilava, li remuga- 
va a S'oreya, y llevo en Genet treia a llum cósas pas- 
sadas fent veure qu' aquell las hi havia ditas. — 

Bastava això, perque tothóm volgués fer preguntas, 
y si no las sabia, contestava de manera que no tenian 
res que dir, y com ningú anava a cercar d' ahont sortia 
sa virtut de's moneyòt, l'amo se'n reia de tots y om- 
plia sa taleca. Totduna qu'entrá dins s' hostal, conegué 
a D, Quixote y a n' en Sanxo, y no li va costá tes ferlos 
obri ets uys, a ells y a n'els presents: pero si D, Quixo- 
te baixa un poc mes s'espasa, cuant tayaya es cap a 
n'el rei Marsili, y trossetjava sa cavalleria, es segu 
que mèstre Pére havia acabat de fer mes embuis y mes 
teresetas. Y está dit, tot lo que pertany a mèstre Peren 
a n'es seu moneyòt. 'Ara tornem a D. Quixote. 

Cuant sorti de s'hostal, abans d'entrar a Zaragossa, 
volgué veure sas voréras del riu Ebro y es contorns, 
perque li sobrava temps, fins qu'arribús es de sas jus- 
tas vinentas. Segui endev ant, y passaren dos dies sen- 
se res de nòu, y-a n'es tercé, pujant un turó, sentí un 
gran estruendo de tambors, trompetas, Y arquebusos: 
de totduna cregué que passava cualque companyia de 
soldats, y per veurerlos mes be, fe via cap amunt, y no 
s'aturá fins dalt de tot; y llevó pogué veure que per 
baix passavan mes de docents hómos, armats ab tota 
casta de ferramentas; llanssas, balestas, picas, punxas, 
xarpas, uns cuants arquebusos, y s d'escuts. 

Pren capavall, y s'arramba a s'escuadró fins que ve 
d'apròp sas banderas: se fe carreg des colors, y pren- 
gué nòta des mots y divissas; y sobre tot, ne mirá una, 
d'un estandart ò pelleringo de cetí blanc, ahont hi pin- 
taren un aset sardo, ab so cap alt, sa boca ubèrta, 
sa llengo defòra, tan al viu, que no li mancava mes que 
sa veu; l' enrevoltava un lletrero que deia ab lletras ben 
gròssas: 

Es dos alcaldes bramaren | 
y son temps aprofitaren. 


Per aquestas senyas, conegué D. Quixote, que sa 
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gent aquella era de's pòble de sa bramada, y ho mani- 
festá a n'en Sanxo, esplicantli lo qu'estava escrit a sa 
bandera diguent de passada:—Es que me donaren sa 
noticia, devian estar mal enterats, perque contavan qu: 
es des brams eran dos retjidors, y segons es versos, 
foren dos alcaldes. | 

En Sanxo contestá:—No si fund en b'això sefió, per- 
que podria ser, qu'es retjidors que llevó bramaren, 
arribassen en lv el temps a ser encaldes de's seu pòble, 
y los porem dar es dos titols; y sobre tot, no fa'l cas 
qu'es bramadors sian una:còsa ò altra, es fet es qu'ha- 
jan bramat, y tan a riscos va de bramar un encalde 
com un retjidor, | 

D. Quixote havia acertat; perque aquells hòmos eran 
d'es pòble ofés, qu'anavan a barayarse ab sos d'un al- 


tre que s' afalconavan d'ells, mes de lo just; y. S'hi 


acostá en b'en Sanxo, (ben a repel per cert) perque ja 
sabém que no era afectat de truys. Es de s'escuadró, 
pensaren que D. Quixote era des seus, li feren lloc per- 
que passés, y es principals l'enrevoltaren, admirats 
com se supòsa, perque lo mateix succeia a tots es qui 
no l’ havian vist may. Ell s'acòsta ben determinat de- 
vés sa bandera de s'ase, alssa sa ventaya d'es casco, 
y cuant veu a tothòm quiet y mut, s'aprofita per par- 
lar; y diu: 

—Sefiors, vos demán de bónas veras, que'm deixeu 


` dir cuatra paraulas que venen a tòc; mentres vos agra- 


din, callau; en no agradarvos, feismé una senya y tot- 
duna clouré sa boca y me fermaré sa lléngo.—Que par- 
li (digueren tots), y l'escoltarém de bon grat. Y ell en 
b' aquest permis pren sa paraula y amòlla lo que ve:— 
Señors: jo som cavaller andant, quin etsercisi es ma- 
neitjar sas armas, y quina profesió fer be a n'es pòbres 
y necesitats. S' altre die vaig sebre es vòstro soscaire, 
y sa rahó d' agafá sas armas a cada dos per tres, cer- 
cant vengarvós de vóstros inimigs. Jo he presas cartas 
en b'aquest negoci, y he pensat una y moltas vegadas, 
que segons sas lleys que retjejan es desafiis, no yos po- 
ren tenir per afrontats, perque un totsól no pot causar 
afront a un pòble enter, a no ser qu'el reti a tot plegat 
de traidor, per no sebre qui cometé sa traició, 

En porém veure un etsemple, en lo que fé D. Diego 
Ordoñez de Lara, en sos de Zamora, cuant en Bellido 
Dolfos matá ab traidoria el rei D. Sanxo, D. Diego, no 
sabia qui era de la ciutat es matador de son rei, y desa- 


fiá a tots es zamorans, y a tots los tocava sa repósta V 


sa venganssa, Es ve qu'aquell señó fe un poc llarg, 
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perque retá es vius, es morts, y es qui estavan per nei- 
Xe; y es pa, y s'aigo, que n'era ben escusadó; pero va- 
ja, cuant un hómo s'encen, no sab lo qu'es pesca. 
Essent aixi, y qu'un totsol no pot ofendre, ni afrontá 
a reine, provincia, ciutat, republica, ni pòble tot plegat, 
treim en net, que no impórta que ningú's mogui per 
-venjar una ofensa que de cap modo hi es. ¡Ja estariam 
bons, qu'es de Campos a cada passa haguessen d'en- 
vestir a n'es que los diuen panxas roitjas; y moure un 
cabermòni es d'altras vilas, cuant sentin que los anome- 
nan, cap baixens, taleques ò senayetas! ¡Ja hi estaria 
polit que tots aquets pòbles insignes y altres, s'empa- 
vaissen, y ho fessen a bufetadas, cada pic qu'ets atlo- 


tets ò fadrinòts los digan es mals nòms! Sempre la ten- 


drian armada. | 
_ No, bòna gent, no y que Deu no hu permeti, ets hò- 
mos prudents, sas republicas ben governadas, no mes 


s'han d'armá, arriscantsa vida y s' hisenda per cuatre 


cosas, y escoltaulés. Primera: per sortir en defensa de 
la fe católica; segona: per defensar sa propia vida, com 
le y permeten sa lley de Deu y de natura; tercera: en 
defensió de s' honra, casa y fogá; cuarta: en servey de 
son rei en guèrra justa; y si volém afagir una quinta, 


que pot anar ab sa segona, dirém: en defensa de sa pa- 


tria. Y encara a mes d'aquestas cinc que son capitals, 
ne trobariam de justas y rahonables, pero armarse y 
moure guèrra per fotesas, y per còsas qu' ans fan riure 


qu' enfadá, tròb qu'es de pòc coneixement; y sobre tot, 


prende venjanssa injusta, (perque justa may ho pot es- 
ser), va cuantre sa nostra santa lley, que mos mana fer 
be a n'etsinimigs y estimar a qui mos avorreix; obli- 
vació qué no mes ve còsta amunt, per aquells que son 
mes amigs del mon, que de Deu, y qu'es còs aufega s' 
esperit; perque Jesucrist ver Deu y ver hómo, que no 
menti, ni pogué ni pot faltar a sa veritat, cuant mos 
«doná sa lley digué: es meu jou es suau y sa carrega 
jeujera; y per lo mateix no'm de creure que manás res 


impossible. Aixi es señor meus, que las vóssas mercés 


están obligats per lleys divinas y humanas a calmarsé, 

—¡Recoranta! (digué'n Sanxo) es còll vuy perde si 
mon amo no es un folig de primera, ò cosi'n germá al 
menos. —Mentres tant, D. Quixote prenia alé y veent 
que tothom callava, volia seguir es sermó, y ho hague- 
ra fet si no es per s' agudesa de 'n Sanxo, que pren sas 
cartas y fa aquest garbull: —Escoltaumé germans, mon 
señor D. Quixote de la Mancha, anomenat un temps 
el Cavaller de la Trista Figura, y qu ara li diuen: el 
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Cavaller des Lleons; es un hidalgo de molt de seny; 
sab llati y castellá com si hagués pres es batxillé; y en 
tot lo que s'afica y aconseya, se pòrta com un bon sol- 
dat, perque sab totas sas lleys y ordenansas de guerra 
pe 's cap des dits, y ningú las hi empata, y per lo ma- 


` teix que l'escoltin y fassen lo que diga y anirán drets, 


y si l'èrran jo pag per tots. 

Y llevò ben cla ha dit, qu'es una bajanada enfadarsé 
no mes per sentir un bram, foy, jo 'm recòrda que cuant 
era atlòt, bramava sempre que'n tenia ganas y ningu'n 
deia res may; y ho feia tan be, que 'n amollarli, tots ets 
ases de la vecindat me responian y aximateix era tan 
fiv de mos honradissims pares com antes; no, y han de 
sebre que mes de cuatre fatxendas de 's pòble, se mù- 
rian d'enveja per aquesta habilidat, però jo me'n feia 
un nu a sa coa. Perque vejin que no's bravetjera S'es- 
perin un poc, escoltin, y jutjin, perque aquest sebre es 


com es nadá que no's perd. 


Calla, s'estreny es nas, pren alé y amolla una bra: 
mada tan escandalosa, que tots aquells valls retrona- 
ren, pero mes li haguera valgut no recordarsen de's 
sebre: perque un hòmo que tenia a n'es costat y que 
duia una bòna camella, se pensá que s'afisconava, y 
sense mes cerimonis alssá es bastó y l'hi amollá de- 
munt ab tanta d' ánima, qu'es , pobre Sanxo no pogué 
aguanta es cop, y caygué de s'ase tant llarg com era. 

D. Quixote que veu sa broma, envest llanssa en ma 
a n'es de sa camélla, pero ja ni hagué una partida pe's 
mitj y no pogué fer res, ni provarho, perque comensa- 
ren a tirarli pedras y apuntarli ab sas balestas y mos- 
trarli ets arquebusos; y ell cuant ve que la mar s'em- 
brutava, gira en coa y fuig de cuatre demanant de tot 
cora Deu qu'el tregués d'aquell perill, tement que 
cualque bala no li entrás per derrera, y sortis per de- 
vant, y cuidantse de mirar si s'alê li fogia per part ò 
banda, Ò li sortia per sa boca. 

Es de s 'escuadró, el deixaren corre y posaren en 
Sanxo mitj estemordit demunt s' ase, y aquest segui sas 
petjadas de'n Rossinant, que ja's sabut no poria viure 
sens ell, D. Quixote cuant se trobà un bon tros lluny, 
sa gira derrera y veu son escuder que venia, y com 
ningú l'encalsava, s'atura y l'espera. 

Ets altres estigueren allà fins horabaixa, y còm es 
contraris no comparagueran, s'en tornaren contents y 
alegres a n'es pòble, y Si haguessen sabuda història, 
haurian deixat un trofèu a n 'aquell siti, com feian es 
grégs en casos semblants, segons ella mos conta. 
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CAPITOL XXVIII. 


Tvacta de còsas gee diu en Benengeli y que las 
sabrá qui las l sra, si e hi pòssa es ment. 


— 


Quer es valent ho donar a Pe camas, es senyal de 
que li anavan ab menganeta; perque s'hòmo prudént 
ha de tenir en conte; que val mes sa que guarda que sa 
que cura, y ell se deu guardar per cuant sia hora. 

Aixi ho fe D. Quixote, que cuant ve sa furia de's pò- 
ble, y sas malas intencións d'aquell escuadró indignat, 
posá terra pe 's mitj, sens recordarse de 'n Sanxo ni de 
s perill en que 'l deixava, y cortegué fins que li va pa- 
reixe qu estava segú, mentres aquell li anava derrera, 
entrevessat demunt s'ase com ja havém dit, A la fi 
atriba mitj recobrat, y ple de congoixa, y abatut y 
ablanit s' amòlla just devòra en Rossinant. D. Quixote, 
creguent qu estava ferit, desmonta per regoneixerló, 
el mira de cap a peus, y no veent ni una resquillada, 
li diu enfadat de veras: —¿Y altras feinas no tenias a ta- 
las hòras mes que bramar? ¿Y ahont has vist may, qu' 
anomenin penjoys a ca un penjat: ¿A musica de brams 
quin acompanyament volias a no ser de bastó? Y dona 
gracias a Deu, que no mes te senyaren en b'un garròt, 
y no't persignaren ab una espasa ò un guinavét. 

—No estig per contestar (respong ué'n Sanxo), perque 
'm sembla que sa veu me surt de s' esquena: montém y 
allunyanmós d' aqui; JO fas contes de no bramar pus, 
peró sempre diré: qu' es cavallers andants saben fogir, 
y deixar a sos escuders a la estaqueta, y qu'ets inimigs 
los atupin, y que 'n fassen carn de sobrassada si volen; 
recoranta.—Veus Sanxo (replicá D. Quixote), qui 's 
decanta no poren dir que fuja; y has de sebre que sa 
valentia sens prudencia, se diu temeridat; yes fets d' 
un temerari, si li van be, ans s'atribuexen a la bòna 
sort, qu'a son valor, y aixi es que jo confés que me de- 
cantat, pero no fogit: y en b'aixó no he fet altre còsa, 
qu'imitar a molts de valents que's saberen estoviar, 
com diuen històrias, que no te cont, perque ni jo passa- 
ria gust, ni tu 'n treurias profit. 

Mentres treia aquets arguments, li ajudava perque es 
possás demunt s' ase; y cuant el me tengué aixancat, 
ell monta a cavall, y tots dos a pòc pòc s'aficaren per 
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dins una garriga, que no estava gaire enfòra. De tant 
-en tant, en Sanxo, feia uns ays de lo mes saborós y y pe- 
gava un gemegs que sortian de lo mes fondo; y D. Qui- 


xote cuant veu aquestas senyals de dolor li preguntà:— 


¿Pero Sanxo, y que tens que't queixas tant?—¿Que 
teng pregunta? (respongué 'n Sanxo), ha de sebre que 
d'es clotell, fins a Sa punta de s'esquerpó, me fa tant 
dè mal, que n'hi ha per tornar lòcos. 

- Ja veig lo que deu esser (contestà. D. Quixote): es 
garròt en so que t' arribaren, segurament era llarg y 
dret, y t'aplegà tota s esquena, ahont s'hi tròban sas 
parts ditas y si mes n'hi haguessen entradas, es mal 
seria mes gròs.—Mir señó (replicá en Sanxo), que m'ha 
tret d'un bon dupte, y ben entenent que'l m'ha dat. 
¿Vol dir que me fa mal tot lo qu' aplegá es bastó? Si me 
'n fessan es turmells, tendría un póc de merit endevinar 
es motiu, pero dir que me'n fa lo que rebé es còp, s'ase 
hi va ab sas cuatre potas. Vòl que li diga sefió qu'es 
ben veritat allò: de mal d'altri riayas Son, y que de ca- 
da die descubresc tèrra, de lo que pug esperar anant ab 
vòssa mercé, perque si aquest pic, ha consentit que m' 
atupassen; un altre y cent mes, tornarém a ser a n'es 
mantetjaments y altras pesaduras, que si ara las paga 
s'esguena, llevó los pagará tot es còs. 

El lo qu' hauria de fer per acertá (pero som un ase, 
y no faré res de bo en tota la vida), lo qu' hauria de fer 
y van duas, es tornarmén a ca meua, devòra sa dòna y 
ets infants, mantenirla a ella y criarlos ells, ab lo 
que Deu m'enviás, enllòc de correr ab vòsa mercé, sen- 
se camins ni carreras, mal begut y mal -menjat, qu'es 
pitjor encara. Y digaumê es dormi: germanet escuder, 
preniu sèt pams de tèrra, y si no t bastan, te pòts fer 
tu mateix s' escudella, v ala estirêt tant com vulgas; 
que mal fes llamada es primé que s'aficá en cavallerias, 
y el vej: a cremat y ventadas sas cenres; ò al manco es 
primé betsòl que volgué esser escuder d'aquets beneits 
de cavallers andants, qu' altre temps se passetjavan 
pe 'l mon, dels presents no dig res, perque vòssa mercé 
es de la confraria, de el respect per lo molt que sap, qu' 
es un punt mes qu' el dimòni. 

-—Ara posaria cualsevòl còsa Sanxo: (digué D. Qui- 
xote), que mentres xérras y ningú t’ atura, no tens res 
que 't fassa mal. Si es aixi, amolla a n'es xòt tot lo que 
vulgas, esbravét fill meu, que 'n tal de que no't dòlga 
res, tendré com a regalo, s' enuitj que me dones ab sas 
teuas batayonadas; y si tant frissas de tornartén a ca 
teua, devóra sa dona y ets infants, no seré jo qui t'atu- 
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ri, bon vent; tu dus es meus dobbés, conta quin tems fa 


que sortirem per tercera vegada de's pòble, pensa lo 


que pugas guanyar y sia just que guanyis cada mes, 
arregla es contes, y paguét de sa teua ma. 

—Mir (contestà en Sanxo), cuant estava llogat a ca'n 
Tomás Carrasco, son pare de s batxiller Sansó que 
vóssa mercé coneix, guanyava: vint y dos reals cada 
mes, no contant sas menjadas; ab vòssa mercé no se 
qu afagirhi, perque Sa feina es mes sobrada que sa de `s 


camp, ahont maldement suém y potoyém de die, mal 


que : al, es vespre tenim escudella per sopar, y llitera 
per dormir, còsas que no he fetas d'ensá' qu' anam 
junts, a no ser aquell parey de dies que romanguerem 
a ca D. Diego de Miranda, sa bauxa de'n Camatxo, y 
lo menjat, begut y dormit a ca'n Basili. Tota la resta 


he passat sa nit a la fresca, y demunt sa tèrra broixa, 


aguantant sas clemencis del cel com diuen, menjant 
connas de formatje y roegons de pa, y beguent aygo de 


font ò de pou, ò de riera, de sa que corre per aquets an- 


durrials. 


—Confés que tens rahó (digué D. Quixote). ¿Y que 


tròbas que t he d' afagir demunt lo que 't donava en Ca- 


rrasco?—Foy, jo tròb (contestà en Sanxo), que'n dos 


reals mes cada mesada, estaré ben pagad, això tocant 
a n'es salari, mes per sa paraula donada y promesa fe- 
ta, de's govern d'una insula, tròb que seria just afagir- 


hi sis reals mes, y serian trenta. - Está be (replica 


D. Quixote), vint y cinc dies fa que sortirem de 's poble; 
ara conforme a n'es salari que vòls cobrar, treu es con- 
te Sanxo, rata per cantidat, y paguet tu mateix com t 
he dit. i i 

—Y ara. que diu sefió: (contestà en Sanxo), VÒSSA 
mercé va errat-de contes, ell s eÇ promesa de s' insula ha 
de contá comensant es dié c que la'm fe, fins al present: 
—¿ Y que fa molt'que la `t vaig promete (preguntá Don 
Quixote) ).—3i mal no m'err (respongué'n Sanxo), deu 
fer una vintena d'añs, tres dies mes ò manco. 

—Sentí això D. Quixote, y esclafi en riayas tot fonc a 
un temps, y digué:—¿Vol dir fa vint añs, y no'm pas- 
sat dos mesos d' ensá que sortirem, contant lo de Se- 
rramorena? Ara veig, dig, qu ab s'escusa de's salari, 
te vòls apoderá des meus dobbés; si aquésta es sa teua 
intenció, endevant y fe lo que vulgas y bon profit te fas- 
san, que solament per no veure devóra mi, un escuder 
tan xarec, me'n regal de quedar pobre y pelat. Avina 
aqui, capgirador de sas ordonansas escuderals de l'an- 
dant cavalleria ¿y ahont has trobat may escrit, cara de 
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468 DON QUIXOTE + 
suro, que ningun escuder de cavaller andant, haja fet 
pactes ab son señor, d'això vuy, això te don? 'Entretén, 
lladre de pa, polissa perduda, animalango, entretén 
dig, y navega per dins es mare magnum de sas histò- 
rias; y si'n tróbas cap d'escuder, qu' haja dit, ni pensat 
això que dius, vuy qu "el me clavis aqui (se pega un toc 
a n'es front) y m'afegescas demunt, cuatre bufetadas. 
Gira sas riendas, 0 es cabestre de s' ase, y tornatén á 
ca teua, que no't vuy ni una passa mes ab ma compa- 
nyia, passafòra ca pelut. ¡Oh pa mal agraitl ¡Oh pro- 
mesas mal col-locadas! ¡Oh miserable criatura, que mes 
tens de bistia que de persona! ¿Ara que duia dins es 
cap, ferte hómo, y qu' arribasses a señoria, maldement 
sa dona no hu vulga; ara te'n vòls anar? ¿Ara 'tòcas el 
dos, cuant jo tenia intenció ferma y segura, de ferte l' 
amo de sa millor insula del mon? Res, tu tens molta 
rahó cuant dius sovint: sa mèl no's féta per sa. bòca de 
s ase. Ase ets, y ase serás, y ase morirás, perque has 


+’ estirar sas pòtas antes de coneixer qu'ets un tròs 


de bistia. 

En Sanxo, cuant sentí aquesta arruixada, mirava fit 
a fit a son amo; y comenssá a fer es patarrell, acabant 
per fer es trò; y ab veu llastimosa y malaltissa digué: 
--Sefior meu, jo confés que per esser ase del tot, no 
mes me falta sa coa, si vòssa mercé la me vol posar, 
estará ben posada, y el serviré com un ase tot lo que'm 
queda de vida. Li demán a vóssa mercé que 'n perdoni, 
y es compatesca de sas meuas atlotadas, y tenga en 
conte que no se lo que'n pesc; y es xerrá massa, prové 
mes de malaltia que de mala intenció, pero diuen: peca- 
dor arrepentit, de Deu se torna fer amig, 

Ja seria miracle Sanxo (digué D. Quixote) que no 
amollasses cualque refrà en sa conversa. Ara bé, jo te 
perdón en tal que hi haja esmena, y que no estigas tan 
aferrat a s'interés, sino que vuy que aixamplis es cor Y 
cobris animo y esperis sens desmayar, es. cumpliment 
de sas meuas promesas que no vol dir res si's torba 
una mica.—Ho faré així (contestá en Sanxo) pero ja 
veig qu hauré de treure forssas de flaquesa. 

Llevo s' aficaren per dins sa garriga, D. Quixote s' 
acomodá devall un om, y en Sanxo devòra un faitx. El 
cavaller passá sa nit ab sas quimeras, y s'escuder pe- 
gant cualque gemee, perque ab sa serena, se'n temia 
mes de sa garrotada: pero aiximateix s'gdormiren y 
cuant trencá s'auba, seguiren es cami y cercaren sas 
voréras del famós riu Ebro, ahont los. passi lo que veu- 
rêm a s'altre capitol. 
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CAPITOL XXIX. 


Aventura famosa de's barco encantat. 


EL cap de dos dies d'haver sortit D. Quixote y en - = 
Sanxo de sa garriga, arribaren per sas passas conta- 
das, a n'es riu Ebro, y el cavaller prengué molt de gust, 
mirant y contemplant sas voréras deleitables y sas ai- 
gos crestalinas, que corren mansas y abundosas, y 
aquell hermós espectacle, li renová mil pensaments 
amorosos; y sobre tot li remogué dins sa memoria, sas 
cósas vistas a sa còva de 'n Montesinos; y suposat qu' =€ 
es moneyòt de mèstre Pére digué, que n'hi havia de ` 
veras y de finjidas, ell s'aferrava a sas priméras, al > 
revés de'n'Sanxo, que las tenia a totas per falsas. `: 
Y entretengut en b' aquets pensaments, ve amarrat a => >. 
un abre de sa voréra, un bot sense rems ni cap ormeitj ` 
dedins, mira amunt y avall, y no descubrint ningú bo- 
ta de'n Rossinant, y mana a n'en Sanxo que baixi de 
s'ase Y fermi sas duas bistias ben plegadas, a sa sòca 
d'un om ò d'un desmay que hi havia allà prop. En 
Sanxo li preguntá.—¿Y ahon hem d‘ anar a peu, y que 
han de fer sas bistis lligadas:—Has de sebre Sanxo 
(respongué D. Quixote), qu'aquest vaxéll a la fórssa 
posat aqui en dret seny, me crida y diu, que hi entri 
dedins y vaji a donar socors a cualque cavaller ò per- 
sona principal, que 'n te fretura, perque sa tróba en 
llòc estret, y aquesta es sa costum que tenen ets encan- 
tadors, segons contah sas històrias cavallerescas. 
 Cuant volen qu‘ un cavaller ajudi a un altre qu'es trò- 
ba dos ò tres mil llegos lluny, ò mes, es igual, l'embo- 
lican dins un ningul, ò li pòsan un barco devant, y en 
manco d'un tancar y obrir d' uys, ò be per l' aire ò per 
la mar, el duen allá ahon volen, y a n'es siti ahont es 
necesari; per això, Sanxo, te dig, que aquesta nau es 
venguda per còsa semblant, tan veritat com ara es de 
die: y antes qu' es fassa de nit, ferme plegats es ruc y 
en Rossinant, posentmós en mans de Deu perque mos 
guii, y endevant, que jo me vuy embarcar, maldement 
m' aconsey lo contrari, un sant devallat del cel. | 
—1Ido si pensa d'aquesta manera (digué 'n Sanxo), Si 
vóssa mercê, a cada passa se vòl aficar en b' aquets 
passos que per mi son desberats, no teng mes remey 
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que acotar es cap y creure, qu'es crianssa, y pensar 
en so ditxo: fe lo que vol l' amo, y li dirás tu, però en 
descarreg de sa meua conciencia li vuy dir: quí aquesta 
lanxa, no es d' encantats, sino de pescadors d'aqueix 
riu, ahont hi agafan sas bògas millors del mon. 

Y mentres deia això, fermava sas bistias, deixantlas 
ab molt de sentiment de sa seua anima, baix sa pro- 
tecció d' ets encantadors, perque mirassen per ellas. Y 
_ D. Quixote li deia:—No Jtengues ansia p'ets animals, 
perque es mateix que's cuidará de nòltros per tant lon- 
gincuos camins, també es cuidará d' ells. —No se que 
volen dir camins llengonissos, ni may havia sentida tal 
paraula. —Longincuos (digué D. Quixote) vòl dir llu- 
nyans; y no es d' admirá que no hu entengas, perque 
no tens obligació de sebre llatí, altres ni ha que n pre- 
tenan y no ‘n saben pisca.—Bòno (segui'n Sanxo), ¿y 
ara que feim?—¿Que feim? (contestá D. Quixote) senyar- 
mós y saupá; vuy dir embarcarmós, tayá sas amarras 
y pe algo. s 

éga bot, se tira dins sa llanxa en b'en Sanxo de- 
rrera, taya sa corda, y comensan a enretirarsé a pòc 
poc de terra, y cuant aquest se temé que ja estavan set 
ò vuit pams lluny de sa voréra, se posa a tremolar com 
una fuya de poll, tement que farian uy, y sobre tot s' 
ompli de pena, sentint s' ase que bramava y veent en 
Rossinant qui esperonetjava per desfermarse, y digué a” 
son amo:—>5eñó s' ase brama d'anyorament, y es ca- 
vall mos vòl pegá derréra. (Llevó se gira a ells y diu): 
—¡Adeu benvolguts amigs, y qu'un prest desengan, 
castig sa nostra locura, y mos torni a vóstron costat. 
Dit aixó comenssa a plorar tan amargament, que Don 
Quixote avorrit, y enfadat el renyá d'aquesta manera: 
—¿Pero y de que t' assustas galina banyada? ¿Perque 
plóras animeta freda? ¿Qui t' encalssa ò't petxuca co- 
ret de ratoli casolá? ¿Que te falta, que aixi te negas dins 
un tassó d' aigo? ¿Perventura potoyas per demunt sas 
montañas del Rif, ò seus com un patriarca, navegant 
per aquest riu que pareix una bassa d'òli, y d'ahont sor- 
tirèm aviat y entrarém dins la mar ampla y espayosa? 

Pero ¿y que dig? si ja fa temps que hi som, y havem 
fetas sicentas ò vuicentas llégos pe's cap curt, y t'ho 
j diria sens errarmd, si tengués a la ma un astrolabi (1) 
per prende s' altitud de 's polo, pero ò no me'n enteng 
gota, ò ja havem passada ò aviat passarém, sa retxa 


(1) Instrument que servia a n'es pilots per observar s' 
altura, posició y moviments de sas estrellas, 
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d'ets equinoccis, que mitj parteix sa bolla del mon.— 
¿Y cuant arribém a n' aquest palo de sa retxa, quin 
cami haurém fet? (preguntá en Sanxo).—Molt, (respon- 
gué D. Quixote), perque des trecents xexanta graus 
que te la bolla del mon, segons es comput de'n Tolo- 
mèu, es cosmograf mes bò, conegut fins al present; en 
arribar a sa retxa que dig, n'haurém fet la mitat.— 
¡Vaya un testimonis que trèu la vóssa mercé! (replicà 
en Sanxo), es tres avis, un tal mèu que put, y un Cos- 
me que's grata, ò's grifa ò que grufa. ¡Vaya uns at- 
xéros! ü 

D. Quixote rigué un pòc ab sas interpretacións de'n 
Sanxo, y li va dir:—Has de sebre Sanxo, qu'ets espa- 
ñols que s'embarcan a Cadis per anar a las Indias, 
cuant volen sebre si han passat sa retxa equinocial, 
tenen una senya y es aquesta: totduna que hi son, sa 
mor la gent que duen demunt y no queda viu ni un 
companvero per casta, ni a pes d'or el trobarian en tot 
es vaxell; y aixi fe sa pròva Sanxo: paupet, y Si en- 
cuantres res qu'es bellugi, no havem arribat a sa retxa, 
y Si no, ja n' estam a s' altra banda. 

—Mir señó (respongué 'n Sanxo), res d'això creg, 
pero faré lo que vóssa mercé mana, y no cal per sortir 
de duptes, perque veig per mos própis uys que no mos 
hem decantat duas canas d' ets animals, nimos trobám 
a Cinc de sa voréra; en Rossinant y es ruc están allá 
mateix, y si enfil es tròs com ara fas, mal me tòc xuya 
si anam mes depresa qu' una formiga. 

—Fe lo que ‘t dig Sanxo (replicá D, Quixote), y deixa 
corre lo altre; perque tu no sabs lo que son colurs, ret- 
xas, paralels, zodiacs, eclipticas, polos, solsticis, equi- 
noccis, planetas, signes, punts, y midas que forman sa 
bolla del mon; que si ho sabesses pòc ò molt, ja'n veu- 
rias cla y llampant, de paralels atravessats, signes ob- 
servats, y figuras deixadas derrera. Y torn a dir 
que *t toquis y paupis, meèm si pescas rés, que jo posa- 
ria qu' estás mes net qu'una plata. 

En Sanxo afica una ma a pòc pòc, devés es regal de 
sa cuixa esquèrra, alssa es Cap, mira a son amo y diu: 
- Ò s' esperiment no val, ò encara som lluny d' ahont 
diu vòssa mercé,—¿Que n'has trobat cualcun quí es 
bellugui? (preguntà D. Quixote).—Y cualcuns (respon- 
gué'n Sanxo), mentres s' espolsava es dit y aficava sa 
ma per rentarla dins cs riu, per quinas aigos quietas 
leia son curs sa barca, sens que la moguessen ni sebre 
escondit, ni encantador amagat, sino sa mateixa co- 
rrent, mansa y suau a las hòras. 
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En b'aixó, descubriren un gran molí d' aigo, just en- 
mitj de 's riu, y totduna que D. Quixote el ve esclamá: 
—jOh Sanxo amig! mira allá sa ciutat, castell ò fortale- 


sa ahont cualque cavaller oprimit, ò reina, infanta ò 


princesa mal menada, hi tenen forssós hostalatje; y 
aqui estig jo per deslliurarlós.—¿Y ara que s' embolica 
vòssa mercé, de ciutat, fortalesa ò castell: (replicà en 
Sanxo). ¿Y ara no veu que allò es un moli d'aigo per 
molre blat —Calla Sanxo, que no es lo que't sembla, 
perque ja sabs qu' ets encantaments, tot ho mudan y 
capgiren: no vuy dir que hu tornin realment un altra 
cósa, sino que ‘n pren sa figura y forma, com sabs molt 
be, per lo succeit a na Dolssinèa, unic port de refugi de 
mes esperansas. 

Es bot que ja's trobava enmitj de sa corrent, CO- 
menssá a fer mes via; y cuant es moliners el veran que 
prenia cap asas ródas, ne sortiran correns una partida 
ab bastons llargs, per aturarló; y com tots anavan en- 
farinoats de cap a peus, pareixian una mala cósa, y a 
mes cridavan tant fòrt com porian:—¿Ahont anau cap- 
buits? ¿Que teniu la vida avorrida: ¿Que cercau anar a 
fons y que sas ròdas vos fassan bossins? 

Y ja tenim a D. Quixote alarmat y diguent a n'en 
Sanxo:—¿No t' ho deia jo Sanxo? Ja havem arribat, y 
aqui s‘ ha de veurer perque he vengut a n'el mon, y lo 

ue val sa fórsa de mon bras, Mira cuants de belitres y 
feilons mos surten devant, mira cuants de moracòts mos 
volen aturar; mica cuants de mamaus mos fan jutipi- 
ris, idò esperauvos un pòc vellacos y mos veurem sas 
caretas, 

S' aixéca, y cridant mes fòrt qu‘ ells los diu:—Ara sa- 
breu jo qui som, canalla malaida y pitjor aconseyada; 
amollau sense mes entóns a sa persona que teniu tan- 
cada y oprimida, alta ò baixa, de s' estament ò condició 
que 's vulga, perque jo som D. Quixote de. la Mancha, 
anomenat el Cavaller des Lleons, aquell qui per sa vo: 
luntat de lo alt, ha de rematar aquesta aventura. —Y 
trèu s'espasa, y la venta cuantra es moliners, que sens 
fer cas de batayonadas que no entenian, allargavan es 
bastóns per aventura: sa llanxa, que ja prenia cap dret 
per sa siquia de sas ròdas. 

En Sanxo s' ajonoia demanant a Deu ab fervor qu' el 
tregués en be d' aquell perill, y Deu l' escoltá perque es 
moliners anaren llets y aturaren es bot, però absa sa- 
drocada, cavaller y escuder botiran dins s‘ aigo, y Co- 
mensaren a fer es batagòt, y maldement D. Quixote sa- 
bés nadá com un" annera, es pes de sa ferramenta el 
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sen dugué a fons duas vegadas, y si es moliners no se 
tiran dins s' aigo y los treuan en pes a tots dos, allá la 
feian. Los deixaren en terra ben amarats, y en Sanxo 
s' ajonoiá totduna, y ab sas mans juntas y sa vista cla- 
vada a n'el cel, fe una llarga. y devòta oració, dema- 
nant a Deu que'l lliberás per a sempre, d'es desitjos 
capritxosos y empresas atrevidas de son sefior. 

Arribaren mentres tant es pescadors, amos de sa 
llanxa, que a la fi sas ròdas havian fet tróssos, y cuant 
la veran, envestan a n' en Sanxo per despuyarló y de- 
manan a D. Quixote que los pag danys y perjuis.—Pa- 
varé de bòna gana, (va dir a pescadors y moliners, 
com si res hagués pasat) pagaré com dig, si amollau 
lliure y sens còstas, a sa persona ò personas, que dins 
aquest vostron castell teniu tancadas.—¿Que personas 
ni castells t' embolicas, tròs de beninòni2 (contestà un 
moliné) ¿Que te `n vòls dur per ventura es parroquians 
que venen a molre blat? | 

--N'hajam parlat pròu (replicá D. Quixote), puig se- 
ria predicar en desèrt, voler convence a tal canalla, a 
fer per suplicas cap acte virtuós. Ara veig, qu'en 
aquésta aventura, s'hi han trobat dos encantadors, y 
s'han feta sa traveta: un me posá es barco devant, y s' 
altre?! tirá a fons. Deu hi allargi sa ma poderosa, per- 
que a n' aquest mon, no hi ha mes que maquinas y en- 
vinys qu'es fan la guèrra: Jo no pug mes (y alsant la 
veu y girantse de cap an'es moli digué:—¡Oh amigs! 
siau es que siau, que dins aquesta presó romaneu tan- 
cats; perdonaume si per ma desgracia y vòstra, no 
pug socorrervos: altre cavaller. pera qui sa guarda 
tal aventura, será mes sortat que jo. 

Callá, y arreglá es contes ab sos pescadors, que de: 
manaren cincuanta reals, y en Sanxo los tregué y doná 
eroñint, perque deia que n duas barcadas com aquella, 
tot es capital aniria a tons. Pescadors y moliners, mi- 
ravan aquellas duas fatxas, tan diferentas d'ets altres 
hòmos, y no se'n porian avenir, ni los entenian palada. 
Se pensaren haverlas ab dos orats, y los deixaren fer; 
uns entraren dins es molí, y ets altres a sa barraca. 

D, Quixote y en Sanxo anaren a cercar sas bistias, y 
tornaren a fer bestiesas, y d' aquésta manera acabà s 
aventura de's barco encantat. 
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CAPITOL XXX. 


De lo que li passá a D. Quixote en b'una 
cassadora molt guapa: 


s ME Es aaconosos y de malas retrancas, cavaller y es- 
cuder, s' acostaren a sas bistias per montar y fer via. 

` En Sanxo estava mes ermús que son amo, perque to- 
carli sa bossa era còm que tocarli l'anima, y cada es- 
pipellada que s'en duia, era una ponyida a sa nineta 
d'ets seus uys. Montaren, y sens xistar ni motar, s' 
allunyaren del famós riu, D. Quixote en so cap ple de 
grins amorosos, y en Sanxo, pensant cóm faria carre- 
ra, que tal com pintavan sas còsas no'n duia cami, 
perque maldement fos un tonto, aiximateix comprenia 
que son amo no mes feia un desberat derrera un altre, 
y cercava ocasió bòna per despedirse a la francesa, y 
tornarsén a ca seua; mes sas còsas sortiran al revés de 
lo que 's creia. 

Succei que l'endemà, a pòsta de sol y cuant sortian 
d'un bòsc, D, Quixote escampá la vista per una verde 
planura, y vees cap d'allá gent que se movia; s'hi 
acòsta y conegué que passavan el temps cassant al yòl. 
S'hi acòsta mes, y entre es cassadors distinguí una se- 
ñora molt bóna mossa, vestida de color verd, demunt 

un haca blanca com la tefa de la neu, ab sélla de plata 

y verdas guarnicións. Aquella dama, duia ab sa ma es- 

querra un esparver, senyal segura per D. Quixote, que 

bufava molt amunt, y que tots aquells cassadors que la 

rodetjavan eran de sa servitut. El cavaller acertá y di- 

gué a n'en Sanxo:—Sanxo fiet, corre y ves a n' aquélla 

señora de's palafre y digalí: que jo, el Cavaller des 

Lleons, desd' aqui bes las mans a la seua gran fermosu- 

ra; y que si la sua grandesa me dona llecencia, las hi 

3 besaré de mes apròp y me posaré a son servey, en 

cuant mes fòrsas arribin y ella manar vulga; y t'enco- 

man Sanxo, que sobre tot te miris en sa llengo, y no 
enfloquis cualque refrá des que acostumas. 

— Ja `l tenim a s'enflocador (respongué n Sanxo), bon 

punt me tòca, com si aquest fos es primé pic que dug 


Ms embaixadas a sefioras tan altas y poderosas com vul- 
| ga.—Si no parlas de sa que duguéras a na Dolsinèa 
$ (replicá D. Quixote), jo no se que n'hajas duita d'altre, 
) 
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a lo menos de part meua.— Es ve (digué'n Sanxo), però 
a bon pagador no li dolen penyoras; y en casa plena 
aviat tot va a balquena, y ahont ni ha ni tróban; vuy dir 
que no calen conseys ni amonestacions, perque se da 
abasto a tot.—Aixi ho creg Sanxo (replicá D. Quixote), 
ves en hòra bòna y Deu te guii y l' angel, 

En Sanxo partí a la carréra treguent s' ase de pòtas, 
ahont se trobava s' hermosa cassadora, y desmontant 
s' ajonoia devant ella y diu:—Garrida señora; aquell 
cavaller que veu su'allá, anomenat el Cavaller des 
Lleons, es mon amo; y jo som un escuder seu, y a ca 
meua me coneixen p'en Sanxo Panxa: aquest tal Ca- 
valler des Lleóns, que no fa gaire es deia el de la Tris- 
te Figura, m'envia perque diga a la vòssa grandesa, 
que sia servida de donarli llecencia, perque ab consen- 
timent y gust y beneplacit vostro, venga a cumplir son 
desitj, qu' es segons diu y jo'n mal pens, de servir a 
vòssa escombrada altitud y fermosura; y si vòssa se- 
ñoria le y dona fará un obra de sa qu'en treurá vóssa 
silenci profit, y ell ne rebrà mercé y contentament, 

—En veritat, lo bon escuder (respongué aquella seño- 
ra), vos haveu duita y feta s' embaixada a las mil ma- 
ravellas, sens faltarli res de lo que sas tals demanan, 
aixecauvós d'en terra, qu' un escuder de cavaller tan 
gran com el de la Triste Figura, de's que ja'n tenim 
noticia no's posat en rahó qu' estiga de jonoions; aixe- 
cauvós per lo tant amig, y digau a vóstron señor, que 
venga en hóra bóna y anirém a una casa de camp que 
tenim no molt lluny, ahont el duc mon marit y jo, ten- 
drém gust en servirló. 

En Sanxo es posá dret, admirat a parts iguals de s' 
hermosura y cortesia d' aquella bòna sefiora, y mes ad- 
mirat de sentirli a dir que tenian nòvas de son amo el 
Cavaller de la Triste Figura, y que- si no l'anomena 
el des Lleóns, degué esser perque aquest era un nom 
recent. La duquesa (que no sabém encara com se titu- 
lava) li preguntà:—Digaumé germà escuder, ¿y aquest 
vostr' amo, ¿no es perventura un, quina història corre 
estampada ab so nom de L' Escinvós HipaLGO D. Qui- 
XOTE DE La Mancha, que te per señora de sos pensa- 
ments a una tal Dolsinèa del Tobòse 

—Es mateix en cós y anima, señora meua (respongué 
'n Sanxo), y aquell escuder que surt a ròtlo ò deu sortir 
a la tal historia, anomenat en Sanxo Panxa, som jo, si 
no'n barataren, vuy dir, si no'n prensaren un altre'n 
llòc meu. —N' estig de tot molt contenta (replicá la du- 
quesa), anau germá Panxa, y digaulí a vòstr amo que 


= 
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ben vengut y arribat sia a sas meuas tèrras, y que res 


del mon me podria dar tant de gust. 


En Sanxo, content còm un pasco ab tan bòna contés- 
ta, se'n tornà a son amo y li contá fil per randa sa con- 
vèrsa tenguda ab aquella senyora, ponderant a sa ma- 
néra sa gran hermosura gracia y cortesia. D. Quixote 
s' estufá demunt sa sélla, sa posa ferm a n' ets estribos, 
s'encaixa be es casco, pega esperonada a n'en Rossi- 
nant y parteix de cuatres cap a la duquesa per besarli 
sas mans. Ella, mentres una cósa y altra, maná que 
fessen venir el duc son espòs, y li contá s' embaixada de 
D. Quixote; y com tots dos havian lletjida sa primera 
part d'aqueixa història, y coneixian sa faléra del cava- 
ller, l'esperavan ab molt de gust, desitjosos de conei- 
xerló, ab propòsit de darli córda, tractarló com a ver- 
tadé cavaller andant, mentres el tenguessen en b'ells, 
y posar en planta totas aquellas cerimonias que duen 
es llibres de cavallerias, qu'ells havian lletjit sovint y 
a n'es que tenian molta afició. 

Arribá en b'això D. Quixote, ab sa visera alsada, y 
donant senyal de desmontar, en Sanxo acudí per 
aguantar s'estribo segons costum, però fonc tan des- 
graciat, que cuant baixava de s'ase, embolica un pèu 


“ab una còrda de s' aubardá, esperonetja de badas per 


treurél, tontba y queda penjat cab baix cul alt. D. Qui- 
xote, que no tenia sa costum de desmontar sens que li 
aguantassen s' estribo, cregué que'n Sanxo estava a 
punt, y es deixa caure cóm un sac, y en so pés y soba- 
tuda, sa sella de'n Rossinant, que devia tenir sas cin- 
glas fluixas, pega ara ia vòlta, y ella y es cavaller de- 
rréra, no s aturaren fins en tèrra. ¡Quina vergonya pa- 
tí y cuantas malaiccions tirà entre dents, Cuantre'l pò- 
bre Sanxo, que encara feia es penjòyl 

El duc dona orde a n'es cassadors qu'acudissen y 


Ajudassen a cavaller y escuder; ho feren totduna, y ai- 


xecaren a D. Quixote qu'estava mitj afollat, y coxèu 
coxèu, aixi còm pogué, s' ajonoiá devant es dos señors; 
mes el duc que botá de's cavall, de cap manéra ho con- 
sentí, sino que aferrantlo pe 's còll li digué:—¡Ah señor 
Cavaller de la Triste Figura, y que'n sab de gréu que 
no l'haja feta mes bóna, sa primera vegada que's pre- 
senta en mon estat! pero sa pòca cura d' escuders, a ve- 
gadas es causa de passos pitjórs. | 

—Es que m' ha succeit, princep valerós (respongué 
D. Quixote), no pòt may esser dolent, y encara que'n 
ma cayguda no m'hagués aturat fins en es mes fondos 
abismes, d'allà me 'n hauria tret sa gloria d'havervós 
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vist. Mon escuder, malait sia ell, millor sab remenar sa 


lléngo per dir malicias; que sas mans per ensellar un- 


cavall, mes de sa manéra que jo estiga, dret ò caigut, 
a pèu 0 montat, sempre me tendrá a son servey ya n' 
es de ma señora la duquesa, digna esposa vòstra, dig- 
na sefiora de l'hermosura, y princesa universal de la 
cortesia. —A pòc pòc, señor D. Quixote (replica '1 duc), 


que haventhi pe's mitj ma señora Dolsinèa del Tobós, 


no's de rahó alabá altras hermosuras. 


En Sanxo, que a las hòras ja havia sortit de's las, y - 


sa trobava apròp de's seu sefió, li prem sa paraula de 
sa boca y diu. —De que ma señora Dolsinèa del Tobós 
sia molt guapa, niogú ho pòt negar, però a vegadas, 
mos.surt un bony allá hon no pensám, y jo he sentit a 
dir: que natura es cóm un jerrer, que aixi com fa una 
escudélla fina, ne pòt fer tres ò cuatre, ò cent; ho dig, 
perque ma señora duquesa, pòt fer pareya ab sa meua 
ama la señora Dolssinèa del Tobós. | 

D, Quixote se gira a la duquesa y li diu:—Pensi la 
vòssa grandesa, que ningun cavaller andant del mon, 
ha tengut un escuder mes conversador ni mes graciós 
qu'es meu; y ell no n deixarà mentir, si vòstra celsitut 


me te uns cuants dies a son servey. —(Ella respongué): 


N'estig molt contenta de que'n Sanxo sia graciós, per- 
que es senyal de que es agut, puig sas agudesas, cóm 
vóssa mercé sab, señor D. Quixote, no poren sortir d' 
enteniments toxarruts, y suposat que'n Sanxo es gra- 


ciós y sab dir agudesas, desd'ara'l confirm per dis- 


cret. 

—Y xarrador (afagí D. Quixote).—Es una ventatja, 
(digué `l duc), perque 'n pòcas paraulas no's poren dir 
móltas gracias, y ara per no fondre es temps conver- 
sant, venga ab nòltros el gran Cavaller de la Triste 
Figura...- Des Lleons ha de dir la vòstra altesa (re- 
plicá en Sanxo), que al present, ja no hi ha figura ni 
figuró.—Idó des Lleots (seguí el duc), dig qu'el señor 
Cavaller des Lleons, venga a un castell que teng aqui 
prop, y el rebrém com la vòssa alta persona mereix, y 
còm tenim acostumat rebrer a tots es cavallers que s' 
hi acostan. l | 

En Sanxo, havia ja ensellat en Rossinant un poc mi- 
iló que no estava, y D. Quixote s'hi posa demunt, el 
duc monta un cavall de bona estampa y prenguent a la 
duquesa enmitj, feren la via de's castell. La duquesa 
volgué dur en Sanxo a n'es costat, perque es devertia 
sentintló y ell no se fe de pregar. S afica entre es tres 

y fe es cuart en sa conversa, ab molta satisfacció dels 
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ducs que tengueran a gran sòrt acullir en son castell, a 
tal cavaller andant y a tal andat escuder, 


CAPITOL XXXI. 
Tracta de moltas cósas bónas. 


¡Ta hi estava content en Sanxo pensant que la duquesa 
y ell eran carn y ungla, y figurantse qu'en es castéll 


trobaria lo mateix que a ca D. Diego y d'en Basili. 


Era dat a la bóna vida, y aprofitava sas caigudas, per 
regalarse el cós sempre que venia be. 

Conta s' história, que abans d' arribar sa comitiva a 
n'es castell, el duc prengué endevant, y doná ordes a 
n'es criats, de sa manéra còm havian de tractar a Don 
Quixote; y aixi es, que cuant aquest arribá ab sa du- 
quesa en es portal, sortiren dos alaquèus vestits en b' 
una brusa de cetí finissim vermey, agafaren a D. Qui- 
xote en pes ab un tancar y obri d'uys y li digueren 
"sens fer remor:—Que vaja la vóssa altitud, a desmon- 
tar a la duquesa ma señora. 

Ell ho fe aixi, y comenssaren es cumpliments y es- 
cobletjadas entre es dos; y a la fi la duquesa baixa de's 

alafré ab ajuda del duc, qu' era lo que volia diguent:— 
pi no pug consentir qu'un tan gran cavaller, se carre- 
gui un pes de valor tan petit. 

Entraren dins es pati, qu'era gran y espayós; y acos- 
tantse a D. Quixote duas hermosas donsellas, li posa- 
ren demunt sas espatlas, un ample mantell d'escarlata 
molt fina, y llevó sortiren pe 's corredors criats y cria- 
das que deian alsant la veu: —Ben vengut sia, la flor y 
nata des cavaller andants, mentres buidavan demunt 
ell y els ducs, ampolletas d'aigo d'olor, y l'hòmo esta- 
va estorat y aquell dia fonc es primé, que se pensá es- 
ser cavaller andant de bòn de veras, y no de per riure, 
perque ell havia lletjit que de semblant manéra tracta- 
van a n'es cavallers en temps passat. 

En Sanxo, deixá en roig a defora y en banda, y s' 
aferrá com una pejellida a sas faldas de sa duquesa, 
mes tenguent escrupols de que s' animal estás totsòl, s' 
acostá a una reverenda dueña que havia sortit en b'al- 
tras, per rebre a la duquesa, y sens alsar massa la veu 
li digué:—Señora Gonzalez, ò com sia la gracia de vòs- 
sa mercé,—Me diuen Doña Rodriguez de Grijalba (res- 
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pongué aquella) ¿Que voleu germá?—Voldria (contestá 


ell) que la vòssa mercé la me fes, d'arribar a sa pòrta 
de's castell, y trobará un ase roig qu' es meu: si es ser- 
vida vòssa mercé, podria manar que l'entrin a s'esta- 
ble, ò durlei vòssa mercê si vol, perque `l pobret es una 
mica porug, y no podrá consentir'n que'l deixin totsòl. - 

—Si tan agut es l'amo com es criat estam frescs (di- 
gué sa duefia). Anau germanet a fer tròns, vos y qui 
vos ha trejinat, anau dig, y cuidauvós de s'ase, que sas 
dueñas d'aquesta casa tenan altras feinas.—Idó ha de 
sebre (replicá en Sanxo), que jo he sentit dir a mon 
amo, y ell sab sas històrias pe's caps des dits, que 
cuant en Llatseròl vengué de la Bretaña, señoras cui- 
davan d'ell y dueñas des seu rossi; y no's pens, que a 
n'es meu ase, lo qu'es jo no'l barataria ab so rossi del 
señó Llanssót. —Germanet (digué sa dueña), ja poreu 
mudá d'ofici, perque es de graciós no vos diu, ò guar- 
dau sas gracias per un altre que las vos pagui milló, 
que de mi no 'n treureu sino una figa.—Y ben madura 
es segú (contestá en Sanxo), perque vóssa mercé no 
perdrà es conte d' ets añs, per un mes ò manco. —¿Y 
ahont me ve aquest fi de..... aubarcòch: (replicá encesa 
com un lléu sa dueña.) ¿Y que t'impórta a tu si som 
veya ò jove, vellaco? Ja daré conte a Deu des meus 
añs, y no a tu esturment, poyós, 

Y comensa a cridá tan fórt, que la duquesa la sentí y 
preguntá en b' aqui se las havia.—En b' aquest tocòras 
(respongué sa dueña treguént foc p' ets uys), que m' ha 
demanat ab molta d' ansia, que posi dins s'estable un 
ase seu que te a sa porta, vengentme ab romanssos de 
que feran lo mateix no se ahon; y qu'unas señoras ser- 
viran a un tal T AGH1OR OL, Y unas duefias se cuidaren 
de's seu ase. ¿Y que tròba? ¡Llevó per rebatre's clau 
m'ha tractat de véyal 

— Això si que 'n sabria mes greu que tot, y ho tendria 
per afront (digué la duquesa). Pero haveu de sebre San- 
xo, que doña Rodriguez, es molt joveneta y que du sas ` 
tòcas, per autoridat y perque aixi s'usa, y no perque 
tenga molts d'añs.—Mal profit me fassan es qu' he de 
viure (replicá en Sanxo), si he pensat ofendrerla; es que 
sa mateixa estimació que teng a s'ase, m'ha fet. creu- 
re, que no'l poria encomenar a persona nada del mon 
mes caritativa, que la señora doña Rodriguez. 

D. Quixote que sentia aquell debessey sa girá a n'en 
Sanxo y li diu:—¿Y tróbas Sanxo, qu'es siti aquest per 
tals conversas?—Señó (respongé 'n Sanxo), cada hu par- 
ja de's seu quefer ahontsevuya se ¿róbigue; aqui m'he 
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recordat de ` n roig y per aixó l'he tret a sa conversa, si ` 


fos estat a s'estable, n'hauria parlat allá.—En Sanxo 
te molta rahó (digué `l duc), y y no li fassen carreg de res, 
que perdi cuidado, y a s'ase el tractarem a que vols 
boca, com Si fos ell mateix. 

Ab aquets covèrbos, gustosos per tothom menos per 
D. Quixote, acabaren de pujar s'escala, y entraren 


dins una péssa que tenia sas parets cubertas de ricas- 


telas d'or y brocat. Sis donsellas, llevaren sas armas a 
D. Quixote, y li feran de pages, totas ben instruidas 
pe'l duc, de lo qui havian de fer, perque se begués que 
vertaderament era cavaller andant. Cuant li hagueran 
llevadas sas armas, quedà en calssons blancs y so jubó 
de camussa, y cu ant veran aquella bandúa, alt, prim, 
sech, estirat, en sas galtas que's besavan de part de 
dins, es segú que si no es per s'ordes rebudas (qu'eran 
formals), sas jovas s' haurian mort de riayas. Li digue- 
ran que li havian de mudar sa camia, y de cap manera 
hi consentí diguent: que s 'honestidat y es valor havian 
de fer pareya demunt es cavallers andants. Això si, que 
donassen sa camia a n'en Sanxo, y ells dos ja s'arre- 
glarian. 

Entraren dins una cuadra, ahont hi havia un llit molt 
ben parat, y D. Quixote se 0sá sa camia, y llevó que 
's trobavan totsols ell y en Sanxo, li digué: —-Escoltém 
polissa d'avuy y betzòl d'ahi. ¿Tróbas qu estava de- 
cent, perdre es respecta y afrontá a una dueña tan res- 
pectable com aquella señora? ¿Te pareix qu'era ocasió 
de treure s'ase a llum: ¿Creus tu, gu uns sefiors que 
mos donan tan bon tracto a nòltros, han de tractar ma- 
lament a sas bistias Per l'amor de Deu Sanxo, ves 
alerta y no mòstris sa filassa, no sia còsa que sons nO 
que 't feran d'estopa. 

Mira infelis, que com mes bòns son es criate, mes hon- 

ra reben es Seniors: y aquesta es una de sas 'ventatjas 
des princeps; tenir servitut que valga tant còm ells. 
¿Que no comprens poc cervéll, que si veuan qu'ets un 
pajesòt grosserango, ò un graciós toxerrut, se pensa- 
rán que jo som un tal y quin, ò un cavaller de pa'n 
fontetar No, amig Sanxo, alerta, fuig d'aquets perills y 
pensa, que si un li dona per xerrar y fer es graciós, a 
sa primera tropessada pega de morros, y sa gent ne fa 
luleya. Ten present que mos trobam a llòc, ahont en s 
ajuda de Deu y es valor de mon bras, arribarém 
amunt, „l 

En Sanxo li prometé darse un punt a sa boca, ò mos- 
segarse sa lléngo abans de parlàr, Si no venia a pel, y 
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si mos arriban a coneixer (afaguí) estigue vòssa mercê ` - 


segú, que sa culpa no será meua. Don Quixote sa pas- 
sá es calssons, y es jubó de camussa enteronat; sa posa 
s'espasa en bandolera, una gorreta de cetí vert que li 
donaren sas donsellas, y es manto vermey. Endiumen- 
jat d'aquesta faisó, surt a sa sala y las tròba fent duas 


taringas, armadas de ribella, pitxer, tavayola y altres 


ormeitjos, y a punt d' abocarli aigo perque es rentás sas 
mans, y el serviran ab moltas reverencias y cerimonis, 


Entraren llevò dotse pages ab so mestre de sala, (1) 


per durlossen a diná, perque es señors ja l'esperavan: 


el posan enmitj d' ells, y l'acompanyan ab tota pompa . 


a n'es menjador, ahont hi havia una rica taula, parada 


ab cuatre cuberts. La duquesa y el duc sortiren a re». 


brerló a sa porta, ab companya d'un capellà molt se- 


rio, d'aquets qu' es señors solen tenir a ca seua perque ` 


los duguen es contes; capellans que com no son prin- 
ceps, tampoc saben mostrar a serho, es que hi nasque- 
ran; Y aquells, que voldrian fer quebrer sa grandesa 
des cavallers, dins es mòtio estret des seus desitjos 


mesquins, administradors , que de tant de predicar eco- 


nomia, fan tornar ronyosos a sos administrats. D' 
aquets torn a dir, devia ser es capellá tan serio que sor- 
tí ab els dues a 1 -ebr er a D. Quixote. Li feran mil cùm- 
pliments, 1' acompanyaren duguentló enmitj, y el duc 
vulgas no vulgas l'assegué a n es cap de taula; ell y la 
duquesa, se posaren un a cada costat, y es cape lá as 
enfront. 

En Sanxo, mirava y remirava; veia y no hu creía, 
qu es princeps fessen tants d' obsequis a son senor, y 
cuant se va teme de tantas cerimonis per lo d'asseure 
a n'es cap de taula, digué:—Si las vòsses mercès me 
donan premis, los contaré un fet que passá a n'es meu 
pòble, en b' això de seure ò no seure. 

Totduna qu'en Sanxo obri sa boca, D. Quixote se po- 

sa a tremolar esperant cuálque botillada. Aquell el mi- 
ra, lletjeij es pensament y diu: Vòssa mercê se pensa 
qu: ara escopiré fòra del test; no tenga pò sefió, perque 
no dirè res que no venga a pel: foy, ja me recòrt enca- 
va des conseys rebuts no fa gayre de vòssa mercè, So- 
bre es parii pòc ò molt, malament ò be.—Jo no 'n re- 


(1) MAESTRESALA, diu en Covarrubias (Tesoro de la leng.) 


ES EL MINISTRO PRINCIPAL QUE ASISTE Á LA MESA DEL SE- 
NOR... A n'es llibre de sas Ordinacións de D. Pere terc rey 
d'Aragó, hi figura: el Manurier que tenia es mateix ofici; 
pero no usam aqueste paraula perque ja no's coneguda. 
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còrd de res, Sanxo (respongué D. Quixote), pòts dir lo 
que vulgas, si n'has de sortir aviat.—No, y lo que diré 
(replicá 'n Sanxo), es tan ve, que mon señor D. Quixote 
no'n deixará mentir. —Per mon conte, pots mentir tot 
lo que't don la gana Sanxo, que no pens aturarte; pero 
miret en so parlar.- Jo hu teng ben mirat y remirat 
(seguí en Sanxo), perque vòssa mercê no le'n perdona- 
ria. : | 

D. Quixote no se'n devia fiar molt d'ell perque digué 
a n'el duc.— Jo som de parer, que las vósas grandesas, 
treguen aquest aubarcòc defòra, perque dirà mil pa- 
totxadas.—Això si que no (saltá la duquesa), no vuy 
que'n Sanxo es moga de's meu costat, ni una punta de 
guya; jo l'estim de lo mes, perque es molt agut.— 
Aguts sian ets añs que la vòstra santedat visca (contes- 
tá en Sanxo), per sa bòna fama en que'n te, maldement 
no la meresca; y es cuento es aquest, 

—Un señó de sa meua vila, molt ric y de bóna casa, 
perque han de sebre que venia d'ets Oms de Medina 
del Camp; casat ab Doña Mencia de Quiñones, fia que 
fonc de D. Alfonso de Marañó, cavaller del habit de 
Santiago, que se negá dins es port de la Ferradura (1), 
y que fonc causa aquesta Mencia, d' aquella brega que 
hi hagué fa sis añs a n'es póble, foy, jo me pens que es 
meu señor D. Quixote s' hi trobava present ¿no se'n re- 
còrda? si, que feriren en Tomaset s' Esburbat, es fiy de 
'n Bartoméu es ferré... ¿Que no's ve lo que dig señó 
D. Quixote? Que contesti, no sia cosa qu'els presents 
me tenguen per embustéro.—Fins ara (digué `s capellà) 
mes vos teng per xerrador que per mentidé; mes en- 
vantja veurém lo que será.—Tu trèus tants de testimo- 
nis y donas tantas señas (afagí D. Quixote), que m' obli- 
gas a dir que deu esser veritat lo que contas; endevant 
esa es cuento, que si va aixino acabarás en dos 

ies. 

—No (digué la duquesa), que no l'escapsi ni acursi, 
sino qu'el conti a sa manera, que maldement no l'aca- 


(1) En Cervantes, recorda un naufraig molt farest que hi 
hagué per Andalusia, en temps de Felip 11(1562. Es gene- 
ral de sas galeras del rei, D, Juan de Mendoza, sabé qui es 
móros anavan derrera envestir sas plassas africanas de 
Orá y Mazalquivir, y sorli de Màlaga ab un estol de vinti- 
cuatre naus. Se mogué un temporal tan fòrt. que l' obliga a 
pendre cobro a n'es port de la Ferradura, devora Velez 
Malaga, no servintli de res, perque sa borrasca era tan des- 
feta, que tirá a pico vintiduas galeras y moriren aufegats 
ell y cuatre mil tripulants, 
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bás en sis dies, serian per mi des mes gustosos qu: hàja 
pasat may. —Ido sabrán (seguí en Sanxo), qu'es sefió 
aquest, que jo'l coneg molt, perque viu ran de ca 
meua, a un tret de passetja 0 cosa semblant; dig qu' un 
die sen dugué a dinar en b'ell a un pagés pòbre p 


honrat.—Feis via germanet (digué's capellá) que si 

anau en aquest pas arribareu en sa vòstra rondaya a 
l'altre mon. —Ell jo fas contes d'aturarme a mitjan ca- 
mi si Deu vol (replica 'n Sanxo), idò dig que cuant foren 
a ca 's señó, bon repòs y bon remey perque ja's mòrt, y 
per mes sefias conten que morí com un angel, pero jo 
no hi dig res perque a las hòras com era es temps de 
sega me trobava a Tembleque.-—Per Maria Santisima 
(digué enfadat es capellà) tornau haviat de Tembleque 
y no vos atureu a s'enterro de 's señó, que correu perill 
de fer es meu abans d'acabar es cuento.---Idó han de 
sebre (segui `n Sanxo) que trobantse es dos a punt d' as- 
seurerse a sa taula, par qu ara mateix los veja... | 

No vos poreu figurar es gust que rebian els ducs, 
cuant veian s'enfado de's capellá, qu'es grifava en sa 
pòca via de'n Sanxo; pero lo qu'es D. Quixote es con- 
sumia d'enuitj y tenia es cò negre de rabi. En Sanxo 
-segui tan fresc.—ldò han de sebre que trobantse tot dos 
com he dit es señó y es pagés a punt d'asseurerse a sa 
taula comensaren a fer cumpliments:--Que se pós la 
vòssa mercê a n'es cap, deia es segon.—Seishi vos res- 
ponia es primé, y creis quejo comand a ca méua.—No 
señó (responia aquell que braveitjava de ben criat), no 
m 'asseuré que vòssa mercé no seguiga, y durà es jòc, 
fins qu'es señó empipat li posa a n'es pagés, sas duas 
mans demunt sas espatlas, el fa seure per fòrsa y diu: 
Seuté, tròs de trònxo, qu' ahontsevuya jom'assega, per 
tu será cap de taula. Y vat aqui't es cuento, y me pa- 
reix que no he escupit fòra sa tròna. 

D. Quixote torná de mil colors, qu'anavan y venian 
per demunt sa cara morena, y la vetetjavan, es señors 
qu'entengueran s' indirecta de'n Sanxo, se mossegaren 
es morros per no riure y fer empagair a D. Quixote mes 
de lo que hi estava, y la duquesa li preguntà mudant 
de conversa: —Me diga: ¿Y quinas nòvas te de la seño- 
ra Dolsinta? ¿Que no li ha fet presentà cap gegant ren- 
dit ò malanat retut, aquets dies? Posaria que vòssa 
mercê n'ha sotmesos molts. —yAh señora meua! (con- 
testá D. Quixote). Mes desgracias tengueren principi, 
pero no tendrán acabament. He vensut gegants, he re- 
tut feylons, he sotmés malfectors, y a tots los hi enviats 
rendits, pero ¿y que n'havem de fer? ¿Com l'havian de 
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trobar si está encantada? ;Còm l'han de coneixer, sila 
tenim convertida en b' una fora-vilera sa mes lletja qu' 
cio pala pusca? 
` ` —No se que li diga (contestà 'n Sanxo), a mi'n sem- 
bla sa persona mes garrida del mon; y sobre tot ell es 
ben falaguéra, y en so pegá bots las pot haver ab un ti- 
tero ¡recoranta! señora duquesa! si ell l'hagués vista! 
_ d'en terra se tira ab un salt demunt una somera, com si 
fos un moix que l'encalsan.—¿Y vos que la y haveu 
vista encantada? (preguntà la duquesa).—¿Que vol dir 
si la y he vista? (respongué 'n Sanxo). ¿Y que no vaig 
esse jo es primé que's va teme de s'encanteri? Tan en- - 
cantada com mon pare, si señora. —— 

Es capellá cuant sentí tot alló de gegants, feylons y 
encantaments; tregué es net de que aquell señó devia 
esser D. Quixote de la Mancha, quina història lletjia 
sovint el duc no fent cas d'amonestacións, perque ell, 
es capellà, li tirava en cara qu estava mal fet perdre es 
temps lletjint desberats. Cuant ve qu acertava, tot ul- 
surat li diu:—Vossa escelencia senor, cualque die res- 
pondrá devant Meu de lo que fa aquest bòn hòmo, 
aquest D. Cagote ò Pegote ò lo que's diga, que no es 
tan beneit com vòssa escelencia es pensa cuant li dona - 
cordeta, perque fassa beneituras. Llevò se gira a Don 
Quixote y li amolla aquesta endemesa.—Y a vos ánima - 
de cadaf ¿quí vos ha aficat dins sa clòsca que sou cava- 
ller andant, y que venceu gegants y agafau malfectors? 
¿No veis qu anau calsat per aigo quoniam bobus? 
Anauvosné en hora bòna, tornau a ca vòstra y criau 
ets infants si 'n teniu, cuidauvos de s' hisenda y no aneu 
de tres qui n'agafa cuatre, fent riure a la gent, tant si 
vos coneix com si per primera vegada vos veu. ¿Y dÀ 
ahont heu tret, que s' hajan passetjat pe'l mon caya- 
- Hers andants, ni que avuy die se'n passetjin? ¿Qui vos 
ha dit que per l' España hi corren gegants, ni malanats 
per la Mancha, ni Dolsinèas encantadas, ni sian veras 
tantas ximplerias com se contan de vos: 

D. Quixote esperó sense dir res que passés s'arruixa- 
da, y cuant ve que ja aquell sant hòmo s'havia aturat 
de parlà, s'aixeca dret y encés com una faya, sens 
guardar es respecte degut a n'es ducs diu d'aquesta 
manera... Pero sa respòsta mereix capitol apart, 
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CAPITOL, XXXII. 


Respòsta de D. Quixote a n'es capellà qu'el 
va reprende, y altras còsas que valen 
la pena d' esser ditas. 
D. Quixote s aixecá de sa cadira tremolant de rabi, y 
tant depresa volia parlar, que sas paraulas s'empen- 
yian y aturavan. A ia fi ab llengo baidufenca pogué dir 
a premudas:—Es lloc ahont me trob, sas personas que 
están devant, y es respecte que sempre he tengut y 
teng a sa gent d'igiesia, me ferman sas mans y posan 
travas a mon enuit] y el contenan; y per això y perque 
sab tothóm que sas armas des que duen lloba, son sas 
que maneitjan sas donas, això es sa llengo; ab sa 
meua, combatré ab vóssa mercé, de's qui eran d'espe- 
rar ans bòns conseys que vitupèris. Sas repulsas fetas 
ab bon fi, altres punts y altras ocasións demanan, y ai- 
xò qu' ha fet vòssa mercê, de re::yarmé devant tot lo 
mon y tant couent, ja passa de mida, y ha de sebrer 
que mes moscas agafan ab una ditada de mel, que'n b’ 
una cuyarada de fel; y que no está ben fet donar sen- 
tencia sens coneixer sa culpa, y tractar axuxi a un hò- 
mo de beneit y de bambol. Sino, me diga vòssa mercê: 


¿per quins desberats me condena y afronta? ¿Perque m’ 


envia a ca meua a governar sa dóna y ets infants? ¿Y 
qui li ha dit que'n tenga? ¿Que's pensa que no hi ha 
mes sino aficarse dins casa d'altri y fer es contes al 
amo? Aixó si que fa riurer; que poys entrats en costu- 
ra, que no han vist el mon sino per un forat, se posin 
de bot y boley a donar lleysa la Cavalleria y jutjar es 
cavallers andants. 

¿Per ventura es temps mal gastat, anar pe l mon, no 
per cercar regalo sino sas aspras còstas per ahont pu- 
Jen es bòns a n' el cim de fama inmortal? Si me tractas- 
sen de boyet es cavallers, es magnifics, es generosos, 
sas personas de qui ha dalt, ho tendria per aíront que 
no te cura; pero que m' ho digan estudianis, que no han 
posats es peus demunt es tiranys de sa cavaileria, això 
no m'importa una maya: cavaller som y caval.er he de 


morir, si Deu me fa aquésta gracia; uns se tiran a n'es 


camp espayós de sas ambicións sobergas; altres se ros- 


segan pe's caminoys de sas baixas adulacións; altres 


EF 
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prenan sas dresseras enganadoras de s'hipocresia, y 
no'n faltan qui serveixan a Deu de veras posats en re- 
ligió; pero jo mogut per sa meua planeta, camin pe's 
tiranys estrets de la cavalleria andant, y per ella no 
fas cas de riquesas, pero si estim s' honra. 

He desfet agravis, adressat injusticias, castigat inso- 
lencias, venssut gegants y fet corre moracos; som ena- 
morat perque es forssós qu'un cavaller ho sia, pero no 
som enamorat viciós, sino platonic y continent. Sem: 
re dug bònas intencións, encaminadas a fer be a tot- 
hom y no danyar a ningú, si es que pensa així y obra 
d'aquesta manera y en b'això s'ocupa, mereix qu el 
tractin de boyet, que ho digan las vossas mercés duc y 
duquesa escelents. 

—¡Ben parlat! (digué 'n Sanxo) señor y amo meu; no 
's defensi mes que no cal. ¿No diu aquest señó que no 
hi ha cavallers andants a n'el mon, y que tampòc ni 
hagué en temps passat? ¿Idó com vol sebre lo que's 
pesca? Qu'el deix corre, —Escoltau, (digué es capellà) y 
vos que sou un tal Sanxo Panxa, a ne qui son amo ha 
promesa un insula segons diuan?—Si fa, y la meresc 
tant com un altre; jo som des que diuen: es bons mes- 
tres fan es bons deixebles, y no allá hont neix sino allà 
hon peix, y qui a bon abre s'atraca, bòn' ombra l'abri- 
ga; per això me som atracat a bòn señor, y fa molt de 
mesos qu' anam junts, y visca ell y visca jo, que ni li 
faltaràn a ell imperis que retjir, ni a mi insulas que go- 
vernar. | 

—Es segú que no (digué'l duc a las hòras) y jo desde 
avuy, en nóm del señor D. Quixote vos fas gover- 
nador d'una que'n teng desenfeinada, y que no es do- 
lenta. —Sanxo (esclamá D. Quixote) pòt de jonoions _y 
besa es peus a s'escelencia per sa mercê que't fa. / 

En Sanxo cregué, y cuant es capellá el veu s'aixeca 
tot cremat y diu parlant a n'el duc:— Per s' habit que'n 
cubreix, estig per a dir que tan beròy es vòssa escelen- 
cia com aquets estrumbols: ¿com no han de ser lócos, 
si es que tenen es seny cumplit canonisan sas locuras? 
que vòssa escelencia se qued en b' ells y si colgui si vol, 
y jo mentres ells estigan aqui no'n mouré de ca meua; 
y d' aquesta manéra no importará que corretjesca lo 
que no pug arreglar.— Y sense dir res mes, s'afluixa 

e dinar y pren sa pòrta sens qu'el poguessen aturar 
sas pregarias des ducs, que també havem de dir no fo- 
ren moltas, al menos de part del duc, que no poria con- 
versar de tantas riayas cóm tenia. `x" 

Cuant hagué acabat de riure, digué a D. Quixote; = 
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Vòssa mercé señó Cavaller des Lleons, ha contestat a 
punt, y no prengue lo dit per agravi, perque ets egle- 
siastics son com sas dònas y vòssa mercé sab que ni 
uns ni altras agravian.— Te rahó (respongué D. Quixo- 
te) y això es pergue no agravia que no pot esser agra- 
viat, com los passa a sas dònas, nins y capellans, que 
aixi com no poren defensarse maldement los agraviin, 
no per això reben afront, perque no es lo mateix una 
cosa qu' altre, com millor que jo sab vòssa escelencia. 

S' afront ve de part de qui pot afrontar, afronta y no 
torna arrera; y S'agravi pot venir de cualsevol que «no 
fassa res d'això. Posaré un etsemple. Si un passa pe's 
carré, y sis hòmos armats l'envestan y l'atupan, y ell 
trèu s espasa y fa lo que pot per defensarse, pero 
ets altres que son mes, l'aturan, ell quedarà agra- 
viat pero no afrontat. Altre etsemple: Un hòmo está 
descuidat, y un altre va y de part derréra li péga unas 
cuantas garrotadas y fuig, s'atupat l encalssa y no'l 
pot aconseguí, idò aquest queda agraviat y no afron- 
tat, pero si es que péga sas garrotadas a traició, treu s' 
espasa y no recula, llevó s'atupat reb agravi per sa 
traidoria, y afront perque s'altre enllòc de fogir li fa 
cara; y aixi es que segons sas llevs des malaits desa- 
fiaments jo pug estar agraviat pero no afrontat, y si 
m' apuren, diré que ni això tampoc, perque dònas, in- 
fants, y religiosos, com no poren rebrer agravi, tam- 
poc ne poren donar, per lo tant, no'n sab greu lo qu ha 
dit aquell bòn hómo y sino hagués fuit tant depressa, jo 
li hauria fet veure com a dos y dos son cuatre, que es 
un error seu pensar y creure, que no han etsistit ni sa 
pugan trobar cavallers andants a n'el mon. jPobre 
d'ell si l arriba a sentir n' Amadis ò cualcun dels seus! 

—Es segú (digué `n Sanxo) que s' hi posava sas mans, 
perque en b'una sabrada'n feian dos bossins. jBon ge- 
nit tenian ells per aguantar persigoias de ningú! No, y 
si ho arriba a sebrer en Relaulos de Montivá se'n 
duia tal morrada, que hauria perduda sa conversera 
per tres añs; se deu pensar que tot son bromas. 

Vet ara si no era de rahó que la duquesa fes sas co- 
radas de riure, sentint sas esplicaderas de'n Sanxo a 
ne qui tenia per mes graciós y boyet que son amo y 
aquest era també es parer de molta gent a n'aquell 
temps. | > | 

A la fi D. Quixote se calmá, menjaren cs postres y 
llevaren sas estovayas. Llevo vengueren cuatre donse- 
llas en b'aquest adrés: una duia una ribella de plata, 
s'altre, un pitjer de lo mateix; sa tercera duas tavayo- 
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las blancas y finas demunt s'espatla; y se cuarta, ab 
sos brassos arromangats, tenia en sas blancas mans 
(ho devian esser es segú) una bulla de sabó de Napols. 
Sa primera s'acósta ben determinada a D. Quixote y li 
enclótxa sa ribella devall sa barra y ell calla y la deixa 
fer, creguent que per aquellas tèrras devia ser mòda 
rentar sa barba enllòc de sas mans, y la tregué endefò- 
ra tant com va poré. Sa de's pitxé aboca aygo, y sa 
que duya es sabó la hi comenssa a fregar alssant un 
pam de sabonera blanca cóm la tefa de la neu, que 
creixia creixia, y s'escampava per sas galtas, y li arri- 
bava fins a n' ets uys y los hi feia tancar a la fòrsa. 

El duc y la duquesa que no sabian res d' aquélla bro- 
ma, esperavan es remato, com l'esperava també Don 
Quixote uys tancats, ensabonat, quiet, ab mitja cana 
de coll estirat, que pareixia un' annera plena de floridu- 
ra. Y sa polissona de s atlóta cuant el me tengué a 
l'estaqueta, fe veure qu' havia acabada s'aigo y el me 
fe estar aturat fins que sa de's pitxé aná a omplirló, y 
totas mentres tant, uys baixos no gosavan mirar es se- 
fiors que no sabian si riurer de s' acudit, ò enfadarse 
per s' atreviment. 

Es cap derré, torná sa de s'aigo, acabaren de rentar 
a D. Quixote y llevó sa que tenia sas tavayolas l'aixu- 
ga ab molta pausa, feran sas cuatre una reverencia 

ns a n'es trispòl y prenian cap a sa porta; pero'l duc, 
perque D. Quixote no conegués que li havian pres es 
pel, digué a s'atlòta de sa ribélla:—Ara rentém a mi, 
pero ten conte no acabis s aigo. | 

Ella qu'era viva, totduna li posa sa ribella devall sa 
barra, y en b'un tancar y obrir d'uys l'ensabonaren, 
rentaren, aixugaren, feren reverencia y partiren, Mes 
envant es va sebre qu'el duc bavia jurat castigarla si 
no li hagués endevinat s'idea. En Sanxo mirava aquell 
lavatori y deia per ell mateix:—¡Ja ho val señor! ¿Y 

ue també se deu usar fer sa barba neta a n'ets escu- 
ers? lo que's a mi `n convendria y milló si la m'afai- 
tavan. | | 

—¿Deiau res Sanxo? (preguntá la duquesa).—Deia se- 
ñora (respongué'n Sanxo) que segons teng entés, a las 
| corts d'altres princeps, cuant han acabat de diná solen 
| treure algo per sas mans pero no llixiu per sa barba, y 

per aixó viure molt per veure, encara que també diuen: 
qui viu molts d' añs, no li faltan afanys; jo dig: qu'una 
- rentada d'aquesta naturalesa es un gust, y noun tra- 
bay.—No tengueu ansia per això Sanxo amig (replicá 
la duquesa), perque jo daré orde a mes donsellas de que 
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vos rentin, Y Si convé que vos posin a sa bugada.—En 
sa barba 'n teng pròu (respongué'n Sanxo), al manco 
per ara, mes envant ja veurem lo que Deu dispòsa.— 
Mestre de sala (digué la duquesa), mirau lo que'n San- 
xo vòl, y feisho al peu de la lletra. —El señó Sanxo se- 
rá servit en tot (contestá es mestre de sala, y el se'n 
dugué en b' ell a dinar.) 

Els ducs y D. Quixote, no's” mogueren de sa taula, 
y es posaren a conversar de moltas cósas pero totas 
atanyents a s'etsercici de sas armas, y cavalleria an- 
dant. La duquesa, pregá a D. Qu xote que los pintás ab 
cuatre retxas, s' hermosura y faccións de la señora Dol- 
sinèa del Tobós, que segons conta la fama digué, deu 
esser sa criatura mes guapa del mon, y fins y tot de 
la Mancha; a vòssa mercé no li costará res ferho, per- 
que te bona memoria. 

D. Quixote pega un gemeg, y diu:—Señora, si jo po- 
gués trèure mon cor de's pit, y posarlo dins un plat de- 
munt aquesta taula, devant la vòssa grandesa, no cal- 
ria que ma llengo digués lo que còsta pena d'imaginar, 
perque vòssa escelencia, podria veure retratada a na 
Dolsinèa tota entera y vertadera. ¿Perque he de voler jo 
pintar y descriure part per part y punt per punt, s' her- 
mosura sens par, essent aquest pés, digne d'altras es- 
patlas, tasca per altres mans mes bònas, y feina per 
llengos mes elocuents? Per això hauriam de tenir es 
pinsells d'en Parrassi, Timant, y Apéles, y sas gobias 
d'en Lisipo (1), per pintarla demunt fusta, y ferne esta- 
tuas de marmol y bronso; y sa retórica ciceroniana y 
demostina per cantar sas alabansas. 

—¿Y que vol dir retórica demostina, señó D, Quixote? 
(preguntá la duquesa), jo no havia sentida may aquesta 
paraula.—Retórica demostina (respongué D. Quixote) 
es sa qu' usava en Demosténes, aixi com ciceroniana es 
sa d'en Ciceró, que fòren es dos retòrics mes famosos 
del mon.—Això mateix (replicí `l duc), y no se còm no 
hi has caiguda (digué a la duguesa y segui):—De tots 
mòdos, passariam gust qu' el señó D. Quixote mos pin- 
tás a la señora Dolsinèa, y maldement sia ab cuatre 
retxas, sortirà tal que ferá enveja a sas mes guapas.— 
Ho faria (contestà D. Quixote), però mes estig per 
plòrs que per pinturas, y s'imatge m' es fuita de la.me- 
moria, ¡Quin soscaire, pòbre Dolsinèal Han de sebre 
las vossas grandesas, que s' altre die, anava a plegarli 
sas mans, y rebre la sua bendició y llecencia, per fer 


(1) Escultor grèc de molta fama, y ets altres, pintors. 
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aquésta tercéra sortida, y es contes me fallaren, per- 
que la vaig trobar encantada, y convertida de princesa , 
en llauradora, de guapa en lletja, d' angel en dimoni, de 
ben olent en pudenta, de ben parlada en grosséra, de 
quiéta en saltadora, y finalment de Dolsinèa del Tobós, 
en pagesa de la montaña. 

—¡Deu mos asistescal (digué'l duc alssant la veu) ¿y 
qui es se mal'anima que tant ha perjudicat el mon? 
¿Qui l'ha privat de s' her mosura que Palegrava, de sa 
eracia que l'entretenia, y de s honestidad que l'ador- 
nava?—¿Qui vol que sia? (respongué D. Quixote), sinó 
cualque mal intencionat encantador, des molts que me 
persegueixen. Mala nissaga, que no mes ha venguda a 
n'el mon, per obscurir y aniquilar sas gestas des bòns, 
y fer llum y enaltir a sas fetxorias des dolents. 

Encantadors m'han persrguit, encantadors me per- 
segueixen, y encantadors me perseguirán, fins que mos 
hajan perfondats a mi y a mes altas cavallerias, dins 
los mes pregons abismes del olvit; y lo mes cruel es, 
ferirmé allá hont saben que mes me dol; perque llevar- 
lia un cavaller andant sa dama, es privarlo d'ets uys 
ab que mira, d'es sol que li fa llum, y d'es pa que li 
dona manteniment. Altras v cgadas he dit lo mateix: un 
cavaller andant sens dama, es com un abre sense fuya, 
una casa sens fonament, y una sombra sense es còs. _. 

—No hi ha mes que dir (replicá la duquesa), pero si 
havem de dar fe a s' historia del señó D. Quixote, que 
corre fa poc temps en gust de tothom, si mal no m'érr 
diu: que vòssa mercé no ha vista may a la señora Dol- 
sinéa, que no etxisteix a n'el mon sino fingida, perque 
vòssa mercê l'ha engenrada y donada a llum dins s' 
imaginació, y es seu gust fonc sa mesura per afavorir- 
la.—Hi ha molt que dir sobre aquest punt (contestá Don 
Quixote), y Deu sab si ni ha ò no de Dolsinéa a n'el 
mon, ò si es real 0 fingida; y aquéstas no son còsas 
que s' hajan d'arribar a s enfront, Ni vaig engenrar ni 
he dada a llum a ma señora; sino que la contempl, tal 
com ha de ser una, en totas aquellas parts que li donin 
fama dins lo mon, aixo es: hermosura cumplida, serie- 
dat sens orgull, amor ab honestidad, agraiment per sa 
cortesia, cortesia per sa bòna criansu, y ademés de 
bon llinatje; perque demunt sas altas señoras, hi res- 
plandeix y te son ampriu s' hermosura, ab mes graus 
que demunt sas hermosas de part baixa. 

Es veritat (digué'l duc), pero ab llecència de D. Qui- 
xote, he de dir mon parer y es, que concedint que hi ha- 
ja Dolsinèa dins el Tobós, ò fora del Tobós, y que siga 
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tan hermosa com vòssa mercé la pinta, no fa pareya 
per son llinatje, ab sas Orianas, Alastrajareas, Madási- 
mas, ni altras consemblants, qu' umplan sas històrias, 
com vossa mercé no ignora.—A n'això contestaré (re- 
plicà D. Quixote), que na Dolsinèa es fia de sas obras, y 
que sas virtuts trempan sa sang, y que mes estimació 
mereix un humil virtuós, qu'un viciós de cama alta; y 
essent na Dolssinea hermosa y virtuosa, ja's digna de 
corona y cetro, y una dona ab tals cualidats te encara 
mes mereixera. | 

—Dig señó D. Quixote (replicá la duquesa), qu'en tot 
cuant parla, camina ab peus de plom y du com solém 
dir, es trabuquet ab sas mans; y jo estig resòlta d'avuy 
envant, a creurer y a fer que tots es de ca meua cre- 
guen, qu'en el Tobòs hi ha na Dolsinèa, qu'es hermo- 
sa, de bòna casa, y mereixedora (y está dit tot en sa 
llaor,) de que la servesca un tal cavaller com es Don 
Quixote de la Mancha. 

Pero aximateix teng un escrupol, y un poc de tirria a 
n'en Sanxo; perque diu s' história, qu'el tal Sanxo, 
cuant dugué una carta de vòssa mercé a la tal Dolsi- 
nea, la trobà que porgava una saqueta de blat, y per 
mes señas rovelló; cosa que me fa posar en corentena, 
s' altesa de son llinatje. 

D. Quixote respongué:--Sefiora, ña de sebre la vòssa 
grandesa, que totas sas cósas que me passan, ò moltas 
d' ellas, surten de 's cami per ahont corren sas d'altres 
cavallers andants, ò perque es fat ho dispònga, ò. per- 
que cualque encantador ple d' enveja hi posa sas mans 
demunt, ara be, ja's còsa sabuda, que tots ò es mes ca- 
vallers andauts d' anomenada, solen gaudir de cualque 
do, per etsemple, de que no'l pugan encantar, ò de que 
no `l pugan ferir, Del famós Roldán se conta, que no 
mes li porian entrar, en b una guya de cap negre, si la 
hi aficaven per Sa planta d'es peu esquèrra, y per això 
en Bernat del Carpi, a Roncesvalls, cuant ve que per 
matarló no li valia cap arma, l'alssa en pés, l'estreny 
dins sos brassos, y el rebenta ab una cruixida; tal com 
ho fe ab n' Hercules, aquell gegantot ferós, anomenat 
Acteó, que deian ser fill de la Tèrra. 

Ara be, podria ser que jo tengués cualque virtut d' 
aquestas, no diré sa de que no 'n pugan ferir, perque he 
conegut per esperiencia, que teng sa carn blana, ni de 
que no'n pugan encantar, perque ja m hi he vist, Y 
dins una gabia, ahont fòrsas humanas no eran capassas 
de fermi entrar per altre mèdi. Y ets encantadors, 
veent qu' he fuit de sas seuas mans, y que seria feina 
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perduda volerme aglapir altre vegada; se venjan de- 
munt lo que jo mes estim, y vòlen matarmé, fent mal 4 
na Dolsinèa, qu'es sa que'n dona vida; y per lo mia- 
teix, ningú 'n treurá de's cap, que cuant mon escuder 
li dugué sa meua embaixada, la hi posaren devant, en 
forma de pagesa y porgant blat, feina tan groséra; pe- 
roja he dit altras vegadas qu es grans aquells no eran 
de rovelló, ni de blat, sinó perlas orientals, Y provarà 
lo que dig, aquest argument: han de sebre las vòssas 
grandesas, que s'altre die passant p'el Fobós, no vaig 
poré trobar es palau de na Dolsinéa; que l'endemà, en 
Sanxo la ve en sa pròpia figura, sa mes garrida del 
mon, y a mi n semblá una pagesa tosca, lletja, y mal 
parlada, essent com es tan aguda. Y com jo ni estig 
encantat ni pug estarhi, ella es per Jo mateix s'encan- 
tada, y ofesa, y trasmudada, y baratada, y capgirada, 
y a demunt ella, es meus inimigs han presa venjanssa, 
y per ella ploraré amargamént fins que torni a ser lo 
qu' abáns era, 

He dit tot això, perque ningú fassa cas de sas parau- 
las de'n Sanxo, cuant asegura que na Doilsinéta venta- 
va y porgava blat, perque aixi còm la mudaren per mi, 
també podria ser, que la desfigurassen per ell. Na Dol- 
sinèa ve de bònas égos, y de sas bònas casas del Tobós, 
que son moltas, principals y antigas; y per mor d'ella, 
es seu pòble tendrá nom y fama a n'es sigles esdeveni- 
dors, ab mes bons titols y anomenada, que los ténen 
Troya per n' Elena, y España per la Cava. \ 
` Ara los vuy dir també a vòssas senorias, qu'en San- 
xo, es un escuder des mes graciosos, que may haja ten- 
gut cavaller andant, a vegadas diu unas ximplesas tan 
a tòc qu un se deverteix, pensant si li surten gracias ò 
beneituras; te malicias qu el fan pareixer un pòlissa, y 
acudits qu' el confirman de betsòl, dupta de tot, y tot s' 
ho beu: y cuant me pens que pega de morros en b'una 
errada, se pèrd de vista ab un parey d'acertadas. Me 
creguen; jo no `l barataria en b'un altre escuder, nyal- 
dement me fessen una ciutat de tornas, y per lo dit, no 
se si acertarém enviantlo a n'es govèrn de's que vòssa 
grandesa li ha feta mercé, pero aximateix veig, que te 
cayre per governar, y que si el llembroxan un pòc, y 
aguan una mica S' enteniment, se 'n desferà com un hò- 
mo; y sobre tot, ja sabém per esperiencia, qu' un gover- 
nador no te molta fretura de manyas ni de lletras, per- 
que ni ha cent y la mare, que tot just si saben lletjir, y 
governan a las mil maravellas: lo que fa 'l cas, es tenir 
bòna intenció y ganas d' acertar, que no faltará qui los 
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aconsei y encamini, còm los passa a n'es governadors 
cavallers, que com no son lletruts, per donar sentencia, 
tenan assesor. Jo li aconseyaria, que volgués lo que li 
pertòca, pero que no s' embrutás sas mans, y li diria 
altras cosetas que teng dins es gavait], y que cuant sia 


hòra, sortirán per enseñansa d'en Sanxo, y profit des” 


insula qu' haja de governar. 

Arribats el ducs y D. Quixote, a n' aquest punt de sa 
conversa, sentiren una gran remor de gent, que crida- 
va y que corria per dins es palau; y axuxi entra en 
Sanxo, y se presenta ab un cenré pe's còll, que li feia 
de bavaray; correguent com un coní assustat, y fogint 
d'una partida de mossos ò pinxos de cuina, y altre gen- 
teta que l'encalsavan, y un que tenia ab sas mans una 
buyoleta plena d'aigo de passar s'escurada, li anava 
més aprop, y cercava ab tota diligencia enclotxarley 
devall sa barba, mentres un altre estorneil, feia veure 
que le y volia rentar, —¿Y qu'es aquest truy? (esclamá 
la duquesa) equ' es això bòna gent? ¿que voleu ferli a 
n' aquest sant hómo? ¿qui ha vist may? ¿que no teniu en 
conte qu'es elect governadors 

Es pinxo EER feia de barbé contestá:- Aquest señó 
no vòl qu'cl rentém segons usansa, aixi com han vol- 
gut que los rentassen el duc mon amo, y aquest cava: 
Mer qu'es es seu.—Jo no he dit tal “Cosa (replicá `n 


Sanxo encés de rabi), jo vuy que'n rentin, pero que . 


treguin tavayolas mes netás, aigo mes pòc térbola, y 
que 'n toquin mans que no estigan tan brutas; no hi va 
tant de mon amo a mi, per que l'hajin de rentar a ell 
en b' aigo d'angels, (1) y a mi ab llixivada de dimonis, 
bon recoranta; sas costums des palaus de ca's princeps 
seràn bònas, cuant no donin su á, pero veig que's la- 
vatori ere: s'usa en aquésta, es pitjor que fregada d' as- ` 
sotant (2). Jo dug sa barba neta, y no teng fretura de 
semblants estopetjaments, y si càp de vòltros gòsa 
acostarse, y me banya ò tòca un pel de's cap, vuy dir 
de sa cara, parlant en premis, li etsibaré tal punyada 
qu: es puny li entrará dins sa clósca ¡com es vel-la llis- 

sa! aquestas cirimonis y ensabonaments, semblan bur- 
las y no obsequis. 


(1) Era un'aigo d'olor que s'usava molt en aquell 
temps. 

(2) Los solian rentar sas llagas d' els assots, en b' aigo y 
vinagre. A ciutat tenim es ditxo: Cada u a ca seua y Els as- 
sotants a ca'n Coll; qu' era un barbé què-rentava s'esque- 
na d'es que anavan a sa procesó de la Sang. 
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Sa duquesa 's moria de riurer en sa volada de'n San- 
xo y sentintló descapdellar; pero D. Quixote cuant el 
ve tan mal endiumenjat, absa tavayola -virada, y en 
b' aquella cort de perfandos qu'el rodetjavan, se posà 
de mal humor, y fent una reverencia a n' el duc com si 


volgués demanarli llecencia per conversar, digué a la 
xusma:—Uey sefiors cavallers, las vòssas mercés se'n 


A 


tornin pe's mateix camí 0 per un altre si volen; deixin 
en pau aquest jove qu'es mon escuder, tan net com 
cualsevòl altre, y no se'n venguin en b'aquestas buyo- 
letas que son per ell massa petitas; m'escoltin y no'l 
toquin, perque ni ell ni jo anam de bèrbas. 

En Sanxo, li prengué sa paraula de sa bòca y va dir: 
— Y que ho próvin. sebrán jo qui som. Que duguen una 
pinta ò aclaridó ò lo que vulgan, que le'n passin per sa 
barba, y si tròban res qu' ofenga, vuy que'n tonguin a 
punta de /isora. | 

La duquesa, sens aturarse de riure, pren sas mesións 
per s'escuder y diu: —En Sanxo Panxa te rahó ara y 
sempre; ell está net y no importa es renti; y si aquesta 
nóstra usansa no li acomóda, de sa capa ferá un sayo; 
y també dig, que vòltros ministres de's fregay, no l’ha- 
veu acertada, y ha estat molt d'atreviment, voler treu- 
re per tal persona y tals barbas, buyolas y gavetas de 
fusta, en lloc de ribéllas d' or pur; y pedassos de fregar, 
per tavayolas d'escambray, però sou s'escuma de sa 
pesta, y a la fòrssa heu de mirar ab mal uy, a n' ets es- 
cuders de cavallers andants, | 

Sa patulea de cuina, y es mestre de sala y tot, se cre- 
gueran que la duquesa parlava formal; llevaren es cen- 
ré de's còll de'n Sanxo, y se'n tornaren tots ermussos 
y empagaits. Aquell, cuant se ve fóra de lo que tenia 
per un gran perill, s' ajonoiá devant la duquesa y di- 
gué;- De grans señoras grans mercés; aquesta rebuda 
avuy de la vóssa grandesa, no mes la podria pagar 
volguent que 'n fessin cavaller andant, per servir tota 
la vida a tan alta señora; som un trós de pagés, me 
diuen en Sanxo Panxa, som Casat, teng infants, y fas 
d'escuder, si pug servir a vòssa grandesa en cualque 
còsa d'aquestas, mes aviat la creuré, que vòssa sefio- 
ria manará. 

—Se coneix Sanxo (replicà la duquesa), qu' haveu 
apresa criansa a s'escòla de la mateixa cortesia, se co- 
neix vuy dir, que vos haveu nodrit a n'es pits de Don 
Quixote, qu'es, n'estig segura, la nata des cumpli- 
ments y la flor de sas cerimònias ò cirimònis com vos 
deis, ben hajan es dos, señor y criat, un cóm a tramon- 
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tana de l'andant cavalleria, y s'altre, cóm estrella de 
s'escuderil faeltat. Aixecauvós Sanxo amig, que jo co- 


rrespondré a: vòstros oferiments, encomenant a n' el 
duc mon señor, que lo promés sia atés, y que tan prest 


còm puga vos fassi mercé de's govern. 


Acabaren sa conversa, y D. Quixote aná a dormir la 


siesta, mentres la duquesa deia a n'en Sanxo, que si no 
tenia molta son, poria passar es capvespre en b'ella y 
sas donsellas dins una cuadra molt fresca. Ell respon- 
gué: —Señora, jo'n s' estiu, me pas cuatre ò cinc hòras: 
dormint en haver dinat, però per complaure a vòssa 
dlustritut, m'espolsaré sa sòn, no'n dormiré ni una, y 
faré lo que desitja. | | 

El duc, doná nòvas ordes a tothom, perque tractas- 
sen a D. Quixote com si verament fos cavaller andant, 
sense sortir ni un punt, de cóm segons es llibres, eran 
tractats antigament es cavallers. 


CAPITOL XXXIII. 


Conversada gustosa, que feran la duquesa y sas 
donsellas en D'en Sanxo, y que seria llás- 
tima si no's posava aquí y sa lletjia. 


Mos conta ido s' història, qu'en Sanxo no dormi sies- 
ta per cumplir sa paraula dada, y havent dinat, cercá 
la duquesa, y aquesta que passava gust de sentirló, el fe 
seure a una cadireta a n'es seu costat, mes ell no go- 
sava per no faltar a n'es respecte.— Seis com a gover- 
nador (li digué la duquesa), y parlau cóm escuder, que 
per sas duas cosas, mereixen es taburet del Cid Ruiz 
Diaz Campeador. * e 

En Sanxo arrufá es clotell, cregué y se va asseure, 
y totas sas donsellas y dueñas de la duquesa, el rodet- 
jaren sense parlár ni motar, per escoltarló. Aquella se- 
nora, pren sa paraula y diu: —Ara qu estam totsòls, y 
que ningú mos escolta d'amagat, voldria qu'el señor 
governador, me tregués d' uns cuants duptes que teng, 
d'ensú qu' he lletjida s' història del gran D. Quixote, 
que ja corre estampada: un d'aquets duptes es, que 
suposat qu'en Sanxo may ha vista a na Dolsinèa vuy 
dir a la señora Dolsinèa del Tobós, ni li dugué sa carta 
de D. Quixote, perque la deixà dins es llibret de nòtas 
¿com tengué atreviment per fingir sa respòsta, y tot 
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aquell carro portal d'haverla trobada garbellant blat, 


essent còsas aquestas tan en perjui de sa fama de na 
Dolsinèa, y que no alaban gens sa lealtat d'un escuder 
fael? ; 

En Sanxo, sense dir res s' aixeca, y acotadênc y ab un 


dit demunt sa boca, caminant a pòc poquet, fe una vòl- 


ta per sa cuadra, alssant totas sas cortinas y tapisos. 
Llevo se torna asseure y diu: —Ara que veig que ningú 
mos escolta fòra dels presents, respondré sens pò ni 


susto, a lo que me pregunta, y me vulga preguntar; y 


dig lo primer, que jo teng a mon amo per lòco ferma- 
dor, maldement a vegadas diga còsas que tròb jo, y 
tròban es qui las escoltan, qu' el diantre no las diria mi- 
lló; però sense escrupol creg, y ningú m'ho treurá de 
's cap, qu'es un boyet, y mejug cualsevol cósa, que si 
vuy, li feré creure que la Mare de Deu ha nom Juana; 
li pintaré San Cristofol nan; li donaré figas per llanter- 
nas: cresta per ballesta; y 'l faré combregar ab ròdas 


de molí, y per això, se begué lo de sa carta, y un altre 


pas encara milló, y que no l'han posat a s' história; 
perque ha de sebre la vòssa grandesa, que le emblan- 
quinat còm un si señó, en s'encantament de ma señora 
loña Dolsinèa, qu'es tan veritat còm lo altre. — 
—Meém, ¿y qu es això d'aquest encantament? (digué 
la duquesa) contaumoshó Sanxo, (y ell le y contá fil per 
randa, y en tengueran per riurer una estona, com po- 
reu creure.)—Peró jo teng un escrupol (seguí la duque- 
sa), y sent com una veu que me diu: si D, Quixote es un 
orat, un beneyt y un boyet; y en Sanxo son escuder ho 
sab, y'l serveix, y li va derréra, y creu sas promesas; 
això vol dir, qu'ell es mes loco, y tonto, y bambol que 
son amo, y essent aixi (me diu se veu), malament t'ani- 
rú sefiora duquesa, si li donas insulas en govern, per- 
que si no'n te per ell ¿com n'ha de tenir per ets altres? 
—Señora (contesta `n Sanxo), es véritat que s'escru- 
pol ve dret en candela, y coneg que si jo tengués dos 


dits de tey, ja fa temps qu' hauria deixat en banda a 


mon amo; pero ara ja hi som, y antes antes va dir en 
Cafiòt, y no teng mes remey que seguirlo; som d'un 
mateix pòble, m'ha mantengut, 1' estim, ell correspon, 
me regala es pollins, y sobre tot, som fael y la mòrt ho 
ha de fer per separarmós; y si vòssa altaneria no vol 
que'n donin es goèrn promés, tal die farà un añ, que 

e manco me fe Deu; y per ventura si no'l me'n dug, 
tendré sa concienci mes tranquila, perque maldement 
sia un banc, enteng aquell refrá: per sa ruina li nas- 


` queran alas a sa formiga, y qui sab si anirà mes cap 
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dret al cel en Sanxo escuder, qu' en Sanxo governador, 


a un altre forn pastan y qui está be que no s moga; y a 
las foscas tots som iguals, y mala còsa es fer badays a 
las duas, y tothom menja per sa talent que te, y si es bo 

m'agrada y Si no tot m' assanta; y Deu cuida d'ets au- 


acci y mes caga un bòu que cent oronellas, y cuant 


sortim d' aquest mon, tan passan per llòc estret es prin- 
ceps cóm es jornalers; y en set pams de tèrra ne tenen 
pròu, el papa y es derrer escolanet, maldement'un sia 
mes alt que s' altre; perque en entrar dins es clòt, mos 
arrufám y arropim, ò mos fan ar rufar y arropir, mal- 
dement no vulguém; y bòna nit si't colgas, y torn a 
dir, que si la vòssa señoria, no me vol dar s’ insula per 
tonto, jo me'n regalaré per discret, perque he sentit a 
dir: que derréra la creu hi ha `Ï diable, y que no's tot 
or lo que lluu, y que a n'el rei Bambol, (1) el [teguécAn, 
per ferlei d' enmitj des bous, aradas, y jous; y que d 

enmitj de brocats, sedas y pasatemps, se'n dugueran el 


rei Rodrigo perque sérps el se menjassen (si es romans- . 


sos antigs no mentan), 

--|No mentan ell! (esclamá a las hòras dofia Rodri- 
guez que també escolta v a). Ell n'hi ha un de romansso, 
que conta qu'aficaren a n' el rei Rodrigo de viu en viu, 


dins una fòssa plena de calapots, serpents, y Hangar- ` 


daixos; y es cap de dos dies, el sentiren que deia baixet 
y ab veu llastimosa: 

Ja m'envesten, ja `n roegan, 

per sa part mes pecadora. 


Y per lo tant, aquest sefió ha parlat be, diguent que 


mes S' estima ser llaurador, que rei, si l'han de menjar 
animalons. 


La duquesa, no pogué .menos de riure sentint sas 


ximplerias de sa duefia, ni tampòc d'admirarsé, escol- 
tant sas rahons y refrans de'n Sanxo y li digué: —Ja 
sab en Sanxo amig, que lo promés sia atés, y sobre tot 
si ho promet un cavaller. El duc mon señor y marit, 
maldement no sia andant, es cavaller y cumplirá sa pa: 
raula de s'insula promesa, malgrat s'enveja y malicia 
del mon. Que tenga en Sanxo coratje, y cuant menos 
s'ho pensi, se trobarà assegut demunt es sitial de s'in- 
sula y estat, y agafarà sas riendas d'es govèrn, . que no 
'l barataria ab un altre si li fessen tornas. Lo que jo 
voldria es, que s'hi mirás un pòc en so governá es seus 
— vasalls, perque son bòna gent, leals, y ben criats. 


(1) Vulgarmen! anomenám aixi a n' el rei Vamba. 
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—Mirant a n'això (respongué ell) n'estiga tranquila, 
perque jo som de bon sangro y caritatiu, y mir per la 
probéa y cada u tenga lo seu; y qui paga que mani fei- 
nas; y que nc'n vengan ab dau carregat. Ja som ca 
vey, y a ca vey no hi ha cus, cus, y se badar ets uys 
cuant es hóra, y espolsarme sas terañinas de devant, y 


se es punts que cals, y ningú coneix es mal de s' olla 


mes que sa cuyéra: y ho dig perque es bóns trobarán 


maneta y arrimo, y es dolents, ni ma ni pèu, sino una 


cossa. També creg qu'en punt a govern tot es comens- 

sar; y perventura en quinse dies ja'n seria mestre, y 

ho faria millor que a n'es camp ahont m he criat. 
—Teniu rahó (digué la duquesa), ningú neix ensen- 


yat, y d'ets hòmos surten es bisbes y no de sas pédras. 


tornant a lo que deiam de na Dolsinèa, heude sebre 
gus teng per còsa cèrta y ben averiguada, que s'idea 


de'n Sanxo de riurersén de son amo, y ferli creure que 


sa pagesa era na Dolsinèa, y que no la coneixia perque 
estava encantada, tot això fonc obra d'encantadors, 
que duen a D. Quixote a l'uy, y ni fan per a salar, per- 
que real y vertaderament se de bòna tinta, que s'atlòta 

ue d'un bot pegá demunt sa soméra, va esser y es na 

olsinèa del Tobós, y que'n Sanxo, pensant enganar 
va sortir enganat, y no hu poseu en dupte, y creishó 
tant com alló que no havem vist, y sapiga el señó San- 
xo, que per aquets barrios tenim encantadors que mos 
estiman, y mos contan de l'A fins a la B, lo que passa 
pe '1 mon, cla y llampant, sens enredos, ni máquinas, 
ni embuys; y me crega 'n Sanxo, que Sa pagesa salta- 
dora, era y es na Dolsinta, qu'está encantada tant 
com sa mare que la posà a n' el mon; y qué un die ò al- 
tre, cuant menos contes ne fessém, mos sortirà devant 
ab sa pròpia figura, y llevó 'n Sanxo veurà que s'en- 
gana. 

— Ja pot ser lo que diu vòssa mercé (contestá 'n San- 
xo), y ara vuy creure lo que mon amo conta de sa cóva 
de'n Montissinos, ahon diu que la ve a na Dolsinèa, 
ab so mateix vestit que duia, cuant jo per mon gust me 

ensava fer d' encantador; y ara veig que tot es ben a 
a revessa, com diu la vòssa mercé, es segú, perque de 
'5 meu carabassót no poria sortir tan aviat, un embolic 
com aquell que pareixia de veras; ni téng a mon amo 
per tan fluix, qu' axuxi se begués lo que jo deia y qu' 
era tan fóra de propòsit, y ara voldria señora, que la 
vòssa bondat, no me tengués per hómo de mala inten- 
ció, perque un ase còm jo, no pòt lletjir es pensaments 
d‘ es malaits encantadors, pi està obligat a sebre sas 
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intencions, y si vaig fer s' embolic, fonc perque mon 
amo no 'n renyás, y no per ofendrerlo; y si ara mos ha 
sortit a la revéssa, Deu qui está en el cel coneix sa ye- 
ritat y será es jutje.—Es ve (contestá la duquesa), mes 
jo voldria sebre qu' es això de sa còva d'en Montési- 
mos, meem contauho si vos plau, | 

En Sanxo 1' enterá punt per punt, de lo que sabém y 
la duquesa respongué:--De tot lo dit, porém treure en 
net; que suposat el gran D. Quixote, ve segons diu, a 
sa mateixa pagesa qu' en Sanxo trobà sortint del To- 
bós, sens dupte es na Dolsinèa y qu' ets encantadors 
que no tenen aturay, han feta cualque culetjada.— 
Aquesta es sa meua (replica 'n Sanxo), y si ma señora 
està encantada, pitjor per ella, perque jo no pug fer 
cara a n' ets inimigs de mon amo, que deuan esser 
molts, gròssos y dolents, | | 

Es veritat que s' atlóta que vaig veure, me. semblá 
una pagesa, y per tal la vais! pendre, pero si era na 
Dolsinèa, jo no'n som res de sa mòrt de'n Bérga; ni 
m'ho han d' acumular a mí, ò sino mos veurem sas ca- 
retas. Bon recoranta; meém si a cada dos per tres, se 
n'han de venir en so cantussòl: de Sanxo amunt y San- | 
xo avall, sin Sanxo ha dit ò ha deixat de di, ha fet ò 
ha desfet, si nabs ò si còls; lo mateix que si jo fos un 
cualsevòl y no's mateix Sanxo que corre pe's mon es- 
tampat demunt es llibres, com me va di en Sansó Ca- 
rrasco batxillé per Salamanca, y aquets señors no po- 
ren mentir sino cuant volen y los ve a s' en endret; per 
lo tant no vuy que 'n carreguin, y suposat que teng bò- 
na fama y dia mon amo que mes val un dit a n'es 
front, que cent corteradas a 1' Hòrta, vénga es govèrn 
y veurán marevellas, perque havent estat bon escudé, 
sebré esser bon governadó. 

— Tot cuant ha dit en Sanxo (replicá la duquesa) son 
catonianas sentencias ò tretas per lo manco de's ma- 
teix moll d' ets òssos de 'n Miquel Veri (florentibus oc- 
cidit annis) (1) sobre tot com sol dir ell: devall una ca- 
pa hi ha un hòmio, y qu'una capa dolenta pot cubrir un 

on bevedor.—Señora (replicá ‘n Sanxo), en bòna veri- 
tat li pug dir qué en ma vida he begut per mal; sino 
cuant he tenguda sed. No vuy fer sa maula ni s' hipo- 
crit, beg en ganas y sense ganas, y sobre tot cuant 
me 'n donen, perque si un amig vos convida ¿quin re- 
mey queda? qu' he de fer s' estugós ò es desmenjat ab 


(1) Poela qu: escrigué en llatí y n'hi ha que suposen 
nasqué a Maho. Mori a n' es desèt añs. 
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talent: Però han de sebre que no li amòll dins sas cals- 
sas, Y sobre tot, ets escuders de cavallers andants, ca- 
si sempre beuan aigo, perque com no surten de bòscs, 
garrigas, montafias, pletas, y putxos, no troban una 
misericordia de vi per un uy de sa cara. i 

— Ja vos creg (digué la duquesa), y ara que se ‘n vaja 
‘n Sanxo a reposar, y levò parlarém mes a la llarga y 
darém sas ordes necesarias perque haviat se puga en- 
clotxar segons diu ell, aquest govèrn, 

(En Sanxo li plegá sas mans de nòu y seguí).—Tam- 
bé voldria me fes la mercê de que tenguessin conta de 
‘n roig, perque es sa llum d'es meus uys.—iY qui es 
aquest roig? (preguntà la duquesa). Foy, es meu ase, 
que per no dirlei li solec dir roig ò ruc, y ha de sebre 
la vòssa grandesa que cuant entrarem dins es castell, 
vaig demanar a n' aquesta señora dueña, si li volia te- 
nir es ment y s' es ulsurada tant, que par si li hagués 
dit veya ò fea; y jo tròb que mes conte las te a sas due- 
ñas, cuidar rucs que fer de Pérc Mateu dins sas cua- 
dras, ¡Recoranta, y que las y duia al uy un señó de's 
meu pòblel | I 

—Cualque noningú devia esser (esctamá doña Rodri- 
guez), perque si fos estat hidalgo y de bóna casa, las 
hauria posadas ben amunt.—Be (digué la duquesa), no 
mos enfadém: doña Rodriguez que calli y el señó Pan- 
xa, que perdi sa temó; jo m' encarreg de s' ase, y basta 
que sia prenda de 'n Sanxo, per tractarlo be, y posarló 
'm demunt sa nineta d'es meus uys.—Señora ja'n te 
pròu ab s' estable, perque ni ell ni jo som dignes d' es- 
tar a n'es llòc que diu ni un punt, y ho consentiria tant 
com ferme tròssos, perque maldement mon amo diga 
qu'en b‘ això de crianssa es milló perderse per carta 
de mes que de manco, en sas cortesias asals, hem d' 
anar compás ab ma y ab pes y mesura. — 

—Duilovosné ab vos a nes govèrn Sanxo (replicá la 
duquesa), y el poreu tractar tan be com vos don la ga- 
na y jubilarlo y tot si voleu.—No se cregui que vaja 
fora de camí la vòssa mercé (digué 'n Sanxo) ell jo he 
vist anar mes de dos ases a goérms, y si menava es 
meu no seria cap cósa may vista. 

La duquesa torná a riurer ab sas paraulas de 'n San- 
xo, y diguentli que anás a dormir la siesta, élla contá 
a n' el duc sa conversada; y llevó es dos tramaren fer 
una broma de primera a D. Quixote, que s' avengués 
ab sas cavallerescas, y per l' estil d' aquestas, ni feran 
d'altras tan propias y ben duitas, que son sas aventu- 
ras millors d' aquesta gran història. 

a 
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CAPITOL XXXIV. . 


Comenssa s'aventura pertanyent a n'es remey 
per desencantar a na Dolsinèa, y es una de 
sas mes famosas d'aquesta història. 


E duc y la duquesa, se devertian de lo mes ab sas 
xerradas que feian en D. Quixote y en b'en Sanxo, 
y Sobre tot no se'n porian avenir, cuant veian a n' 
aquest, que prenia per lo serio s' encantament de na 
Dolssinèa del Tobós, essent ell s' encantador y mèstre 
d' aquell embuy. 
Seguint es propòsit de ferlos unas cuantas bromas 
que semblassen veras, aprofitaren lo que contat havia 
el cavaller, de sa còva d'en Montesinos, y tramaren 
una aventura famosa, donant a n'es criats sas ordes 
convenients, per cuant ne seria hòra. Es cap de sis 
dies, los se 'n dugueran a una cassada de péssas gròs- 
sas, ab tants de cassadors y monters que porian acom- 


panyar a un rei. Los donaren un vestit de cassa, es de. 


'nSanxo de paño verd molt fi; y D. Quixote no*l se vol- 
gué posar, perque deia que li farià nòsa cuant tornás 
empendre s'etsercici de sas armas; pero en Sanxo'l 
prengué, fent contes de vendrerlo cuant tendria llegu- 
da. S' enllesteix, refua un cavall que li oferian, se posa 
demunt s' ase, y s'afica entre ‘s cassadors. ~ 

La duquesa se presenta ab un vestit molt maco, y 
D. Quixote per ferli rendibú, agafa sa brilla deʻs pala- 
fre (1) maldement el duc no hi volgués consentir, y ti- 
raren cap a un bòsc que's veia entre mitj de duas mon- 
tafias altissimas, y allá la gent se reparti, y comenssa- 
ren sa cassada, moguent tant d' alborót, qu' uns a al- 


tres no's sentian, perque hómos que cridavan, cans: 


que lladravan, y trompas que sonavan, feian un renòu 
de cent mil dimonis. . 

La duquesa baixa de's cavall, y ab un venable (2) en 
sas mans, se pòsa a l' aguait a un llòc per ahont solian 
passarhi pòrcs singlars, y D. Quixote y el duc (que 
també havia desmontat) se cól-locan un a la dreta y s' 


(1) D'es cavall. | 
(2) Especi de llanssa curta usada pe 's cassadors de pés- 
SAS gròssas, 
14 
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altre a l'esquèrra, mentres molts de criats feian cordo- 
nada, y en Sanxo, que per res del mon volia desampa-. 
rar es ruc, no li succeis un fracás, se posava derrera 
tothom. 

Y encara no estavan a punt, cuant veran que s'acos- 
tava brufant y fent sabonera per sa boca, y cruixint es 
claus retorssuts, un pòrc singlá gros fora mida, encals- 
sat per cans y perseguit pe's cassadors. D. Quixote 
totduna se passa s'escut, trèu s'espasa, y parteix es 
primé per rebrerló; el duc fa lo mateix ab un venable, 
y atura a la duquesa que los passava devant; y en San- 
XO, cuant se tem de s'animalòt, no vòl sebre Tes mes, 
bota de s' ase y cametas me valgan, a cercar un abre 
per enfilarse. Topa una ausina, pren sóca y per amunt 
s' ha dit, arriba a sas brancas, y per amunt a n'es ci- 
mal; pero fonc tan desgraciat, que se 'n esquinsa una, y 
cuant ell se'n venia per avall, un braucó l'enganxa 
pe's derreras, y queda cab baix cul alt. Y cuant se veu 
en tal postura, y sent es sayo vert que s'esquinsa, y 
pensa en so pòrc que corre, li entra tal temor, que se 
posa a cridar demanant ausili, tan a la desesperada, 
que tots es que'l sentian y no'l veian, se pensaren si 
cualque animal ferós ne feia vega. 

Mentres tant, remataren es pòrc, y D. Quixote qu' 
havia conegut en Sanxo per sa veu, se gira per sebre d' 
ahont sortia, y el me ve penjat cap avall, y a s' ase baix 
d'ell devòra s'ausina, perque s animal volia corre 
sempre sa mateixa sòrt que l'amo, y ja diu en Cid 
Amet, que casi may ne veian un, sens veure s'altre, 
tan gròssa y ferma era s' amistat que 's dos tenian. Don 
Quixote s' hi acòsta y el despenja, y cuant ell toca 'n 
terra, mira lo primé de tot es calssons, y veentlos es- 
quinsats, se dona a pèrros, perque se pensava tenir en 
so sayo unas Indias, 

Entrevessaren es pórcót demunt una bistia (1), el ta- 
paren en brots de romani y de murta, y el se'n dugue- 
ran com a despuya victoriosa, a sas tendas de campa- 
ña que hi havia en mitj de's bòsc; a dins una hi troba- 
ren taula parada, y un concert tan ben aguiat y tan 
abundant, que n'era próva de sa grandesa y rumbo 
des que convidavan. 

En Sanxo, mostrà ets esquinsos de's vestit a la du- 
quesa, y li digué mentres tant:—Si aquesta cassada fos 
estat de llébras ò d' aucellets, es meu sayo no hauria 


(1) Poria dir adsembla, que ¡correspon a n'es castellà 
acémila, pero mos pareix que ja no s' usa. 
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arribat a n' es punt que 's tròba; jo no se quin gust pas- 
san, d' aguaitar un animal qu'en b'una quixalada si 
VOS arriba, vos envia a l'altre mon: jo'm recòrda qu' he 
sentit cantar un romansso que diu: 


Mal te menjassin ets onxsos, 
com menjaren en Favila. 


—Aquest (digué D. Quixote), fonc un rei gòtic que 
mentres cassava pessas gròssas, un Osso li fe sa pell.— y 
Es lo que dig (replicá 'n Sanxo); jo tròb qu'es reis, per 
un gust no s'haurian d' esposar en aquets perills, y vet 
quin gust, matar un animal que no ha comés cap delit. 
— Anau errat Sanxo (digué `l duc), perque cassar per la 
montaña, es un etsercici molt propi de reis, y que los . 
convé molt mes que cualsevòl altre. Sa cassa es una 
imatje de la guerra, y s'hi veuan enginys, estratage- 
mas, astucias, y engans, per vence s'inimig ala segu- 
ra: se passa fret molt viu, y calor que no es aguantado- 
ra, sa dòrm pòc, y se corre molt; se cobran fórssas, es 
còs torna falaguer y sobre tot, es un entreteniment que 
se pot fer sens perjui de ningú, y donant gust a molts; y 
ademés te una còsa bóna, que no es per tothòm, còm sa 
cassa petita, menos sa de revòl, que no mes la fan es 
reis y grans sefiors. Per lo mateix, mudau de paí Aj 
Sanxo, y en tenir es govèrn, donauvos a cassar y ve] 554. 
reu com ne sortiu guañant. Ti | 

— Això si que no (respongué'n Sanxo), un bòn SES | 
nador, te sas feinas a ca seua, com una dóna casada; 
ja hi estaria polit qu'es negociants l' anassen a cercar, ` > 
canssats, y ell fos pe'l mon, vuy dir per la montaña de- 1 
vertintse, ¡vaya un goèrn mes dretl Me crega sefió, -7 
sas carréras, passetjadas, y deverssións, son pe's gan- 
duls y no per governadors, a lo manco jo no mes fas dd. 
contes de jugar al burro per a Nadal, y a bolos diumen- 
ves y festas, perque aquestas cassas y casseras y cas- 
sòts no fan per mi y ne teng escrupol. ] 

—Deu ho fassa Sanxo (digué `l duc), perque de'l dit 
al fet hi va un gran tret.—Que hi vaja lo que vulga (re- 
plica 'n Sanxo), a un bon pagador no li dolen penyoras; 

y val mes Deu ajudar que matinetjar, y no hi ha milló 
truc que Deu t ajut, y un sac buit no' 'S serva dret; vuy 
dir que si Deu m' ajuda y jo fas lo que'n pertòca ab bö- 
na intenció, governaré cóm un hòmo: no, y que 'n posin 
es dit dins sa L bòca, veurán si mossega. —Malait sias de e 
Deu y de tots es sants, Sanxo del dimóni (esclamá Don 
Quixote) ¿y quin die será aquell, com t'he dit moltas 
vegadas, que parlarás un pòc a se'n endret, sens mes- 
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clarhi cualque refrá? Las vóssas grandesas (digué a n' 
els ducs), no fassin cas d'aquest beròy, perque los mol- 
rá l'ànima, no dig entre dos refráns, sino entre un pa- 
rey de mils, tan acertats que hi ha pasta per tornar lò- 
CO, Si un los escolta. 

—En Sanxo sab mes refrans qu' es Comendador Greg 
(1) (digué la duquesa), y son igualment dignes d' estima- 
ció per lo breus y sustanciosos; jo pas mes gust de sen- 
tirlos, que si me'n diuen d' altres, maldement vengan 
mes a tòc, | 

Conversant, conversant, sortiren de sa tenda y ana- 
ren per dins es bòsc, per mirar es puestos y paranys, x 
entretenguts d' aquesta manéra, los passá es die. Se'n 
vengué sa nit, que no fonc tan clara y estirada com era 
d'esperar en aquell temps, perque es trobavan en s'es- 
tiu. Fonc entrefosca, y això vengué milló per s'idèa 
dels ducs. 

Axuxi, se ve una resplandor tan gròssa, que par si 
es bòsc s'hagués encés pe's cuatre vents, llevó senti- 
ran per tots costats, alluny y apròp, cornetas y trompas 
y renòu d'instruments y ormetjos de guèrra, com si co- 
rreguessen escuadróns de cavalleria; y sa claró era tan 
viva y es renóu tan farest, que n'hi havia per tornar 
sords y cégos, Llevó sa mogué una algaravia de crits, 
parescuts a n'es que fan es móros cuant entran en ba- 
talla, y tocaren trompetas y clarins (2); resplandiren 
tambors, y sonaren pifaros; tots a una, depresa y sens 
aturarse, y tan fort que calia tenir sas oreyas de fust 
per no perde es sentits: 

El duc s'admirá, la duquesa s' espaumá, D. Quixote 
se sorprengué, en Sanxo, tremola, y era tan gròs es 
festé, qu'es mateixos inventors de sa broma, quedaren 
assustats, clogueran sa boca, y no gosavan dir res. 

Passa per devant ells un postilló (3) vestit de dimòni, 


qu'en llòc de tocar una corneta segons costum, tocava 


un còrn disfòrjo, que treia un só ronc y espantós. El 
duc cuant el veu li diu:—Ola correu ¿qui sou? ¿ahont ti- 
rau: ¿quí son aquets guerrérs que corren per dins es 
bòsc. (Y es dimòni contestà ab veu horrenda y desen- 
freida.)— Jo som el diable, que cerc a D. Quixote de la 


(1) Nomia Fernán Nuñez de Guzman: nasqué a Vallado- 
K fonc mèstre de Fr. Lluis de Leon. Hòmo molt entés 
lengo grega y aulor d'una gran col-lecció de relrans. 

(2) castellà clarines. A Tirant lo Blanch, s‘ usa clardns. 
(3) castell. postillón usat per Lacavalleria y Torra ca- 
talans. 
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Mancha, sa gent que corre per aqui, son tròpas d'en- 
cantadors, sis ni mes ni manco, que traginen encanta- 
da demunt un carro triunfal, a la sens par Dolsinèa del 
Tobós, en compañia del bon mòsso, el frances Montes- 
sinos, y venen a donar ordes a D. Quixote, de quina 
manera l'han de desencantar.—Mena (digué'l due), si 
tu fosses el diable com dius, y com ta figura demostra, 
haurias conegut totduna a D. Onixote de la Mancha 
aqui present.—En Deu y en conciencia (respongué es 
dimoni), jo no he mirat tan prim, perque he de tocá 
tans de pitos, que m'havia fuit de sa memoria es prin- 
cipal.—Se coneix (digue 'n Sanxo), qu'es dimóni aquest 
es homo de be y un bon cristià, perque sz#ós no hauria 
jurat per Deu y sa conciencia; y ara veig que'n el ma- 
teix infern s' hi troba bòna gent. 

El dimòni, sens botar de's cavall, clavant la vista en 
D. Quixote parlà d'aquesta manéra:--Sapigas ¡oh ca- 
valler des Lleóns (que mal t' ungleitjin), qu'a tu m'en- 
via el desgraciat, però valent cavaller Montessinos, en 
b'orde de dirte que t aturis en sec aqui mateix ahont 
te tròbas, perque te vòl dir de quina manera serà de- 
sencantada sa qu' anomenau Dolssinèa del Tobós, que 
mena ab sa companyia: he acabadas sas feinas, y ja es- 
tig de sobra: es dimònis com jo, ab tu quedin, y en b' 
aquets sefiors, ets angels de la guarda: (acabat, tocà es 
cornòt y girá'n coa sens esperar resposta). 

Tothóm s' admirá de nòu, y sobre tot en Sanxo, y 
D, Quixote; aquell, perque tocava ab sas mans, que 
vulgas no vulgas volian que na Dolsinta estás encan- 
tada; y aquest perque no veia cla del tot, si era veritat 
ò mentida, lo de sa còva de 'n Montesinos: y mentres es- 
tava cap ficat, ab tals pensaments, el duc li preguntà: 
— ¿Y la vòssa mercê, que fa contes d'espenar señor 
D. Quixote?—No `n faltava altre (respongué ell totdu- 
na,) aqui esperaré sense pò, maldement m'envesti l'in- 
fern plegat.—Lo que som jo, (digué'n Sanxo), si veitj 
altre dimóni com aquest, y que corni per l'estil, heu do- 
naré a sas camas, y no m'atur fins a ca meua. 

Se fe nit del tot, y comensaren a mourerse pe's bòsc 
llumanarets semblants a sas estrellas que corren; tam- 
bé sentiren uns giscos de róda plena, d'aquells qu'as- 
susten es llops, y pitjor encara que tot això, foren cua- 
tre estruendos qu'es mogueren, un a cada vent de's 
bòsc, que semblavan cuatre envestidas d'inimigs, per 
un costat, trons de canó, per s'altre, tirs d'escopeta, 
apròp, veus de combatents, alluny, crits a l'estil mòro. 

Per acabà, es còrns y cornetas, botsinas y trompas, 
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tambors y clarins, canons, arquebusos, y es giscos sem- 
pre seguits des carros; tot junt, feia una algaravia tan 
horrenda y espantosa, que D. Quixote hagué de treurer 
tot es valor per no desmayar, pero'n Sanxo no pogué 
mes, y torsé es coll cayguent demunt la duquesa, qu' el 
rebé en sos brassos, y maná depresa que li brufassen 
sa cara en b'aigo. Ho feran y recobrá, a punt que ja 
arribava un carratòt d'aquells de ròda plena que gis- 
cavan tant. , 

Tiravan cuatre bòus fetjuts, tot cuberts de paraments 
negres en b'una atxa de cuatre blens fermada y ence- 
sa a cada banya, y ab aquesta claró, y ab sa: que feian 
una mala fi de llums qu’ omplian es carro, se poria veu- 
re molt be qui anava dedins. Era un vey molt venera- 
ble, asegut a dalt de tot, cubert ab una llarga tunica de 
bombosí negre, y mostrant una barbóta mes blanca que 
la neu, que li passava de sa cintura, Guiavan dos dimo- 
nis molt feis, vestits també de negre, tan feis, que cuant 
en Sanxo los ve un pic, tancá ets uys per no veurerlos 
segona vegada. 

Arribat es carro devant la gent, s'atura, es venera- 
ble vey s'aixeca, y diu pegant un crit desaforat:—Jo 
som el sabi Lingardèu (y es carro fa via), Derrera 
aquest, ne ve un altre per l'estil, en b'un vey també en- 
castellat que digué ab veu gruixada:—Jo som el sabi 
Alquif, s amig coral de na Urganda la no Coneguda, 
(y es carro fa se seua via). En segueix un altre en b'un 
subjecte dedins, que no era vey com es pasats, sino un 
tròs d'hòmo ben sapat y de mala fatxa, que també's 
posa dret y diu ab veu ronca y endimoniada:—Jo som 
n'Arcalaus s'encantador, enemig mortal de n'Amadis 
de Gaula y de tots els seus (y passa de llis). 

Es tres carros s'aturaren un bossi enfora, no gayre 
alluny, y acabaren es giscaments enuitjosos de sas rò- 
das, y en canvi soná una musica dolsa y concertada, mo- 
tiu d'alegria pe'n Sanxo que la prengué per bòna se- 
nyal, y girantsé a la duquesa de quin costat no's gosava 
enretirar ni un pam li diu: —Señora, ahont h! ha musica, 
no hi pot haver cósa mala. —Tampòc ahont hi haja llum 
y resplandor (respongué la duquesa) —No hu sabém 
replica 'n Sanxo): perque s fòc també fa llum y sas fla- 
madas resplandor, com aquestas que mos enrevoltan, 
y que mos porian encendre, pero sa musica sempre vol 
dir fésta y alegria.—Ja mos ho dirán (respongué Don 
Quixote qu'escoltava sa convèrsa, y no parlà mala- 
ment, segons veurém a s'altre capitol). 
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CAPITOL XXXV. 


Segueix lo que pertany a sa noticia que rebé 
D. Quixote, de's desencantament de na 
Dolsinèa, y s'hi afegeixan altres 
passos qu'admivan. 


A n'es compás d'aquella musica tan agradosa, s' 
acostava un carro triunfal, duas ò tres vegadas mes 
oròs qu'es passats, l'estiravan sis mulas pardas, cada 
una en b'un assotant demunt, en b'una atxa ab sa ma, 
Y aquets y ellas anavan cubèrts de blancas vestiduras, 

epartits pe's costats de's carro y per mes amunt n'hi 
seian una dotsena mes, ab ròba de's mateix coló, y uns 
y altres, duian en sas mans atxas encesas de cuatre 
blens. Era còsa qu'admirava y feia pó a un mateix 
temps. 

A lo mes alt, hi hu via un tróno y asseguda a sa cai- 
ra, S'hi trobava una jova, cuberta de vels teixits de 
plata y brufats de platayons d'or, adrés que si no era 
ric, a lo menos era molt maco. De's front, li penjava 
un vel de seda fi, y tan clú, que per això y per sa mol- 
ta claror de sas atxas, deixava veure una cara d'atlóta 
molt guapa, y tan jova, que sino baixava des desèt añs 
tampòc passava des vint. A n'es seu costat hi seia una 
bubòta embolicada en b'una tunica de molta fona, y un 
vel negre demunt es cap. 

Cuant es carro se trobava devant els ducs y D. Qui- 
xote, callarer sas xeramias, y llevò sas arpas y lauds 
que dins ell sonavan, sa bubòta s' aixeca, s'enretira sa 
tunica folgada, se lleva es vel de devant es front, y 
descubreix sa figura mateixa de la mòrt descarnada y 
lleitja; a sa vista, D. Quixote en rebé pesar, en Sanxo 
susto, y el ducs un pòc de temor. Dreta aquella mòrt 
viva, en veu malaltissa y llengo no molt sana, digué d' 
aquesta manéra: 


Som en Merlin es sabut, 
Y a n'el parer de la gent 
Que sense tò sempre ment, 
P' el dimòni concebut. 

De cavallers fòrt escut, 
Del mon es primer bruixòt, 
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Però mes manso qu un xòt, 
Estim a propis y estranys, 
Y no som còm es companys, 
Que fan mal a qui mes pòt.. 


Dins infèrn cualcu m' ha dit, 
Que l'hermosa Dolsinèa, 
Havia tornada fea, 

Y de son estat eixit. 

Per tals nòvas entristit, 
Volguent posarhi remey 
He pres des llibres consey; 
Y vestit de calavéra 

He vengut sens mes espéra, 
A ferli un bon servey. 


¡Oh tu valent cavaller 
Don Quixote anomenatl 
Es remey ja l'he trobat, 
Escoltel que te convé, 

En Sanxo ton escudé, 

Ha de ser sa medicina 

Si's dona una disciplina, 
De tres mil trecénts assòts, 
Afavorits y ben fòrts 

Y es dolor no l'acoquina. 


` Per ferhó, se posarà 
En sas ancas destapadas, 
Y armat d' unas corretjadas 
Sa feina comenssará. 
Que m'escolt, los $e dará 
n a un, afavorits, dx 
Qu'es sentin ets esclafits, 
Que li coguin y l'ensatin, 
Que'l turmentin y no'l matin, 
Y ets encants haurán finits.. 


—¿Qu' ha dit? (esclamá `n Sanxo), ¡¿Tres mil assòts?! 
. tres gotas, anava a dir un desberat. ¿Y 
ahon no se'n va a rodà ell y qui l' alaba? ¿y que te que 
veure es c.. 
tí no tròba altre remey per desencantar a la señora - 
Dolsinèa, ja la se'n podrán dur a sa fòssa tan encanta- 

da còm vulgan iRecorantal 


. en sas témporas? Lo qu'es si"l señó Mar- 


—Es que jo (cridà D. Quixote), don vilà, grosseran- 


go, sortit del poy, t' agataré, et fermaré a un abre, y en 
E pel com vengueras a n' el mon, te 'n he de donar d'as- 
b 
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sòts no tres mil y trecents, sinó sis mil y sicents, tan 
ben donats que no los te llevarás gratant; y callém sino 
vols que't deix a n'es siti.—Aixó si que no (digué'n 
Merlin), ets assòts de'n Sanxo han de ser a las bònas, 
y no forssats y los ha de rebre cuant li dará la gana, 
pero si vol sortirné ab mitja racció, ho pot fer si li do- 
nan s' altra mitja mans estèrnas, maldement sian un 
poc feixugas.—Ni estèrnas-ni pròpis (digué 'n Sanxo), 
ni feixugas ni jaujéras, y hem acabat, a mi ningu'n pò- 
sa sas mans demunt. ¡Ja estam ben devertits! ¿Perven- 
tura he posada a n' el mon a la señora Dolsinèa del To- 
bós, per fermé pagá en sas ancas lo qu'ella pecá ab sa 
vista? Fos mon amo, no hi ha res que dir, perque es 
còsa seua, y l'anomena sovint, ma vida, mon anima, 
sustento, arrimo y consòl, ell hauria de consenti que 
l'assotassen, y fer tot cuant pogués perque sortís de 
s'encantament, pero ¿assotarmé jo? abernuncio, 

No havia acabat en Sanxo de parlar, cuant l'argen- 
tada ninfa que seia devòra s' esperit de'n Merlin, se pò- 
sa dreta, s'enretira es vel de devant sa cara, que sem- 
blá a tothom mes que guapa, y ben resólta y ab veu no 
massa fina endressa aquets sermó a n'en Sanxo:—¡Oh 
escuder pòca còsa, anima de cadefet, còr de marbre, 
entrafias de pedra vival Si te manassen, lladre de pa, 
cara d'allò que 'n fan taps, que't tirasses d'una torre 
cap avall, si 't diguessen, enemig del género humá, que 
't menjasses una dotsena de calapots vius, duas de llan- 
gardaixos morts, y tres de serpents malaltas; si't do- 
nassen entenent, qu'escabetxasses sa dòna y ets in- 
fants, clavantlos un sàbre mòro ben ermolat, no fòra 
maravella que no anasses de res y fesses es roncéro; 
però mirar tan prim, per tres mil y trecents assóts, que 
los se'n du cada mes, cualsevól nin de s'escóla per 
petit que sia; aixó admira, confon y espanta sas entra- 
ñas piadosas des que mos escoltan, y fins y tot sas d' 
aquells qu' un die ne tengan noticia. 

Mira ¡oh animalot y miserable criatura! contempla 
en b'aquets uys de mussòl assustat, sas ninetas des 
meus hermosos, que se poren comparar a resplandents 
estels, y los veurás com ploran gota a gota, fil a fil, y 
raig a raig, fent regalims, xeregais, solcs y capregs 
per demunt es camps de sas meuas galtas polidas. Que 
't mogui, tros de maula y monstre mal intencionat, sa 
meua jovintut florida, que se tròba encara a n'es dèu 
y... perque n'he fets denòu y no arriba n'es vint afis; 
y ella se penseij y mostia devall sa clòsca d'una rusti- 
ca llauradora; y si arà no hu sembl, es perque'n fa 


Biblioteca Nacional de España 


210 DON QUIXOTE 


mercé el sefió Merlin aqui present, confiant que sa 
meua hermosura t' ablanesca, perque es cósa sabuda 
que cuant una jova guapa plòra, torna cotó sas pédras 
y des tigres ne fa auveyas. 

Arribét, arribét devés aquéstas popas, animalòt sau- 
vatje, y no tengas vèssa, ja que no't faltan forssas, 
que sols empras en menjar y mes menjar, dona lliber- 
tat a sa finó de 's meu còs, a sa mansuetut de's meu ge- 
nit, y a s hermosura de sa meua Cara; y si no vas de- 
rrera ferho per mi, feu per aquest pòbre cavaller, per 
ton amo dig, que té s' ànima entrevessada a sa garga- 
mella, y espéra ta repòsta aspra ò dolssa, per sortir 0 
tornar enrera. 

Don Quixote se tocà sa nòu, y girantse a n'el duc li 
digué:—Na Dolsinèa te rahó, perque aqui teng s'ani- 
ma entrevessada com si fos un òu de galina.—¿Y vos 

ue deis Sanxo? (preguntá la duquesa). —¿Que dig? que 

"ets assòts, lo dit abans, abernuncio.— Hómo (corret- 
ji'l duc) digau abrenuncio y parlareu còm tòca.—Bòns 
estam per mirar prim (replicá'n Sanxo), que me deix la 
vòssa grandesa, perque aquets assòts que m'he de do- 
nar, ò me n' he de dur, me torban tant, que ni Sé lo que 
'n dig ni lo que'n fas. —cPero jo voldria sebre, ahont ha 
aprés de mòdos la señora Dolsinèa del Tobós, y qui li 
ha ensenyada sa manera de pregar? Demana que m' 
ensati sa péll, y me diu anima de cadafet, animalòt sau- 
vatje y una lletania de mals nòms que ni'l dimòni los 
aguanta. 

¿Y que se pensa que teng es cuiro d'aram: ¿Que se 
Creu ne de treure res en qu' estiga encantada ò desen- 
cantada? ¿M' ha duit per ventura cap pané de róba blan- 
ca per taparme la vista? :M' ha donat camias, tocados ò 
un parey de xoquins maldement no n'empri2 No, sino 
un vitupèri derrera un altre, y ella ha de sebre: qu' una 
clau d'or òbri cualsevòl pany, y qui paga que mani fei- 
nas, y qu'han d'untar sas corriolas perque vajan llisas, 
y Deu y cordó digué 'n Mascaró, y mes val un tort ab 
sa ma que mil y cincents volant. 

- ¿Y de mon amo que 'n dirém? Enllòc de passarme sa 
ma per s'esquena y allisarme es pel per ferme ablanir, 
diu: que si m' agafa, me lligará a una sòca, en pel y me 
donará sa racció doblada. Jo trób que tots aquets se- 
fiors que se 'n venan ab llástimas, haurian de conside- 
rar que no sols demanan que s' assoti un escuder, sino 
un governador, que seria ploure demunt banyat. Bon 
recoranta, qu'aprenguin a demanar sas cosas com cal 
y que tengan mòdos, perque es temps no son tots uns, 
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ni ets hòmos se tròban sempre de bon humor, Esclat de 

pena per s 'esquinsadura de's sayo vert, y se'n venan 
en cansóns de que m'assoti de bòna voluntat, y la teng 
tan lluny d'això com de ferme frare. 

- [dò Sanxo amig (digué l duc), si no tornau mes 
blan qu' una figa flor, no penseu en governs. ]a estaria 
polit qu'enviás a n'es meus insulans, un governador 
cruel, de cor mes dur qu'una pédra, y que no 'l vinclan 
sas lágrimas de donsellas afligidas, ni pregarias d'an- 
ties encantadors, sabis, discrets, y que volen esser 
obeits; y triau, ò assóts ò no hi ha govern. 

—Señó (respongué 'n Sanxc) ¿y perque no m'hi dei- 
xan pensar dos dies y triaré lo que'n convenga?—No, 
no pot esser (digué `n Merlin), aqui mateix y ara tot dÀ 
una, es tracto ha de quedar clòs. O na Dolsinèa torna- 
rá convertida en llauradora tal com era, a sa còva de 
'n Montesinos, ò d'aqui mateix tal com se tròba, será 
duita a n'es camps elisèus ahont esperará qu'en Sanxo 
sa don sa derréra corretjada.. , 

—Ala Sanxo, siau bon atlot (digué la duquesa), ani- 
mo y corresponeu per agraiment a n'es pa que vos ha 
donat D, Quixote, a ne qui tots devém servir y com- 
plaure per sa seua bondat y altas cavallerias. Donau 
es si, fiet, y el dimòni que's fassa tróns, perque sa pò 
en volerla veure no's res com ja sabeu, 

En Sanxo, en llòc de respondre, volia dar es jòc per 
escampat, y sorti a n'en Merlin en b'aquestas rahons 
foradadas: —Me diga la vòssa mercé señó Martí, ¿com 
es qu' aquell dimóni que feia de corrèu, doná un recado 
a mon amo de part de'n Montessinos, diguentli que l' 
esperás perque havian de parlar de's desencantament 
de la señora doña Dolsinèa del Tobós, y fins al present 
no li hem vist es pel ni cosa semblant? (Y en Merlin 
contestá): —El dimòni, Sanxo amig, es un ignorant y un 
po olissardo de marca, venia en b'orde meua y no de'n 

ontesinos, que no S' ha mogut de sa còva, esperant es 
desencantament que va llarg, perque li falta s'òs per 
desnossar; si a cas vos deu res, ò haveu de fer cualque . 
tracto en b'ell digaumhó, y el vos faré venir; mes dei- 
xauhó corre, perque ara lo mes convenient es que vos 
determineu a sa disciplina, que vos será de molt de pro- 
fit pe's còs y per s ánima; per s'ànima, perque faréu 
un òbra de caridad; y pe's còs, perque segons teng en- 
tés sou massa robust, y y poreu perdre un poc de sang 
sense perill. 

— Hi ha molts de metjes pe `l mon (digué'n Sanxo), y 
ets encantadors y tot donen remeys, però suposat que 
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tothom me diu lo mateix, y a mi no m'entra de cap ma- 
néra, respong que consent en donarmé es tres mil tre- 
cents assóts, en condició de que ho faré ab so meu es- 
pay, cuant vulga ó puga, y no m'han de tassá die ni 
hòra, y jo promet d'acabar aviat s'escarada, perque el 
mon gaudesca de s' hermosura de la señora doña Dolsi- 
nèa del Tobós, que segons veitj es hermosa, maldement 
jo la tengués per lletja. ¡Ah! un altre cósa; tampòc me 
vuy fer sang en sos assòts, y si me'n don cualcun al 
aire, aximateix ha d'anar per ben rebut. Mes; el señó 
Marti que tot ho sab, que dugue es conte per si jo m' 
errava, y que me diga, es que faltin ò sobrin. 

—Hómo, de sas sòbras no tengueu cura (digué'n 
Merlin), perque axuxi qu’ estarán cabals, totduna aca- 
bará s'encantament de na Dolsinèa, y ella mateixa 
vendrá per darvos las gracias y cualque còsa demunt. , 
Per lo tant, no tengueu escrupols ni de sòbras ni de fal- 
tas, ni Deu permeti que jo engani en b'un pel a ningú. 
—Sia lo que Deu vulga (replica 'n Sanxo), jo consent en 
sa meua sòrt desgraciada, vuy dir allarg es còll a sa 
penitencia en sos pactes acabats de fer. 

Dir en Sanxo aquestas paraulas y rompre a sonar 

sas xeramias, y Sentirsé trons d'arquebusos, tot fonc u, 
D. Quixote l'aferra pe's còll y comenssa a darli besa- 
das y es carro tira endevant, mentres la duquesa, el duc 
y tots els presents demostravan haverse devertit en b' 
aquella tramóya. Cuant passava la hermosa Dolsinea 
fe una capada a n' els ducs y a n'en Sanxo una gran 
reverencia. 
- A n'aquest punt, ja se'n venia depressa s'auba fres- 
ca y riayosa; sas floretas alsavan es còll y s' estiravan; 
sas rieretas frescas y crestalinas, remoretjavan per en- 
tre sas pedras blancas y vermeyencas, y corrian capa 
n'es riu que las se feia seuas; y la terra goijosa, el cèl 
estirat, s aire net, sa claror fina, cada còsa de per si y 
totas juntas anunciavan, qu'es die qu'encalsava al'au- 
rora trepitjantli es rossegay, havia de ser un bon die. 

Contents els ducs de sa cassada, y de veure qu' havia 
anat tan be aquella aventura, se'n tornaren a n'es cas- 
téll ab propòsit de seguir sas bromas, mes gustosas per 
ells que cualsevòl veras. 
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CAPITOL XXXVI. 


Rara y may pensada aventura de la dueña Do- 
lorida de mal nóm la Contesa Tresfaldas; y una 
carta qu'en Sanxo enviá a sa muller 
na Teresa Panxa. 


E. duc tenia un majordòm molt atxarovit, enginyós 
y amig de la broma; y aquest arreglá es tango de sa 
passada aventura, fe es paperòt de'n Merlin, engirgo- 
lá sas décimas y donà llissons a un paje perque repre- 
sentás na Dolsinèa. Llevo s'hi aficaren es señors, y en 
tramaren un' altra molt graciosa y rara cóm veurém 
mes envant. 

L'endemà, aixi que la duquesa ve en Sanxo, li 
fe aquesta pregunta:—Escoltau Sanxo ¿y que ja haveu ` 
comensada sa penitencia per desencantar a na Dolsi- 
nea?—Si fa (respongue 'n A abans de colgarmé, 
me vaig arrambar cinc assots devés s'esquena.—¿Y en 
b' aque los vos donareu (seguí la duquesa).—Foy (re- 
plica `n Sanxo) en sa ma ben plana.—¿En sa ma? (digué 
la duquesa) y això son manotadas y no assòts, me sem- 
bla que si anau ab tantas contemplacións, el sabi Mer- 
lin no estará gayre content; jo tròb qu' haureu de cercar 
unas disciplinas ab puntas ò cañellons de ferro, y que 
vos coguin una mica, perque sa lletra entra per s'es- 
quena, y lo que cou cura, y lo que molt val molt costa, 
y sa llibertat d'una tal señora com es na Dolsinèa, no 
ha de sortir tan barata, | 

A n'això respongué 'n Sanxo:—Que la vòssa señoria 
me doni unas disciplinas ò ramal apropòsit, y servirá 
per pegarmé si no'n fa massa mal, perque ha de sebre 
que maldement siga pagés, teng sa carn blana y no's 
còsa de ferme tròssos per un altra.—Está be (replicá la 
duquesa), demá vos donaré unas corretjas que serán le 
pe'l cas, y s avengan en sa finó de sa vòstra péll com 
si fossen germanas. 

Lleyò'n Sanxo li digué: —Sapiga la vòssa altesa, se- 
ñora de la meua ánima, qu' he escrita una carta a ma 
muller na Teresa Panxa, y li cont tot lo passat d'ensá 
que som sortit de ca meua: aqui la dug dins sa pitréra, 
y no mes li falta es sobre, voldria que la vòssa discre- 
ció la lletjis, perque me sembla que va a lo governador, 
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vuy dir: aixi com deuan escriure es governadors.— ¿Y | 
qui l'ha dictada? (preguntà la duquesa).—jVet qui! (res- 
pongué 'n Sanxo), jo mateix.— -4Y que també l'escrigue- 
reu?— Ni contes, ell es negre m'embarassa, pero se po- 
sá es meu nòm. —Meèm (digué la duquesa!, es segú que 
será digna de 's vòstro cap. 

| En Sanxo se tregué de's pits una carta ubèrta, sa du- 
quesa la prengué y lletji lo que segueix. 


! 


Carta de 'n Sanxo Panxa a sa muller na Teresa Panxa. 


No hi ha mal que per be no venga, y qui vol peix 
menjar, es c... s'ha de banyar, y si teng bon goèrn me 
costa de's pebre. A n'això, no hu entendrás per ara 
Teresa meua, mes envant ja t' ho esplicaré. Has de se- 
bre Teresa, qu' he revòl/ que dugues cotxo qu'això fa'l 
cas, perque tot lo altre es anar de grapas. Ets d'avuy 


2 envant dòna d'un governador; meem qui s'atrevirà a 
muiarte es nas de saliva. 

N Rebrás un vestit verd de cassador, que-me regalá la 

A sefiora duquesa; tayên una falda y un còs per sa nòs- 


tra fia. Mon amo D. Quixote, segons diuan per aquesta 
| tèrra, es un lòco en seny y un beneit agut, y afijen que 
4 jo no li vaig derréra, 

Anarem a sa còva d'un tal Malaxinos, y un sabi 
| anomenat Marti, me poså ets uys demuñt perque fos jo 
< qui desencantás a na Dolsinèa del Tobós, qu'es una tal 
y Dolsa Llorens; y en tres mil trecents assots ménos cinc, 
que m' he de donar, estará tan desencantada com sa 
mare que la posá a n'el mon. D'això no'n parlis en 
ningú, perque tants de caps tans de barrets, y uns di- 
rian si's blanc si 's negre y altres si's tort si's metlera. 

Un die d'aquets, aniré a n'es goérn, y teng moltas 
ganas de forrarmé, perque m han dit que tots es gover- 
nadors fan lo mateix; jo li pendré es pols, y llevó te di- 
ré si has de venir ò no per estar plegats, 

Es ruc está bó y t' envia comendacións, y no fas con- 
tes de deixarló, maldement me fessen gran turc. La du- 
quesa ma señora, te besa mil vegadas sas mans; besa- 
lashi tu dos mil, perque sa còsa mes bòna de fer y mes 
barata, segons diu mon'amo, es sa cortesia. 

Deu no ha volgut que'n sortís devant, altre maleta 
còm aquella, ab cent durillos dedins, mes no't sapiga 
greu, perque teng sa pélla pe's manig, y cuant siga a 
n'es gorn veurem de quin cap hem de fer òscas; pero 
no m'agrada gens lo que'n diuen de si en haverlo tas- 
tat, hi perdré s'ase y sas magranas derrera, y llevò ja 
no seria tan barato. Sia lo que sia, de lleyant ò de po- 
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nent, d'un cap ó d'un altre, Teresa, tu serás rica y ten- is 
drás sòrt. Deu la 't don qui pot, y a mi molts d'añs de 
vida per servirte. Escrita a n'aquest castell a 20 de Ju- 
riol de 1614, 

Ton marit el governador. 


SANXO PANXA. 


Cuant la duquesa hagué lletjida sa carta digué a n' 
en Sanxo:—Lo bon governador, no acèrta en duas cò- 
sas: una, diguent qu'es govèrn es a conte d'ets assòts, 
que s'ha de donar, y ell sab molt be, que cuant el duc 
mon marit le y va promete encara no se parlava ni so- 
miava res d'assots a n'el mon, s'altre, que'l tròb un 
poc ferrassa, y no voldria que's contes li sortissen 
tòrt5, perque qui tot ho vol tot ho perd y un governa- 
dor codiciós desgoverna la justicia.—Sefiora, jo no hu 
dig per tant (respongué'n Sanxo) y si a vòssa mercé li 
sembla que sa carta no está conforme, l esquiínsiga y 
en farém una nóva, que perventura será pitjor si ha de 
sortir de 's meu carabassòt. —No, no (replicá la duque- 
sa), aquésta está molt be y la vuy mostrá a n'el duc. 

Y anaren a un jardí, ahont havian de dinar, y la du- 
quesa tragué sa carta perque el duc la lletjis, en lo que” 
passà molt de gust. Dinaren y taula llevada, se posa; 
ren a conversar una bóna estona en b'en Sanxo qu TOS "a 
devertia de lo mes; y de còp, sentiren es sò tristis: miiy 
d'un pifol y es ronc y destrempat d'un tambor; y a üe- ES 
lla confusa, militar, y trista armonia, alborotá a tothòni =- 
ò al manco cualsevol ho haguera dit, sobretot D. Qui- 
xote tenia guyas a sa cadira, y de'n Sanxo no'n par- 
lém, sentí musica tan melancòlica, y prenda redòs de- 
vòra la duquesa, tot fonc u. 

Y mentres estavan en la, esperant lo que sortiria, ve- 
ran entrar dis es jardi dos hòmos endolats, ab tunicas 
tan llargas que rossegavan pe's caminals, y aquets to- 
cavan dos tamboròts, cuberts ab vels negres, y a n'es 
costat hi anava es d'es pifol ab vestiduras de's mateix 
coló. Derrera es tres, caminava un personatje de tayas 
gegantinas, ja no dirém vestit, sino enflassadat ab una 
lloba mes negra que las alas del còrp, y en desaforada 
faldaménta. Un vel negre li tapava sa cara, y com era 
clari, deixava entreveure una barba mes llarga qu un 
diné de fil, y mes blanca que la tefa de la neu; y s'alta- 
ria d' aquell subjecte, sa gravedat en que's movia y ca- 
minava, a compás des tambors, sa negrura, y s acom- 
panyia, tenian admirats a tots es qu'el miravan. 

Arriba a pde pòc y ab molta prosopopeya devant el 
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duc, que dret l'esperava ab sos demés companys, s'ajo- 
noià a n'es seus pèus, y anava a conversar, pero 
aquell señó no li deixà obrir sa boca, si abans no s'ai- 
xecava dret. Sa bandua ho fa aixi, se lleva es vel de's 
front, y pòsa de manifest sa mes horrenda, sa mes llar- 
ga, sa mes blanca, y sa mes espessa barba que may ha- 
guessen vist ets hòmos, llevò sentiren es renòu que so- 
len fer sas manxas cuant prenen vent, y sorti d'aquell 
ampla y fondo pitàm una veu gruixada y sonora, llevò 
mira `'l duc y diu:—Altissim y señor poderós, a mi'n 
diuen en Trifaldí de la blanca barba; som escuder de la 
contesa Tresfaldas, dita també la dueña Dolorida, la 
cual me tramet a la vòssa grandesa en b'aquesta em- 
baixada: sò es, que la vòssa magnificencia sia servida 
de darli permís, llecencia y facultat per entrar y contar- 
li s' apuro en que se tròba, un des casos mes nòus y ad- 
mirables que pensaments humans puscan esmeginar; 
mes lo primer de tot vol sebrer, si dins aquest vóstron 
castell s' hi hostatje el valerós y may vensut cavaller 
D. Quixote de la Mancha, car -per cercarló ve a peu, 
sense menjar ni beurer del regne de Candaya, còsa que 
si no es miraculosa, es òbra d'encantament, Allà l'he 
deixada a sa pòrta d'aquest castell ò casa de camp y 
per entrar no mes aguarda vostra llecencia. 

Callá, tossí, se manuclá sa barba de dalt a baix y ab 
molt de sosseg esperá que'l duc li respongués y aquest 
ho fe en semblants paraulas:— Oh lo bon escuder Tri- 
faldi de la barba blanca, ja fa long temps, que mos son 
arribadas nòvas de sa desgracia esdevenguda a ma se- 
fiora la contesa Tresfaldas, que per culpa d'ets encan- 
tadors s' anomena també la Dueña Dolorida; digaulí es- 
tupend escuder, qu' entri car tenim aqui lo valerós ca- 
valler D. Quixote de la Mancha, de natura tan genero- 
sa, qu'en tota seguretat trobará en b'ell aydement y 
amparo; digauli també de part meua que si pug favo- 
rirla, pensi que som cavaller y me pertóca mirar per 
tota casta de fembras, sobre tot per sas dueñas viudas, 
vengudas a menos y doloridas, de las cuals ne deu es- 
ser una sa señoria. 

Sentint en Trifaldi aquestas paraulas, posá un jonoi 
en terra y fe senyal a n'es musics perque tocassen; es 
de's pifol bufá, es des tambors redoblaren, y sorti en sa 
mateixa musica y compás en que havia entrat, y la 
gent no acabava de mirar sa figura y vestimenta. 

El duc se girá a D, Quixote per dirli:—Ja veis famós 
cavaller, com sas tenébras de s'ignorancia, ni de sa 
malicia, poren encubrir ni aminvar es resplandors de 
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sa llum y desa virtut. Dig això, perque encara no fa 
sis dies que la vòssa bondat se tròba dins aquest cas- 
tell, y ja venan de tèrras llunyanas y no conegudas, y 
no dins catròssas ni demunt camélls, sino a péu y en 
dejú, es trists, y ets apesarats, ab sa confiansa de tro: 
bar en vostron bras de fèrro, remey en sas necesidats, 
degut tot, a sa fama que de vòstras hassafias corre, per 
lo descubèrt de la tèrra. 

- Ata voldria jo (respongué D. Quixote), que se tro- 
bás present aquell bon capellà, que s' altre die mentres 
dinavem, mos fe veure sa mala voluntat cuantre es ca- 
vallers andants, y veuria ab sos propis uys, si convé ò 
no convé, qu'en el mon n'hi haja, ò al manco tocaria 
ab sas mans, que tots aquells que se tròban sobrema- - 
néra afligits, en casos gròssos y desditxas sens mesura, 
no cercan remey a ca 's letruts, ni a ca ets escolans de 
poble, ni s' acostan a n'es cavallers que no s'han mo- 
gut d'es seu terme, ni diuen res a n'aquells ganduls de 
la cort, que mes s'estiman sebre noticias per contarlas, 
que fer obras dignas de ser contadas. ` 

S'ajuda en sos trabays, es remey en sas necesidats, 
s'amparo de donsellas, es consòl de viudas; no mes se 
poren trobar d'una manéra cumplida, en sos cavallers 
andants, y fas gracias a Deu per haverme duit a tal et- 
Sercici, y don per ben empleats, cualsevol feyna y sos- 
caire pugan venirme demunt. 

Qu'entri y s'acosti aquesta duefia, y que demán lo 
que vulga, que jo li dàré remey, valgut de mon fòrt 
bras y resolució de mon esperit animós, 


CAPITOL XXXVII. 


Segueix s'aventura famosa de la 
dueña Dolorida. 


Ers ducs estavan molt contents, cuant veian que Don 
Quixote prenia cordeta, pero'n Sanxo los sortí en b' 
aquestas: —No mos ne faltaria d'altre, sino qu' aquesta 
dueña me fes la guima y posés ¿mpeliment a sa prome- 
sa de's goérn; perque he sentit a dir moltas vegadas a 
un potecari de Toledo, no y se'n desfeia còm un canari, 
qu'en haverhi dueñas pe's mitj, no poria sortir res de 
bò. ¡Recoranta, y que las hi duia al uy a n' aquestas se- 
ñoras el tal potecari! Y ara jo dig, si totas sas dueñas, 

15 
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de cualsevòl estament ò condició que sian, cuant no te- 
nan res que los fassa mal, son pesadas y enfadosas 
¿que passará, cuant tenen cualque mal de ventre ò es- 
tan adolidas, cóm diuan se tróba aquesta contesa tres 
faldas ò tres covas, que devés ca meua, covas y faldas 
tot ve a ser u? 

—Calla Sanxo, (digué D, Quixote), puig aquesta se- 
fiora dueña, no deu esser d'aquéllas qu'es potecari 
amig teu tenia a sa llista, ja veus tu si ve d' alluny per 
cercarmé, y ademés es contesa, gran señora a ca seua 
y ab dueñas a son servey, y una contesa no's rebaixa 
a n'aquest ofici, sino per servir a reinas, y empératrius. 

D.* Rodriguez que's trobava present respongué:— 

- Dueñas te a son servey ma señora la duquesa, que po- 
rian esser contesas si las hagués aydat fortuna, pero 
qui mana comanda; y no parlin malament de sas due- 
ñas y sobre tot de sas que ja'n duen añs y son donse- 
llas, y maldement jo no hu sia, coneg que los va millór 
que a sas viudas; y ademés, qui mos tongué no ha per- 
dudas sas estidoras.—Ell si anam a n'això (replicá'n 
Sanxo), hi ha tant que tondre en sas dueñas segons diu 
es meu barbé, que val mes no remenar s'arrós, malde- 
ment s'aferri.—Ets escuders sempre la duan de nosal- 
tras (segui doña Rodriguez), y es que còm sempre fan 
nósa per sas cuadras y mos veuan sovint, mentres no 
resan (que ho fan pòcas vegadas), mos mermulan, 
treuan se péll, desentèrran ets òssos y entèrran sa fa- 
ma. Y sapigan aquets tròssos de banc, que tant si vò- 
len com si no vólen, a sas casas principals hi haurá 
dueñas, y viurem en aquest mon maldement sia morint 
de fam, y tapém sas nostras carns finas ò comunas, en 

- b' habits negres, com aquell qui tapa un femé en b'un 

cubertó es die del Còrpus. Jo los asegur, que si pogués 
y ne fos hòra, diria devant Deu y tot lo mon, que no hi 

a cap dueña que no sia un raméll de virtuts. 
—Ma bóna doña Rodriguez te rahó (digué la duque- 
sa) y molta; pero convé qu'el temps fassa la lley, y 
 qu'espér un pòc antes de mirar tant per si y demés 
dueñas, fer quedar malament aquell potecari llengarut, 
y qu' el gran Sanxo Panxa mudi de parer. —D' ensá que 
teng fums de governador (contestá aquell), m'han fuit 
es torns de cap d'escuder, y de totas cuantas dueñas 

. corren pe'l mon no'n daria tres cacavéls, 

Haurian seguida sa conversa, pero sentiren tocar de 

nòu es pifol y es tambors y veran entrar la dueña Do- 
| lorida, y totduna la duquesa preguntá a n'el duc:--Qu' 
2 havém d'anar a rebrerla, suposat qu'es contesa y per- 
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sona principal?—Per lo que te de contesa, (digué'n 
Sanxo abans de qu' el duc contestás;) vòssas grandesas 
la poren rebrer y no hi teng res que dir; mes per lo que 
te de dueña, som de parer que no's moguiguen ni una 
passa. | - 

—¿Y qui't mana aficarhi sa cuyerada? (preguntà Don 
Quixote). —¿Qui señó? (respongué 'n Sanxo), jo la hi afic 
perque pug, com escuder qu ha apresa criansa ab so 
mestre cavaller mes cortês y ben criat del mon; y en 
b'aquéstas còsas he sentit a dir a vòssa mercê, que tant 
se perdan per carta de mes, cóm per carta de ménos, y 
un bon entenedor ab mitja paraula en te prou.—En 
Sanxo parla be (contestà `l duc), vejam que tal se pre- 
senta la contesa y treurém es conte de s'obsequi qu' 
ella mereix. 

Entraren es pifol y es tambors cóm s'altra vegada; y 
aqui s autor clòu aquest capitol y en comensa un altre 
mes llarg de's mateix assunto, qu'es una aventura de 
sas mes notables d'aquésta història. 


CAPITOL XXXVIII. 


La Dueña Dolorida conta sa mala ventura. 
i 


Dia es tres musics tan poc alegres, entraren en , 
duas taringas una dotsena de dueñas, vestidas en b' 
habits de monja, amples y d'escòt batanat, y ab vels 
blancs de cotonet, tan llargs que casi rossegavan, falta- 
va un ditet per tocar s' entompéeu de sa tunica. Derréra 
de totas, y dorant sa ma a son escuder Trifaldi de la 
barba blanca, hi anava la contesa Tresfaldas, vestida 
de friseta molt fina, negra y sense prensar, y sòrt d'ai- 
xò, que sino, li haurian vist cada nu còm es puny. 

Sa coa, falda ò rossegay (lo que vulgan dirli), tenia 
tres puntas; a cada una l'aguantava un page endolat, y 
feian junts una figura hermosa y geométrica de tres an- 
gols aguts, y en vista de tal figura, tothòm comprengué 
qu'es nóm de la Contesa Tresfaldas, era degut a sas 
tres coas. En Cid Amet diu que si, y qu'es titol verta- 
der era es de Contesa Llopina, perque a n'es seu contat 
s'hi criavan molts de llops, que si arriban a ser raboas, 
li haurian dit la Contesa Robouna, perque a la cuenta 
es costum per aquéllas tèrras, qu'es señors prenguin 
es nòm de sas còsas que mes abundan, pero ella perque 
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parlassen de's rossegay, deixà corre es titol de Llopina 
y prengué es de Tresfaldas. 

as dotse duefias y sa contesa derréra, caminavan a 
pas de procesó, tapadas ab vels negres no clarins com 
es de'n Trifaldi, sino tan espesos que no deixavan en- 
treveura res, y cuant foren dins es jardí, els dues, Don 
Quixote y tots es presents s' aixecaren drets, Sas dotse 
s' aturaren y feran carreró perque passás la Dolorida, 
que sens amollar sa ma de 'n Trifaldi, prengué cap a n' 
els ducs, y cuant veran això, ells y D. Quixote, cami- 
naren unas dotse passas per rebrerla. 

Ella s'ajonoia, y en b'una veu que ans era gruixada 
No que fina y clara, parlà d'aquesta manéra:— 

as vòssas grandesas sian servidas de no fer tan de 
cas a un criat seu, vuy dir a n'aquesta criada seua ¡ay! 
en sas pénas no se lo que'n pesc, y me desventura es 
tanta y tan gròssa, que teng es seny a adobar, y tan 
perduda l'eyma, que no se ahont puga trobarla.—Per- 
duda del tot, la tendria sefiora contesa (replicà'l. duc), 
qui no sabés descubrir lo molt que valeu, y que sou me- 
reixedora de que vos oferescan la nata de la cortesia y 
la flor de totas sas cerimonias. 

L'agafá per una ma; y fé seurer a n'es costat de 
la duquesa, que la rebé en b'una partida de cumpli- 
ments. D. Quixote callava, y en Sanxo se fonia per 
veure sa cara de la Tresfaldas, 0 sa de cualque due- 
ña; pero no fonc possible fins que las doná gust y 

. gana. Tots, quiets y callats, esperavan veure qui par- 
laria primer, y la dueña Dolorida ensetá sa pósta di- 
guent:—Poderosissim señor, hermosissima señora, dis- 
cretissims oyents; confii que sa meua penissima, troba- 
rá ¡ay! agradós, generós y dolorós aculliment en vòs- 
tros piadosissims pits, perque es tan farésta que podria 
enternir es marbres, ablanir es diamants y reblanir es 
cers des cors mes endureits; pero antes d'amollarli, 
voldria qu'en fesseu sabidora, si en tan honrada com- 
panyia s' hi tròba l'escelentissim D. Quixote de la Man- 
chissima y son escuderissim Panxa. 

—En Panxa está present (digué'n Sanxo abans de 
que ningú contestás), y el D. Quixotissim també; per lo 
tant ja poreu ¡oh dolorosissima dueñissima! xerrar tot 
lo que voldreudissim y tots estám apareyadissims a ser 
vóstros servidorissims. 

Llevo s' aixecá D, Quixote y digué:—Si lis vòstras 
curóllas ¡oh angustiada señora!, son d' aquéllas que pò- 
ren tenir cura ab sos remeys de l'andant cavalleria, 
aqui estig jo, cavaller andant, y flac y miserable cóm 
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som, me te en còs y anima a son servey. Jo som Don 


Quixote de la Mancha, qui te per ofici acudir a tots es 


qui l'hajan menester, y essent aixi, no cal qu'aneu de 

cumpliments ni de proangols, sino que digueu cla y 
llampant es vòstros pesars, y estau segura de que Si no 
hi pug possar remey, al manco me'n sabré compatir. 

Ea la Dolorida *l sentí se tirà a n'es seus pèus y 
malaveitjava per aferrarlos mentres deia:—Vuy pos- 
sarme devant aquets pèus y camas, joh cavaller ja ma 
vensutl que son es baixos y columnas de l' andant ca- 
valleria, aquets pèus vuy besar, de quinas petjadas n' 
espera remey sa meua desventura. ¡Oh andant vale- 
rós, cuals gestas vertadéras fan petitas y entelan sas 
fingidas y fabulosas d' A madissos, RENE y Belia- 
nisos! (y girantsé a n'en Sanxo li agafa sas mans y 
segueix diguent): Y tu lo mes leal escuder, que ja 
may haja servit a cavaller andant en siteles passats ni 
presents; tu que tens sa bondat mes llarga, ampla y es- 
pessa que sa barba de'n Trifaldi, mon acompanyador; 
ja't pòts ben estufar perque serveis a n'el gran D. Qui- 
xote de la Mancha, suma de tota sa catèrva de cuants 
de cavallers hajan cavalleretjat pe' mon. Per ta bon- 
dat faeltissima, te demán que sias intercesor en ton 
amo, perque miri ab uys de pietat a n' aquésta humildis- 
sima jayl y desditxadissima contesa. 

—De que sa meua bondat (respongué'n Sanxo), sia 
tan llarga y espessa cóm sa barba de vóstro escuder, 
no `n pug tirar cap tròs dins s' olla; lo que importa, es 
que sa meua anima se'n vaja al altre mon en barba y 
mostatxos, que de 's pel d'aqui no'n fas gens de cabal; 
pero vòssa mercé descansi, y deixi corre sas pregaris 
y entóns, qu'aximateix demanaré a mon señó que li 
ajudi en lo que pugui, y ho fará perque me mira en 
bons uys, y sobre tot ara que m'ha de menesté per cert 
negòci. 

Els ducs, y tots cuants estavan entressentits de sa 
broma, reian a mes no porer, de lo be que la Frestaldas 
se'n desfeia, la cual tornantse a seurer pren sa parau- 
la y diu: — Això passí a n'el famós reine de la Gan- 
daya, que cau entremitj de la gran Trapobana y el mar 
del Sur, duas llégos lluny del cab Còmmori, y del cual 
ne fonc reina Y señora doña Maguncia, viuda del rei 
Arcapela. Antes d'enviudar tengué de son señor espòs 
la infanta Antòniamésia, hereva de la corona, y jo fonc 
s'encarragada de criarla, ensenyarla y tenirli es ment, 
perque era sa mes antiga y principal dueña de sa ma- 
re, 
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Anaren dies y y vengueren dies, y n'Antòniamésia 
arribà a n'es catorse añs, en b'una hermosura y dis- 
creció tan altas de punt, que mes no poria fer ja natu- 
ra, puig sas duas prendas anavan pareyas, y era sa 
més guapa del mon, y ho deu esser encarara si un fat 
envejós, ò las par cas cruels no han ¡ay! tayat es fil. de 
sa vida; mes no haurán tengut tal atreviment, perque 
no creg qu'el cel consenti en que la terra se veja priva- 
da de tal be de Deu, cóm fore tayar de verd en verd, 
es rém de's cep mes sa y fresc de la tèrra. 

D'aquésta hermosura, que ma lléngo baldufenca no 
pot alabar com n'es mereixedora, s'enamoraren una 
mala fi de princeps no sols de la tèrra sino forasters, y 
enmitj de tanta gent d'inflas, s'hi trobava un cavaller 
llis y estèrn, jove ben plantat, mafiós, graciós y agut, 
qui confiat ab tals prendas, s'atrevi alsar ets uys fins 
aquell cel de tanta bellesa. No's pot dir lo molt que va- 
lia el jove cavaller, sols vuy que sapigan, Sino hu te- 
nen per enmitj vòssas grandesas, que feia parlar una 
guitèrra cuant la puntatjava, qu'era un glosador de 
priméra, que ballava còm una baldufa y ademés sabia 
fer gabias d' aucells tan acabadas, que no mes en b' 
aquesta feina ja's poria guanyar la vida, si s'hagués 
trobat en b'un apuro. Ara me digan: tot això plegat, 
tantas gracias juntas, que bastan y sobran per derro- 
car una montaña ¿cóm no hayian ¡ay! de tombar una 
donsella2 

Pero en tot això, aquell lladre de pa hauria batut fe- 
rro fret per rendir es castéll de s'atlòta, si abans no m' 
hagués rendit a mi en primer terme, Comensá es polis- 
sardo, gandul y mal anima, per ferme la pala, perque 
jo fos alcalde traidó y li donás sas claus de sa forta- 
lesa a mi confiada. Llevó m'entobiá es seny y rendí sa 
voluntat en cuatre birimbòyas, pero lo que me tirà del 
tot en terra, foren unas glòsas que li vaig sentí cantó 
una nit su baix d'una finéstra que dona a un carreró 
qui no passa, y que deiun si mal no m'èrr d'aquésta 
manera: 


Neix de ma dolsa enemiga, 
un mal que no te consòl, 

y lo pitjor es, que vol 

que se senta y no se diga, 


Sa canssoneta me paresqué de pèrlas, y sa veu de 
confitura, y de llevó ensá, dig desde las hòras, veent 
qu'es vérsos foren causa de ma desgracia, trób que sas 
bónas republicas si volen anar be, haurian de seguir es 
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consey de Plató y desterrar es poetas, a lo manco es 


lascius, perque avuy ja no escriuan glòsas com sas del 
Marqués de Mantua qu'entretenen y fan plorar a nins 
ya dònas, sino unas agudesas que just blanas espinas, 
s'afican dins l'anima y l'atrevessan, y com a vivas 
centellas la deixan ferida sense tocar sa ròba. Un altre 
die cantá: 


¡Oh mòrtl ab ta fals peguém, 
pero vina ben sobtada, 
perque si de's còp me'n têm, 
reviuré altra vegada. 


Y altras ne cantava de semblants, que si las sentiu 
vos encantan y si las lletjiu vos sorprenan. ¿Y que'n di- 
rém cuant baixant d'estil, componen una casta de vér- 
sos que llevo s' usavan a la Gandaya y que los diuen 
seguidillas? Allo si qu'era fe bellugá y botá y brincá 
l'anima y sas potencias; alló riure sense voler, y teni 
formigó per tot es còs, y argent viu a tots es sentits. Y 
dig altra vegada señors meus, que a n'aquets glossa- 
dors los haurian de desterrar en bòna lley a sa Drago- 
néra. 

¡Ay! sa culpa no's seua, sino des beneits que los ala- 
ban, y de sas banaulas que los creuan, que si jo hagués 
estat lo que havia de ser, no m'haurian alsat es ven- 
trey ses seuas estentissas agudesas, ni m' haguéra cre- 
gut tot allò que diuan: de visc morint, m' enceng dins 
gèl, tremol dins fòc, esper sens esperansa, me'n vaig y 
romang y altres vuyts y nòus per l'estil, ab sos qu' um- 
plen sas escrituras. ¿Y que dirém cuant prometen el fe- 
nix de l' Arabia, sa corona d'Ariadna, es cavalls de's 
sòl, sas perlas del Ponent, s' or del Mitjorn, es balsam 
de's Mestral? Allò es fe llarg y a boldró, Ja hu creg com 
nc han de cumplir res, deuan pensar qu'es promete no 
fa òbres. 

es y per quinas aygos naveg? ¡Ay mesquina de mil 
X com teng valor per contar faltas d'un altre, y no 
m'acus de sas meuas que son tan gròssas? ¡Ay de mi 
sens ventural no foren no, sas glòsas que'n rendiren, 
sino sa meua ximplesa; no m'ablaniren sas musicas, si- 
no es meu pòc recato y desinvoltura. Sa meua ignoran- 
cia y poca malicia, obriren cami y feran llòc perque 
passás endevant D. Clavilla (aquest es lo nòm del ca- 
valler); y aguantant jo la capa, vengué tant com li do- 
nú la gana, y en paraula de vertader espòs, se fe seua 
na Antòniamésia. Això si, ab titol de vertader espòs, 
perque d'altra manera era somiar pessetas, y je enca- 
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ra que pecadora no l'hauria deixat acostar, a sa vira 
de sas solas des xoquins de s'infanta. No, mil vegadas 


no, en cualsevol negoci d'aquets que jo manetji, es MA- ` 


ttimòni ha d'anar en devant, jno'n faltava altral 

És mal d'aquest, va estar en qu'es dos no feyan bòna 
pareya, perque com he dit abans, D. Clavilla no era 
mes qu' un cavaller ras, y l'infanta Antòniamésia here- 
va del reine. Mentres es bugat pogué estar escondit, tot 
va anar eu popa, pero vengué un die, en que tengue- 
rem pò no's descubris en contrabando y ferem es cap 
viu y mos hi asseguerem, sortint de la junta que Don 
Clavilla demanás devant es vicari a n'Antòniamésia 
en cumpliment d'un albarà qu'ella li havia fet, otor- 
gantli promesa de matrimoni y aquest papé duia cuatre 
retxas meuas de tanta forsa, que sas d'en Sansó no las 
hagueran rompudas. 

Se feran sas diligencias del cas, es vicari Hetjí s' alba- 
rá, prengué declaracións a ma señora, ella cantá de 
pla, y ell la dugué en depòsit a ca un esgotsi de còrt, hò- 
mo de be y molt honrat. =. 

—¿Que vol dir? (esclamá 'n Sanxo) ¿y a Gandaya que 
també hi ha esgotsins de cort, poetes y seguidillas? Ara 
si que pug jurar per lo que vulga, qu'el mon ahontse- 
vuya es es mateix, Pero fassa un pòc de via señora, 
que ja's tard y jo fris de sebre com acabará aquésta 
CE Sote tan llarga.—A n'això anam, (contestà la con: 
tesa). 


CAPITOL XXXIX. 


La Tresfaldas segueix contant sa história 
estupenda y digna de recordació, 


Cava vegada que'n Sanxo obria sa boca, ja teniam 
a la duquesa contenta y a D, Quixote desesperat, y per 
això el fe callar y la dolorida tornà pendre es fil y di 
gué:—Per acabà, despres de moltas preguntas y res: 
pòstas y aguantanse l' infanta en sas tretse sens afluixá 
gens ni mica, es vicari doná sentencia a favor de Don 
Clavilla y li entregá n'Antòniamésia per legitima es- 

òsa, de lo que prengué tal volada sa mare la reina 
Maguncia. qu'es cap de tres dies 1'enterrarem.—Se de- 
gué morí (preguntà 'n Sanxo).—Jas's de rahó (respon- 
gué'n Trifaldi) perque heu de sebre que a la ciutat de 
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Candaya no solém enterrar es mòrts de viu en viu.— 
Señor escuder (replicá'n Sanxo), a vegadas enterran 
cualque persona desmayada pensant qu'es mòrta, y a 
mi me sembla que la reina Maguncia, s'havia d'esti- 
mar mes desmayarse que morir, perque mentres hi ha 
yida hi ha esperansa, y lleyó que no hi hayia tant per 
tant. 
- Si l' infanta s'hagués casada en b'un page seu, ò un 
criat de la casa, còsa qu' han fet moltas; es mal no te- 
nia remey, perú ferho en b'un señor tan cavaller y tan 
persona segons diyan, no es cap batayonada, perque 
segons sas réglas de mon amo aqui present, y que no'n 
deixará mentir, aixi còm d'ets hómos lletruts se fan es 
bisbes, des eavallers y sobre tot essent andants se po- 
ren fer es reis y emperadors.— Has parlat be Sanxo (di- 
gué D. Quixote), perque un cavaller andant, si te una 
mica de sòrt, pòt arribar a ser es señó mes gròs del 
mon, Mes seguesca la señora Dolorida, que me pareix 
li falta per contar lo mes amarg d'aquesta història, fins 
ara dolsa.—¿Amarg din? (esclamá la contesa), ho es 
tant, que 'n sa comparació, s'aygo de la mar seria xa- 
ròp y sa fel es confitura. Escoltin: 

órta la reina y no desmayada, l'enterrarem y axu- 
xi que la tengueram tapada y mentres li davan 1'adeu 
derrer, veram compareixe demunt un cavallòt de fusta, 
el gegant Malambrú cosi'n germá de la difunta; un 
mal' anima bruixot per afagitó, y en vengansa de sa 
mòrt de sa cosina, en castig de s'atreviment de Don 
Clavilla, y volat per sa capbuidada de n' Antòniamésia, 
los fe a n'es dos una trastada, deixantlos encantats de- 
munt sa mateixa tomba, a l'infanta convertida en mo- 
neya de bronso, y a n'el cavaller en drach espanto, 
d'un metal que ningú coneix, llevò posà un lletrero 
aximateix de metal, en b'unas lletras escritas en llengo 
siriaca que traduidas a la gandayesca y ara a sa nóstra 
diuan: Aquets dos enamorats atrevtts, no recobrarán 
sa forma primera fins qu'el valerós manchego y jo 
mos vejém sas caras, perque el fat guarda aquesta 
may vista aventura per sebrer ahont arriba la seua 
gran valentia, 

Derrera això, desenvayná es sabròt y ¡ay! m'agafá 
pe's monyo ¿y qu'es pensan? anava derréra tayarmé 's 
cap en redó. Me 'n dug un susto mortal, sa lléngo s' afe- 
rra a n'es paladá y vaig perdre sas bromas del tot; 
mes treguent fòrsas de flaquesa ab veu tremolosa y 
malaltissa, li fas tantas pregarias que'l hòmo no passa 
enyant. Mes, fe compareixe totas sas dueñas de's pa- 


Biblioteca Nacional de España 


¿1 


996 DON QUIXOTE 


lau, que son aquéstas aqui presents, mos tirá en cara 
sa nòstra culpa fentla creixe tant com li donà la gana, 
digué la mala pessima de sas dueñas, de sas malas 
manyas y obras pitjors, y carregant demunt totas sas 
pòbres, sa culpa que no mes jo tenia, mos entimá ¡ay! 
aquéstas: —No vos passaré a deguéllo maldement ne 
siau mereixedoras, pero vos mataré a pic de guya, vos 
enviaré penas que vos matin a póc póc y de mórt civil 
qu'es pitjor que péna capital. 


s 

y ¡Ah señor! apenas hagué ditas aquéstas paraulas, 
E totduna comensarem a sentir per sa cara unas persi- 

Y goyas tan fòrtas, que just pareixian picadas de guya; 


mos posarem sa ma depresa, allá hont mos picava y 
trobarem... ara veurán señors lo que trobarem. 

La Dolorida y sas altras dueñas se destaparen sa 
cara y la tenian masella de pel, y se véran barbas ne- 
gras, barbas blancas, barbas rossas, barbas grisas, 
barbas roitjas y barbas viradas. Es ducs, n' estaren ad- 
mirats; D. Quixote y en Sanxo, estorats; y tots es cir- 
cunstans estordits; y la Tresfaldas seguí:—Ara mirin 
com mos castigá aq uell feyló, pòca alatxa, mal inten- 

S cionat Malambrú jay! cubrint sa mòlssa y finó de sas 
nòstras caras, en b'aquestas cerras duras jay! mes val- 
dria que mos hagués tayat es còll en so sabròt, que no 

4 posarmos aquestas sombras y borreóns demunt: per- 
` ue si mirám la còsa tal còm es, sefiors meus, Y 'cuant 
d ig això voldria qu'ets uys se convertissen en duas 
. fonts de llagrimas, pero n'han derramadas tantas qu' 
estan ja mes secs qu'un òs y han perdudas sas pipéllas 
de plorá, y aixiho diré sens llagrimas y dig. ¿Ahont 
anirá una dueña barbuda? ¿Quin pare ò mare se dolrá 

de nóltros? ¿Qui voldrà favorirmós? Si en sa cara lli- 
— sa y plenas d'afaitos, casi ningú mos pot veure ¿que 

succeirá cuant mos vejin en sa cara peluda? ¡Ay due- 

ñas y companyeras metas! en mal hòra nostros pares 
mos engenraren, en mal punt venguerem a n'aquest 
mon. (Y dit àixò pareixia qu' es desmayava.) 


CAPITOL AL, 


Cosas que tocan y atanyen a n aquésta història. 


ors es que passan gust en b' aquesta casta d'histò- 
* rias, s'han de mostrar agraits a n'en Cid Amet son pri- 
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mer autor, que posà tan d' esment a contar sas còsas 
mes petitas, y no deixá res per verd. Retrata es pensa- 
ments, destapa sas invencións, respón sens preguntarli, 


aclareix duptes, resòl arguments y posa a la vista es 


desitjos mes petits.. ¡Oh autor celeberrim! ¡Oh D. Qui- 
xote ditxós! ¡Oh Dolsinèa famosa! ¡Oh Sanxo Panxa 
graciós! Viscau molts d' añs tots junts y cada u per se- 
parat, per gust y passatemps de tothom. 

Conta idò s 'història, que cuant en Sanxo ve es mal 
de còr de la Dolorida, parlá d'aquésta manéra: = 
en veritat y pe 'ts òssos des meus ewtrepassats es Pan- 
xas, qu'en ma vida he vist, ni sentit a dir, ni mon amo 
m'ha contat, ni li ha ocorregut aventura per l'estil d' 
aquésta. Mil carretadas de dimònis et valgan, per no di 
te'n duguen, bruixòt y gegant Malembút, ¿y altre cas- 
tig no trobares milló per aquestas pòbres que férlas 
barbudas? ¿y no convenia mes escapsarlos es nas per 
sa part de dalt, maldement parlassin embossat? Ara 
posaria cualsevòl cósa que los mancan dobbés per fer- 
se afeitar.—Es ve señó (contestá una de sas dotse) no 
porém pagar es barbé y per mor d això unas cuantas 
per llevarmos es pel, apéllam a n'aquest enginy: feim 
un pegat aferradis, el posam demunt sa cara, pegám 
estirada seca y queda comes call de sa ma; aixó no 
vol dir que per la Gandaya no hi haja dónas que co- 
rren de casa en casa per llevar pel, allisar ceyas y fer 
altres adobos; mes nosaltras dueñas de ma señora ja- 
may les hem volgudas perque totas fañ. olor no dig de 


d< perque ja m'entenan; y aixi es que si el señor Don 


uixote no mos dona remey, en barba mos durán a sa 
fossa.—Abans que tal passi (digué D. Quixote) jo`n ton- 
dré sa meua dins terra de mòros, 

Cuant la Tresfaldas el sent, s'espavila y diu: —Aques- 
ta promesa oh valerós cavaller es arribada com una 
musica a mes oreyas y m'ha fet recobrá ets sentits; y 


de nòu vos suplic ¡oh brau, inclit y andant señor! que la 


vòstra promesa haviat se posi en òbra,—Per mi no s' 
ha de perdre (respongué D, Quixote) digau señora lo 
qu' he de fer y estig pronte a servir vós. Es el cas (re- 
plicá la Dolorida) que d'aqui a n'el reine de Gandaya 
si van per tèrra, hi ha cinc mil llégos parey mes ò man- 
co, mes S'hi van per l'aire y cap dret ni ha tres mil do- 
centas vint y set, ni una mes ni manco. Ha de sebre 
per altre part, que 'n Malambrú me digué que cuant la 
bòna sòrt mos posás devant, es cavaller nostron des- 
Miurador, ell mateix enviará una bistia molt mes bona 
que sas de trají, perque ha de ser aquell mateix cavall 
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de fust que montava lo valerós Pierres cuant robá y se 
`n dugué l' hermosa Magalona; y aquest cavall se mena 
tocant una clavilla que te a n'es front y que li serveix 
de freno, y ha de sebre la vòssa mercé, que vòla ab tan- 
ta furia que sembla el se'n duga 'l dimòni. 

Aquest cavall, segons contan sas crònicas, fonc esma- 
ginat pe l sabi Merli y el deixá a son amigatxo en Pie- 
rres, que fe en b'ell moltas anadas y vengudas, y per 
remato robá com he dit a na Magalona, un' atlòta molt 
garrida, y la carregá AROS ancas, deixant a tots es que 
miravan la féta lo matelx que madò Moreya, en b'un 
dit a n'es c.. y s'altre a s'oreya, y de llevó ensá, ningú 

s'hi ha aixencat demunt a no ser en Malambrú que ten- 
gué manyas per ferlose seu, y l'empra cuant viatge 
qu'es sovint, perque avuy el tenim aqui, dema a Fran- 
sa, Y passat demà devés el Potosí. 

Y lo bò es, qu 'el tal cavall ni menja, ni beu, ni dòrm, 
ni cal qu'el fèrrin y cuant vòla sens tenir alas, pren 
un andadura tan igual, que poren dur es que li van de- 
munt, un tassó ple d'aygo en sa ma sense vessarne cap 
gota. No es raro que na Magalona passés tant de gust 
en so colcarhi. 

A n'això en Sanxo contestá:— Per bòna andadura es 
meu ruc, y maldement no vaja per l'aire, lo qu'es per 
la terra el defi: en tots ets ases del mon en punt a s'an- 
dadura. (Tots riguéran y la Dolorida seguí):—Si plau a 
n'en Malambrú, que sa nòstra desgracia acabi, sa prò- 
va será aquésta: el tal cavall, se trobarà aqui a mitja 
hòra entrada sa nit, senyal digué 'n Malambrú, de que 
he trobat es cavaller que cercava. 

—¿Y cuants ne poren cualcar demunt aquest cavall? 
(preguntà 'n Sanxo, y la Dolorida respongué).—Duas 
personas; una demunt sa sélla, y s'altra a sas ancas y 
solen esser casi sempre cavaller y escuder, 0 cualque 
donsella robada.— Ara voldria sebre señora Dolida 
(preguntá 'n Sanxo) com li diuan a n'aquest cavall?— 

` No te 's nom tan retumbant (contestà la Dolorida) com 
es de 'n Beloforont, que se deia Pégaso; ni còm es de'n 
Alexandre'l Gran, que nomia Bucefalo: ni còm cs de'n 
Orlando el Furiós, conegut per en Brilladòr; ni ha per 
nom Bayard, com es de'n Reinaldos de Montalbá; ni 
Fronti, com es de'n Rotger; ni Boots, ni Peritoa, com 
s' anomenan es d'es sol; ni tampòc Orelia, com es que 

| montava el desventurat Rodrigo, derrer rei gòtic a sa 

4 batalla ahont perdé reine y vida. 

| —Ara'n jugaria cualsevòl còsa (replicá'n Sanxo) que 

| 

I 


si no li han posat un nom famós com es d'aquets ca- 
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valls tan coneguts, tampòc du es de's cavall de mon 
amo, qu'es Rossinant, no, y còm a pròpi cap de's dits 
li fa ventatje.-—Teniu rahó (respongué sa contesa bar- 
buda), pero aximateix es nòm li cuadra, perque com es 
de llenya, se mou tocant sa clavilla y va tan deprésa, 
li diuan en Clavillenya es Falaguer, ja veis Si pòt fet 
pareya en b'en Rossinant en cuant a nòm al manco. 

— ja m'agrada (digué 'n Sar xo), pero y ab quin ca: 
brestell el governan?— Homo en cap (contestà la Tres- 
faldas), ja he dit que no mes cal voltar sa clavilla, y el 
cavaller que cualca pòt anar a son gust, ò fregant la 
terra, ò tan amunt còm el cel, ò ni tan alto ni tan bajo, 
qu'es lo que sempre havem de fer en totas sas cosas ben 
ordenadas.— Ja m'agradaria veurel (digué'n Sanxo), 
mes si's pensan que mi he de posar demunt, ni a sa 
sélla, nia sas ancas, van ben calssats per aygo, y es 
demanar impossibles. ¡Ja estariam ben posats! Ve tot 
just servarme demunt s'ase, y en b'un aubardá mes 
blan que la seda, y voldrian que'n servás assegut a 
unas ancas de fusta, sense coixinet ni cosa semblant; 
bon recoranta, jo no fas contes de posar call per llevá 
sa barba a ningú nat del mon, que s'afaiti cadascú com 
vnlguiga ò com pugniga y es meu señó que fasse es 
viatje tot sol, que no vaig derréra allunyarme tant; y 
sobre tot jo no deg tenir virtut per rapar aquéstas bar- 
bas, com ne teng per desencantar a ma señora Dolsi- 
neta. 

—Si que'n teniu amig meu (digué la Dolorida), y mes 
de sa que pensau; tanta que sense vos no hi ha res que 
fer. —Aqui de'l rey (esclamá en Sanxo), ¿Y que tenen 
que formatjar ets escuders en sas aventuras des seus 
señórs? ¿Ells qu' han de tenir sa fama, y noltros cardar 
sa llana? ¡Mal me tòc xuyal Si al manco ets historiadós 
diguessen: “el tal cavaller rematá tal y cual aventura; 
pero en fulano son escuder, li doná una maneta, sino fe- 
ya aigo, podria anar, pero vat aqui lo que posan: "Dón 

clalilespomas de las tres Estrellas, rematá l'aventu- 
ra de las sis cucas feras, aixi sense mes perendengas, 
y s'escuder com si no fos a n'el mon ni l'anomenan, 
+ P< 'n recordan, y això qu'es trobava enmitj de's 

all. 

Sobre tot, torn a di que mon amo sè'n pot anar tot- 
sol vent en popa y bon profit li fassa, y jo quedaré de- 
vòra la duquesa ma sefiora, y per ventura na Dolsinèa 
en treurá ganancia, perque en estar desenfeinat fas 
contes de pegarme una tanda d'assòts, que ahont arri- 
bin no mi neixerá pel. —En tot y això Sanxet (replicá 
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la duquesa), sino y ha mes remey l'haureu d'acom- 
panyar a n'es vòstr' amo, perque vos ho demanaràn bò 
nas personas, y no's còsa que per esser massa porug, 
sa cara d'aquéstas sefioras haja de romandre peluda; 
això seria farest. 

—Y a mi que'n conten, (replicá en Sanxo) si aquesta 
bon’ òbra se fes per atlòtas de la misiricordi ò per unas 
cuantas minyonas, un homo hi podria allargá's coll; 

ero desincomodarse per afaitar dueñas ¡mal me re- 

enti! ni si las ves a totas, grans y petitas, jovas y ve- 
yas, desinvoltas y tocadas y posadas, en mes barbas 
que sant Antóni.—Sanxo (digué la duquesa) las teniu 
molt entrevessadas a sas dueñas, y vos escoltau massa 
es parer de 's potecari de Toledo; y jo vos dig que no 
acertau, perque jo teng dueñas que poren servir d'et- 
semple a totas sas del mon, y sino vet aqui doña Ko- 
driguez que no 'n deixarà mentir.—Y encara que meti- 
tis la vòssa escelencia (replicá sa dueña), Deu sab lo 
qu'es veritat y lo qu' es mentida, y tant si som bònas 
com dolentas, peladas com peludas, som fias de sa nos: 
tra mare com sas altras dònas, y Deu que mos posá a 
n'el mon sab es perquê, y per lò tant confii en sa mise- 
ricordia infinita, y deixém corre sas barbas. 

—Bòno señora Rodriguez (digué D. Quixote), señora 
Tresfaldas y companyia, jo esper que Deu vos mirarà 
en bons uys, y que'n Sanxo fará lo que jo mani, y ja 
fris de que vengue en Clauyllenya y que'n Malambrú 
se present, y vos asegur que no trobariam cap reó que 
vos afaitás tan depresa, com sa meua espasa li afaita- 
ria es cap de demunt es còll: que Deu no paga de bastó 
sino en saó y si's dolents gaudeixan y triunfan, solen 
trobar també sabata a son péu. 

—¡Ay! (esclamá la Dolorida), en bons uys mirin a la 
vóssa grandesa, totas sas estrellas de los cèls, y vos 
donin coratge y sòrt perque siau escut y amparo des 
bescantat y rossegat grémi de sas dueñas; que poteca- 
ris avorreixan, escuders mermulan y pages enganan; 
mal haja sa noninguna que trobantse a sa flor de s' 
edat, no's tancá dins un convent enllòc de posarse per 
dueña; desditxadas de noltros, que maldement vengues- 
sem dret en candela del mateix Hector de Troya, sas 
nóstras señoras mos enflocarian un vos còm unas casas. 

¡Oh gegant Malambrú que malgrat encantador sabs 
y vols cumplir tas promesas! enviamós el sen par Cla- 
villenya per donar fi a nòstra desditxa; perque si espe- 
rám que sa calor se'n venga demunt y mos agafa en 
sas barbas, iay pobres de nòltros! 
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Digué aquestas paraulas ab tant de sentiment, que 
fe espiretjá ets uys des circunstants y es de'n Sanxo 
S -ompliren de llágrimas, y es senti tan conmogut que 
fe's propòsit d' acompanyar a son amo d'un cap de 
mon a s'altre si d'aquesta manéra havia de tondre 
aquellas caras tan venerables. 


== 0 
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CAPITOL XLI. 


Duen en Clavillenya y acaba aquésta 
aventura tan llarga. 


| \ 
S: fe de nit y arribà s' hòra de sa venguda del famós 
cavall Clavillenya, y veent que se torbava, D. Quixote 
ja tenia mal de ventre y deia:—Una de duas, òjo no 
som es cavaller per qui sa guarda aquésta aventura, ò 
en Malambrú no va de peras. 

Y vat aqui que cuant manco so pensavan, entraren 
dins es jardi cuatre seuvatjes cuberts d'eura verda y 
carregats en b'un cavallòt de fusta. El deixaren en tè- 2, 
rra y digué un des cuatre:—El cavaller que tenga i ASN \ 


` 


mo per enfilarse demunt aquesta máquina que ho faset" 
sa. - Això no résa per mi (digué 'n Sanxo), ni teng án” He ics) 
mo, ni som cavaller y per lo tant no fas contes d'enfk EN 
larmê. (Es sauvatje segui).—Y si's cavaller te escude CMA 
que se pòs a sas ancas y se fii del valent Malambrú, ` 
perque de ningú mes podrà rebre ofensa, ni de paraula 
ni d'obra. Per fer mòure es cavall, girau sa clavilla 
que te a n'es còll, y se'n pujarà volant y VOS durá 
ahont en Malambrú vos espéra. Y perque s'altaria no 
vos fassa torn de cap, vos tapareu ets uys fins qu'es 
cavall eguini, que será cuant arribareu. 

Deixan es cavallòt en terra, y ben determinats se'n 
tornan per allá hont venguéran. La Dolorida, fent sa 
ploreyeta diu a D. Quixote:--Cavaller valerós, en Ma- 
lambrú ha cumplit lo promés, es cavall ha arribat, sa 
barba mos creix; y cada una de nosaltras y en cada bri 
de pel te suplicám, mos afaitis y repelis, feina feta en 
b'un sant y amen, si t' enfilas y montas ab ton escuder 
y comensau en bon hóra vostron viatge.—Señora con- 
tesa Tresfaldas (respongué D. Quixote), faré de bon 
grat y de milló gust y gana lo que me demanau, y per 
no perdre temps, ni tan sols me posaré esperóns, ni 
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vuy sélla ni coixi, tant es lo que fris de vetirervos to- 
sas, rasas y llisas a totas. | 

—Idò jo (digué 'h Sanxo), ni de bòna ni de mala gana 
ni de cap manéra faré tal cosa, y si aquest afaitament 
no `S pot fer sense que jo m'assegui a sas ancas, ja pot 
mon señor cercar altre escuder que l'acompany, y 
aquestas señoras altre recepta per allisarse sas caras; 
perque jo no som cap bruixòt per navegar per l'aire: 
¿y que dirian es meus insulans, cuant s'enterassen qu' 
es seu governador ha pres oratje? Y altra còsa, d'aqui 
a la Gandaya hi ha de tres mil llégos; y si's cavall se 
cansa ò es gegant s' enuitja, no haurém tornat en mitja 
dotsena d'afis, y ja no trobarém insula ni insuls que me 
conegan, perque lluny de la vista lluny del pensament, 
y lo qu' has de fer avuy no espéris a demá; y en donar- 
te s' anell es dit dins ell. Sas barbas d' aquéstas señoras 
que'n dispensin, perque solêm dir: qui está be que no's. _ 
mogue, y jo estig be a n' aquesta casa ahont me tractan 
a còs de rei y de quins señors esper com qui no diu res 
arribar a governador. 

—Sanxo amig, (replicà'l duc), s'insula que vos he 
promesa, ni es mudadissa ni fogisséra; sino que te sas 
rels tan fondas que no 1' arrabassarán ni en cuatre ës» 
tiradas, y jo no inhor, vos ja ho sabeu, que tots ets ofi» 
cis que valen cualque cósa, s han de guanyar en b'un 
ò altre servey, idò be, jo vuy que guanyeu és govern, 
anant ab vòstro amo a rematar aquésta aventura; y 
tant si tornau volant demunt en Clavillenya, com si ve- 
niu a peu y peregrinant d' hostal en b'hostal y de posa- 
da en posada, poreu estar segi de que trobareu s'insu- 
la allá ahont la deixau, y a n'ets insulans en sos matei- 
xos desitjos de tenirvos per governador y sa meua vo- 
luntat tampòc haurà mudada, y creime que sino m' 
agraviarieu. 

—Que calli señó per l'amor de Deu (digué 'n Sanxo), 
jo no som mes qu'un pòbre escuder y estig empagait 
de tanta cortesia; mon amo que puji es primé, que'n ta- 
pin ets uys y resin per mi, Una pregunta los vuy fe y 
es: ¿cuant mos trobarem pe's niguls, que no'n podré 
encomenar a Deu y a n'ets angels perque'n valguen? 
(A lo que contestà en Trifaldi). —Sanxo, vos poreu en- 
comenar a Deu ò a qui vos don la gana, perque'n Ma- 
lambrú malgrat sia encantador es bon cristià, y pòsa 
sempre es peus ben ^ 3 a y no s'afica ab ningú. —Ende- 
vant ido (replicá 'n Sanxo) Deu m'ajud y l'angel. 

- Mirau (digué. D. Quixote), de s'aventura famosa 
des batans ensá, may he vist en Sanxo tan retgirat com 
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ara, y si jo cregués en b'averanys, aquesta pò no m' 
agradaria un pel; mes ab llecencia d'aquets señors, 
acostet Sanxo un poquet qu' havem de parlar totsòls 
un'estona, (el se'n dugué deves ets abres, l'agafa per 
sas mans y diu):—Sanxo fiet, es viatje serà llarg, Det 
sab cuant tornarém, ni si mentres duri tendrem temps 
de senyarmós, per això jo voldria qu' ara l'aprofitasses 
un pòc, y en b'escusa de que has deixada cualque còsa, 
te'n vajis a n'es cuarto y en b'una espolsada te pòts 
arrambar cuatre cents ò cincents assòts, a conte des 
tres mil y trecents a que t'obligares: a n'aquets ningú 
los te llevará de demunt y ja sabs, que feina comensa- 
da mitja acabada. 

—ildò aixi! (esclamá'n Sanxo mirant en sos uys ben 
uberts a son amo), dum a bè tu que no t' aguantas dret, 
vòl que li diga señó que li deu faltá sa de s' Abril; ¿ara 
que teng de seure demunt una pòst rasa, vòl que m'en- 
sati sas ancas? ¡No m'ho haguéra cregut may! Anem lo 
primer a rapar aquéstas dueñas, y a sa tornada jo pro- 
met a vòssa mercé, com som, fer tanta via per sortir 
de's compromis, que vòssa mercé estará content y no 
vuy dir res mes. —A questa promesa me consòla Sanxo, 
y creg que la cumplirás, perque maldement sias tonto 
ets homo véridic.—No señó, jo som moreno y no de's 
coló que diu, però encara que fos virat, cumpliria sa 
paraula que don. 

Sa disposaren a pujar demunt en Clavillenya y Don 
Quixote digué:—Tapet ets uys Sanxo y puja devant 
y no tengas pò, perque estig segú no mos enganará qui 
de tan lluny mos cerca, car fore acció villana enganar 
qui d' ell se fia; y si mos surt al revés' de lo que pens, 
ningú mos llevará sa gloria d' haver empresa aquesta 
hassaña.—Aném señó (respongué 'n Sanxo), que ja teng 
clavadas dins es cò, sas barbas y llágrimas d'aquéstas 
señoras y no pairé bossí fins que las veji llisas cóm 
abans. Que s' enfil la vòssa mercé y sa tapi, perque si 
jo he d'anar a sas ancas es de rahó que puji primer es 
que ha d'anar a sa sélla.—Es veritat (contestà D. Qui- 
xote; treu un mocadó de sa butxaca y diu a la Dolorida 
que li tapi molt be ets uys). 

Aquella ho fa aixi, però elles torna destapá totduna 
y diu:—Si mal no m'èrr, he lletjit a n'en Virgili allò de 
's Paladió de Troya ¿no saben qu'es? idò jo los ho diré: 
es grecs que sitiavan Troya no sabian com entrarli, y 
ab s'escusa d'oferir un cavall a la deesa Palas, ne fe- 
ran un de llenya ben gros y buit, l'ompliren de soldats, 
entraren dins la ciutat y l'arruinaren, y per això seria 

16 
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convenient que mirassem si'n Clavillenya du res dins 
sa panxa, 

--No cal (digué la Dolorida), jo pos per ell, y se qu' 
en Malambrü ni es traidor ni mal intencionat; que mon- 
ti la vòssa mercé sefió D. Quixote sens temor, y per mi 
sia es dany que li puga pervenir. 

D. Quixote trobá que si replicava posarian sa valen- 
tia en corentena, y sens dir res mes s'encamellá de- 
munt en Clavillénya, y aixencat en sas camas penjant 
y sense estribos, pareixia just una figura de tapís de 
Flandes, Mentres veia sa clavilla si rodava, en Sanxo s' 
hi acostá a pòc pòc y arranca séga, se posá demunt sas 
ancas y trobantlas massa duras digué a n'el duc.--Se- 
fió ¿y que'n porian deixar un coixi, maldement fos de 
sa sala de la duquesa ò de's llit de cualque page? per- 
que sas ancas aquéstas, mes semblan de pédra viva 
que de fust. —No pòt esser (respongué la Tresfaldas), 
en Clavillénya no consent que li posin cap arrèu ni cò- 
sa semblant demunt, si anau mal a ple aixencat, asei- 
vós com sas dònas y anireu milló. 

En Sanxo segui es consey, s'asseu, se despedeix y li 
tapen ets uys, es torna a destapar, mira a tothom en- 
ternit y plorinyant y demana que l'ajudin a n'aquell 
pas, y cada u li oferesca un pare nòstro y avemaria, - 
perque cuant ells s'hi vejin, Deu vulga que també tro- 
bin intercesors, 

D. Quixote ja no pogué sufri mes sa 'covardia de'n 
Sanxo y li diu tot enfadat:—Lladre de pá, ¿y en aqué 
venan tantas plegarias v emblavins? ¿Qué 't duan a la 
forca? ¿No't tròbas per ventura, covart, cuca mólla, a 
n'es mateix sitial ahont seya la garrida Magalona, y 
del cual baixá no per caure dins sa fòssa, sino per ser 
reina de Fransa si no mentan sas historias? ¿Y jo qui 
estig a ton costat, que no me pug comparar ab el va- 
lerós Pierres que també va seurer aqui hon jo seg? Ta- 
pet, tapét galina banyada, y que no't surta a sa bòca, 
al manco devant mi sa pó que te roega.-—Que me tapin 
(digué n Sanxo), y suposat que no volen m'encomani a 
Deu ni qu'ets altres ho fassen per mi, digaumé: ¿no - 
teng rahó de teme que mos surti un esbart de dimónis y 
mos fassin botí devés Liorna? 

—Los taparen a tots dos, y cuant D. Quixote cone- 
gué qu'es trobava a punt, róda sa clavilla, y totduna 
tota cuanta dueña y altre gent hi havia dins es jardí, se 
posaren a cridar diguent: —Deu te guii cavaller vale- 
rós: Deu t'acompany intrepit escuder; ja volau amunt 
amunt y feis mes via qu'una fletxa, y tots cuants desde 
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aqui vos veuen, plens d'admiració vos contemplan. 
Sanxo aguantet fort y not engronsis, alerta a caure, 
perque pégarias un esclat pitjor qu'es d' aquell atlòt 
atrevit, que volgué guiar es carro de son pare es Sol. 

En Sanxo cuant sent aquestas veus, s'arramba tot lo 
que pot a son amo, l'aferra be y li diu: —Señó, ¿y com 
pòt esser lo que diuen aquets, de que volém tan alt 
y los sentim tan apròp que just pareix mos parlan a 
sas oreyasr---Sanxo, no'n fassis cas d'això (contestà 
D. Quixote), perque aquéstas voladas van fòra d'orde, 
y de mil llégos lluny los sentirás igual, però no empen- 
gues tant hòmo que'n farás caure. Jo no se de que t'as- 
sustas ni espantas, perque juraria que may he montat 
una cavalcadura de pas mes igual, si pareix que no 
mos remenam d'un mateix llòc. Animet amig que tot 
va be y navegam vent en popa.—Te rahó (digué'n San- 
xo), y per derrera me pega un oratje tan fòrt que cual- 
sevól diria que me fan vent ab mil manxas. 

No eran mil, sino una ben gròssa, perque el duc, la 
duquesa y es majordom tramaren s'aventura tan al 
natural, que pensaren en totas sas circunstancias per- 
que semblás mes vera. Cuant D. Quixote senti es vent 
digué: —Estig segú Sanxo de que arribám a sa regió se- 
gona de s' aire, ahont hi neixen es calabruix y sa neu; 
de sa tercéra en surten es llamps, trons y centellas; y 
si feim tanta via mos aficarem dins sa regió de's foc y 
mos torrarém, y lo pitjor es que no se com manaitjar 
aquesta clavilla per fogirne.—Que 'n matin si no hi es- 
e apròp (digué'n Sanxo) ell ja teng sa barba socorra- 

a 


Y deia ve, perque en b'una caña los acostavan esto- 
pa encesa d' un bossi lluny. — Estig per llevarmé es mo- 
cadó y pegá un uyada (segui 'n Sanxo).—No hu pròvis 
(respogué D. Quixote) ibòna la fariam! recordet de lo 
que passá a n'es llicenciat Torralba cuant es dimonis 
el duian demunt una caña uys clucs per l'aire, en dot- 
se hòras arribà a Roma, baixá a n'es carré de sa Torre 
de Nona y pogué veure s'envestida y assalt de la ciu- 
tat y sa mòrt del duc de Borbó, y sa matinada ja era al- 
tra pic a Madrid contant la féta: y digué que mentres 
volava, el dimòni li maná qu "obris ets uys y ve sa lluna 
tan apròp que la poria agafar ab sas mans, y de cap 
manera volgué mirar sa terra tement qu es cap no li 
anás en torn, per lo mateix Sanxo, no't destapis y dei- 
xa fer qui sab, que perventura bordetjám y feim amunt 
per envestir dret a n'es reine de Gandaya lo mateix 
qu'es falcó cuant pega a un colom per alt que voli. A 
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n'el pareixer, no fa sino mitja hóra que partirem y qui 

sab sas llégos qu' havém corregudas. 
—No 'n se la pisca (respongué'n Sanxo), jo lo que dig 


es que si la señora Menjalona ò Malagona pogué anar 


a pler demunt aquestas ancas tan duras, no devia tenir 
sas seuas molt blanas. - 

Els ducs y companyia, passavan molt de gust sentint 
conversar es dos valents: y trobant que ja era hòra d' 


acabar sa ben forjada aventura, ho feran d'aquesta 


manéra: Es cavallòt era buit y l'havian omplit de 
coets boratxos, tracas y piulas; en b'una estopa ence- 


sa li calan fòc per devall sa coa, y vengan trons y fum 


rar pega bot z volada, cau y tira en térra a 


Quixote y a n'en Sanxo mitj sacorrats. Mentres tant 


sortí defòra s'escuadró de sas dueñas barbudas ab la 


Tresfaldas; y es que romangueren dins es jardí, s' allar- 


garen pe'n tèrra just si estassen desmayats. D. Quixo- 


te y en Sanxo s' axecaren plens de còps, miran per tot 


“y no se'n poren avenir de trobarsé a n'es mateix lloc y 


de veure tanta gent estesa; y sobre tot de trobar una 
llansa molt gròssa clavada en tèrra, y penjat ab cor- 
dons de seda verda un plegami blanc que tenia escrit 
això ab lletras dauradas. 

L'inclit cavaller D. Quixote de la Mancha, dugué a 
cim s'aventura famosa de ta Contesa Tresfaldas, de 


mal nòm la Dueña Dolorida y companyia, no mes per 


haverta comensada. 

En Malambrú es contenta y no te res que dir; sas 
barbas de sas dueñas ja están afertadas y repel y tot; 
els reis D. Clavilla y w Antontamesta desencantats y 
tals com eran, y cuant sa disciplina escuderal estiga 
feta, llevó la blanca coloma se veurá lliberta des pes- 
tilencials falcóns que l'encalsan y en poder de son 
morroquetetjador. Així ho decreta en Merlí, encanta- 
dor primer de lots ets encantadors. 

D. Quixote lletji es cartell y totduna ve que parlava 
de na Dolsinéa, dona gracias a Deu d'haver acabada 
una aventura tan perillosa sense res de nòu, y de que 
sas duefias qu havian descomparegut, tenguesen sa ca- 
ra llisa. S acòsta llevò a n'el duc qu'estava en tèrra ab 
la duquesa, l'agafa per una ma y li diu:— Animo bòn se- 


ñor, que tot es estat res y ja tenim s'aventura llésta ` 


sens dany de ningú, lletjesca aquell escrit. | 

El duc s' estireguessá lo mateix que si's despertás d' 
un sò molt fondo, y la duquesa y tots cuants n'hi havia 
estesos feran sa mateixa comedia, tan al viu que cual- 
sevòl haguéra dit ser veritat lo que finjian. El duc llet- 
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jí es lletréro ab sos uys mitjos clucs, y llevó brassos es- 


tesos s'acòsta a D. Quixote, y li dona una aferrada y | 


diu:— Vos sou lo pus alt y pus nòble cavaller del mon. 

En Sanxo, cercava veure la Dolorida per- sebre si 
afaitada era tan guapa com plantosa, pero li digueran 
de dueñas havia descomparagut y totas ben. afeitadas. 
Llevo la duquesa li preguntá:—¿Y que tal es viatje 


Sanxo?—Be señora (respongué), y han de .sebre, que 


cuant mon amo va di qu'arribavam a sa regió de's foc 
me volia destapar una mica, y ell no hi consentí; pero 
jo que som un poc curiós y m'agrada fer lo que no vwo- 
len; sense que ningú se'n temés su ran d'es nas vaig 


enretirar si't toc no 't toc es mocadó y peg un'uyada a 
la terra y ¿que me'n dirán? me va pareixer just un gra 


de blat y ets hómos un póc mes gróssos que vellanas. 
¡Mirin si hi volavam amunt! 

—Pero Sanxo (replicá la duquesa,) vos no deguéreu 
veure la terra sino ets hómos; perque si eran.com a ve- 
llanas y la tèrra com un gra de blat bastava y sobrava 
un hòmo per taparla tota. Es ve (digué'n Sanxo), pero 


lo cèrt es que la mirava per un costat y la vaig descu- 


brí tota. —Pero hòmo (seguí la duquesa), mirant una 


còsa per un costat no's pot veure sencera. —Jo no me n 


enteng d'aquéstas miradas (replicá'n Sanxo), no mes 
se que vòssa sefioria ha de tenir en conte que volavam 
per encantament, y que per encantament poria veure 
tota la terra y tots ets hòmos pe sa banda que los. mi- 
rás; y sino creuan això tampòc creuràn això altre: que 


destapant per devall sas ceyas mir a dalt, y me tròb 


tan ran del cel, que faltava un pam y mitj per tocarlo, 
y ho es ben gran si va a dir ve, justament passavam 
per devòra ses set cabréllas, y com jo un temps era ca- 
brer, totduna que las veig ¿jo que fas? sense di res a 
ningú ni a mon amo y tot, m'amóll de's cavall, a poc 


poc y sense fer remor, per entretenirme un'estona; si 
no hu fas rebent, y vaig passar tres cuartets d'hóra ab 


sas cabrellas, que son molt polidas y just pareixen sèt 
ramellets de floretas. 

—¿Y' mentres en Sanxo jugava ab sas cabrellas que 
feia el señó D, Quixote? (preguntà el duc).—Señó (res- 
pongué) com totas aquestas còsas y passos van fòre 
del orde acostumat, no tròb raro que'n Sanxo diga lo 
que diu: de mi pug assegurar, que no m'he descubert 
ni per alt ni per baix, ni he vist cel, ni tèrra, ni la mar, 
mi sas arenas. Es veritat que me'n vaig teme que pas- 
sava per sa regió de S'aire, y que tocava també sa,des 
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fòc, pero no creg mos fessem mes envant, y com aqués- 
ta se tròba entre sa derréra de s' aire y el cel y sa llu- 
na, de cap manéra poriam arribar ahon están sas ca- 
bretas que diu en Sanxo perque mos hauriam torrat, y 
per lo tant, una de duas, 0 en Sanxo ment, ò en Sanxo 
somia. ` 

--Ni ment ni somii sefió (respongué'n Sanxo); que 


me demanin sefias de sas cabréllas y veurán si don sas 


fitas ben netas, bons estam per mentir.— Digaulas San- 
xo (replicá la duquesa).=Idò n'hi ha duas de verdas, 
duas de vermeyas, duas de blavas y una de virada.— 
¡Vaya unas cabras may vistas! (esclamá 'l duc) per aqui 
baix no'n s'usan d'aquets colors.—Ja's de rahó (di- 
gué'n Sanxo), ell hi ha d'haver cualque diferencia de 
sas cabras del cèl a sas de la tèrra.—Digau Sanxo (pre- 


guntú '1 duc) ¿y que no vereu cap boc entre sas cabras? 


—No sefior, pero vaig sentir que deian que no hi ha 


banyam tan gros com es de sa lluna. 


Els ducs trobaren que no convenia ferli mes pregun- 
tas, perque sens haverse allunyat un pam de la tèrra, 
tenia barra per passetjarse per tot lo cel y donar noti- 
cia de cuant hi passava. D. Quixote s'hi acostá y digué 
a s'oreya:—Sanxo si vòls que cregue lo qu'has vist a 
n'el cel, vuy que cregues lo que vaig veure dins sa cò- 
va de'n Montesinos, y n'hajam parlat prou. 

Y d'aquesta manéra acabá s'aventura de la Dueña 
Dolorida, en sa qu'els ducs ne tengueren per riure 
molts d'añs y en Sanxo per conversarne tant, que si no 
hagués mòrt encara en conversaria. 


CAPITOL XLII. 


Conseys que doná D. Quixote a n' en Sanxo, 
abans de pendre es govèrn de s'insula. 


| DF ducs se devertiren de lo mes ab s'aventura de la 
Dolorida, y suposat que tenian tan bon material en 
D. Quixote y en Sanxo, volgueren seguir sas bèrbas ja 
qu' ells las prenian per veras. Instruiren es criats de 
cóm ho havian de fer en b'en Sanxo cuant fos governa- 
dor de s'insula promesa, y l'endemà de s'aventura 
passada, el duc li digué qu'estás a punt d'empendre es 
viatge, perque ets insulans l'esperavan ab tanta d'an- 
sia com es pajesos s' aigo de 's Maig, 
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En Sanxo fe una reverencia y digué a n'el duc:—Se- 
nó: d' ensá qu he baixat del cèl havent vist desde allá 
dalt lo petita qu'es la terra, no teng tan fòrtas sas ga- 
nas d'esser governador, perque ¿quin mèrit te gover- 
nar demunt un gra de blat, ahont hi corren mitja dot- 
sena d'hòmos com a vellanas? Si vòssa señoria me po- 
gués donar un bossinet de cèl, duas ò tres cortaradas 
cóm aquell qui diu, n'estaria mes content qu'en s'insu- 
la majó de la tèrra.—Sanxo (contestà `l duc) a n'això 
Deu ho ha de fer qui pòt, perque jo del cel no'n dispong 
ni d'un bossinet com s'ungla, jo lo que vos don es un’ 
insula feta y condreta, gròssa y de bònas tayas, fanéra 
y abondosa; enginyauvos si'n sabeu y ab sas riquesas 
de la terra lograreu sas del cèl. 

—Endevant (replicá 'n Sanxo), venga aquesta insula 
y jo malavaitjaré a governarla de módo y manéra que 
puga anar al cel maldement es polissons no hu vulgan; 
y no se desfigur: que siga per ganas que tenga de sor- 
tir de's solc ni d' alsarme a majors, sino per veure quin 
gust te això de governar.—Vos ne xupareu es dits San- 
xo si ho provau (digué'l duc), perque manar y ser obeit 
es molt gustós. A bon segú que cuant vòstr amo siga 
emperador, que hi arribarà segons pintan sas còsas, no 
li llevarán es poder en cuatre estiradas que li dolrá no 
haverho estat mes prest. 

—Señó (replicá `n Sanxo), jo me pens que comandá 
maldement sia una guarda d'auveyas en dona de gust, 
—Sou des meus Sanxo y fariam lliga (digué'l duc), 
veig que enteneu de tot, y espér que governareu tan be 
com es vòstro seny demòstra y no'm parlem mes per 
ara; demá partireú y avuy de cap vespre vos assetja- 
rán sa mudada y feréu es boliquet de lo que vos n'heu 
de dur. —Que 'n posin sa ròba que vulguin (digué'n San- 
xo), qu'aixi ò assá seré en Sanxo Panxa, perque habit 
no fa monja ni mussa canonge.-—Es ve (replicà'l duc), 
pero sa ròba ha de ser corresponent a s'ofici ò a n'es 
carreg, y no diria gens qu'un missè se vestis còm un 
soldat, ni un soldat com un sacerdòt. Vos anireu vestit 
a mitjas, vuy dir: part de missé y part de capità, per- 
que a s'insula que vos don, tanta fretura te d'armas 
com de lletras.—En sas lletras si que no'n sortirém 
(digué'n Sanxo) perque encara no se S'A, B, C; mes 
per esser bon governadó me bastará tenir es Jesus 
dins es cap. En punt a sas armas, manaitjaré sas que 'n 
donin fins que puga ò m aguanti dret y Deu sobre tot. 
—Tenguent tan bòna memoria (digué 'l duc) may poreu 
anar tòrt Sanxo. 
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Mentres tant se presentá D. Quixote, y cuant sabé lo 
que passava y sa pressa que duia es viatge, ab llecen- 
cia del duc agafá 'n Sanxo per una ma y el se'n dugué 
a n'es cuarto per darli cuatre conseys. Entraren, tan- 
cá sa pòrta, el fe seure a n'es seu costat y li digué en 
tò solemne: 

— Ja ho veus Sanxo amig: mentres jo esper una mi- 
queta de sòrt que may arriba, la bòna ventura, ella 
mateixa, te surt a cami y te ve a rebre y sa pòsa de- 
vant; infinitas gracias ne fas a Deu. Jo qu'havia resòlt 
correspondre cuant pogués a tos serveys, he quedat 
enderréra, y tu abans dé madurar sa figa, cuantre lo 
que podiam esperar, te veus premiat y ab sos desitjos 
cumplits. N' hi ha que s'aixecan demati, visitan, dema- 
nan, suplican, empényan y son porfidiosos y no'n 
treuan res; y arriba un altre y sense sebre com ni de 
quina manéra, tròba lo que no pogueren coir es qui ho 
esperavan; y ara porêm dir que tot es tenir sòrt. Tu 
qu' estig segú ets un pòrro, sense matinetjar ni vel-lar 
y sense posarhi res de part teua, te veus de bòbilis bò- 
bilis governador d' un'insula ¿que ho tròbas pèsta? ¡Ah! 
no mes perque t'ha tocat s'alé de la Cavalleria andant. 

T'ho dig Sanxo perque no't pensis que sia per tos 
mèrits, sino perque Deu, que dispon suament sas còsas, 
ha volguda aquesta, donali gracias pe's favor rebut y 
llevò agraiex ho a n'es poder que inclòu l'andant Ca- 


 valleria, Creu lo que't dig, y escolta es conseys que't 


vuy donar, perque desitj esser nòrt y guia que't duga 
dret a bon pòrt enmitj d'aquest mar de confusions per 
ahont navegarás, qu' altra còsa no son es carregs y ofi- 
cis importants. 

Primerament, has de sebre que: Molt sabi serás ¡fill 
meu! si alcansas temor de Deu. 

En segon llóc, miret a tu mateix fins que't conegues 
be, perque es una còsa de sas mes dificultosas. Si't co- 
neis no t'inflarás lo mateix qu'es granót que volgué 
esser còm es bòu; si 't péga estufera com a n'es pavo 
real, dona un uyada a n'es pèus, vuy dir recordet qu' 
has guardat pòrcs.—Es ve (digué'n Sanxo), pero va 


esser cuant era atlòt, mes grandet guardava gansos; 


pero això no ve al cas perque, me sembla que no tots 
es a» governan tenen cama de rei, --Tens rahó (contes- 
tá D. Quixote), per lo mateix es qui son de comensa- 
ments baixos, cuant se vejan dalt la ròda han de ser 
mes humils si no volen que los mermulin. 

No estigas may empagait de lo humil de's teu llinat- 
ge, ni tengas a mènos es dir que surts de llauradors, 
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que si no hu tens'per afront ningú te'n afrontará, y €s- 
tima mes passar per humil virtuós, que per pecador so- 
bèrc. Has de sebre que son molts. es que, nasqueran 
baixos y pujaren a papas y emperadors, y no los. ano- 
mên perque son tants que te cansarias d'escoltar. 

` Mira Sanxo, si prens es cami de sa virtut: y, vas de- 
rréra fer òbras bònas, no importa tengas enveja a n'es 
qui surten de princeps y sefiors, perque sa sang ve per 
herencia y sa virtut per conquista y aquesta li.fa wen- 


tatja. 

Y essent aixi, si cualque parent te fes una, visita 
cuant sigas governador, no 'l rebuitjis ni 'l fassas tornà 
vermey, sino reb-ló totduna, feli la bòna y tractel be y 
donarás gust a Deu que no vol li despreciin cap de sas 
* seuas Obras. | 

Si te'n dus sa dòna (perque no está be quun gover- 
nador passi molt de temps sens'élla), ensefiala,. ins- 
truila y feli caure es pel rucá; car tot lo que guanya un 
governador agut, le y fa perdre una dòna rústica y be- 

ana, 

I Si enviudasses (còsa que pòt succeir), y haguesses 
de prende dòna de millor estament, alèrta moscas, que 
no fassi d'esca y cafia de pescar perque tu digas: no'n 
vuy no'n vuy posaumho dins sa capulla, has de sebre 

't dig la veritat, de tot cuantspendrà sa dona de's jut- 
je, ell ne dará conte es die del judici y ho pagarà cuatre 
vegadas si la mòrt l'agafa en descubèrt. 

o fassis may parts ni cuarts com solen fer es inno- 
rants que se tenen per entesos, mira que jutje sens con- 
ciencia no fará bòna sentencia. l 


Si un pobre demana y plòra, y un ric. promet y dona, | 


cerca qui te rahó abans de fer justicia, y no't tapin la 
vista es regalos d'un perque no vegis sas llàgrimas de 
s'altre; estira igual per tots dos y ten mes compasió. d’ 
aquestas que de sas paraulas de 'S ric. 

Cuant pugas y no siga en dany de tercera persona, 
no carregis es delincuent ab tot es pes de sa. lley;..per- 
que mes alabansa mereix un jutge compassiu qu'un ri- 

urós. 
3 Y si arribas a tòrsa sa vara de la justicia, sia forsada 
per sa misericordia y no per s'interés. 

Si has de fer justicia a cualque inimig teu, no `t recòr- 
dis de que ho sia y si te rahó donaley. Ye 

En sas causas esternas, no't cegui sa passió pròpia, 
perque sas erradas que fassis pot ser no tenguin re- 
mey, y si'n tenen ho pagarán ta fama y bossa. 

Si cualque dòna guapa te demana justicia. y. plóra y 
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gemega, òbri ets uys y clòu sas oreyas, y no sias mas- 
sa blan totduna, perque ja sabs que 'n llágrimas de dò- 
na y coixéra de ca, no hi ha que fiá, 

No's just que si has de castigar d'òbra, ofengas tam- 
bé ab paraulas perque serian dos castigs y en b'un n' 
hi ha abastament. | 

Cuant un culpable cayga en ton poder, pensa que 

tots som de tèrra y terretjám, tenlí compasió si no es 
en dany de sa part contraria, y recordet que malde- 
ment ets atributs de Deu sian iguals, a n'es nóstro 
veure mes resplandeix sa misericordia que sa justicia. 
. Si m'escoltas y fas lo que't dig, viurás llargament 
demunt la terra, ta fama durará per a sempre, es premi 
será gros, sa felicidat cumplida; casarás be y a gust a 
tos fills, ells y es teus nets se farán hómos, viurás en 
pau y estimat de tot lo mon, passarás bonas veyesas, y 
cuant sia hòra morirás com un llum que s'apaga y es 
tataranets et clourán ets uys. 

Aquestas son ensenyansas per s'anima, escolta lo 
que pertany a n'es còs. | 


CAPITOL XLIII. 


D. Quixote dona mes conseys a n'en Sanxo. 


Axa digaume: :Cualsevòl hagués sentit parlar a Don 
Quixote, no l'hauria tengut per hómo de molt de seny 
y ple de bònas intencions? Ja 's segú; y es que com ja 
havem vist, no mes destrelatxava en tocarli sas cava- 
llerias, perque 'n lo demés tenia es cap molt cla, y per 
això sovint sovint, sas òbras no lligavan en so seny ni 
es seny ab sas òbras. Lo cèrt es, que'n b'aquets altres 
conseys que donà a n'en Sanxo, sa discreció y locura 
pujaren de punt. 

En Xanxo l'escoltava ab sos cinc sentits y feia tot 
cuant poria per clavarlos dins sa memòria y guardar- 
los com se guardan es remeys per un apuro, D. Quixo- 
te segui diguent: 

Parlem de's govèrn de ta persona y casa. Lo pri- 
mer que t'he de dir es, que vajis net y't tayis sovint 
sas unglas, sens deixarlas creixer, com n'hi ha, qu'es 
pensan esser mes macos en b' aquélla porqueria en es 
cap des dits que parexen arpas de xorigué y no mans 
de persona. 


— 
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Sanxo no duguis es calsóns baldés ni es còs deslligat, 
perque una ròba pòc curiosa demostra un esperit gro- 
llé a no ser que sa grolleria vaja en segonas, com y 
prengueren sa de'n Juli César. 

Pren es pols a lo que't puga treure l'ofici, y si te do- 
na a bastament per fer llibrèa a n'es teus criats, fela 
seria y de profit y no de planta ò fantasia y que sia 
amitjas ab sos pobres, vuy dir, que si has d'endiumen- 
jar, sis pajes: véstne tres y tres pòbres, y tendrás pajes 
a n'el cel y la terra. A n' això ets estufats no hu ente- 
nan. 

No menjis ni ays ni cebas, no sia còsa que per s'oló 
et coneguen; camina sense corre, parla a pòc póc, mes 
no de módo que sembli t' escoltas a tu mateix, perque 
no digan si't donas importancia. 

No peguis panxadas; perque qui molt pan pòc 
temps menja, y a molt menjar molt penar, y sopa pòc 
y viurás molt. 

Beu en mesura, perque beurer molt y anar dret no 
pot esser, y de vi, pòc es bò molt es verí. 

Mira Sanxo, no menjis en sa boca plenòta, ni eructis 
devant la sent. —No se que vol dir (contestà 'n Sanxo). 
—Eructar es lo mateix que rotar (seguí D. Quixote) y 
aquest terme l'usan es qui volen parlar ab mes. finura, 
lo mateix qu'eruptos ò eruptacións enllòc de rots.—Ha 
fet be dirmho (replicá 'n Sanxo) perque li amòll sovint, 
d' avuy envant aniré alerta y fas contes de no rotar.— 
Eructar Sanxo (digué D. Quixote.)—Això mateix (con- 
testá aquell) no'n caurá de la memoria. 

—També t' aconsey (seguí D. Quixote), que cuant 
conversas, no amollis tants de refrans com acostumas, 
perque maldement sian sentencias curtas, los dus tan a 
sempentas que pareixan desberats.—A n' això Deu ho 
ferá qui pot, (respongué n Sanxo) perque de refrans, 
en se mes qu'un llibre, y sempre que convèrs më 
venan a sa boca a betzef y a uf y fan bolics y s'enpen- 
yan y par que se barain per sortir y guanyan es qui 
van primer, tant si venen a pel com si no y venan; pero 
ja aniré alèrta y sols diré es que convengan en mon ca- 
rreg, perque qui te sòcas prest fa estéllas y en casa 
plena aviat y a balquena, y allá hont n'hi ha ni tro- 
ban. 

—ildò aixi Sanxol (esclamá D. Quixote), enflòca, de- 
bana, enfila refrans, qui ningú t' atura: tantas me'n di- 
gan. Fa un' hòra que't predic: manco refrans, y n'aca- 
bas d'amollar una lletania que diuan tant en sa con- 
vèrsa com unas castanyetas a un entèrro, Mira Sanxo, 
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un refrá a punt escau, no't diré que no, pero ferne ca- 
ramull y a tiramuixell espenya sa plática. 

Cuant vajis a cavall, no t'empinis per derrera ni en- 
revanis sas camas, ni las dugas aixancadas, ni tampòc 


- t arrufis tant que sembli vas demunt s' ase. 


¿No vulgas dormir massa, perque qui s'aixeca tard 
tot lo die tròta, y ten entés Sanxo, que ventura y hòmo 


¿quilla procura, y que peresa es mare de la pobresa. 


- Altre consey te daré que no pertany a n'es còs, però 


: vuy qu’ el clavis be dins la memoria perque't será tan 


profitós com es demés y es: que may per may disputis 


de llinatjes ni fassas comparacions, perque sempre un 


anirá devall y t' avorrirá, y es que vaji demunt no t'ho 


agrairá. 


Finalment, es vestit qu'has de dur será d'aquesta 


manera: calssas senceras, còs llarg, capotet afavorit, y 


camals ni pensarhi, perque no son propis ni de cava- 
llers ni de governadors. 

Per ara no t vuy dir res mes, en b'el temps y cuant 
sia hòra ja 't daré altres conseys si tu m'avisas de com 


ho pàssas.—Sefió (contestà 'n Sanxo), coneg que tot 
cuant vòssa mercé ha dit, son còsas bònas, santas y 


profitosas ¿pero que'n farém si no'n recòrd de ninguna? 
Això si, lo de tayarmé sas unglas y de tornarmé a casá 


¡si sa dòna se moria, no'n fogirá de la memòri; pero de 


tots aquets altres romanssos y vuits y nous y ensiam y 
xèrra mèca, me'n record tant còm de sas néus. d'antan 


y lo pitjor que no me'n recordaré, gens, lo milló será 


que m'ho escrigue a un paperet y 'l donaré a n'es meu 


confés perque el me lletjesca desiara y cuant convenga. 


--| Ah pòbre de mil. (esclamá D. Quixote). quin mal 


- papé fa un governadó que no sab. lletji ni escriure; has 


de sebre Sanxo qu'un hómo que no sab, lletji ò es es- 
querrá, una de duas; ò surt de mala cepa, ò es tan es- 


«¿burbat que no ha pogut entrar en civéra. Jo voldria 


qu'al menos sabesas firmar, perque t farà falta. —Ell 
jo sé posá's meu nòm (digué 'n Sanxo), perque una ve- 


gada que vaig esser clavari d'una confraria de's, meu 
pòble, m'ensenyaren de fer unas. lletras per l'estil d’ 


aquellas de marcar sacs, y me digueran que deian Xan- 
xo Panxa; y sobre tot, sempre pug donar entenent que 
teng sa ma dreta baldada y que firmi un altre en lloc 
meu, perque en aquest mon tot te remey manco la 
mòrt, y com jo manaitjaré sas corretjadas faré lo que 
vulga: recoranta, cuant mon pare era batle no'n posa- 
van sa ma demunt s espatla, ves que farán, ara que 


som governador, no, que s' acostin y me. fassin, persi- 
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goias ò xerrin una mica massa, perventura vendrán” 
per llana y se'n tornarán tosos; y val mes 'Deu ajudar 
que matinetjar; y sas batayonadas de's ric, passan en 
el mon per sentencia; y essentho joy governador y lli: 
beral com ne fas contes, ningú 'n trobarà cap. tara: no» 
estigueu alerta y fareu de Bon Jesús; ell en sas -hérbas ` 
mollas se'n torcan el señor onclo; vals per lo que tens, ` 
deia una padrina meua; y si las has en qui: pot mes, 
sempre quedarás devall. 

—¡Malait sias de Deu Sanxol (esclamá D. Quixote) 
¡Mal te 'n duguen trenta mil pareys de dimònis, a tu y 
a n'es teus refrans! Fa un' hòra que n'engirgolas y ca- 
da un es un glop de verí que'n fas beure. Jo t'asegur 
qu'aquets refrans t' han de dur a la forca, per mor d” 
ells es teus vasalls te llevarán es govern, ò armaràn 
revolucións y alsaments; diguem: ¿d'ahont los trèus ca-- 
rabassenc? ¿Com los empèltas banaula? Jo per trobarne - 
un d'acertat y aplicarlo a tòc, suu com si cavás un 
hòra.—Recoranta sefió (replica 'n Sanxo) ell vòssa mer- 
cé s'apura per casi res ¿y quin pebre li fa coure s'uy a 
ningú que jo me valga de lo méu, ja que no teng altra 
hisenda sino refrans y mes refrans? i 

No y ara me 'n venen cuatre a la memoria que parei- 
xen fets apòsta, pero no los diré perque a bon callar li 
diuan Sanxo.—jAh boyet! (esclamá D. Quixote) ¿y que 
't figuras qu’ ets tu aquest Sanxo? Ell tu no ets bon ca-: 
llar, sino mal parlar y mal recapitoletjar; pero méèm 
digalos a n'aquets cuatre refrans que venan ara tana 
proposit, perque jo pens y pens y no'n tròb cap, y això 
que teng bòna memòria.— ¿Que vol dir? (contestá'n 
Sanxo) m'escolt meèm si'n tròba millós: qu'aquets:' en- 
tre mitj de dos caixals, no hi possis may es didals; pren- 
el portante; a ca teua tens $as feinas; Si sa jerra cau des 
munt sa pédra, ò sa pédra demunt sa jèrra ¡pobre 
jerra! ¿que no venan a pel? Que ningú vaji de bèrbas en 
so governadó, ni'n so qui comanda; perque'n sortirá 
natrat, lo mateix que si posás un dit entre dos quixals 
estremés y maldement no sian estremés; ¿si a un li 
diuen pren el portante, y a ca teuà tens sas feinas, 
quin remey li queda sino callá? ido lo mateix cuant es 
governadó conversa, un punta sa llengo: y lo de sa 
pédra y sa jerra ho veu un cégo. Per lo tant qui veu 
una paya dins s'uy del protsim, ha de veure sa biga 
dins es séu, no sia còsa que li digan: es pòrc diu:a s'ase 
oreyut; y vòssa mercê no ignora que més sab un boig- 
a ca seua aoon sabi a ca d'altri.—Això si que no, San- 
xo (digué D. Quixote), un boig no sab res, nia ca seua : 


— 
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ni a ca d'altri, perque sa botxeria es mal fonament per 
cap edifici agut, 

No'n parlém mes Sanxo: si governas cònsevuya, sa 
culpa serà teua, y meu s'empagaiment, ¡teng es con- 
hòrt d'haver fet lo qu'he pogut per aconseyarte y per 
lo mateix ja estig deslligat de's compromis, Deu te guii 
Sanxo, y te don bon govérn y me llevi de's cap sa te- 
mó de que has de girar s'insula cap baix cul alt, escru- 
pol de que 'n seria escusador si jo manifestás a n'el duc 
tu qui ets diguentli: aquesta córpora y aquest greixúm, 
no son altra cósa sino una saca plena de refrans y de 
malicias. 

—Mir señó (replicá'n Sanxo), si a vòssa mercé li sem- 
bla que no som de profit per aquest goèrn, ara mateix 
l'amòll, perque estim mes un bossinet de sa meua áni- 
ma com una ceya d'ungla, que totes còs, y lo mateix 
passaré en pa y seba essent no mes que'n Sanxo, qu' 
en perdius y capons com a governadó; y ademés cuant 
dormim tots som iguals, alts y baixos, pòbres y rics, y 
per altre part, Si vòssa mercé hi pensa be, veurà qu'es 
vòssa mercé que m' ha encalantit en b'això de gover- 
nar perque jo en b'aquets negocis de govèrns y d'insu- 
las en sé tant com un ase de's safrá; y si li pareix qu: 
essent governadó, el dimòni m'ha de posá sas arpas de- 
munt, sapiga que estim mes aná Sanxo llis a n'el cel, 
que Sanxo governadó al infern. 

—No mes per aquestas paraulas (digué D. Quixote) 
trob que mereixes oh Sanxo ser governador de mil in- 
sulas: tens bon sangro qu'es lo milló, encomanet a 
Deu, y ves alerta en sa primera intenció que no l'èrris, 
vuy dir: tenla sempre d' acertar en tot perque Deu fa- 
voreix es bons desitjos, y ara anemmosné a dinar, per- 
que es segú qu'es señors mos esperan. 


CAPITOL XLIV, 


Se'n duan en Sanxo Panxa a n'es govèrn, 
y a D. Quixote li passa un' aventura 
molt rara dins es castéll. 


aa qu' es traductó d'aquésta història, no escri- 
gué el present capitol, tal com l'havia posat en Cid 
Amet a s'original. S'historiadó mòro se queixava en 
cèrta manéra d'haverse aficat en b'una història de 
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pòcs recursos, perque tractantsé no mes de duas per- 
sonas, D. Quixote y en Sanxo, sempre los havia de te- 
nir en boca; y això de no sortir de sa mateixa parada y 
tenir s'enteniment, ma y ploma sempre emprats en bp’ 
un mateix subjecte, y treure a ròtlo pòcas personas, era 
feina molt feixuga y de pòc profit per s' autor. 

Diu també, que per cercar remey a n' aquest mal, po- 
sá a sa primera part unas cuantas novèlas, com es ara 
sa del Curiós Impertinent, y sa de's Capitá Caliu, 
que son sas que van deslligadas de s' história, perque n 
sas altras D, Quixote hi pren part, y a la forsa las ha- 
via d' escriure. 

Llevó pensá, que molts de lectors, en s'idea de se- 
guir a D. Quixote, no posarian es ment demunt sas no- 
velas, lletjintlas en b'una espolsada ò en b'enuitj, se- 


.gons los pegás, sens voler sebre res de s'enginy y bon 


llenguatje en que están escritas, còsa que se veuria a 
las claras si anassan totassólas, lliuras de sa locura de 
D, Quixote y de sas bajanadas de'n Sanxo; y per lo 
mateix, a n' aquesta segona part no hi ha volgut res de 
novèlas empeltadas ò que poguésan anar allóure, y no 
mes ha posat fets nascuts de sa mateixa história y en- 
cara ben curts, sols que s' entengan. 

Y com poguent fe lo mes si volia, fa lo menos; y 
acursa no costantli res allargar, demana que li agraes- 
can sa tasca y l'alabin, no per lo escrit, sino per lo qui 
ha deixat d'escriure. Llevó segueix s' historia diguent: 
Havent dinat, D. Quixote escrigué es conseys que ja 
sabem y. los doná a n'en Sanxo perque los se fes lletjir 
en volé, y en Sanxo los guardá tan be, que totduna los 
va perdre, El duc los trobà y lletji a la duquesa, y es 
dos s' admiran de nòu de sa locura y sa vivó de D. Qui- 
xote. Seguiran endevant sas bromas, y es cap vespre 
enviaren en Sanxo en molt d'acompanyament a n'es 
poblet qu' ell havia de pendre com insula. Y succei que 
s'encarregat d'acompanyarló, fonc un majordom del 
duc, molt agut y graciós (ja sabem que sens agudesa 
no hi ha gracia), aquell mateix qu'havia representat 
tan be es paperòt de Contesa Tresfaldas; y en s' habili- 
dat que tenia, juntament en sas instruccións rebudas, 
se'n desfé de tot a las mil maravellas. 

Totduna que' en Sanxo ve al tal majordóm, li semblá 
que tenia devant sa mateixa cara de Tresfaldas; y gi- 
rantse a son amo li digué:—Señó, vuy qu'el dimoni 
me'n dugue ara mateix, en just y en creyent, si vóssa 
mercé no confessa que sa cara d' aquest majordóm del 
duc es sa mateixa d'aquella contesa Dolida,—-Confes- 
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saré lo que vulgas Sanxo (contestà D. Quixote), y no ` 
importa qui el dimoni'te'n dugue ni en just ni en cre- 
yent, queno se això ahont surt, es veritat que: sa cara 
de la Dolorida, es sa de's majordòm, pero això no im- 
plica qu' es majordòm sia la Dolorida; ¿y sino com ho 
esplicariam? y sobre tot ara no porém entrar en b'ave- 
riguacions, perque mos embolicariam massa. Creumé 
Sanxo, convé molt pregar a Deu nostro Señór que mos 
guardi a tot dos d' aquesta mala rissaga d'encantadors 
y de bruixòts. —Ell no's cap broma señó (replicá 'n San- 
xó), cuant li vaig senti sa veu a n' aquest subjecte, tot- 
duna me semblá que parlava sa Tresfaldas; pero no di- 
ré res y d'avuy envant badaré ets uys, meèm si per un 
vent Ò altre trobaré cap senyal que me fassa creure 0 
descreure lo que'm pens.—Es lo qu'has de fer Sanxo 
_ (digué D, Quixote) y darme avis de lo que hi haja y 
- també de lo que te passi mentres governis. 

En Sanxo besá sas mans als ducs abans de despedir- 
se, y plorinyant rebé la bendició de son amo, que le y 
doná plorant de veras: y llevó parti ben acompanyat, 
vestit a lo lletrut, aixo es: en b'una lloba ben folgada, 
una gabitsa de xamelòt rossene molt ampla, y una bè- 
ca de lo mateix. Anava aixencat demunt un mul y de- 
rrera per orde del duc, hi duia s'ase ben enflocat en 
b'arrèus de seda nous y flamants. En Sanxo se girava 
sovint per mirarlo, y estava tan content de sa com- 
panya, que no s'haguéra baratat en l'Emperador d' 
Alemaña. 

Per ara deixemlo corre en bon' hòra, y ja'n tornarem 
parlar mes envant y farém una riaya; vejem lo que 
succei a son amo aquell vespre, que també es devertit ` 
com'lo seu, que ò fa riure ò causa admiració. 

Contan ido, que no feia un instant que'n Sanxo havia 
partit y D. Quixote ja's trobava tan sòl, que si fos es- 
tat possible llevarli es govèrn y que tornás arrera, es 
segú que ho feia. La duquesa que'l ve tan melancólic, 
volgué sebrerné sa causa y sospitant quin'era li digué: 
—Si vòssa mercé señó D. Quixote está enmorronxat 
per s'anada de'n Sanxo, s'animi, perque a n'aquesta 
casa trobará escuders, dueñas y donsellas qu'ab molt 
de gust el servirán en lo que vulga, —Es veritat señora 
meua (contestá D. Quixote), qu'añor en Sanxo, pero nu 
es sols aquesta sa causa de ma tristesa, y de tants d' 
oferiments com me fa vóssa escelencia, me basta acep- 
tá y rebre sa bòna voluntat, y suplic a vòssa escelencia 
que no deix entrar a ningú dins es meu cuarto perque 
jo m'arreglaré sens ajuda. 


Biblioteca Nacional de España 
Ll fe è 
= mA h 


DE LA MANCHA 249 


—Això si que no (replica la duquesa), jo vuy que'l 
servescan cuatre donsellas que teng, hermosas còm un 
ramell de flors.—¡Ah señora! (esclamá D. Quixote), per 


mi no serán com a flors, sino com espinas que s'afica- 


rán dins l'ànima, y per res del mon vuy que posin es 


peus dins es meu cuarto, ni somiar còsa semblant. Si la 


vòssa grandesa vol ferme mercé sens jo mereixerho, 
consenti que jo mateix m'entenga, y de's portal cap a 
dins me servesca; me permeti possar una murada entre 
mos desitjos y sa meua honestidat, y no'n vulga espo- 
sar ab sos oferiments a perdre una costum que sempre 
he servada, y sapiga que ans dormiré vestit, que nin- 
gu'n toqui per despuyarmé. 

—Basta, no parli mes sefiór D. Quixote (digué la du- 
quesa), no tengui pò de res, perque manaré que no dei- 
xin entrar dins son cuarto no dig ja a una donsella, si- 
no tan solament ni una mosca, car no pug consentir 
que s'ofenga ni un pel sa decencia de D. Quixote, que 
segons veig a las claras, una de sas virtuts que mes 
empriu tenan demunt vóssa persona es s'honestidat. 
Que vòssa mercé se despuyi y es torn a vestir tot sòl y 
a sas amplas, y descansi que ningú li farà nòsa. Dins 
sa cambra trobará tot lo que cal per un apuro, y en tal 
cas, no haurá d'obrir sa pòrta y corre 'n sa nit per cer- 
car remey. = 

Visca per sigles de sigles la gran Dolsinèa del Tobós, 
y son nòm corregue y s'escampi per tot lo mon descu- 
bèrt, puig ha merescut ser aimada de tan valerós y ho- 
nest cavaller; y Deu toqui es cò de'n Sanxo perque 
vulga acabar prest sa disciplinada y el mon puga ad- 
mirar altra vòlta la bellesa de tan gran sefiora. 

D. Quixote contestá:—La vòstra altitud parla confor- 
me 's deu a la vòssa bondat; car de sa boca de las .bò- 
nas sefioras, no poren eixir paraulas malas: y mes 
verturosa y coneguda será na Dolsinèa a n'el mon, per 
haverla vòssa grandesa lloada, que si l'alaban tot 
cuant vulgan, sas llengos mes elocuents de la térra.— 
Gracias sefió D. Quixote (digué la duquesa), aném a 
sopa que jas's hòra y es segú qu'el duc mos espera: 
venga la vòssa mercé, soparem y se colgará dejorn, 
perque en so viatje tan llarg que fe ahi anant y ven- 
guent de la Candaya, se deu trobar cruixit. j 

—Ni gens cansat señora (contestà D, Quixote), y ju- 
raria devant vòssa escelencia, que'n ma vida m'havia 
assegut demunt una bistia mes quieta y acompassada 
que 'n Clavillenya y no se per quina rahó en Malambrú 
s'ha volgut desfer d'un animal tan bò y sens mes ni 
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mes l'ha fet cremá.—Perventura (respongué la duque- 
sa) s'ha penedit de's dany que fe a la Tresfaldas y com- 
panyia y altra gent, y de sas malas passadas, bruixe- 
rias y encantèris comesos en sa vida, y ha volgut es- 
penyar sas eynas de son ofici, sa primera en Claville- 
nya, que tan orugat el duia fentlo corre la xèca y la 
mèca; y ara sas cènras y aquell lletrero que trobarem, 

. fan etèrn es valor del gran D. Quixote de la Mancha.— 
Cracias de nou vos don señora (contestà `l cavaller fent 
una capada). 

Cuant hagueran sopat, l'acompanyaren a n'es cuar- 
to y entrá totsol sens consentir que ningú li pegás de- 
rrera per servirló, tan dret volia servar es llum, fogint 
d'ocasions qu'el posassen a riscos d'ofendre la bòna 
memòria deguda y guardada a sa Dolsinèa. Ell sémpre 
tenia presents ets etsemples de 'n Amadis, flòr y miray 
de cavallers que tocant a n' aquest punt no solia anar 
de bromas. | 

Tanca sa pórta, encén duas candelas y comensa a 

. despuyarse, y cuant se treya sas calssas ¡oh planeta in- 

digna de tal persona! li escaparen unas cuantas dotse- 
nas de... (no't malpensis benvolgut lector) eran punts 
d'una calssa que se desfeia, y qu'aviat paresqué una 
gelosia. Aqui foren ellas, y ja ni sabé de greu a n'el 
bon señor; llevó mateix hauria comprat a pes de plata, 
un'unsa de seda verda, y deim verda perque sas cals- 
sas eran d'aqueix color, 

Y aqui en Benengeli escriu semblants esclamacions: 
¡Oh pobresa pobresa! jo no se per quinas cincentas 
aquel gran poeta cordobés (1) te anomená do sant mal 
agrait; jo en que móro, se perque he tractat ab cris- 

* tians que sa santedat consisteix en abrassá sa caridat, 
| humildat, fe, obediencia v pobresa, peró també dig que 
. s'hi val ajuda de Deu per estar contents d'eser pòbres, 
a no ser ab pobresa d'esperit, aquélla qu'ensenya san 
Pau diguent: teniu totas sas cosas, pero no vos hi afe- 
rreu. Mes tu pobresa de bossa (y d'aquesta parl) ¿per- 
que has d'esser mes cruel en sos hidalgos y mossons, 
` que'n s'altre gent? ¿Perque los obligas a que's do- 
nin fum d'estampa a sas botas y a que no duguin es bo- 


(1) Juan de Mena poeta famós de 's sitgle XV. Sa cobbla 
227 de Sas Trecentas comensa aixi: 


¡Oh vida segura la mansa pobreza, 
Dádiva santa desayradecida! 


Rica se llama, no pobre, la vida 
Del que se contenta vivir sin riqueza. 
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tons de's gèc iguals, perque 'n veim de seda, de cerras 
y de vidre? ¿Perque han de dur es coll en b'arruixos y 
no enmidonat y planxat en mòtlo2 (ara mirau si es an- 
tiga sa mòda aquesta). Pòbre d'aquell mossón que vul- , 
ga braveitjar de camas primas, y menja pòc y cuant 
ningu'l veu, y sa passetja ab s'escuradents a sa boca 
y no li ha passat cap trós per dedins: pòbre d' aquell 
que te s' honra esquiterella y sa figura que d'un'hòra 
alluny s' han de teme, si duan sas sabatas ataconodas, 
< = pell en verrim, es capotet esfilagassat, y sa panxa j 
uida. 

Totas aquéstas consideracións fe D. Quixote per mor 
de 's punts escapats de sa calssa, pero se temé que'n 
Sanxo havia deixadas unas botas de cami y s‘ aconortá 
fent contes d'aprofitarlas. Se tombá pensativol y de ^ 
mal humó, una perque trobava a faltar en Sanxo y s' 
altre per s' averia de sa calssa qu' ell l'hauria sarcida 
maldement fos en seda d'altre color, ultim estrem de 
misèria a sa que puga arribar un hidalgo. 

En b' això apaga es llum, y com feia calor y estava 
desvetlat, bota de's llit y òbri un pòc sa finestra que 
donava a un jardi molt hermós, sent rumor de gent que 
se passetjava conversant, y no poguent ouaytar perque 
hi havia retxat, escoltá en b'atenció y senti aquestas 
paraulas: 

—Emerenciana, no'n preguis mes volguentme fer- UN 
cantar, perque tu no ignoras que venir es forasté, mi- 
rarló es meus uys, perdre es cantet y venirme sa plore: — 
ra es estat u; ademés sa nòstra señora te es sò molt fi, 

y per res del mon voldria que mos trobés rondant baixa 

d'aquesta finéstra, y maldement ella dormis com undoe 
massa ¿que'n he de fer de cantá, si també dórm com 

un seuló aquest nóu Enéas arribat a mos dominis per y 
riurersen de mi y ferne luleya?—No miris tan prim Al: 
tissidora (li respongueren), perque la duquesa y tota la 
gent de's castell, deuen dormir a las horas, manco es 
qui t'ha encativat es còr y desxondida s' ánima, puig 
ara mateix he sentit qu' obria sa finéstra; canta pobreta 
meua, canta sens alsar massa la veu y si la duquesa 
mos sent li direm que teniam calor y prenim la fresca. S 

—-No's això lo que vuy dir (contestà n' Altissidora), i 
sino teme que per mor de sas canssons, coneguen lo 
que'n passa dins es có, y es qui no saben qui n'es sa 
forssa d'amor, me tengan per atlóta jaujéra y encara- 
dissa; pero venga lo que vulga, que mes val vergonya 
en cara que taca a n'es CO. 

Comensa a GL Pi un' arpa de lo milló y D. Quixo- 
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te quedà de pédra y totduna li vengueran a la memoria 
` tantas aventuras per l' estil, còm havia lletjidas a n'es 
seus llibròts, ahont sortian 'finestras, retxats, jardins, 
musicas, festetjaments y altras hérbas. Y ja 'ho creg; 
s'imaginá que cualgue donsella de la duquesa estava 
enamorada d' ell y per respectes humans s' havia de pe- 
gar un punt asa boca. Tengué pò de no fer fetxida y 
resolgué aguantarse ferm encomenantse de tot cora sa 
señora Dolsinèa, y perque sas atlótas vessen que s'ha- 
via temut d‘ ellas fe un etxém sens estar costipat. Com 
no desitjavan altra cosa n' estigueren molt contentas y 
n'Altissidora trempá un“arpa, llevò la puntetjá y can- 
tá aquest romansso, 


Cavaller lo pus valent 
qu' haja sortit de la Mancha; 
mes honest y refinat, 
que s' or mes fi de l' Arabia: 


_ Tu que jèus a dins es llit 
de's vespre a sa matinada, 
ben calent y ben tapat 
ab llansòls de fin" holanda. 


Escolta 's plant amorós 
d'un" atlòta enamorada, 
ferida pe's teus dos uys, 
que just sòls 1' han sacorrada. 


Tu cercas tas aventuras, 
y me fas desventurada, 
tu fers ab malas feridas, 
y no vóls curar sas llagas. 


Digasmé jove valent, 
¿has nascut a Libia ò Jaca? 
it" alletaren dracs ò serps? 
¿t' encobeiran muntañas? 


Ja pot be na Dolsinèa, 
atlòta grasseta y sana, 
fersse gróssa, puig rendi 
una tigra ò féra brava. 


Per això será famosa 
desd' Henares al Jarama, 
desd' el Tajo al Mansanares, 
desd' el Pisuerga a l’ Arlanza. 
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Jo'n b'ella'n barataria, 
fentli tornas una saya 

de sas que teng mes garridas, 
de sedas y d'or broidadas. 


¡Oh y qui's pogués acostá 
ahont jeus sa matinada! 
jo't grataria sa clósca, 
ò t'espolsaria s' arna. 


Molt deman y no som digne 
de mercé tan senyalada; 
ni meresc desfermarté 
es correigs de sas sabatas. 


Mon llòc es a n'es teus peus, 
Ò sino digali plantas; 
ferlos nets, tayar sas unglas, 
besarlós còm un' esclava. 


Jo't daria barretets, 
y sabatetas de plata, 
bònas calssas de domás, 
y bòns capotets d' holanda. 


Perlas finas com a nòus, 
diamants com a vellanas, 
que ni millors ni d'iguals 
a n'el mon se n' han trobadas. 


D' a ròca Tarpeya, 
cruel Neró de la Mancha, 

no bufis mes a n'es fòc 

no l'atiis, que m'abrassa. 


Tén de mi compassió, 
que som una jovensana 
mes tenra qu una poncélla, 
y no'n teng quins' encarara. 


Ni som tórta, ni som bifa, 
ni som coixa, ni som manca, 
sa coa en tóca es talons, 
ja veus tu si es ben llarga. 


Si teng sa boca de llòro 
y ademés som un poc xata, 
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sas dents pareixan topacis, 
. sa veu es dolssa y agrada. 


S'estatura si be ho miras, 
péga una mica per baixa, 
pero dins es pòts menuts, 
hi ha sas bònas pomadas. 


Aquéstas gracias y dons 
per tu serán si t'agradan; 
me diuan Altisidora, 
donsella d'aquesta casa, 


Acabá sa canssó la llagada Altissidora, D. Quixote 
pegá un gemég com unas casas, y comensá a embuyar 
fil y a dir per ell mateix:—i Vaya una comedia! ¿Qu ha- 
ja de ser un andant tan desgraciat, que cualsevòl don- 
sella `n miri ja la tenim enamorada! ¿Que la sens par 
Dolsinea, tenga tan pòca ventura de no gaudir a ple y 
totasòla de sa meua fermetat sens etsemple? Reinas, 
eque li demanau? Emperadoras, ¿perque l'encalsau? 

onsellas de catorse a quinse añs ¿com es que la per- 
seguiu? Dejaula, dejaula a la mesquina que triunfi, es 
teta ys 'alabi de sa sòrt qu'amor li ha donada, 

ntli entrega de mon còr catiu y ánima rendida; mi- 
rau, catèrva enamorada, que no mes per na Dolsinèa 
som de pasta real, y per vosaltras de pedra viva, per 
ella som mèl y sucre, per vòltros fèl y vinagre, no mes 
na Dolsinèa es per mis "hermosa, aguda, honesta, ga- 
rrida y de cam'alta; y sas demés son lletjas, bejanas, 
jaujéras y d'oreya baixa, jo he vengut a n'el mon per 
esser d'ella y de cap altra: que plòri ò canti n 'Altisido- 
ra, qu' es desepéri aquella madama per sa que m'atu- 
paren dins es castéll de's mòro encantat, jo he de ser 
de na Dolsinèa, net, modós y honest, cuit ò cru, viu ò 
mòrt, maldement no hu vulgan totas cuantas bruixas y 
bruixòts fan bruixerias a n' el mon. 

Acaba de conversá, tanca sa finestra en b' una porta: 
da; y fora còrda y tot cremat, lo mateix que si li ha- 
gués succeida una desgracia, se tira dins es llit ahont 
el deixarém qu' afèrri es sò, perque ja's hòra de veure 
el gran Sanxo Panxa que mos crida, puig vol comen- 
sar son famós govèrn. 
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CAPITOL XLV. 


El gran Sanxo Panxa sa possessiona de s'in- 
sula y comensa es governament. 


¡Oy sol descubridor d'ets antipodas, atxa del mon, 
uy del cel y que d' estiu fas remenar en tant de gust 
sas botillas! Aqui't diuan Timbri (1) allá Febo, a su lá 
arquer, y per altras parts metje, pare de la poesia, in- 
ventor de la musica; tu que sempre surts y may te 
pòns maldement mos ho paresca, A tu ¡oh sol qu'aju- 
das a s'hòmo a cumplir sa lley de la creació! a tu dig 
que m'ajudis y fassas llum a mon ingèni qu està a las 
foscas, perque hi veji cla y puga discorre punt per 
punt, es que seguí el gran Sanxo Panxa en son govern; 
ajudém ò sino faré aygo, 

Dig idò que'n Sanxo y acompanyament, arribaren a 
un lloquet de mil veins póc mes 0 manco, qu'era un 
des millorets que tenia el duc. Li feran entendre qu' era 
s'insula Barataria ò be perque's pòble se deia Barata- 
ri, 0 per lo barato que li costá es govern. Estava enre- 
voltat de tapias y cuant foren a sas pòrtas, sorti s'ajun- 
tament en pes a rebrerlo; sas campanas repicaren, des- 
pararen escopetas, posaren cubertós per sas finestras, 
y tota la gent deia: viva. El dugueren a l'iglesia per 
donar gracias a Deu, y llevó ab cerimonias ridicolas, li 
feran entrega de sas claus de la vila y donaren es nom- 
brament de governadó perpetuu de l'Insula Barataria. 

Tots es que sabian sa farsa y es que no la sabian es- 
tavan admirats cuant veyan es trajo, sa barba, sa but- 
sa y sas tayas de's nòu governadó, Sortiren de l' iglesia 
y'l dugueren a la sala perque comensás a fer justicia, 
se va asseure a n'es sitial y es majordòm li digué:—Se- 
ñó governadó, es costum antiga a' n' aquesta insula fer 
una pregunta entremeliada a n'es qui ve a governar- 
mós, y segons sa respòsta, ets insulans veuan cuants 
de punts calssa y n' están contents ò fallons. 

entres es majordóm deia això, en Sanxo no llevava 
ets uys de demunt unas lletras molt gròssas escritas a 
sa paret que tenia a s'enfront, y com es negre li feia 
nòsa pregunta:—sY que diuan aquellas escrituras?—Se- 


(1) Tots aquets nòms foren donats a n' Apolo. 
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fió (li contestaren) diuen qu' avuy tants, de tal mes y 
tal añ, prengué possesori d'aquesta insula el sefió Don 
Sanxo Panxa y que sia per molts d' añs.—¿Y a qui ano- 
menau D. Sanxo Panxa? (preguntà ell).—-A vòssa se- 
fioria (respongué 's majordòm) perque'n tota s'insula 
no hi ha altre Panxa sino es qui seu a n’ aquesta cadira. 

—1dó germanet (replicá'n Sanxo), heu de sebre què 
jo no teng don ni l'ha tengut ningú dels meus, Sanxo 
Panxa me diuen a secas, Sanxo se deia mon pare, San- 
xo era 's padrí, y tots foren Panxas sense afagitons, ni 
dòns, ni dònas; sabs que teng de pò no hi haja en 
aquesta insula mes dóns que pédras, però no'n parlém 
que Deu m'enten, y per ventura si es govern me dura 
cuatre dies, farém un pòc net de dóns que deuan parei- 
xer un aixam de moscas. Endevant señó majordóm, 
que fassi sa pregunta y respondré lo milló que sapiga 
y tant m'es si es pòble está content com falló. 

Justament a n' aquell punt entraren dins es jutjat dos 
hómos, un que pe's vestit pareixia llaurador y s'altre 
devia esser sastre, perque duia unas tisoras ab sa ma, 
y aquest parlá aixi:—Señó governadó: jo y aquest pa- 
gés, acudim a vóssa mercé perque fassa justici. Ha de 
sebre qu aquest subjecte ahi se presentà a sa meua bo- 
tiga (ara los dig per si no hu saben, que jo ab llecencia 
dels presents som sastre etsaminat, alabat sia Deu). 
Idò be, me dona un bossi de paño y pregunta. Mestre 
¿bastará aquesta ròba per ferme'n una caputxa: Jo peg 
un'uyada a sa tela y li dig que si. Ell a lo que vaig 
monpendre, se cregué que li volia saupá cualque taya- 
dura, y com deu esser un mal pensat y nòltros sastres 
no tenim molt bòna fama, me digué: ¿perque no mirau 
si'n treis duas? El vaig calá y li respong que si; y ell 
pensant sempre lo mateix pregunta ¿y tres? També, 
¿Y cuatre? si. ¿Y cinc? També. Y quedarem aixi. 

Ara mateix las ha vengudas a cercá, las y he dadas 
y no vól pagarmé sa feina de cap manéra, sino que me 
demana es paño ò lo que valga.—Germá, ¿es ve lo que 
diu aquest hómo? (preguntà 'n Sanxo).—Si señó, pero li 
mani vòssa mercé que mòstri sas caputxas.—Ab molt 
de gust digué es sastre (y treguent sa ma de devall es 
capót mostrá cinc caparutxas penjadas una a cada dit). 
—Vat aqui sas cinc caputxas qu'aquest bón hómo'n 
demana, y com he de dar conte a Deu me podeu creure 
que no'n queda ni una tayadura, y sino'n creuan que 
ho fassin mirar a un del ofici. 

Tots els presents rigueren veent tanta caparutxa y 
d'aquell plet de nòva casta, En Sanxo pensá una mica 
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y digué:—Me sembla que no cal romperse molt sas 
banyas ni perdre temps, sino fer lo que'n diu es capa- 
rrót y don aquesta sentenci: es sastre que perdi sa fei- 
na, es pagés sas bestretas, sas caparutxas que sian 
pe's nins de l' hospitalet, y es plet s'haja acabat. 

Se'n rigueren d' aquella sentencia pero la cumpliren, 
y llevó entraren dos veys: un duia un bastó de caña y 
s'altre que anava ab sas mans buidas digué:—Señó, fa 
temps que vaig deixá dèu duros a n'aquest bon hòmo 
perque li convenia, obligantse a tornarlos cuant jo los 
hi demanás. Passaren dies y per no posarli un dogal a 
n'es còll no li deia res; pero veent que feia el Tòni los 
hi he demanat una y un' altra vegada, y ell no sols los 
néga sino que diu que may los hi he deixat y que si 
acás ja los he rebut; y comjo no teng testimónis y mal 
ne pug tenir sobre tot de sa tornada, voldria que vòssa 
mercé li fes jurá que diu ve y si jura el perdón ara y en 
l’ hòra de la mort. 

¿Que deis vos germá de sa caña? (preguntá'n San- 
xo).—Señójo confés que los me deixá a n'es dèu duros, 
y suposat que sa fia de's meu jurament, acosti vòssa 
mercé sa vara y juraré com real y vertaderament los 
hi he tornats. | 

En Sanxo acalá sa vara y es vey de's bastó donant a 
entendre que li feia molta nósa digué a s'altre vey que 
le y aguantás; pòsa sa ma demunt sa creu y diu:- Jur 
qu' aquest hómo me deixá deu duros, pero que los hi 
som tornat de ma a ma; pero com no se'n es temut, los 
me demana sovint.—¿Y vos que responeu: (pregunta 'n 
Sanxo a s' acreedor).—Señó que deu esser veritat lo 
que diu, perque'l teng per hòmo de be y bon cristià, y 
deu esser que jo no me recòrd ni cuant ni com los he 
rebuts y fas contes de no tornarlós a demanar. 

Es deudor agafa sa cafia y cap baix pren sa pòrta. 
En Sanxo cuant ve que sens mes ni mes tocava el dos, 
y que s'altre no deia res, acala's cap, sa grata entre 
nas y ceyas, pensa un' estona, torna alssá's cap y diu: 
—Agafaumé es vey de sa caña y duilom devant. (El fe- 
ran entrar y en Sanxo li digué:)—Germanet, dessau 
aquest bastó que l'he menesté.—De bòna gana; (res- 
pongué's vey) que'l prengui señó. En Sanxo el pren, el 
dona a s'altre vey y diu:—Jau y feis es vostro cami 
perque ja estau cabals.—¿Cabals señó? (replicá es vey) 
¿y aquesta caña que perventura val dèu duros?---Me 
sembla que si (respongué'n Sanxo) ò jo som un ase; y 
ara veurán si teng cap Ò no per governar tot un reine; 
xapau aquesta caña. 
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La xaparen, y veran caure dèu durets d'or y tots se 
feran creus y digueran: aquest hòmo es un nòu Salo- 
mó; llevó li preguntaren ¿y com ho ha fet vòssa mercé 
per endeviná que dins sa caña hi havia aquells dobbés? 
—Jo vos ho diré (contestá 'n Sanxo). Cuant vaig veure 
qu'es vey de sa caña, abans de jurar la donava a s'al- 
tre vey, y que llevonsas jurava de que real y vertade- 
rament li havia tornats es dobbés y altra volta la pre- 
nia; he dit entre mi mateix: aqui hi ha magarruía y ja 
ho veis com l'he acertada, y en b'aixó porém aprende 
que maldement es que govèrnin sian curts de gambals, 
cuant Deu vol los dona llum; y també me recordá un 
pas per l'estil que mos digué es rectó de 's meu pòble, y 
teng tan bóna memòri, que si no fos que moltas vega- 
das cuant me vuy recordà d'una còsa me fuig es coni, 
ningú'n guanyaria en tota s' insula. 

Es dos veys partiren, un empagait y s'altre pagat y 
satisfet; els presents quedaren admirats y es que tenia 
a son carreg escrire sas paraulas y òbras de'n Sanxo, 
estava duptós de si l'havia de pendre per hòmo llest ò 
beneit. 

No havian acabat aquest plet, y ja n'hi hagué un al- 
tre de mogut, perque entrà una dòna que duya mitj ros- 
segant un hòmo, que per sa fatxa pareixia un mercader 
ric de bestiar. Ella cridava com una desaforada cla- 
mant:— Justicia, señó governadó, justicia, que si no'n 
tròb a la tèrra la cercaré a n' el cèl. Sefió governadó de 
sa méua anima, ha de sebre qu' aquest mal hòmo, m "ha 
trobada totassola enmitj de 's camp, y m'ha robada un' 
arqueta que duia demunt ja feia vint y tres añs y que 
la defensava de sas envestidas de mòros y cristians, de 
naturals y esterns, y aquest pòca alatxa se'n ve mans 
netas per ferle seua. Per tu la guardava desvergonyit. 
Y lo pitjó de tot sefió governadó, es que m'ha deixada 
com un pedás brut. ¡Ay òbre de mil 

—A pòc poc (digué 'n Sanxo), encara ho hem d'aclarí 
si aquest jove du sas mans netas ò brutas y girantse a 
ell li preguntá:—¿Es ve lo que conta aquesta dona? 
¿Que hi deis vos? —Señó (contestá), jo som un pòbre tra- 
ficant de pòrcs en perdó sia dit, aquest mati n' he venut 
cuatre tan malament, que la mitat de sa ganancia se'n 
es anada per sas bardissas. Me'n tornava a n'es meu 
pòble, y pe 's cami mos toparem jo y aquesta bòna vò- 
ga, y el dimòni que sempre la te pensada, me posa dins 
es cap comprarli s' Ar e que diu, mos avenguerem , 
en so preu, li pag un òbbé demunt s'altre y llevò diu 
qu'això no era es tracto; m'agafa, m'estira y m'ha 
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duit aqui clamant que li he fet un róbo y jur ò estig dis- 
pòst a jurar, que ment y rement; y vat aqui tota s'his- 
toria, : 


Llevo es governadó li preguntá:—¿Que no teniu gens | 


de plata demunt?—Señó (respongué) dins un serró hi 
dug una vintena de duros.—lIdò treislo y tal com se trò- 
ba donaulo a n'aquésta dòna.—S' hòmo tremolant com 
poreu creure, treu es serró, sa dòna l'agafa, fa mil mo- 
nadas a tothom y diu:— Deu li do molts d'afis de vida y 
salud señó governadó; que tant cuida de sas donsellas 
menesterosas. Mira sa moneda si era de plata, estreny 
es serró ab sas duas mans, y se'n va duguentsen es cò 
de's traficant, que romangué ab sos uys plorosos.— 
Germanet (li digué'n Sanxo) pegauli derrera a n'aques- 
ta dòna, preniuli es serró a las bònas ò a las malas y 
tornau en b' ella, 

A bon sord ho deia, ell fuig com un llamp, y tots es- 
peraren sens alená a veure còm acabaria es plet. Ara 
ho sabreu, es cap d'un pòc tornan compareixer hòmo 
y dòna mes aferrellats que sa priméra vegada, ella fal- 
detas al aire, aguantava es serró ben estret entre sas 
camas, y ell estira qu'estira per desenllepisarló, pero 
tot era en va, tan be el defensava sa dòna que deia pe- 
gant crits:— Justici de Deu y del mon: que miri vòssa 
mercé señó governadó sa pòca vergonya d'aquest mal 
únima, a dins poblat y en mitj de's carré, vol prender- 
me es serró que'n doná per orde de vòssa mercé, 

—¿Y que'l se'n ha duit: (preguntà 'n Sanxo). —¿Duit? 


(respongué sa dòna) ¡no 'n faitava altra! primé se'n du- 


rá sa pell, bòna som jo ¡rebotada! ell han de ser unglas 
mes fòrtas y no sas d'aquest malanat, bruté, ni te- 
nayas y martells, massas y escarparas, ni arpas de 
lleons tenan res que fer, ans retré l'ànima,— Te rahó 
(contestá s'hòmo) me don per perdut y confés que ja 
no teng fòrsa (y 1' amollá 'n banda). —Meem dona valen- 
ta y honrada (digué 'n Sanxo) treis aquest serró. | 
Ella el trèu, le y dona, y ell tornantlo a s' hómo diu a 
sa forsuda y no forsada:—Germaneta, si per defensá lo 
que deis, haguésseu mostrat es mateix coratje (la mitat 
y tot) com per defensà es serró, ni sas fórsas de'n Her- 
cules el vos prenian. Anau ab la pau de Deu, preniu 
oratje vos y s'arqueta, y no vos atureu en tota aquesta 
insula dins sis llégos a la redona sino voleu rebre do- 
cents assòts deves s' esquena; passa fòra llegotera, des- 
—vergonyda y embaidora. 
Sa dòna se'n dugué un susto mortal y fogi cul batut 
y cara triste, y es governadó digué a s'hòmo:—Y vos 
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germanet anauvosne a ca vòstra ab sos dòbbés y que 
Deu vos beneesca, y d' avuy envant Si no los voleu per- 
dre, alerta moscas en so comprá arquetas. 

S' hómo li donà las gracias be ò malament (malament 
es segú), y tocà 'l dos depressa. Es circunstants s' admi- 
raren d' aquellas sentencias de's nóu governadó y es 
cronista ho escrigué tot punt per punt y ho enviá a n'el 
duc qu'esperava nòvas de's govern en gran deler. 

Ara deixarém en Sanxo ahont se tròba per veure lo 
que te D. Quixote, tant ulsurat com estava en sa musi- 
ca de n'Altisidora. 


CAPITOL XLVI. 


Moixos y picaròls gu, en perjuy de D. Quixote, 
se mesclaren ab s' amor de w Altisidora. 


Prensamvoz romangué D. Quixote per mor de sa mu- 
sica de enamorada donsella Altisidora. S' ajegué en so 
cap ple d'imaginacións que lo mateix que pussas el 
roegaren tóta sa nit, de módo que no pogué dormi ni 
sossegar un punt, afagimhi ets escapats de sas calssas y 
veurém que li sobrava rahó per estar enuitjat. Però 
com es temps passa y no s'atura, arribà es mati y el 
cavaller fòra vèssa, bota de's llit deixant es matalasos 
de ploma, se pòsa es vestit de camussa, se passa sas 
botas de cami, se tapa ab so manto d'escarlata, se cla- 
va un casquetet de seda verda ab alimaras de plata, sa 
pénja sa bandolera en s'espasa tayadora, pren un ro- 
sari ben gròs qn ue sempre duia demunt, y ab molta 
prosopopèya y fent manadas, aná a n'es recibidó ahont 
el duc y la duquesa vestits ja, feian veure que l' espera- 
van. Passá per una galeria, y n' Altisidora fe apòsta de 
trobarsi en b'un' altra donsella, y cuant ve a D. Quixo- 
te torssé es Còll, esperonetjá una mica y doná entenent 
que's desmayava. —S' amiga la prengué en brassos, la 
se posá demunt y li volia descordar sa cotilla; mentres 
tant D. Quixote s'hi acostava y deia: — Ta se d'ahont 
surt tot es mal. —Y jo no (respongué s'amiga), ni ho 
pug endevinar, perque n' Altisidora es s'atlòta mes sa- 
na de tot es castéll y d'ensá que la coneg, no li he sen- 
tit ni un ¡ay! mal hajan cuants de cavallers andants co- 
rren pe'l mon si tots son tan agrait còm el present; va- 
ja señó D. Quixote, que fassa via, perque aquésta mes- 
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quineta no tornarà en si mentres vòssa mercé estiga 
devant. 

Y D. Quixote respongué: —Sefiora fassi posar la vòs- 
sa mercé aquesta nit, un laud dins es meu cuarto, y jo 
faré lo que puga per distreurer y aconhortar a n'aques- 
ta llagada donsella; car per la malaltia d'amor, un 
prest desengan es la millor medicina. (Fe via perque la 
gent no's temés de sa conversa; n'Altisidora s' espavi- 
lá y digué a s' amiga): —D. Quixote mos vol fe una mu- 
sica y de segú será bòna, li haurém de posá es laud 
que demana. | 

Ho contaren a la duquesa, ella ho digué a n'el duc, 
y molt contents tramaren tots cuatre ferli una broma 
que deyertis sense dany, y esperaren se fes de nit. Els 
ducs passaren es die xerrant. ab D. Quixote y la duque- 
sa enviá aquell page qu' havia fet de Dolsinèa a na Te- 
resa Panxa, ab sa carta de'n Sanxo y un bolic de ròba 
ab so vestid de cassador; diguentli qu'en tornà li donés 
conte y rahó de tot lo que passás. 

Arribá sa nit, tocaren las onse y D. Quixote trobá 
dins es cuarto una guiterra; la trempá, obri sa finestra 
y cuant senti gent per baix, fe cuatre posturás y unas 
cuantas raspadas; escopi, tossi, se desembossá es cas- 
cabòs, y ab veu un poc ronca pero entonada, cantá 
aquest romansso compost es mateix die: 


Sa fòrsa que te l'amor, 
treu de's solc a jovensanas, 
si en llòc de fer cualque feina 
passan el temps mans plegadas. 


Es filar y es cosi, 
y s'estar atrefagadas, 
son remeys convenients, 
del amor cuantre las ansias. 


Sas donsellas casadoras 
han de ser molt recatadas; 
gu' honestidat es sa dot, 

y veu d'una bòna fama. 


Es cavallers de la cort 
y es que van per la montanya, 
passan el temps en yayvéras, 
y ab sas honestas sa casan. 


D'es que passa y no s'atura, 
no 't fies si 't fa la pala, 
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s' amor que neix el mati 
ja 'stá pòst a sa vetlada. 


Amor que aviat s' encen, 
es cóm una flamarada | 
resplandeix un breu instant, | 
y en b'un no res ja s'apaga. 


Pintura demunt pintura, 
ni's coneix ni se senyala, 
y si's guapa sa primera, 
de segona no hi ha falta. 


Dolsinèa del Tobós, 
dins mon cor está pintada, 
ab colors tant fórts y vius, 
que may la veuré borrada. 


Fermetat en aymadors 
es sa còsa mes preuada, 
miracles per ella 's fan, 

— y ella fins al cèl los alsa. 


El duc, la duquesa, n' Altisidora y casi tothom de's 
castell, escoltavan a D. Quixote, y a lo milló de sa 
cantoria, de's corredó que donava par demunt es cuar- 
to, amollaren una córda en mes de cent esquéllas pen: 
jadas, y llevó trabucaren un sac ple de moixos que 
duian picarols fermats a sa coa; y sas esquéllas que re- 
picavan, y es moixos que miulavan, moguéran una al- 
garavia tan espantosa, qu' els mateixos ducs inventors 
de sa broma, casi s'assustaren, y D. Quixote perdé l ei- 
ma: y per sa mala sòrt dos ò tres moixos .s' aferraren a 
n'es retxat de sa finestra, prengueran per dins es cuar- 
to y se posaren a corre y a botar d'un cap a s'altre ab 
tanta furia, que talment semblavan un etsercit de dimò- 
nis desfermats. Apagaren sas candelas y corre d'aqui 
y bota d'allú cercavan forat per ahont eixir, y mentres 
tant sa còrda de sas esquéllas no tenia aturay, la puja- 
van y baixavan y remanavan, y es qui no sabian sa 
farsa estavan estorats. 

D. Quixote deixa sa guiterra y espasa en ma sa plan- 
ta en mitj de's cuarto, y vengan còps a n'es retxat de 
sa finestra y dali crits diguent:— Passafòra canalla ma- 
laida y embruixadora, jo som D. Quixote de la Mancha, 
y cuantre mi no valen ni poren res ses vòstras inten- 
cions pervèrsas. 

Parlant d'aquesta manera, no s'aturava d'arrambar 
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còps a nes moixos que corrían pe's cuarto, y ells cuant 
se veuan estrets y ab s'arruixada demunt, prenan fi- 
nestra y surten menos un que s'afua a D. Quixote, li 
bota devés sa cara, li clava unglas y dents a n'es nas, 
y comensa a estrenyer. El cavaller cuant sent ses pes- 
sigoias endins, se pòsa a cridà com un desesperat, y els 
ducs qu'el sentiren se malpensaren lo qu'era y anaren 
correns a n'es cuarto; l'obriren ab una clau mestre, 
entraren y trobaren al pòbre cavaller qu'estirava es 
moix tant com poria per arrabassarló de sa cara. Ven- 
gué mes gent, dugueran llums encesos y veran sa bre- 
ga tan desigual; el duc corregué per ajudar á D. Qui- 
xote, pero aquest deia cridant:—Deixaulo fe, no'l to- 
queu, deixaumé tot sol que me las haja en b'aquest di- 
moni, aquest bruixòt, aquest encantador, que jo li faré 
entendre dos y dos cuants fan y qui es D. Quixote de 
la Mancha. 

Pero's moix no feia cas de rahons y groñia y aficava 
sas unglas mes endins, fins qu' el duc ab pròu feinas el. 
desenclavá y fe botí per sa finestra. D, Quixote roman- 
gué en sa cara masella d' unglatjadas y es nas esque- 
rrinxat, pero fòra còrda perque S' oposaren a que donás 
fi a sa lluyta entaulada cuantre aquell lladre d'encan- 
tador. Dugueren òli de cornet y sa mateixa Altissidora 
ab sas mans blanquíssimas li untá sas nafras y embená 
de lo milló, y mentres tant li deia sens alsar la veu: — 
Totas aquestas desventuras ¡oh cavaller empedernit! 
son castig de ta duresa y encabotament y Deu vulga 
que'n Sanxo ton escuder no's recòrdi d ets assòts, 
perque aquesta Dolsinèa que tant estimas, may surta 
de son encantament ni tu la yejas de mes apròp, al 
manco mentras visca jo que visc morint per tu. 

_ D. Quixote no respongué paraula, pegá un gemeg 

cóm unas casas, se tombá demunt es llit y doná las 
gracias a n'el duc per s'ajuda, no perque n' hagués fre- 
tura sino per sa bóna voluntat;—car jo totsol (digué) 
bast y sobr per haverlas en b' aquesta canalla moixéra, 
encantadora y esquellenca, 

Els ducs el deixaren quiet y se'n tornaren dolgentse 
de que sa broma hagués acabat tan malament per Don 


Quixote que li costá cinc dies. de llit y d'estar tancat 


dins es cuarto, ahont ni passà un' altre mes gustosa, y 
qu'ara s' historiadó no la conta, per acudir a n'en San- 
xo atrafagat del tot en so govèrn. 
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CAPITOL XLVII. 


Mes nòvas de's governament de'n Sanxo. 


e 

S HISTORIA mos conta que de's jutjat dugueran en 
Sanxo a un palau suntuós, ahont y dins una sala molt 
gran, havian parada una taula tan neta y tan ben pro- 
vista que pareixia d'un rei. Totduna qu'es governadó 
passá es portal, romperan a tocar unas xeramias, y se 
presentaren cuatre pages ab tina ribella y tavayola 
perque sa rentás sas mans, y ell los rebé ab tanta gra- 
vedat com si en sa vida no hagués fet altra cosa. 

Acabá sa musica, y com no hi havia mes qu'una 
cadira y un cubert a n'es cap de taula, en Sanxo s'hi 
atjocá sens cumpliments, y devòra ell hi romangué 
dret un personatje en b'una vergueta de balena en sa 
ma y que per lo vist era metje, y en b'aixó destaparen 
lo que hi havia demunt sa taula y aparegueran ma ma- ' 
la fi d' aguiats de moltas castas y fruitas esquisidas. (1) 

Un subjecte que tenia fatxa d'estudiant digué es be- 
nedicite, un page posà un baveray en b'arruixos a n'en 
Sanxo, y un altre que devia esser es mestre de sala li 
deixá un plat de fruita devant, pero a sa primera bos- 
sinada, es de sa vergueta li pegá un toquet y totduna 
un page el lleyá de's vent. Es mestre de sala n'acósta 
un altre diferent, y abans de que'n Sanxo allargás sas 
mans, ja sentiren sa vergueta demunt es plat, y un pa- 
ge es doná pressa a llevarlo de's mitj tan llest com es 
de Sa fruita. | 

En Sanxo, mira a tothom estorat, y pregunta: —¿Y 
ara que havem de menjar com si jugassem a conions d' 
amagat?-—No señó (respongué es de sa vergueta) aqui 
havém de menjar segons us y costum de ferho a sas in- 
sulas ahon hi ha governadors. Jo señor som métje, y 
còbr es meu salari per cuidar de's governador, y mir 
per sa salud mes que per sa meua propi; estudii die y 
nit sa complecsió per donarli remey segú cuant estiga 
malalt; un de's principals carregs meus, es trobarmé 
present cuant dina y sopa y deixarli menjá lo que se- 

- gons mon parer li ha de caure be, y llevarli de devant 


(1) Es senors principals, estilavan comensar es diná per 
sa fruita y l' acabavan en pastissos y confituras. 
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lo que cregui li ha de ser danyós ò espenyar es ventrey, 
per això he manat que se'n duguessan es plat de frui- 
ta, perque es menjua massa homida, y he fet llevá de's 
mitx s'altre aguiat, perque es massa calent y te moltas 
espicis qu' encenan sa sed, y qui beu demasiat, s'atur- 
Sala O perque mata y consumeix s' húmedo radi- 
cal (1). 

—Está be (contestà 'n Sanxo), y supòs que sas per- 
dius aquellas rostidas y a punt, no'n farán mal, —¡¿Per- 
dius?! (esclamá es metje) no las tastará es governadó 
mentres jo visca.—¿Y perque? (preguntá'n Sanxo).— 
Perque nostron mestre Hipocrás, nòrt y llum de sa me- 
dicina, diu ben cla en sos aforismes: Omnis saturatio 
mala, perdices autem pessima; que'n sa nòstra llengo 
vòl dir: Tota panxada es dolenta, pero de perdius es 
pèssima. (2)—Ja estam ben posats (digué en Sanxo), 
idò que me diga el señó doctó, de tot cuant veim aquí 
demunt, qu'es lo que pug menjar ab manco dany y 
mes profit, y fessém via y me deix omplir en b'una, y 
no'n vengue en toquets de verga; còm som, li asegur 
que teng una fam que me'n du al aire, y privarmé de 
menjá, per molt que diga el señó doctó, ans es acursar- 
mé la vida qu' allargarla. 

—Vossa mercê parla molt acertat, señó governadó, 
(digué's metje); y ara m'escolt: d'aquells conis aguiats, 
som de parer que no'n menji, perque es vianda massa 
peluda; d'aquella vadella, si no fos rostida y en b'ado- 
bo en poria pégar una bossinada; deixemla correr.— 
En Sanxo digué ¿y que no pug envestir a n'aquella 
plata que per sa bavarada me sembla bollit? Com hi ha 
tantas cósas mescladas a la fórsa'n trobaré cualcuna 
que me convenga.-—4Absit, (digué's metje), lluny de 
nòltros tan mal pensament, ha de sebre qu en el mon 
no hi ha res pitjor pe's cos, qu'es bollit, qu'el deixi 
pe's canònges ò pe's rectós de col-legis, ò per sas nòs- 
sas de la pagesia, y guardém per sa taula des governa- 
dors, sas còsas finas y primorosas, y don sa rahó di- 
guent: cualsevòl, sempre y en tot lloc, mes s'agrada 
de medicinas ximples que compòstas, perque en sas 


(1) S'húmedo radical, segons es metjes anligs, era un 
humor molt fi y balsamic que segons ells donava fórssa a 
n'es filet de sa carn. | purs 

(2) Es ditxo vulgá es: Omnis saturatio mala, panis au- 
lem pessima: tola panxada es dolenta, pero sa de pa es 
pesama, A n'es metje li convengué mudar una paraula y 
ho fé sens escrupol. l 


18 
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>. Ximples, no hi entra mes qu'una sustancia y no's po- 
ren errar, y en sas compòstas, n'hi entran moltas, y 
basta errarné una per ferlas dolentas; y lo qu'ara con- 
vé que menji el sefió governadó, per estar sa y llam- 
pant, es una centena de neuletas torradas y enrodilla- 
das, y unas cuantas tavadonas primas, primas, de con- 
fitura de codon, que li caygan be a n'es ventre y l'aju- 

~ dina pair. ' 

Cuant en Sanxo sentí aquestas comendacións, pòsa 
esquena a n' es respal-lé de sa cadira, qu'era de repòs, 
mira fit a fit a n'el tal métje y li pregunta tot serio:— 
¿Y còm li diuen a vosté: ¿Y ahon prengué sa carrera? 
(S'altre contestà també serio)— Jo, señó governadó, me 
dig el doctor Pere Abrinat d' Averany; y som d'un pò- 
ble que li diuan Tiretenfóra, que's tròba a ma dreta, 
conforme anam de Caracuel a Almodóvar del Camp, y 
vaig pendre es grau de doctor a s' Universidat d'Osu- 
na.—ldò (replicá'n Sanxo mes encés qu una faya) señó 
doctó Pere Abrinat de mal averany, natural de Tiret- , 
enfòra, poblet qu' està a ma dreta, conforme anam de 
Caracuel a Almodóvar del Camp, graduat a Osuna; si 
no'm fuig de devant mes llest qu' el pensament, agafa- 
ré un garròt y a garrotadas comensant per ell (1) faré 
neta tota s'insula de métjes, al manco no'n deixaré un 
per nat senyal des que no saben ahon tenan sa ma dre- 
ta, que a n'ets entesos, prudents y acertats, los tendré 
en gran estima, com a personas baixadas del cel. 
Arruix li dig, passafòra 'n Pere Abrinat, sinó agafaré 
aquésta cadira, y le hi estrellaré demunt sa clòscà, y 
que donin part y me fassin compareixe, que jo me'n 
desfaré des trunfos diguent qu'he fet servici a Deu, lle- 
vant de's mitj a un mal metje, botxí de sa república, y 
duimé cualque còsa per menjá, ò 'n fas pendre en so 
goèrn y aqui'l teniu, perque ofici que no dona pa no 
val dos cacauéts. 

Es doctó prengué un susto mortal en sa volada de'n 
Sanxo, y volia fe tiretenfòra de sa sala, pero just a n' 
aquell instant, sentiren tocar pe's carré una corneta de 
pòsta; es mestre de sala tregué's cap a n'es balcó y 
torná diguent:—Ve corréu del duc, y es segú que durà 
noticias d'importancia. 

Entrá es carté ple de suó alenant espés y asustat; se 
tregué un pleg de dins es pit y `l doná.a n'es governa- 


(1) Aquesta forma castellana d'usar ell per vosté, te 
molta aplicació per la pagesia, y aixi es que diuan: hauria 
de conversar en b' ell, enllòc de vosté, 

| ` 
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dó, y aquest l entregá a n'es majordom digent que llet- 
jis es sobrescrit y deia: 4 don Sanxo Panxa, gover- 
nador de l insula Barataria, en pròpies mans, Ò d'es 
secrelari.—iQui es mon secretari: (preguntà 'n Sanxo). 
— Jo sefió (respongué un dels presents), perque se llet- 
Ji y escriure, y som viscai.—Vaya (replicá'n Sanxo) en 
b' aquest afagit, poreu esser secretari del mateix empe- 
rador en persona: obriu aquest pleg y mirau lo que diu. 
` Es secretari novell, fe lo que li manavan y va dir a 
n'en Sanxo:—Señó això es un asunto secret, y no pot 
haverhi testimonis.—Ala idó (respongué'n Sanxo), que 
ne tot lo mon, manco es majordom y es mestre de 
sala. 

Tots espedigueran y es metje també; y llevó es se- 
cretari lletji sa carta que deia: Han arribadas nóvas a 
mes oreyas señó don Sanxo Panxa, qu'uns cuants 
inimigs meus y d'aquesta insula, un vespre d' aquets, 
no se quin, li volen donar un assalt furiós, convé vel- 
lar, y no dormir, na sia que vos agafin desapercebut. 
També w han dit, espias de fiada, qu' han entrat a n 
aqueix pòble, cuatre personas desfressadas per ma- 
tarvos, perque vos temen: obriu un pam d' uy y alèrta 
en so que se possi devant, ni menjeu tampòc res de lo 
que vos presentin en taula, Ja tendré cura d'ajudar- 
vos sí vos trobau apural, pero confii en vostron ente- 
niment que vos donará llum y acèrt en tot. A mw aquest 
lloc, a los setse d' Agost y a las cuatre de's matí. Vos- 
tron amig el Duc. | 

En Sanxo quedá fret y tots es qu'el rodetjavan esto- 
rats; llevó se gira a n'es majordòm y li diu:—Com a 
priméra providencia, y en b'un tancar y obri d'uys, 
me posan al doctó Abrinat dins un calabosso; perque si 
cualcu m'ha de matar, es ell, y de mòrt lenta y rabiosa 
com es de fam.—També fas present a vòssa mercé (di- 
gué es méstre de sala), que no tasti res d'això, perque 
ve d' unas monjas y ja sab que solém dir que a derréra 
la creu y ha? diable.—Potser si (contestá'n Sanxo), y 
donaumé per ara, un tròs de pa: y unas cuantas lliuras 
de rem, que no durán veréno, perque lo cert es que sen- 
se menjá, no pug viure y si mos havém de dispondre 
per aquestas batallas, convé está ben plens, qu'un sac 
buit no's serva dret; y sa panxa, aguanta es peus, y 
ventre ple, enteniment gròs; y vos secretari, escriviu a 
n'el duc y li deis que se cumplirá lo que mana y con- 
forme ho mana, sens faltar un punt; y donau de part 
meua comendacións a maseñora la duquesa, y que li 
suplic, pensi enviar un pròpi a ma muller na leresa 
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Panxa, en sa carta y es bolic, en lo cual me fará mer- 
cê, y jo cuidaré d' escriurerli; de passada posau hi tam- 
bé un besa las mans per mon amo D, Quixote, perque 
veja que som agrait; y lleyó vos, com a bón secretari y 
còm a bòn viscaí, hi afagireu lo que vos don la gana, y 


que venga a lloc; y llevau sas estovayas, y deixaume 


omplir es sac y veureu com m'espolsaré totas cuantas 
espias, y matadors y encantadors mos caigan demunt 
mi y sa meua insula. | 

En b'això entrá un page y digué:-Sefió aquí defòra 
hi ha un pagês que vòl tractar d'un negòci important 
ab vòssa señoría.—¡Vaja un pas en b'aquests nego- 
ciants! (esclamá 'n Sanxo). ¿Cóm deuen esser tan bistis, 
per no veure que totas hòras no son de negociá? ¿Y 
que se figuran qu' es governants, es qui som jutges, no 
siguém de carn y òs còm sas demés criaturas, y qu' ha- 
vém de reposar cuant n'es hòra? ¿O es creuan que som 
de pédra viva? Com hi ha Deu, que si es goèrx dura 
(que no hu creg segons pintan sas còsas), jo he de po- 
sar el ruc al pòrxo a mes. d'un negociant. Be, digauli 
qu'entri a n' aquest subjecte, pero mirau abans si es 
cualque espia ò un des que 'n volen fer sa pell.—No se- 
ñó (respongué's page), me pareix un' ánima freda, y ò 
jo no me n'enteng de fesomias, ò ell es un tròs de pa.—- 

o tremoli (digué `s majordom), aquí estám tots. 

—Pero mestre de sala, (replicá 'n Sanxo), ara qu'el 
doctor Pere no 's aquí, ¿perque no'n donau cualque cò- 
sa de pes y sustanci, un tròs de pa v una ceba còm 
aquell que diu? ¿Tan mal de fe es aix0?—Tenga vòssa 
señoría un pòc de paciencia y a n'es sopá mos resca- 
balarém, y vòssa señoría quedarà pagat y satisfet.— 
Deu ho fassa que pòt (contestà 'n Sanxo). 

Es pagés entrá y a la llégo veran persa bóna pre- 
sencia, qu'era un bell subjecte, sensa fel y que no duia 
malici; y totduna digué: —¿Qui es el señó governadó?— 
Hòmo, qui voleu que sia (respongué es secretari) sino 
aquest que seu en cadira.—Idó m' humill a sa presenci 
(contestà 's pagés ajonoiantse y demanantli sa ma per 
besarla). —Aixecauvós (digué'n Sanxo) y parlau. 

Aquell se posà dret y digué:—Señó, jo som conrador, 
natural de Miquel Turra, un lloquet que's tròba a duas 
llégos de Ciutat Real. —¿Que ja tenim un altra Tireten- 
fora? (esclamá'n Sanxo), seguiu germà que ja sé ahont 
cau Miquel Turra, cabalment no estú lluny de sa meua 
vila. —Idò es el cas (segui 's pagés), que jo, per sa mi- 
sericòrdi de Deu, som casat conforme mana y disposa 
la santa mare Iglesi catòlica, apostólica, romana, teng 
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dos fiis estudiants, es petit vol esse batxillé, y es majó 
tira a llicenciat, jo som viudo, señó, perque sa dònas 
morí, ò per dirho mes be, un tròs de metje la'n mató, 
perque li fe pendre una purga fòra temps; figurerse la 
pòbre volia posar a n'el mon es tercé infant, que si 
Deu el mos deixa arribar a pòrt, y mos surt mascle, P 
hauria fet estudià de doctó, y no haguéra tengut enve- 
ja a n'es germans, es batxillé y es llicenciat.—De mò- 
do y manéra (digué 'n Sanxo), que si sa vòstra dòna no 
hagués mòrta ò no l'haguessen matada, vos ara no se- 
riau viudo ¿no's això? —Això es (respongué's conradó) 
ara no seria viudo.—ja estam ben posats (replicá'n 
Sanxo); ala germanet, feis via que es hòra mes propi 
de dormir que de negociá. 

—Idò dig (seguí es pagés), que s'atlòt qu'ha de ser 
batxillé, s' enamorá d'una fadrina de's mateix poble, 
anomenada Clara Perlerina, fia de'n Andreu Perlerí, 
conradó tan ric que no sab lo que 's'te, y vuy que sapi- 
ga vòssa sefioria, qu'es nom de Perlerins no es llinat- 
je, sino mal nòm, perque tots es d'aquesta famili son - 
perlatics, y per no ferho tan lletj los diuen Perlerins, y 
si va a dir ve, s'atlóta es una perla oriental y si la mi- 
ram per la dreta, sembla una flor boscana; per l'esquè- 
rra no es tan hermosa, perque li falta un uy, que se 
menjá sa pigòta, y maldement sia molt ratada, diuen 
es que l'estiman, qu'es clòts de sa ratadura, no son tals 
clòts, sino fòssas ahont s'entèrran sas animas des seus 
enamorats. 

Es tan neta, que per no soyar sa cara, du es nas 
trompa amunt, que par vulga fugir des morros, y en 
tot això, s'atlòta no's lletja sino ben guapa; perque te 
sa boca gròssa y Si no li faltassen deu ò dotse péssas, 
cap li guanyaria com a ben formada. Des morros, no 
mes diré que son tan fins y primóns, que si estilàs de- 
bená morros, ne porian fer una tróca; y pe's coló sen 
com a miraculosos, perque los te: vetetjats de blau, 
verd y moradenc; y que me perdón el señó governadó, 
si mi entreteng a pintá tan a pédras menudas, sas parts 
de sa que cuant vendrá fnis finis, ha de ser filla meua, 
y que còm l'estim m agrada, 

—Pintau germanet lo que voldreu (digué'n Sanxo), 
que jo pas molt de gust ab sa pintura, y vos assegur 
que si hagués dinat, sa derreria milló per mi fore, es 
vóstro retrato.— Voldria pagarli es favó (replicá es pa- 
gés), pero temps vendrá en que serém Si ara no som. Y 
dig señó: que si fos possible pintar s'altari y es garbo 
de's seu còs, se feria creus, pero no pug perque sa jove 
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está vinclada y camina tan acotedenca, qu'es jonois ca- 
si li tòcan sa boca, que si no fos això y ella se pogués 
estirá, es segú qu'en so cap arribaria a n'es sotil; per 
lo demés, ja hauria donada sa ma d'espòsa a n'es meu 
batxillé, si la pogués allargá, aixi com la te arrufada, 
pero es una ma de priméra, com ho demostran sas un-. 
glas llargas y revingladas. 

. —Está be (contestà 'n Sanxo), y feivós contes de que 
ja l'haveu pintada de's cap fins a n'es pèus. ¿Que voleu 
ara? Y pegau a n'es viu, sense vóltas, ni enrédos, ni 
premudas, ni flòcs, ni birimbòyas. —ldò jo voldria (di- 
gué es pagés), que vòssa mercé, me fes d'empenyo en 
so meu consògre, y m'escrigués una carta, suplicantli 
que's servesca tirar envant en so casament, perque 
veu sefió, en prendas de's còs no mos porém dir féos, y 
en bossa som igualencs; perque parlant en plata, es 
meu fi está endimoniat, y no passa die, sens qu'el mal 
esperit 1' atormenti tres ò cuatre vegadas; un pic mos 
caygué dins es fòc, y sa cara li queda ruada com un 
plegamí, y ets uys li ploran y degotan, pero es un an- 
gel, y si no fos qu'ell mateix se pega bufetadas, seria 
un anyellet.—¿Voleu res mes germà: (preguntá'n San- 
xo).— Voldria una altra còsa (respongué es pagés), 
pero no m'arrisc a dirla; mes no vuy que me quedi dins 
es gavaitj y allá va ò es romp ò fa ganxo. Dig sefió: 
que voldria que vóssa mercé, me donás trecents 0 si- 
cents duros, per ajudar a sa dot de's meu batxillé; vuy 
dir: per aydarli a parar ca seua, perque convé que vis- 
can totsòls, sens qu'hajan d'aguantá emprenyos des 
sogres. -Meem si voleu res mes (digué'n Sanxo), arris- 
cauvos y no estigueu encorregut de demanar.—No se- 
fió, no vuy res mes (contestà es pagés). 

Y encara no havia acabat de respondre, ja tenim en 
Sanxo que s' aixéca en b'una rebel-lada, agafa sa cadi- 
ra ahont seya y diu cridant:—Ma) me tòc no se que, 
don patán, rustic y grossé; que si no'n fogiu de devant 
y amagau totduna, en b'aquesta cadira vos xaparé es 
carabassòt, Fi de tal, belitre, pintó del dimóni, ¿y a ta- 
las hòras me demanas sicents duros? y ahont los teng, 
bruté? ¿y maldement los tengués, per quinas cincentas 
los '' havia de dar, santo baixo y boyet? ¿y que n' he 
de formatjá de 'n Miquel Turra, ni de tota sa mala nis- 
saga des Perlerins? Arruix dig; sino per vida de mon 
señor el duc, que cumpliré lo que t'he promés. ¡Y 
qui has de ser tu de Miquel Turra! Tu ets cualque 
maula, qu'el dimóni envia per tentarmé. Diguém, 
ánima de cadafet, encara no fa die y mitj que teng 
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es goérn ¿y ja vòls qui haja arreplegat sicents duros? 

Es mestre de sala, fe senyas a n'es pagés de que sor- 
tis, y ell cap baixenc, prengué sa pòrta y acabá sa co- 
mèdia tan ben representada, fent veure que prenia per 
lo serio sas amenassas de 'n Sanxo. Y ara'l deixarém 
que li espás sa volada, y torném a cercar a D. Quixo- 
te, qu: el tenim dins es llit ungletjat y ple d' embana- 
ments: mentres estava in cobil-lís, li pasa la siguent" 
aventura, que'n Cid Amet conta sens dir cap mentida, 
y en sa puntualidad que pòsa en tots es fets d'aquesta 
història per petits que sian. 


CAPITOL XLVIII. 


Pas de D. Quixote ab Doña Rodriguez sa due- 
ña de la Duquesa, y altras còsas dignas 
d'escritura y vecordansa. 


Iosis del tot y melancólic se trobava D. Quixote, en 
sa cara embanada, senyalat no per sa ma de Deu, sino- 
per sas arpas d' un moix: gafas del ofici de cavaller an- 
dant. Estigué sis dies sense sortir pe's mitj, y un ves- 
pre en que's trobava despèrt y devel-lat pensant en sa 
mala sòrt y en so perseguiment de n' Altisidora, va sen- 
ti que passavan una clau dins es pany de sa pórta, y 
que obrian es cuarto; y ja no'n volgué mes, per imagi- 
nar que l' enamorada donsella, anava a tentarlo perque 
trais a sa señora Dolsinèa, y tant s' ho pensava que ab 
veu alta, y perque s' atrevida 'l sentis digué:— No y mil 
vegadas no; s' hermosura mes gròssa de la tèrra no's 
capás de ferme oblidar aquella que teng gravada y es- 
tampada dins lo mes recondit de mes entrañas; a n' 
aquesta, adoraré sempre y a totas hòras, tant si't trò- 
bas señora meua convertida en llauradora, com en 
ninfa del daurat Tajo, teixint péssas de seda y d' or for- 
madas; tant si en Merli ò en Montesinos, et tenguen 
allá hont vulgan; perque a cualsevol part't trobis, tu 
ets meua y en totas parts jo seré teu. 

A un mateix temps, acabá sas protestas D. Quixote, 
y obriren sa pórta; ell se posá dret demunt es llit, em- 
bolicat de cap a peus ab un cubertó de domás gróc, una 
bèca demunt es front, sa cara embenada per mor de sas 
feridas, y es mostatxos fermats perque no li caigues- 
sen. ¡Vaya una fatxa sa que feia, no's pot imaginar! 
Clavá ets uys a sa pòrta, y cuant se pensava qu' entra- 
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ria sa rendida y llagada Altisidora, ve apareixer ¡una 
reverendissima dueña, ab una tòca blanca, tavallada y 
tan llarga, que li fregava es talons, y unas antiparras 
redonas y gròssas, que li tapavan ets uys. Entre es dits 
de sa ma esquerra, duia un tròs de candela encesa, y 
en sa dreta se feia sombra, perque sa claró no li ofen- 


gués la vista: caminava a pòc poquet y no feia gens de 


remor. 

D, Quixote l'atalayava de dalt es llit, y veent aque- 
lla fatxa y que no obria boca, totduna cregué qui era 
una bruixa ò fada que li volia fer cualque mala ende- 
mesa, y se comensá a o Es espés y depresa. Sa visió 
s'acostava a ell, y cuant fonc a Se cuarto, alssa la- 
vista y el me veu alt, prim, en so manto gròc, en sas 
benas blancas y fentse creus, Y succei que si ell s' havia 
assustat cuant la vea ella; ella, s' esglayá cuant el veu 
a ell, y péga un gisco, y diu: ¡Jesús! ¿qu'es lo que mir? 
li cau sa candela, queda a las foscas, gira depresa per 
fogí, s‘ embolica en sas faldas, y pataplum ja la tenim 
en tèrra, enredada còm un escarabat entre borras. _ ,„ 

Llevo D, Quixote temoreg, comensa a dir: —Qui's vu- 
lla que tu sias, jo 't deman de part de Deu que'm digas 
si ets ánima que vas en pena ò Si ets còs mortal qu: 
haja mester ajuda, y que vóls que per tu fassa, car jo 
som catòlic, cristià, y amig de donar socors a tot lo 
mon, y per això profés s'orde de la Cavalleria andant, 
que fa be fins y tot a las ánimas del purgatòri. 

Cuant sa pòbre duefia senti es. conjur, y per sa pò 
que tenia, endeviná sa de D. Quixote, digué ab veu 
baixa y afligida: —Señó D. Quixote (si acás es vòssa 
mercé es qui jo. 'n pens), jo no som cap fantasma, ni vi- 
sió, ni ánima ‘n péna, com vòssa mercê a mon parer es 
pensa, sino dofia Rodriguez , sa dueña d'honor de ma 
señora la duquesa; y veng a cercar remey, a una ne- 
cessitat d' aquellas que vòssa mercé te per costum re- 
mediá. —Señora doña Rodriguez (respongué D. Quixo- 
te), si'n pòrta cap recado de cualcú, li fas a sebre que 
perd es temps y sa llevó; perque na Dolsinèa comanda; 
pero si la duan aqui altras curòllas, torn a encendre es 
ciri, S' acòsti y conversarêm; mes ja li dig que no'n 
venga en testets. —ç Jo recados de ningú? (esclamá sa 
dueña). Vóssa mercé no'n coneix señor meu, encara 
no mos trobam a tal punt, ni som tan veya. qu’ 'haja de 
pendre aquets recursos, gracias a Deu n'on faltan 
braóns ni cap dent ò caixal, a no ser unas cuantas que 
se'n duguéren es costipats que tan s' usan per Aragó. 
Que s' esper vòssa mercé una mique, aniré a encendre 
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es llum y tornaré correns a contarli mes desditxas, 
com a posador de remey a totas sas del mon... 

Gira sens esperar respòsta, y D. Quixote quiet y pen- 
sativol esperava sa tornada, però comensa fila que fila, 
y li bolliren dins es cap mil pensaments sobre es pas en 
que's trobava, y no li pareixia gens acertat posarse ¡A 
riscos de faltar a sa sefiora.—jAra no 'n mancaria al- 
tra (deia per ell mateix), sinó qu'el dimòni qu'es tan 
manyós, me fes sa traveta en b'una dueña, cuant may 
ha pogut sortir ab la seua, posantme devant. empera- 
trius, reinas, duquesas, marquesas y contesas! y jo he 
sentit a dir moltas vegadas y a personas entesas, que'l 
dimòni dona mal pago a n'es qu'el serveixan. ¿Qui sa 
si aquesta solitut, s' ocasió, y aquest silenci, mourà: 
cassas que dórman, y cauré ahont may he tropessat: 
Vaya un bunyol que fariam! En tals casos, qui fuig de 
s'ocasió fuig del pecat. Però jo som un boyet en so pen- 
sá y di aquets desbarats y creure qu'una dueña, ab to- 
cas blancas y llargarudas y en cucalas, puga alsar es 
ventrey a n'es mes afamagat. ¿Que n'hi ha perventura 
cap d'ellas, que valga un pito? ¿que no solen esser pé- 
sadas, toixerrudas y esquiterellas? Passafòra chusma 
dueñesca, inutil per res de bò a n'aquest mon. ¡Oh y 

ue feia de be aquella señora, que segons diuan, tenia 

ins sa sala, duas dueñas de bulto en b'antiparras Y 
coixinet, fent veure que cosian, y pe l cas eran tan bò- 
nas com sas de carn y òs! I os 

Y arribat a n' aquest punt, bota de's llit, y corre a 
tancar sa pòrta perque dòfia Rodriguez no entrás; pero 
justament ella ja tornava ab un ciri blanc encés, y 
cuant ve a D. Quixote tan apròp, embolicat ab so cu- 
bertó, embenat, y en so barretet, no li agradá cap go- 
ta; recula duas passas y diu:—¿Señó cavaller y qu'es- 
tam segurs? Ell no m' agrada un pel, trobarló fora de's 
Mlit.—Aixo es lo que vuy sebre señora (contestà D. Qui- 
xote), a veure si estig segú d'una envestida, —¿Y qui 1 
ha d'envestí señó cavaller? ¿a ne qui demana aquesta 
seguretat? (preguntá sa dueña).—A vos señora, la de- 
man (respongué D, Quixote), perque ni jo som de mar- 
mol, ni vos sou de bronso, ni mos trobam a las dèu de 
's matí, sino a mitja nit, ò mes tard, ni tenim testimo- 
nis que mos vejan. Però donaume sefiora sa vòstra ma, 
que no vúy mes segurarisa que sa meua continencia -y 
recato, juntament ab so respecte que me fan aquestas 
tòcas reverendissimas. 

Sa besa sa ma dreta, l'allarga a sa duefia, y ella la 
pren fent sa mateixa cerimonia, y en Cid Amet fa un 
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parentesis y diu: de sas duas capas que teng, donaria 
sa mes bòna, solament per contemplar sa fatxa que 


feian es dos estrafolaris, cuant anavan de maneta de sa 
pórta a n'es llit. —D. Quixote se torna jaure, tot arro- 
pit y ben tapat, que no mes treia sa cara; y doña Ro- 
driguez se va seure a una cadira un bossi enfòra, 
sens llevarse sas antiparras ni amollar es ciri. Quiets 
es dos y acomodats, D. Quixote parla es primer 2 diu: 
—Ara ja pòt la vòssa mercê, ma señora doña Rodri- 
guez, treurerse de's gavait] y amollar tot cuant tengue 
dins son afligit còr y feridas entrañas, que l'escoltaré 
ab castas oreyas, y ajudaré ab piadosas òbras.—Aixi 
ho creg (respongué sa dueña), y de vòssa gentil perso- 
na no's poria esperar sino tan cristiana respósta. Es el 
cas, sefió D. Quixote, que malgrat la vòssa mercé me 
veja asseguda a n'aquésta cadira y a n'es cò del reine 
d'Aragó, y ab'habit de dueña malmenada y abatuda, 
som natural de las Asturias d' Oviedo, y de llinatje en- 
tremesclat en molts des millors d'aquella provincia; 
pero sa meua mala estrella, y póca cura de mos pares, 
que abans de temps feran uy sense sebre com ni de 
quina manera, foren causa de que'n duguessan a la 
cort de Madrid, ahont per bon arreglo y per escusar 
còsas pitjors, me posaren com a donsella en b'una se- 
ñora principal, Y ara li diré a vóssa mercé, que en 
punt a cosir ròba blanca y fer flocaduras no'n daria 
per ningú. 

Mos pares me deixaren col-locada, Y partiren altre 
vòlta a ca seua, y es cap de pòcs afis se'n pujaren a n' 
el cel, perqu eran bons cristians. Vaitj romandre orfe, 
y sens mes guany qu'es trist Salari, y sas pocas ñapas 
que's solen despenjar dins es palaciós. Per aquell en- 
tonces, sens que jo hi posás res de part meua s'enamo- 
rá de mi un escuder de ca's sefiós; hòmo ja empês, en 
b un pam de barba, ben plantat y tan hidalgo còm el 
rei, perque sortia de la montafia. No poguérem dur la 
còsa tan secreta, que sa meua señora no l'ensumús, y 
per estalviar xarratòrum, mos fe casar devant la san: 
ta mare l'Iglesia, católica, romana; y del cual matri- 
moni per rebatre %s clau, nasqué una famella; no vuy 
dir que jo'n moris del part, que vengué dret y en can- 
dela, sino perque es cap de pòcs dies se mori mon es- 
pòs, d'un esglay que va pendre, que si ara tengués 
temps per contarley, vòssa mercé se'n admiraria. 

Y dit això, comensa a plorar de veras y segueix:— 
Que la vòssa mercé me perdón, señó D. Quixote, per- 
que cada vegada que toc aquest punt, y me recòrd de 
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mon malaguanyat espòs, no pug manco de fer s'escla- 
tó. ¡Valguém Deu, y ab quinas infulas trajinava a ma 
sefiora demunt sas ancas d'una poderosa mula negra 
con la moral perque a las hòras, no s'usavan cotxos, ni 
cadiras com diuen qu'ara s'estilan, y ets escuders 
duian sas señoras a sas ancas dè sa mula qu' ells mon- 
tavan. v 

No pug menos de contar lo que diré, perque veji la 
vòssa mercê sa bòna criansa y cortesia de mon marit. 
Un dic qu'embocava es carré de S. Jaume, de Madrid, 
qu'es un pòc estret, desembocava pe'l mateix, un al- 
calde de cort ab dos esgotsins; cuant mon espòs el ve, 
gira sa mula y es dispon per acompanyarló. Ma sefio- 
ra, que com sabêm seia a sas ancas, li digué petitet:— 
¿Y que feis malanat, que no vos recordau que jo som 
aqui 

S' alcalde qu'era ben criat, aturá es cavall y digué a 
mon espòs:-Feis sa vòstra via señó, qu'a mi'n corres- 
pon acompanyar a ma senora dona Casilda; y mon 
marit, ni per aquestas, barret en ma, s'empenyava a 
seguir s' alcalde; fins que ma señora volada y fòra còr- 
da del tot, tregué una guya de cap gròs, ò un punxó de 
sa bossa y zis le y clava a n'es llom ab tanta furia y 
tan endins, qu' el póbre de mon espòs, pegá un crit es- 
pantós, tombá de sa mula y ell y señora se'n vengue- 
ran per avall. 

Acudiren dos alaquèus seus, s' alcalde y ets esgotsins 
per alsarla; y tots es ganduls y perfandos que's troba- 
van per sa pòrta de Guadalajara, comensaren a fer lu- 
léya; ma señora se'n torná a pèu a ca seua, y es meu 

hómo cercá un barbé qu'el curás, diguentli que tenia 
+ Sas butsas trepanadas. Aquell pas se va sebre, y tothom - 
feia gacetas de sa cortesia de mon espòs, s'atlotèa el 
prengué per son conte, y en trobarlo li feian xacóta, y 
per mor d'això y perqu'era un pòc curt de vista, sa 
meua señora li mostrà sa pòrta y li caygué tan agre 
que per mi estig que se mori d'enuitj. 

Jo vaig romandre viuda, desemparada y ab sa fia a 
s'esquena, qu'es feia mes y mes guapa; y com jo tenia 
fama de molt bóna cosidora, la duquesa casada de fresc 
ab el duc mon señor, volgué que jo y ma fia l'acom- 
panyassen a n' aquesta tèrra d'Aragó. Anaren dies y 
vengueren dies, y s'atlòta sa feia gran y sa mes garbo- 
sa del mon, en b un sens fi d' habilidats: canta còm un 
rossinyol, dansa com el pensament, balla cóm una bal- 
dufa, lletjeij y escriu còm un mèstre d'escòla y trèu 
contes uys clucs, es neta com un ivóri y si mal no m' 
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èrr, te ara setse añs, cinc mésos y tres dies, un mes ò 
manco. 

Per acabà, ha de sebre vòssa mercé, qu'un fi d'un 
amo molt ric que viu a un poblet del duc, no molt lluny 
d' aqui, s'enamorá de s'atlòta, y; lo Cert es que feran 
pasco abans qu'el ram, perque s'alaca là m'enganá di- 
et que's casarian, y ara fa es beneit. Mon señor el 

sab sa mala passada, perque jo li he feta instanci 
sovint demanantli qu' obligui a n'es jove a Casarse ab 
ma fia, pero ell fa oreyas de consul ¿y sab perque? PE 
que son pare de's bergant es'tan ricòt, que li deixa 
bés y respòn de sas trampas, y vat aqui com no'l vol 


enuitjar. 

àE voldria sefió, que la vòssa mercé a las bònas ò a 
las malas, desfés aquest agravi, perque segons diu tot- 
hom, vòssa mercê ha nascut per aquest ofici, y ampa- 
rar desposseits, que miri sefió s'horfandat de ma fia, s’ 
hermosura, sa jovintut y cuantas prendas l'adornan, 
que li asegur tant cèrt com m' he de morir, que de totas 
cuantas donsellas te ma señora, no n'hi ha cap que li 
arribi a sas sòlas, y aquésta y tot que nóm Altisidora, 
y passa per sa mes atxerovida, comparada ab ma fia 
no li arriba de cent llégos, perque ara li diré ab con- 
fiansa señor meu, que no's tot or lo que lluu, y aquésta 
fotèma d' Altisidora, es mes presumida qu' hermosa, y 
mes desinvòlta qu'asséntada; ademés está malaltissa y 
s' ale lí put tant, que tira d'esquena, y fins y tot ma se- 
ñora la duquesa ¿qu' es pensa vòssa mercé? si jo parla- 
ya... pero callém que sas parets a vegadas escolten. 

—¿Y que te ma señora la 'duquésa, per vida méua, 

NR dofia Rodriguez? (preguntà D. Quixote). —Le y 
diré com si'n confesava (respongué sa dueña) ¿Ha vista 
vòssa mercé señó D. Quixote s' hermosura de ma seño- 
ra la duquesa? ¿aquella cara tan fina que pareix un es- 
mèlt, aquéllas galtas que són just llet y rosas, ab so Sòl 
a una y sa lluna a s'altra; aquell garbo ab. que camina, 
semblant que tot li ha de fer llóc, y vessant salut per 
ahont passa? Idó Sapiga vòssa mercé, que ho pot 
agrair, primerament a Deu, y llevò a duas fonts que 
du a sas camas, per ahont li ratja tota sa mal humor 
que segons es metjes li umplan sa córpora, 

—¡Maria santissima! (esclamá D. Quixote), may ha- 
guéra cregut que ma señora la: duquesa tengués tals 
coladors, ni si mo haguessan predicat frares descalsos; 
pero no deuan esser mals humors lo que ratjan, sino am- 

re fus. Ara compreng qu' això de fonts, es un gran re- 
mey per estar sans. 
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No havia acabat de parlá y pegan cop a sa pòrta Y 
l'obrin de pinta `n ampla, doña Rodriguez, s'assusta, 
amòlla es ciri, y es cuarto queda en tenebras, llevò sa 
pòbre duefia sent que cualcu l'agafa pe's coll ab sas 
duas mans, y estreny fentli perdre s'alé; y que cualcu 
altri li alsava sas faldetas sens dir res y en b'un xoquí 
ò cósa parescuda, li repicava sas ancas que feia com- 
passió; pero no gosava queixarse; y D. Quixote que no 
sabia lo qu' era aquell debesey, tampòc obria sa boca y 
ben arrufat, y quiet, pensava si també n'hi hauria per 
ell, y Pacertá, perque maldement no li arribassen ets 
esclafits, cuant es silenciosos botxins, tengueran a sa 
dueña cóm una figa madura, s'acostaren a ell, pega- 
ren estirada a n'es llensòl, desembolicaren es cubertó, 
y sense dir xut ni mut, per espay de mitj' hòra donaren 
tantas pessigadas y tan fórtas a n'el pòbre cavaller, 
que no pogué aguantá es doló y se torná a sas fantas- 
mas a còps de puny. Es cap derré descompareguéran, 
sa dueña s'amollá sas faldas y sortí pegant gemegs 
sens despedirse de D. Quixote y aquest quedà totsolet, 
pessigat, confús, pensatiu, adolorit y desitjós de sebre 
qui devia esser s'encantador mal anima, que l'havia 
devertit. Ho sabrém mes envant, pér ara el deixarèm 
qu'es debani es cervell, puig s'història reclama que 
torném a n'en Sanxo. 


CAPITOL XLIX, 


En Sanxo ronda s'insula. 


ar el gran governador, enfadat y desficiós, 
cuantre es pagés llemuga, que sabia pintar tan be y 
riurersen d'ell com qui no serne res. Es majordom, ins- 
truit pe'l duc, li havia enseñat es papé, y entre tots se ri- 
favan en Sancho; pero ell las tenia téssas ab tot lo mon, 
y maldement fos beneit no las y empatavan. Se gira 
a n'els presents (el doctor Pere havia tornat entrar) y 
diu:—Ara he tocat ab sas mans, qu'es jutjes y gover- 
nadors han de ser, ò haurian de ser de bronso, per 
aguantar s'envestida de negociants que sempre y ato- 
tas hòras volen esser escoltats y que los despatxin, 
venga lo que venga, no miran sino es seu profit; y si's 
pòbre jutje, ò perque no pòt, ò no's temps d'audienci, 
no los escolta, ja's pòt tapá sas oreyas; el mermulan, 
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el malaiexan, li llevan sa pell y fins y tot remenan òs- 
sos que dòrmen. Negociant boyet, negociant toxerrut, 
7 no frissis y espéra que sia hòra de negociá, y no t'en- 


treguis cuant ho es de menjá ò de dormi ¿que't pensas 

| que `s jutjes no sian de carn y òs, y que no estigan sub- 

= jectes a sas lleys de natura, menos jo que per òbra y 

p gracia del doctor Pére Abrinat de Tiretenfòra aqui pre- 

sent, no pug omplir es sac? ell cerca matarme de fam 

donantme a entendre qu' aquesta mòrt es vida, que mal 

la tenga ell igual y tots es matassanos, vuy dir es met- 
jes dolents, perque a n'es bòns los posaria ab vaseta. 

Es qui el sentian, trobavan que s esplicaya be y ho 
atribuian en a que es carregs importants, una de duas, 
Ë ò adoban, ò espenyan s'enteniment. El doctor li pro- 

meté que a n'es sopá se rescabalarian, maldement anar 
cuantre tota sa doctrina de n'Hipocrás; y en b'aquésta 
promesa es governadó s'alegrá molt, frissant de que 
. arribés s'hòra. Arribá, perque tot arriba a n'aquest 
| mon, y li cumpliren lo promés treguentli un plat de va- 

| ca aufegada ab ceba, y peus de vadélla no molt jova; y 
| ell li péga en mes gust que si fossen estat francolins de 
4 Milú, faisans de Roma, vadella de Sorrent, perdius de 
A Moró, ò gansos de Lavalls. , 

De tant en tant y mentres engollia deia girantse a n'el 
doctor:—Mirau sefió doctó, d' avuy envant no malaveit- 
jeu mes per donarme menjarets, perque es meu ventrey 
sortiria de polliguéra, jo'l teng acostumat a pair cabra, 
i vaca, pórc, carn salada, nabs y cebas; y si li donan lle- 

polias de palacio, li fan gitéra. Lo qu' ha de fe es mes- 
tre de sala, es posarme devant un bon bollit carregat 
Í de tot lo que vulga, y com mes còsas hi entrin milló, en 
tal que sian bònas de menjá, y jo estaré content y 
agrait; y no aném de bèrbas que jo som en Pére: que hi 
haja per tothóm y visquém amigs y contents, qu'es 
sòl surt per tots, jo governaré aquesta insula sense un- 


tarmé sas mans, pero a cada u lo seu, y que tot lo mon 
servi es llum dret y badi s'uy y miri ahont pòsa s'espi- 
golat, qu' el dimoni va pe's mitj y si me deixan fer lo 
que vulga, veurán còsas bònas:-no, feis es beneit y la i 
vos carregarán, ell en sas hérbas mòllas se'n tòrcan el l 
señor onclo. | 
--Vòssa mercê parla còm un llibre (digué es mestre 
de sala), y li promet en nòm de tots ets insulans qu'el 
servirán con cal, puntualment y ab amor, porque vo- | 
ba len correspondre a son govèrn acertat.—Ho creg així | 
A (respongué 'n Sanxo) y serian uns beneits si fessen ò | 
-  ¡pensassen fer lo contrari; y torn a dir que mos umpligan 
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sa gripia a mi y a s'ase que això es lo principal; y 
cuant sia hòra anirém a rondar, perque teng ganas de 


fer neta s'insula de vagos, perdularis, milócas y mal 
fenerandos, perque aquesta gentusa que no fa res y 


viu esquena dreta, es com es beyeróls que se menjan sa 
mel que fan sas beyas. 

Teng es propòsit de mirar pe's llauradós, donar a n' 
ets hidalgos lo que pertòca, premiá sa gent de be, res- 


pectá sa religió y honrar es religiosos, ¿Que no troben 


qu he parlat be?—¡Si ha parlat be! (contestá es major- 
dom) tant que no mos ne porém avenir qu un hòmo 
sense estudi cóm vòssa mercè, (segons creg no sab llet- 
jir), diga còsas tan plenas de sabiduria, cuantre lo que 
porian esperar es que mos enviaren y nòltros mateixos 
que vengueram: visquém y veurém cósas; n'hi ha qu' 
es contes los surten a s'en revés y en lloc de carregá 
la se carregan. En haver sopat, sortiren a fer la ronda 
en Sanxo, es majordóm, es secretari, es mèstre de sala 


es cronista encarregat d' escriure punt per punt s' histo- \ 


ria de's bovérn, y una garrullada d' esgotxins y escri- 
vans. Ell anava es mitj ab sa vara, y pareix cualcu, fe- 
ran un parey de carrers y sentiren renou d' espasadas; 
hi acudiren y veran dos, hómos que s'envestian, els 
cuals cuant se temeran de la Justicia s'aturaren en sec, 
y un digué:—Aqui de Deu y del rei ¿consentirán per 
ventura que a ur hómo li robin en mitj de's carrét— 
iQu'es això? (preguntá'n Sanxo). No alboroteu germà 
` y digaumé perque vos barayaveu; jo som es governadó. 

—S' altre hòmo digué:—Señó eovernadó, jo le hi con- 
taré ab duas paraulas; sabrá vòssa mercé, còm aquest 
sefió ara mateix acaba de guanyar passo de mil reals 
dins aquesta casa de jòc d'aqui devant, y Deu sab còm, 

jo qu'estava present, cuantre sa meua conciencia, vaig 
— fer bòna mes d'una jugada bruta, y ell enllòc de donar- 
mé cualque còsa per beure, s 'embuitxecá es dobbés y 


tocà 'l dos; y aquets passos no son de fer en personas 


principals que estam allá per estoviar rahons, y donar- 
ne a qui no'n te, per no desberatar sa potranca. He 
sortit derréra ell, y en bons módos li he demanat me 
das al manco vuyt realets, perque ell ja sab que som 
hòmo decent, sens ofici ni benefici perque a ca meua no 
me'n donaren: pero ell qu'es mes lladre qu'en Morèu y 
te mes fullet que dotse, no volia amollar mes qu'una 
pesseta; ja veu la vóssa mercé señó governadó si te pó- 
ca vergonya y manco concienci; pero ha tenguda sòrt 
de que vòssa mercé arribás, que sino jo li feia escopir 
sas ganancias y sebre dos y dos cuants fan. 
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—¿Y vos que hi deis a n'això? (preguntá'n Sanxo a 


s'altre).—Qu' es la veritat (respongué), y si no li vuy 


donar mes qu' una pesseta, es perque hi som moltas ve- 
adas, y es qu' esperan es barato, no han de ser fe- 
rasses, pendre lo que los donin y no moure cabermò- 
nis en sos que guanyan, a no ser que sas cartas tengan 
fullet y lo guanyat sia de mal just, y sa pròva milló de 
que som honrat y no un lladre com ell diu, es nohaver- 
li dat res, mentres qu'es jugadós de ventatja sempre 
kan d'anar sota es que miran y coneixen sas magarru- 
as 

—Això es veritat (digué es majordom) ¿Y que feim 
ara?— Jo vos ho diré (contestà 'n Sanxo).— Vos qui ha- 
veu guanyat no vuy sebre còm, donareu ara mateix 
cent reals a n'aquest hòmo, y trenta pe's encarcelats 
pòbres, y vos que no teniu ofici ni benefici, y menjau pa 
que no gisca, preniu totduna es cent reals y demà ma- 
teix abans de pondrerse es sol, sortiume de s'insula y 
no torneu en deu añs y sino creis, vos feré penjar y 
cumplireu es destèrro a l'altre mon: y callemos un y 
altre sino direu: òli m'hi ha caigut. 

Un pagá y se'naná a dormi; s'altre cobrá y sorti de 
s' insula, y es governadó aturat deia:—O no podré gens 
ò arregussaré aquestas casas eo 72 que son pitjors qu' 
una epidemi.—En b'aquesta no fará vòssa mercé res 
(digué un escrivá), Perdre va a conte d'un gran perso- 
natje y es segú que hi fa dòt: jo de vòssa mercê pega- 
ria de valent a altres fotumbos, ahont se 29 mes mal y 
encubreixen mes desberats; perque veu, a ca un cava- 
ller principal, ò un señó, es jugadors no keri fer men- 
ganetas, Y còm tan mateix es jòc ha arrelat tant que 
tothom s'hi dona, y si abans era vici ara es costum, 
mes val jugar a ca un señó que a ca un menestral, 
ahont si hagafan a un malanat de mitja nit per. amunt, 
el ploman de viu en viu.—Escrivá (respongué'n Sanxo) 
D'això en parlarem ab mes espai, perque jo se lo que hi 
ha devall es terròs. 

Al entretant arribà un esgotsinet que duia un jove 
per un bras y digué: --Señó governadó, quest jove ve- 
nia cap a nòltros, y totduna que mos ve girà en coa y 
's posá a corre com un ca llebré, senyal de que'n duia 
cualcuna de moguda, perque qui no la fa no la tem.— 
¿Y tu perque fogias? (preguntá ' n Sanxo).—Señó, per no 
haver de respondre a tantas preguntas com fa la justi- 
cia (respongué 's #14 02 —iY quin ofici tens?—Burgués 
señó.—¿Que vol dir burgués?—Menjá, beure y no fer 
res.--jOla! ¿y que mos sortirás graciós? (esclamá 'n 
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Sanxo). Está be hòmo, m'agradas. ¿Y ahont tirayas a 
n'aquestas hòras:—Sefió a pendre s'aire.—¿S' aire? y 
ahon'l prenen a n' aqueixa insula?—Señó, allá hon co- 
rre (respongué es jove).---Be hòmo, m' agradas; ets molt 
agut en jove, pero /éla contes que jo som s' aire, te buf 
en popa y no t'aturas fins a sa presó. Ala (digué a n' 
ets esgotsinets) posauli sas mans demunt y no vos atu- 
reu fins qu'el m’ hajau engabiat; meem si'l faré dormir 
ò no sens aire aquésta nit.—¿Y qu'ha de fer dormir a 
sa presó? (replica 's jove) ara li fan es maneg.—¡Y jo 
no't faré dormir a sa presó si'n dona la gana! (digué'n 
Sanxo) ¿Y que no pug tancarthi1 y treurerten cuant vul- 
gaf—Li dig qu'en totes seu poder no'n farà dormir 
dins sa presó. —ieNoil Ara ho veurem (replicá'n San- 
xo), duilehi totduna y ho tocará ab sas mans, y es car- 
xeillé qu'estiga alerta, perque li sortirà ca si's descul: 
da, si li deixa posar un peu defòra li enflocaré una mul- 
ta de dos mil duros. | 

—Vòssa mercè en fa riure (digué es jove), y ara no 
veu que no hi ha fòrsas humanas capassas de ferme 
dormir dins sa presó. —Pero redimòni (replica 'n Sanxo) 
¿que baixará del cel cap angel que `t llevi es grillons ` 
et trèguer— Vaja señó governadó (respongué es jove) 
no anem de bromas y parlem com cal a personas se- 
rias, Que vòssa mercè es figuri que n fa du a sa presó, 
que me carregan de grillons y cadenas, que m'afican 
dins un calabosso, que s'escarxeillé no dorm ni'n pèrd 
de vista per pò de sa po; si jo no vuy aclucá ets uys 
sino tenirlos ben badats tota sa nit ¿será capás vòssa 
mercé en tot es seu poder de ferme dormir si no'n dona 


la gana?— Aquest hòmo te raho (digué es secretari) y 


assará en la 'seua.—¿De mòdo y manéra (preguntà en 
Sanxo) que si no dorms no será per ferme la cuantra 
sino per fer es teu gust-—Això mateix señó (respongué 
es jove). [dò ves ab la pau de Deu a dormir a ca teua 
y ell te do bona nit y per mi no's pèrda; pero t aconsey 
que no vagis de bèrbas ab la justicia, no sia que cual- 
que vegada t'en duguis s' aumut pe's cap. | 

Es jove parti, y es governadó tirá envant en sa ron- 
da, y es cap d'un pòc, s'hi presentaren dos esgotsinets 
que duian pres a un hómo y digueran:—Señó governa- 
dó: aquest que pareix un hómo es una dóna, qu' es pas- 
seitja desfressada y no sembla lletja. | 

L” hi arrambaren un pareys de fanals devés ets uys, 
y descubriren una cara d'atlóta que no passava gaire 
des setse añs, hermosa com unas pèrlas. La miraren de 
dalt á baix, y veran que duia calssas de seda vermeya 
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y trobiguéras de tafetá blanc en floquets d'or y perlo- 
nas, es calssóns (1) y sa capeta de tissú verd, es jubó de 
tissú blanc, a n'es cap una barrioleta de torsal verd y 
filets d'or, a n'es peus unas sabatas blancas d'hòmo, y 
a sas mans una partida d'anells fins. De sa cintura no 
li penjava espasa, sino un punyal molt ric. ` 

a Jove aquella, agradá a tothom y ningú la va co- 
neixe adhuc es de's pòble y tot, ni tampòc es qui esta- 
van al corrent de sas bromas que feian a n'en Sanxo, 
y aixi es que no sabian que pensar d'aquell fet, que no 
entrava en llista y esperavan s'acabament. En Sanxo 
no se'n poria avenir de lo garrida qu'era s'atlòta y li 

reguntá: —¿Qui ets tu, que cercas y perque t'has des- 

resoada?—Señó (respongué uys baixos y empagaida), jo 
no pug dir devant tanta de gent, lo que voldria no sa- 
bés ningú, pero sapigan que no som lladre ni cap mala 
persona, sino una donsella sens ventura, que per una 
gelosia molt fórta ha perdut es recato que deu tenir 
s'honestidat. 

—Sefió governadó (digué es majordòm) convendria 
fer decantar sa gent y aquésta fadrina no estarà enco- 
rreguda de parlar.— Ben pensat (respongué en Sanxo), 
largo tot lo mon menos es majordòm, es mestredesala 
y es secretari. (Llevó s'atlòta seguí)—-Sefiorets, jo som 
fia de'n Pere Pèris Baijoca, s'arrendador de llana d'a- 
questa vila y que sol anar Sovint a ca mon pare. —Això 
no surt a llòc (digué es majordòm) perque jo coneg 
molt aquest Pere Peris y no te cap infant ni mascle ni 
femella, y llevò deis qu és vostron pare y afagiu: sol 
anar sovint a ca mon pare, ¿com s'enten aquest bugat? 
—Lo mateix pensava jo (digué'n Sanxo).— Es que tan 
assustada estig, que no sé lo que'n pesc (contestà sa 
jove): la veritat es que som fia de'n Jaume de la Plana, 
qu'es segú coneixan vòssas mercés.—Ara tocau à Ma- 
llorca, (respongué es majordòm); jo coneg a n'en Jau- 

me de la Plana, y sé qu'es hidalgo principal y ric, que 

té un atlòt y una atlòta, y a n'aquésta densá que son. 
pare es viudo, ningú li ha vista sa cara, perqu' ell la te 
sempre a racés; però sa fama diu qu'es molt hermosa. 

— Això es (contestà sa jove), y ara que m'han vista co- 

neixerán que la fama ment. 

Dit això fe s'esclató, y es secretari s'acostá a n'es 
mestre de sala y li digué a cau d'oreya:—Es segú que 

a n'aquésta pòbre atlòta li passa cualque desgracia, . 


(1) Curts y amples, castell. gregúescos perque eran mò- 
da grega. 
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sino jo no m'esplic com essent de tan bóna familia, ha 
fuita desfressada de ca seua.—Ni ploraria d' aquesta 
manéra (contestá es mestre de sala). 

En Sanxo la consolá en tan bónas paraulas com po- 
gué, diguentli que no tengués pò en so parlar perque 
entre tots cercarian remey. Llevo ella segui:—Es el cas 
señors, que mon pare d'ensá qu'es viudo, me té tanca- 
da dins ca meua com si fos dins un convent, sens veure 
sol ni lluna, ni carrers, ni plassas, ni iglesia perque es 
diumenges diuen missa a una capella que tenim. D'hò- 
mos no'n parlém; cap n' he vist tret de mon pare, d'es 
meu germá y de s' arrendador en Pere que com ve so- 
vint, me passá p'es cap dir qu'era mon pare, per no 
declarar es meu. Ja veuan que no deixarme sortir per 
res, era molt trist per mi; y m havia d'encendre sas 
ganas de veure mon, al manco es pòble ahont vaig nel- 
xe; y me sembla que no es cap pecat per una atlóta sé- 
ria tenir tals desitjos. 

Jo sentia a dir que feian tòros, corregudas y comè- 
dis, y demanava a n'es germá que m' esplicás lo qu'e- 
ran aquéstas còsas y altras que may he vistas, y ell 
m'ho declarava lo millor que sabia, y tot era posar 
llenya a n'es foc. Sobre tot, per acursar es cuento de 
ma perdició, han de sebre que vaig demanar una cósa 
a n'es meu germá, que 'n daria cualsevòl altra no ha- 
gués passada per sa meua imaginació, (y tornà a re- 
prende es plors). —Sefiora (digué es majordòm), no s'a- 
turi qu estam dins brasas.—Acabaré (contestà s'atlo- 
ta), pero me quedarán moltas llágrimas per derramar; 
¡ell sab qu' es de blau es festé! 

Es mestre de sala, que comensava a sentir pessigoias 
devés es cò, alssá de nòu es fanal per mirarli sa cara 
segona vólta, y haguéra posat cualsevól cósa, que no 
eran llágrimas sas que li cayan d'ets uys, sino gotas 
de fresca roada, no, això era poc, ell las feia arribar a 
perlas orientals, y desitjava de veras que sa desgracia 
d'aquélla jova, no fos tan gróssa com, donavan a en- 
tendre sas llágrimas y gemegs. Es governador se feia 
tróns en b' aquellas aturadas y li digué:—Feis via qu'es 
tard y tenim moltas feinas. 

Ella, entre gemegs y xinglots, segui d'aquesta ma- 
néra:—Sa meua desgracia y mala sórt no son altras, 
sino haver demanat a mon germá, un jove ros y molt 
guapo, que baratassem de vestits, y es vespre en dor- 
mir nostron pare, sortissem a fer cuatre vóltas; y tant 
el vaig pregar que hi va consenti (te un añ menos que 
jo) y sens comenarmos a Deu ni al diable, hem feta 
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s'atlotada de fogir desfressats. Es cap d'una horeta de 
rodar carrers, y cuant no mos ne quedava un per veu- 
re, volguerem tornar a ca nóstra, pero mos toparem en 
b'un pilot de gent,—Aixo es la ronda (digué es germà), 
qui té camas que las trègue, vina derrera y corre, per- 
ue si mos agafan mos anirà tòrt. Girá en redó y no 
iré corria sino volava; pero jo en s'esglay, a sas pri- 
meras passas caig en tèrra, un señó d'aquets me posa 
sas mans demunt y me presenta devant vòssas mercés, 
y per haver estada encaradissa, ara me veig afrontada. 
—Bòno (digué en Sanxo) ¿Y no vos ha passat res mes 
qu'això, señora? ¿no diguereu que vos havia treta de's 
solc una gelosía?—No sefió (contestà ella), res de gelo- 
sia, sino ganas de veure mon, que no passavan mes en- 
11á d'aquest pòble. | 
Veran que deia la veritat, perque se presentaren uns 
cuants esgotsinets ab so germà d'ella que també havia 
caygut dins sas arpas; anava vestit de dóna ab unas 
faldetas molt ricas, una mantellina de domás blau en 
b'alimaras d' or fi, y sense res a n'es cap; perque es ca- 
beis rossos y raulls ja l'adornavan, pareixia qu' el duia 
brufat d'anellets d'or. Es governadó, es majordòm y es 
mestre de sala, el dugueran a part y el feran declarar 
sens que sa germana el sentis, y ell tan empagait com 
ella, contá lo mateix, de lo cual es mestre de sala n'es- 
tigué molt content, però es governadó mitj enmoscat 
los digué a n'es joves: —jiBon recorantal voleu que vos 
diga que per contá una atlotada com aquesta no calian 
tantas premudas, ni miraclets, ni fe es roncero, diguent: 
som en fulano y na fulana, que havem sortit a pendre. 
la fresca no per res de mal, sino per alenar un pòc, ha- 
viam acabat totduna, y res de plors, ni gemegs, ni ays, 
ni cebas, — Té rahó (digué sa donsella), però ab so susto 
empagaiment no m'he sabuda esplicà com calia. —Be 
(replica 'n Sanxo), no hi ha res perdut; vos acompanya- 
rém a ca vóstra, que perventura no saben res de sa fui- 
ta; y d' avuy envant no sieu tan nins, ni tengueu tantas 
ganas de veure mon, perque sas dónas tenan sas feinas 
devés sa cuina, y sa que li agrada veure, també passa 
gust de que la vejan; y hajam parlat prou. 
Es jove li doná las gracias per sa companyia, y ana- 
ren a ca seua que no caya molt lluny; tirá una pedreta 
a un retxat de finestra y totduna baixá una criada que 
los esperava, obri y s'en entraren per endins. Tots 
quedaren admirats d'es garbo y hermosura d'aquella 
pareya, y de's desitj de veure mon en sa nit y sens 
mourerse de la vila: pócs añs pócs afanys digueren 
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mentres se'n tornayan. Però es mestre de sala se'n 
duia una espineta aficada a n'es cò, y el devia ponyir 
tan fòrt, que prengué sa resolució de presentarse l'en- 
demá mateix a n'en Jaume de la Plana y demanarli 
sa fia per espòsa, confiant en que le y daria per cara 
del duc, y en Sanxo a n'es mateix temps pensava, qu: 
es jove seria un bòn partit per na Sanxeta, confiant 
també en qu'una fia d'un governadó pòt despenjar un 
marit per alt qu'estiga.-—Cuant sia hòra parlarém (pen- 
sava mentres acabavan la ronda, y lo mal fonc, qu'an- 
tes de passar dos dies s'acabà es govèrn, y es propòsits 
se convertiren en fum de formatjada). 


CAPITOL L, 4 


Conta qui foren els encantadors qu' assotaren a 
sa dueña y pessigaren a D. Quixote, y llevò 
tracta d'es page que dugué sa carta d'en: 

Sanxo Panxa a sa muller na Teresa Panxa. 


CY ui vos pensau que se deverti en sos dos mala- 
nats? Idò la mateixa duquesa y n' Altisidora; ningú ho 
haguera cregut. No porêm dir que ho fessen per dever- 
timent sino per venjansa; y el cas fonc qu'un altra due- 
fia que dormia ab dofia Rodriguez, se temé de s'anada 
a n'es cuarto de D. Quixote, y com totas sas duefias 
son tafanéras passá es parte a la duquesa, y aquesta 
demaná permis a n'el duc perque lå deixás anar ab m 
Altisidora a veurer dofia Rodriguez quina la tenia mo- 
guda. Escoltavan derrera sa pòrta, y cuant sentiran lo 
de sas fonts, no volgueran sebrer res mes, entraren 
com un trebolí y tremolant de rabi s'esbravaren fins 
que pogueran y llevó no los faltá per riure. | 
L'en demá, la duquesa fe partir aquell page qu'havia 
fet de Dolsinea, cap a n'es pòble de'n Sanxo en sa car- 
ta d'aquest a sa muller na Teresa, y una qu' ella ma- 
teixa ni volgué escriure, y ademés li enviá es vestid 


(1) NOTA IMPORTANT.—D' aquest capitol fins a n'es de- 
rrer, mos veurem obligats a publicarne uns cuants en com- 
pendi, perque sino, hi hauria massa diferencia de grossari 
entre es dos toms. Sa novèla no per això quedarà en cap 
buid ni deslligament, perque feim contes de no llevar aven- 
luras ní fets que mos parescan necessaris, 
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verd de cassador y un rosari molt gròs de coral ab sos 
tancadós d'or, de lo que ja poreu pensar si n'estaren ò 
no contentas. Sa carta era aquesta: 

Amiga Teresa: Vaig tenir sa sort de coneixer a 
vòstron marit en Sanxo, y trobantlo homo de prendas 
no he tengut aturay fins que mon mari el duc l'ha 
fet governador d'una insula de sas mil y una que'n 
te. N'estig molt contenta y el duc no n'està gens felló 
y don gracias a Deu d'haverme inspirada, perque ha 
de sebre la señora Teresa qu'en tot lo mon no's pot 
trobar un bon governador ni per un uy de sa cara. 
Li enviy benvolguda amiga una rastra de coral que 
voldria fos de perlas d'orient, pero com diuan: qui't 
dona cualque cosa entre els seus te posa, die vendrá 
en que mos vejém d'apròp, mos tractém y Deu sab lo 
que passará. Espresions a na Sanxeta sa fia y li pot 
dir de part meua que s' aparey perque la vuy col-locar 
milló de lo que `s pensa cuant manco ne fassa contes. 

He sabut qu en aquest llòc s'hi cuven aglans molt 
gróossos; que me'n envii un parey de dotsenas y las. 
rebré ab molt d'agrado com a vengudas de sa seua 
ma; que m' escrigue una carta de cuatra planas do- 
nantme conte de sa salud Y bona sòrt; y sí desitja 
cualque còsa, no le mes qir obrir sa boca v ella será 
mesura; y Deu la guarde: y conservi, A n aquest pòble, 
s'amiga que molt l'estima. 

La Duquesa. 


Es rectó y es batxillé, no sabian que pensá y per 
molt que preguntaren a n'es page, no tragueren res en 
net, ni volian creurer tampòc qu'en Sanxo fos governa- 
dó.-—Vengan ab mi ï ho tocarán ab sas mans (los con- 
testá). En Sansó s'oferi per escriure sas respòstas, pe- 
ro na Teresa qu el coneixia y el trobava massa faceto 
no's fiá d'ell y doná una coca y un parey d'òus a un 
escolanét perque escrigués lo qu ella li dictaria. 


y 
) 
> CAPITOL LI. 


En Sanxo tiva ende vant en sa g0- 
vernació de s' insula. 


Sa nit aquella de sa ronda, es mestre de sala no po- 
gué aclucí 1 ets ays, pensant en s'hermosura y garbo 
k de s'atlòta desfressada: y es secretari en llòc de dormir, 
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escrigué a n' els ducs es ditxos y efxos de'n Sanxo qu' 
el tenian admirat perque hi havia de tot, agudesas y 
ximplerias. 

El señó governadó botó de's llit cuant fonc hòra, y 
per orde del señó doctor en Pere Abrinat, el feren be- 
renar d'una mica de confitura y cuatre glops d'aigo 
fresca, cósa qu' ell haguéra baratada en b'un tros de 
pa y un xingló de rem; pero cóm no li quedava altre re- 
mey hagué de passar per s'estrenyedó ab greu dolor 
de s'anima y ventre. Per paga en Pere del diastre, li 
feia entendre (de badas com se supòsa) que menjá pòc 
y fi, obria s'enteniment, lo cual convenia molt a n'es 
que tenan mando ò carreg d'inportancia, que mes de- 
manan fórsas d'esperit que de còs. Y en b'aquéstas 
rahons foradadas, en Sanxo patia una fam qu'el se'n 
duia al aire, y malaia de part de dins es govèrn y qui 
le y havia donat, pero ab sa fam y sa confitura dins el 
còs se va seure per fer justicia. 

Es primé de tots, s'hi presentá un forasté perque re- 


solgués un cas un poc entremeliat y digué: (trobantse 


presents es majordóm y companyia).—Señó, per entre 
dos termes d'una comarca, hi passa un riu molt gros 
(y badi vòssa mercé sas oreyas y m'escolti be perque 
val la pena), a n' aquest riu l'atravessa un pont que te 
a n'es cap una forca y una caseta que ve a ser un tri- 
bunal, ahont cuatre jutjes esperan nit y die, per resoldre 
si es cumpleix ò no una lley que donà esseñó de's riu, 
de's pont, y de sa comarca. Sa lley es aquesta: Cuant 
passi cualcu per demunt aquest pont, ha de jurar pri- 
mé ahont va y per quinas feinas; si jura verital, que 
passi, si diu mentida, qu' el penjin sens apellació. 
Arribaren molts de passatjés, juravan, es jutjes co- 
neixian que deian la veritat y au endevant. Pero un die 
se presenta un subjecte y cuant li feran sa pregunta 
respongué:—* Jur que veng a morir penjat a n' aquesta 
forca, y no teng altras feinas., Esjutjes pensaren una 
mica y digueren: ¿y ara que feim? si'l deixam passar, 
haurá mentit y segons sa lley ha de morir; y si'l pen- 
jam, haurá dit veritat y segons sa mateixa lley ha de 
viure; y es troban empastanagats y m'envian a vóssa 
mercé perque resolgue y los tregue de's fang, suposat 
que te s' enteniment tan cla. 
_ —Se'n porian havé escusat d'enviarvós (contestà en 
Sanxo) perque jo som un boyet y no un hòmo llest, pe- 


rò tornaume a contar es cas si vos plau, per entendrel - 


milló y perventura tocarém a n'es viu. 
Es preguntadó torna a fe sa contarélla unas cuantas 
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EE fins que'n Sanxo digué:—Meem si es aixi com 


diré.—El tal hòmo jura qu'ha de morir a la forca: si e 
hi mò, haurà dit veritat y segons sa lley no'l porian 
penjar, y Si no `l penjan, es jurament seria fals y per sa 
mentida mereix la mòrt. ¿No es això que voleu dir?— 
Equi li cuá señó governadó (respongué es de sa pre- 
gunta).—Idó bono (seguí en Sanxo), jo tròb que poreu 
dir a n'es jutjes que si aquest hómo per una banda diu 
veritat y per s'altra diu mentida, qu'amollin sa qu'ha 
dit ve y que penjin sa qu'ha mentit.—Pero señó Sover- 
nadó (replicá s'enviat), y haurian de xapar s'hòmo de 
mitj a mitj, y si'l xapan ja está fet d'ell y sa lley no's 
pot cumpli. | 
—Petò criatura (digué en Sanxo) veniu aqui y escol- 
taumé, ò jo som un tròs de banc ò a n'aquest passetjé 
que deis, tant de conte li te morir com viure, perque si 
sa veritat el Salva, sa mentida el condénna, y essent 
aixi, som de parer que diguen a n'es jutjes que vos en- 
vian, que suposat sa balansa esta al fi si'l penjan no'l 
penjan, que l'amòllin, perque fer be es alabat sempre y 
no hu es fer mal; y jo vos donaria sa sentencia escrita 
si en sabés. No vos penseu qu' això surte de's meu cap, 
sino que m'es vengut a la memòri un consey que me 
donà D. Quixote es vespre abans de venir a n'aquesta 
insula y es: cuant per fer justicia estigues en dupte, ti- 
ret a sa misericordi; y Deu ha volgut qu'ara me'n re- 
cordás perque venia de mòtlo, —Aixi es (respongué es 
majordòm), y jo creg que ni Licurgo en persona, aquell 
que donà lleys a n'es lacedemonis, ho haguéra fet mi- 
llor qu'el gran Sanxo Panxa; y basta d'audiencia per 
avuy y ara manaré qu'el señó governadó menji a son 


gust.—Això es això Ayna meua (digué'n Sanxo), que 


me donin menja y vengan preguntas y casos y duptes, 
que los despatxaré ab un alé. ` 

Es majordóm cumpli sa paraula, perque es feia ca- 
rreg de conciencia matar de fam a un governador tan 
discrét; y sobre totell pensava acabá sa comedia sa 
mateixa nit, tent sa derréra broma que li havian énca- 
rragada; y aixi es qu'en Sanxo menjá fins a tocarsho 
ab so dit sense fer cas de sas reglas y sentencias del 
doctor Tiretenfòra. Cuant llevavan sas estovayas, en- 
trá un corrèu en b' una carta de D. Quixote pe's gover- 
nadó. Aquest maná a n'es secretari que mirás si duia 
res de secret y que sino, la lletjis fort. Es secretari li 
pegá un'uyada y digué:—Tothóm pot sentir lo qu'el 
señó D. Quixote escriu a vòssa mercê y es digne de ser 
estampat ab lletras d'òr. Escolti sa carta: 
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Carta de D. Quixote de la Mancha, an en Sanxo Panxa, 
governador de l' Insula Barataria. 


sabiduria, que d'un ruc en sab fer un hómo. Jo'n pen- 
„sava que ab so govern a s’ esquena, no farias mes que 
,batayonadas y he sabud que te 'n désfás a las mil ma- 
-ravellas, que goyernas còm un hòmo en s' humildat d' 
¿Una bistia: y has d'entendre Sanxo que segons es ca- 
„freg qu'un tenga moltas vegadas no s convenient es- 
ptimarse pòc sino darse importancia, perque solen dir: 
` qui massa s'acala ho mòstra, Ves ben vestit que tam- 
„bé diuen: compòn un penó y pareixerá un señó, però 
„no cregues que hajas de dur flòcs ni birimbòyas ni que 
„Si ets jutje te vestis de soldat, sino que 't posis habit co- 
„rresponent a ton carreg, això si, net y curiós, 

„oi vols tenir es pòble content, has de fer duas ,còsas; 
„tractar en bòns mòdos 4 tothòm, y cuidar de que no 
„faltin manteniments, perque no hi ha còsa que mes 
„apuri a un pòbre que sa fam y sa carestia. 

„No donis moltas lleys, y si acás, que sian bònas y 
¿Sobre tot que sa cumplescan; perque lleys que no's 
,¿cumpleixan, son lo mateix que papers banvats. Has de 


„ser pare de sas virtuts y padastre des vicis. No sias. 


„massa fòrt ni massa blan, sino estira y amòlla cuant 
(convenga, perque entre pòc y massa sa mesura tassa. 
„ Ves desiara a sas presons, y fe una passada pe's mer- 
“cats y carnicerias, qu'en tals llócs hi convé molt sa 


„presencia. de's governador, perque consòla ets encar- 


„celats qu'esperan no los enredin, y fa obrí ets uys an' 
„es carnicers y placéras tan trempats per fer ditet a sa 
"balansa. 
„Si perventura ets ferrassa, donéro ò menjadoròt (que 
„no creg tengues aquéstas taras), alerta que S pòble no 
„se 'n temi, perque llevò es que `t rodetjan si't veuan un 
„cayre flac, per allá t' envestirán fins que `t tomin y re- 
„dòlis dins un abisme de perdició. 

„Mira y remira, passa y repassa es conseys que't 
„vaig donar escrits abans de venir a n' aquest govern, 
„y Si los guardas, trobarás un' ajuda per dur es pes des 

strabays y sortir en be de sas dificultats que troban so- 
„ vint es governadors. 
„Escriu a n'es señors ducs y: veurán qu' ets agrait, 
„perque s'ingratitud es fia desa supèrbia y un pecat 
„des mes gròssos y sa persona desagraida a n'es bene- 
„factors ho será a Deu a qui tant devém. La sefiora du- 
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„quesa envià un pròpi a ca teua en so vestit y un rega- 
„lo per ta muller na Teresa Panxa, y mos pareix qu' 
,qu' aviat rebrém noticias d'ella. 

„Jo no h'estat molt bò, per mor d'unas cuantas moi- 
„vonias que'n feran y es nas se'n temé, pero no fonc 
,res de nòu, perque si surten encantadors y me mal- 
„tractan, també 'n tròb que me defensan. Ja me dirás si 
„es teu majordóm tengué art ò part en lo que fe la 
„ l'resfaldas còm me diguéras, y escriumé tot lo que 
„passi, que no't costará gayre; y mes que jo pens anar- 
„mên aviat pe'l mon, perque estig cansat de no fer res 
„y aquésta vida no's per mi. 

, Has de sebre, que m'he embolicat en b'un negòci 
„que teng pò no agradi massa a n'els ducs, mes si per 
„un costat me sab greu, per s'altre me'n regal, perque 
„jo he de cumplir ab sa meua obligació ans que cercar 
„son gust segons allò de: amicus Plato, sed magis 
„amica veritas. T'ho dig en llatí perque supós que d' 
„ensá qu'ets governadó l'has estodiat. Y a Deu y ell 
„fassa que ningú t' haja de planyer. 


Ton amig, 
Don QUIXOTE DE LA MANCHA, 


En Sanxo escoltá sa carta en b'un pam d'oreya, y 
tothom la ponderá de lo mes. Llevó s'aixeca de sa tau- 
la, crida es secretari, sa tancar tots dos dins es cuarto 
y li diu qu'escrigue punt per punt, sense afagir ni lle- 
var res lo que li dictaria. Y dictá aquesta respósta a 
D. Quixote: 


Carta d'en Sanxo Panxa a D, Quixote 
de la Mancha. 


„Son tan moltas sas meuas feinas, que no pug gratar- 
„me es cap, ni tan sols tayarme sas unglas que ja te- 
„nan mes d'un pam. Li dig això, benvolgut señó, per- 
,que la vòssa mercé no s'espanti de que fins ara no li 
.haja donat conte y rahó de còm me va en b'aquest 
„goèrn, ahont li pug assegurá que pas mes rusca que 
,¿Cuant corriam tots dos per deserts y per montañas ¿se 
, n recòrda señó? 

¿El duc m'enviá una carta y deia: qu'unas cuantas 
„espias se'n eran vengudas a n aquesta insula, per lle- 
„varme de's mitj, però jo fins al present no mes n'he 
„vista una, y es un tal doctó que cobra salari per ma- 
„tar a tots es governadors que vengan a n'aquest lloc. 
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„Li diuan el doctó'n Pere Abrinat y es de Tiretenfòra, 
„ara me diga vóssa mercé, si aquestas senyas no son 

,mortals per fer tremolar a un hómo. Ell diu: que no 

„cura sas malaltias si'n tròba, sino que las allunya, y 
sas medicinas son, dieta y mes dieta fins que no queda 

„demunt es còs mes que sa pell y ets òssos, còm si no 
"fos pitjor es remey que sa malaltia. Per acabá ell me 
„mata de fam y jo muir d'enuitj, perque es contes me 
„son sortits errats. Jo'n pensava ab so goérm menjá 
„calent, beure fresc, y donar gust a n'es còs jeguent 
„demunt matalasos de ploma y ab llansòls de fil; y fas 
„mes penitenci qu'un ermità, y com es forsosa, teng pò 
„que es cap derré el dimoni no m'en duga, 

„Fins al present, ni he cobrat drets ni he trobat fia- 
„pas, y no m'esplic tal mistèri, perque teng entés qu'es 
„de's pòble solen donar ò deixar molts de doblés a n'es 
„governadors abans de fer s'entrada, lo que segons 
„veig S'usa per tot. — 

„Ahi vespre, cuant feia la ronda, vaig tróbá una atlo- 

„ta molt garrida desfressada d' hòmo, ab un germà seu 
„vestit de dòna; es mèstre de sala s' enamorá de sa jova 
„Y Se vol casar en b'ellu, jo vaig triar es jove per gen- 

„re y avuy parlarém en son pare des germans, qu'es 
¿UN tal Jaume de la Plana, hidalgo y cristiá de rèl. 

„ Visit sas plassas com vòssa mercê m'aconseya, y 
„vaig trobà una botiguéra que venia vellanas novéllas 
„mescladas en b' altras veyas, semas y rancis. En tenia 
„unas cuatre barcellas, y vaig dir que las donassen a 
„n'es nins de sa doctrina que las sabrian triar, y a ella, 

„privada per quinse dies de vendre a plassa; m'alaba- 
„ren molt, perque es fama a n'es pòble que no hi ha 
„gent mes xerèca que sas placéras que totas son unas 
„escandalosas, insultadoras y desvergonyidas, y aixi 
„deu esser, perque sas qu 'he vistas per altras bandas 

„pateixan de's mateix mal. 

„M' ha donat molt de gust, que la señora duquesa es- 
„crigués a ma muller na Teresa Panxa, y mes d'esre- 

„galo que diu vòssa mercê li enviá; jo malavaitjaré ser 
„agrait cuant puga: que li besi vòssa mercê sas mans 

„de part meua y diga, que no's perdrá per mi. Jo no 
"voldria que vòssa mercé tengués cap embolic ab sos 
„sefiós, perque si vòssa mercê es baraya en b'ells jo'n 
— | Sortiré escalabrat, y no estaria gens maco que vóssa 

merce que m'aconseya ser agraitno hu fos, cuant F 
„han tractat tan be dins es seu castell, y fetas tantas 
“mercés, 

„No enteng lo que diu de sas mofxontas, deu esser 
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„còsa d'encantadors que tant la duan de vòssa mercê, 
„ja m'ho contará en tenir lleguda. Jo voldria ferli un 
„regalet, pero no se que triá a no ser que li envíi un 
„cuants canonets d' inflar bufetas, que a n'aguesta insu- 
„la los fan molt macos, pero si l'ofici'n dura, ja cerca- 
„ré per enviarli de llevant ò de ponent. i 

„Si aquella m'escriu, pagui vòssa mercê es pòrt y 
„que m'envii sa carta, perque me fong per sebre nòvas 
„de ca meua, de sa meua dòna y d'ets infants. Y Deu 


guardi a vòssa mercê d'encantadors mal intencionats, 


„y a mi'n tregue bò y sa d'aquest goèrn, que no'n teng 
„esperansas, perque si `l doctó Pere Abrinat no afluixa, 


Criat de vòssa mercê, 
SANXO PANXA ES GOVERNADÓ, 


Es secretari clogué sa carta y l'enviá totduna, y lle- 
vò es que maneitjavan es tinglado de sas bromas, ten- 
gueran junta per tramar Sa derrera y que'n Sanxo to- 
cás soleta; ell no estigué aturat, y es cap vespre fe un 
parey d'ordinacións atanyents a sa bòna governació de 
lo que se pensava era un'insula. Ordená que a sas pla- 
sas no hi hagués revenedors, qu'es tavernés poguessen 
du vi d'ahontlos donés la gana, pero que ho declara- 
sen, per ferlo pagar segons sa fama, bondat y estima, 
y que si cualcun el batiava ò mudava es nòm, qu' el du- 
euessen a la forca, qu'es sabatés baixassen es preu de 
5 calsat, y sobre tot de sas sabatas, que segons ell era 
massa gròs; tassá es salari des criats, que may se con- 
tentavan; posá castigs molt rigurosos a tots aquells que 
de die ò de nit, cantassen canssóns lletjas y descompas- 
sadas; maná qu'es cégos no contassen a sò de guitèrra, 


miracles que no fossen aprovats, perque casi tots .es 


qu' amollen son fingits, en perjuy des vertaders. 

Posá un esgotsi dit des pòbres, no per encalsarlos, si- 
no perque mirás si ho eran, y aixi aturaria es ganduls 
que fent es coix ò es manco, enganan la gent y fonen 


sa llimosna dins sas tavèrnas. Per acabà: ell ho fe tan 


be, que fins al present aquell pòble guarda lo qu'ano- 
menan: sas ordinacións del gran governador en San- 
To Panxa, 
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Aventura d'un altra dueña Dolorida ò angu- 
niada, que nomia doña Rodriguez. 


En Cid Amet mos diu que cuant D. Quixote s'hagué 
curat de sas rapadas, trobà que sa vida de castell no 
era conforme ab lo que manava la Cavalleria, y resol- 
gué demanar permis a n'els ducs per anarsen a sas 
féstas de Zaragossa, ahont pensava dursen cualque 
joya de sas corregudas; ell desitjava s' ensellament. _ 

Un mitj die cuant dinavan, havia comensat a dir- 
losho, y de còp entraren duas endoladas y una s'alldr- 
gá a n'es seus pèus, gemegant amargament y menjant- 
losse a besadas. | 

Els ducs cregueran totduna qu allò era cualque farsa 
moguda pe's criats, mes quedaren de pédra cuant ve- 
ran que sa persona que feia tants d'estabeitjos, era do- 
ña Rodriguez, sa dueña, y s'altra sa fia, qu es presen- — 
tavan a demanar justicia a D. Quixote cuantre es fiy ` 
de's pagés ric, es bergant que feia oreyas de cònsul a 
n'es casament. D. Quixote li digué: —Consolauvos bò- 
na duefia y no ploreu mes desd'ara, perque si el duc 
me dona llecencia, sa venjansa va per mon conte; jo 
partiré totduna, cercaré aquest perdud, l'hauré, el de- 
safiaré y el mataré sino cumpleix sa paraula donada a 
vòstra fia, 

. El duc contestá:—No cal que vòssa mercê el cerqui, 
perque jo'l faré venir; ni qu el desafii car jo'l don per 
desafiat, l'obligaré a qu'es presenti a n'aquest mon 
castell a respondre, y vos donaré camp clòs y segú per 
combatre, guardant totas sas condicions del cas. Essent 
aixi (replicá D. Quixote), ne som content y renuncii per ` 
aquesta vegada sa meua hidalguia y me pos a nivell de 
's malfector, y el desafii per sa mal’ òbra y perque don 
cumpliment a sa promesa feta a n' aquesta jova de ser 
son espos llegitim. | 

Dit això, se lleva un guant y el tira en mitj de sa sa- 
la, el duc el cui, acepta es desafiament en nom de son 
“vasall, y dona sis dies de terme perque se presentin 
dins es pati de's castell, armats de totas armas, sens 
c 

(1) Compendiat. 
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engany, ni falsa maestria, ni defensius, y llevò afagi: 
Ara es menester que duefia y fia posin son dret y com- 
pliment de justicia en mans de D. Quixote, perque de 
lo contrari no fariam res.— Jo le y pòs (digué sa due- 
fia). —Jo també (afagi s'atlòta plorosa y empagaida), 

Y d'aquell pas, el duc en tregué recursos per dever- 
tirse segons veurem mes envant, y perque sa festa fos 
complida, arribà mentres tant es page qu' havia duitas 
sas cartas a na Teresa Panxa y tornava ab sas respòs- 
tas, que deian a n'es sobrescrit: Carta per ma señora 
la Duquesa de tal, de no se akon, això una, y s'altra: 
A mon marit en Sanxo Panxa, governador de Ll Inst 
la Barataria, a qui Den don mes bòna sòrt que sa 
mena. 

Sa duquesa no haguera pahit es diná si totduna no 
hagués lletgida sa seua, l'obrí, pegá un uyada y lletgi 
fort perque tots la sentissen. Deia d'aquesta manera: 


Carta de na Teresa Panxa a la Duquesa. 


pseñora meua estimadeta: ja frissava de que la vòs- 
„sa grandessa m'escrigués, y vaig estar molt contenta 
„ab sa seua carta; y de's coral y vestid no'n parlém. 
„A n'es pòble, s'han devertit molt en sa noticia de que 
„vòssa señoria, ha fet governador a mon marit en San- 
„XO, de cap passada ho vòlen creure, y sobre tot a n'el 
„sefió Rectó, a mèstre Nicolau es barbé y a n'es batxi- 
„llé en Sansó Carrasco, no los entra dins es cap; pero 
„jo me'n fas un nuu a sa cova y que digan lo que vul- 
„gan en tal que sia vé, y no's cregue, que si no fos 
„pe 's rosari y es vestid, tampòc jo hu creuria, perque 
„ha de sebre que a n'es meu hòmo tothom el te per un 
„beròy y que tret de governar una guarda de cabras 
„no's bò per res: Deu ho fassa y li don lo que mes con- 
„venga perque ets infants estiguen be. 

„Jo señoreta, li demán premis a vòssa mercê per 
„aprofitar sa bòna sòrt, perque en donarte un anell, es 
„dit dins ell, y voldria anar a la cort y posà cotxo y 
„passetjarmi y fer mal d'uys a una falèra d'envejosas 
„que teng, y suplica vòssa escelenci donigue orde a 
„mon marit de que m'envii cuatre dobberets y que no 
„mir prim, perque sas despesas son gròssas y un òu val 
„un sòu, un pa un real, y tot còsta un uy de sa cara. Si 
„tròba que no'n convé anarhi que mo avis prest, per- 
„que ja teng formigó a sas camas, y mes amigas y vei- 
„nadas me diuan que si nóltros jo y sa fia mos feim veu- 
„re y anam infladas per la cort. treurém a rótlo a mon 
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„marit perque la gent preguntará: ¿Y qui son aquellas 
„de's cotxo? Y un criat meu respondrá: Sa dòna y sa 
„fia de'n Sanxo Panxa governadó de l'insula Barata 
„ria y d'aquésta manéra sabrán qu'es a n'el mon, jo 
„seré estimada, y qui'n vol que'n cerqui. 

»Me sab un greu de l'anima que no hi haja coita d' 
„aglans perque han anat malament, aiximateix ni envii 
„a vóssa altesa mitj aumutet, coits per sas meuas mans 
„un per un dins sa garriga, son es mes gròssos qu'he 
„trobat y voldria que fossen com òus d'avistrus, 

„Que la vòssa ponposidad m'escrigue y jo li contes- 
staré donantli conte de ma salut y de lo que passi per 
„la vila, y deman a Deu que guardi a vòssa grandesa y 
„Se recordi de mi. Sa meua fia ne Sanxeta y es meu fiy 
„besan Sas mans a vòssa mercê. 

„Sa que mes ganas te de veure a V. S. que d'escriu- 
DE, 

SERVIDORA SEUA TERESA PANXA, 


Sa carta de na Teresa Panxa, agradá a tots y mes 
qu a tots a n'els ducs; y la duquesa demanáa D. Qui- 
xote si trobava acertat obri sa que venia pe'l governa- 
dor que devia ser gustosa, D. Quixote contestà que l 
obriria per complaurerlos y ho fe aixi y deia: 


Carta de na Teresa Panxa a son marit en 
Sanxo Fanxa. 


„Pug fer jurament vertader Sanxo estimadet, que 
„cuant vaig rebre sa teua carta, me faltá pòc per tor- 
„nar boyeta de sa mateixa alegria. Sentí qu'eras gover- 
„nadó y casi caure redona fonc tot u, perque cuant ve- 
„nan de còp, tant matan sas penas com sas glorias. Na 
„Sanxeta ta fia, de's mateix gust se compixá sense te- 
hmersén. Jo tenia es vestit devant, es rosari passat 
„pe's còll, sas cartas en sas mans, y es missatjer pre- 
„Sent y en tot y en b'aixó me pareixia que somiava: 
equi havia de creure may qu'un pastó de cabras arri- 
»bás a ser governador d'insulas? Ja't recordará que 
„ma mare deia: visquém y veurém cósas: y jo dig que 
„Si no muir fas contes de veuren de mes gròssas y no 
vaturarme fins que't veji arrendatari ò cobrador de con- 
,tribucións, oficis que maldement el dimòni fassa vega 
„des que los usan malament, al manco tenen y maneit- 
„jan dobbés. 

»La señora duquesa ja't dirá es desitj que teng de 
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„presentarme a la cort, pensahi tu y avisém si t'acomo- 
„da, que jo't faré quedar lluit si vaig en cotxo. | 

»El señó Rectó, es barbé, es batxillé y fins y tot s'es- 
„colá, no creuan res de governadó, y diuan que tot son 
„embolics ò còsas d'encantament com totas sas de Don 
„Quixote ton amo: y diu en Sansó que si ve t'ha de 
atreure es goérn de's cap, y a D. Quixote sa locura de 
psa clòsca: a mi'n fan riayas y mir s'enfilay y pens 
„com de s vestid ne trauré un per sa nòstra fia. 

, Vaig enviá aglans a ma señora la duquesa y greu 
„me sabé no fossen estats d'or. Tu enviém un parey de 
„camas de perlas si acás s' usen per aquesta insula, 

„Sas nòvas de's pòble son aquéstas: sa fia de na Be- 
„rruèca s'es casada en b'un pintó de mala mòrt, que 
„vengué a pintá lo que sortiria, S'ajuntament li digué 
„que pintás s' escut del rey par demunt es portal de ca 
„la Vila, donantli dos duros per endevant. Fe retxas y 
„mes retxas vuyt dies seguits, y a la fi digué que no'n 
* „poria treura es net de tants d'embuys; torná es dobbés 
y y se casá a titol de bon menestral, pero tirà es pinsells, 
yagafá un'arada y va a n'es camp còm un si sefió, 

„Es fiy de'n Pere Llop, prengué coroneta ab contes 
„de ferse capellà: ho sabé na Mingueta sa neta de'n 
»Mingo Siurell, y li posà terra a s'escudella, diguent 
„qu'ell havia amollada penyora y contan malas lléngos — 
„que han presa sa colada tenra, pero ell diu que l'enfi- 
„lan per sa punta y no saben lo que's pescan, 

„Enguany no tenim cap oliva ni's troba una gota de 
„vinagre en tot es pòble. S altre die vengué una com- 
,panyia de soldats y de passada se'n dugueran tres at- 
„lòtas que no t' anomen perque tal vòlta tornarán y pot 
„ser que cualcú las se carregui taradas ò sense taras. 

„Na Sanxeta fa randas de massetas y guanva vuyt 
„morabatins cada die nets y esporgats y los tira dins 
„una gadriòla per ajudar a n'es cantaranet, pero ara ` 
„qu'es fia d'un governadó, pod deixà sa feina y tu li 
„farás sa dot. 

„Sa font de la vila s'es aixugada, un llamp pegá a sa 
„picòta y tantas me `n triguen sols que no'n feriguen. 
»Escriume aviat y diguem lo que resolguigues de sa 
„meua anada a la cort y Deu te guardigue mes añs que 
„a mi, ò es mateixos perque no voldria deixarte totsol a 
„n'el mon, 

Ta muller, 
TERESA PANXA, 
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Sas cartas foren rebudas, lletjidas y alabadas per 


tothóm y per mes bulla y cloure sa festa, arribà es co- 
rrèu ab sa de'n Sanxo a D. Quixote, que també fonc 
lletjida en public y fe mudá de parer a la gent, vuy dir, 
duptaren si en Sanxo era ò no tan beneit com se feian 
contes. La duquesa se'n dugué es page y li fe esplicá 
tot lo ocorregut a n'es pòble de'n Sanxo, ell le y donà 
ben esporgat y llevo li fe entrega d'ets aglans y una 
pessa de formatje molt saborós que la duquesa rebé 
contenta, Deixemley ensabori y vejém mentres tant s 


acabament de's govèrn de'n Sanxo flor y miray de tots 
es governadors qu'hajan governadas insulas a n'el 


mon, A ` 


CAPITOL LIII. 


Es govèrn de'n Sanxo, acaba malament. 


one capitol comenssa ab cuatre filosofias de'n 


Cid Amet, filosof mahometá que diu poc mes ò manco 


lo que ve: pensar que sas còsas d'aquésta vida han de 
ser sempre iguals es una beneitura, perque son còm es 
cadufos d'una sinia que rodan axuxi plens axuxi buits. 
Derréra sa primavéra ve s'estiu, y llevò ve sa tardor, 


a sa tardor segueix s'ivèrn, y a S'ivèrn altra vegada sa _ 


primavéra, y aixi feim sas debanadoras y no hi ha 
temps que no torn. Solament jayl la vida humana passa 
y no torna, corre mes depréssa qu' es temps y enveyex 
sens esperansa de renovament a no ser a l'altre mon 
que no te termes ni fitas. 

Aixi parla en Cid] Amet, filosof mahometá: perque 
això de que sa vida que tan prest acaba haja de durar 
sempre a l'altre mon, ho entengueran molts sens haver 
rebuda sa llum de sa fe sino per rahó natural; pero 
aqui nòstron autor ho retrèu per lo depressa que's go- 
vèrn de'n Sanxo s'acabà, desfé, fongué y consumi; 
sombra y fum ni mes ni manco. | 

Set dies feia que governava y estantja es derré ves- 
pre dins es llit, en so cap plé, sa panxa buida y sa gar- 
gamella seca de xerrar; y a punt d'aferrar es só, mal- 
grat sa fam qu' el roegava; sentí un renóu tan farest de 
crits y de campanas, que pareixia que tota s'insula 
talment feia uy. Se va asseure demunt es llit y escoltá 
en b'un pam d oreya per veure si aclariria qui feia 
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aquell avalòt, pero no tregué res en net, sinó que s'em- 
buyá mes, perque a n'es crits y a sas campanadas, S 
hi afagiren cops de tambors y sòns de trompetas que 
l'ompliren de susto. 

Esglayat, bota de's llit, se passa uns xoquins y en ca- 
mieta com anava, obri sa porta de's cuarto y veu que 
pe's corredor s'hi acostavan mes de vint personas en 
Tets encesos y espasa en ma, cridant tots a una y tan 
fòrt còm porian: A las armas, señó governadó, a las 
armas, qu'han entrat dins s'insula una mala fi d' ini- 
migs y tots som perduts si vòstron valor y enginy no 
mos ajudan. - 

Arribaren a devora ell pegant crits y moguent alga- 
ravia, y un li digué:—Que s'armi aviat vòssa señoria, 
sino está fet d' ell y de tota s'insula.—¿Y que péstas vo- 
leu que m'armi (contestá en Sanxo)? ¿que se jo d'ar- 
mas, ni defensas ni ajudas? Xauho fer per mon amo 
D. Quixote, y en cuatra grapadas sen desferá des trun- 
fos, perque jo pòbre de mi, no tocaré pilòta, —iPerò se- 
ñó governadó! (cridá un altre) ¿y que pensa en sas néus 
d'antañ, que no's mou ni's mena? Fassa via per l' 
amor de Deu; nóltros li duim armas ofensivas y defen- 
sivas, que las se posi y fassa de capità y prengue en- 
devant y mos guii, perque li correspòn com a governa- 
dó.—Ala ido alijo (epica en Sanxo). 

Totduna tregueren dos pavesos (1) que ja tenian a 
punt y sens deixarlo vestir, ni plantaren un devant y 
- un derrera, li feran treure es brassos per una mòssa y 
llevo lligaren be sas duas péssas y en Sanxo quedà en- 
clotxat, emparpalat, dret com un fus, sense poré doble- 
gá es jonois ni tampoc donar una passa. Li feran pen- 
dre un llansòt y al manco li serví de cróssa per aguan- 
tarse,—Endevant li digueran mostraumós es cami per- 
que sou, nòrt farola y estrella. Endevant y tot anirà en 
popa.—¿Y com voleu que'n mogue si no pug doblegá 
sas rul-lanas des jonoys? ¿Que no veis qu'estig en pren- 
sa en b'aquestas pòsts que s'afican dins la òssa? (contes- 
tava en Sanxo). Alsaume en pes, y posaume dret ò aje- 
gut a un porticó y el guardaré ab sa llansa ò en so còs, 
Això es sa pò que le y fa di (replicá un altre) y no sas 
pòsts que l'aturan, sortiguenné y es remeni que's fa 
tard, y ets inimigs aumentan y es perill es mes gròs 
¿que no sent es crits? i 

¿Es pòbre governador apurat y empagait aprovà d' 


(1) Castell. paveses. Es paves, era un escut de forma 
llargaruda casi tan alt com es soldat quel duia, 
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allargar una cama y ja hu creg, pegá tan bon esclat 
qu'es pensava haverse fet bossins y quedà lo mateix 
qu'una tortuga dins sa clòsca, ò una banda de xuya en 
prensa ò una barca encallada dins s'arena, Y llevó 
aquells alets cuant el veran en tèrra, enllòc de tenirli 
compassió, apagaren ets rests, cridaren ab mes furia qu' 
abans alas armas, y venga passarli per demunt y cop 
d'espasa un derrera s' altre a n'es pavesos que si ell no 
s'arruía v arronsa y amaga es cap, ho contava espan- 
tós; y dins aquell cep suava y tornava a suar encome- 
nantse a Deu de tot cor perque `l tragués de tal apuro. ' 

Y es bergunts se devertian demunt sas costéllas, uns 
feian apòsta de tropessar en b'ell, altres li cayan de- 
munt, y n'hi hagué de tant pesats que si hi enfilaren y 
com si fos d'una atalaya donavan ordes cridant: aqui 
falta gent que mos envestan per aquest costat, tapau 
aquell portéll, tancau aquella pórta, arrambau sas es- 
calas, venga oli bullent, duis pega gréga fusa, enclitá 
encés; tirau matalassos a n'es carré, feis barricadas. 

Y anomenava tots ets ginys, armas y ormeitjos del 
cas, y en Sanxo cuant el sentia pregava a Deu y deia: 
Qu'el dimoni se'n dugue s'insula d'una vegada y jo'n 
surta de's ball ò mòrt ò viu. Ë 

Deu volgué qu'en sortís; perque cuant manco s'ho 
esperava, senti veus que deian: Victoria victoria; ets 
inimigs van de ròta batuda y tocan el dos depressa; au 
señó governadó, que s' aixequi y li darém s'enhòrabòna 
y mos repartirà sas desferras.—Aixecaumé si vos plau 
(contestà en Sanxo adolit parlant ab veu dolorida). 

Li ajudaren, y cuant el tengueran dret segui diguent: 
—D'ets inimigs que jo he venssut ja me'n guardareu 
un du; ja no vuy repartir desferras d'inimigs, sino de- 
maná a cualque amig, si'l teng, que me doxigue un glo- 
pet de vi y m'aixugui sa suó perque estig en so carca- 
bòs sec y en so còs que s'acaba de fondre. 

Litorcaren es front, li dugueran vi, desfermaren es 
pavesos, l'assegueran demunt es llit y de's Susto y es- 
glay perdé el mon de vista. Es bromistes ja's penedian 
d'haver fet tan llarg y s'alegraren molt cuant el veran 
que recobrava. Ell pregunta: ¿Y quin'hòra devem te- 
nir?— Ja trenca s'auba (respongueran). Llevó sense 
obrir mes sa boca comensa a vestirse depressa y tot- 
hom el mirava esperant;lo que feria. Acabá y coxèu 
coxèu perque estava cruixit, prengué cap a s'estable y 
tots derréra ell, s'acòsta a n'es ruc, l'aférra pe's cell, 
el besa enmitj de's front y li diu fent sa ploreyeta:— 
Acostauvos «mig y company meu y ajuda en sos tra- 


Biblioteca Nacional de España 


300 DON QUIXOTE 


bays y misèris, cuant no mes me feia ab vos, Y no te- 
nia altras curòllas sino ataconar es vòstro ensellament 
y omplirvos sa gripi, a las hòras, sas que passava eran 
ditxosas, y sens mals de cap es dies y ets añs; pero d' 
ensá que vos som deixat per ferme amunt, y pujar alt 
sa torre de s' ambició y superbia, sa meua anima s'es 
omplida de miseris, de trabays y de mal de caps. 

Y parlant d'aquesta manéra ensellava s'ase, y ningú 
obria sa boca. Cuant hagué acabat, si posa demunt ab 
pròu feinas y girantse a n'es majordòm, secretari, 
mestre de sala, doctor Pere y altres qu'estavan pre- 
sents los digué: —Xaume passar señors meus, que som 
aucell de bòsc y vuy tornar a sa llibertat qu'es sa vida. 
Jo no som nascut per esser governadó, ni defensar in- 
sulas, ni ciutats cuantre es seus inimigs. Que'n donin 
llaurar y cavar, podar y amurgonar vinyas qu'es sa 
meua, y no fer lleys ni defensar provincis v reines. 
¡Bon recoranta! san Pere qu'estiga a Roma; perque 
mestre Colom això no's es vostro llòc, y cada u per lo 
qu'es nat. Millor se maneitjá una faus, qu’ aguantar 
una vara, y estim mes omplirme de favas, qu' estar sub- 
jecte a un doctó mira micas que'n mati de fam; y ans 
vuy ajaurermé devall una ausina en s'estiu en llibertat, 
y dur una xamarra en s'ivern, que dormir en llensòls 
de fil, dur pell de mart, y viure a la estaqueta tenguent 
goèrn, Adéu siau, y digauli a n'el duc que teng lo de's 
neixe, que vaig veni sens una pesseta y me'n torn ab 
sa bossa buida, al revés d'altres governadors que sa- 
ben fer ca seua: ala, se'n retirin que me yuy estopar 
sas costéllas, perque ets inimigs las m'han consentidas 
en sas potadas. | 

—Que no's mogui señó “governador (digué es metje 
Abrinat), jo li receptaré ura beguda qu'es lè per sas 
caygudas y cansaments y quedará com un hòmo nòu, 
y en cuant a lo de menjá jo promet a vòssa mercé que 
sa boca será mesura. —Trastis piulastis (respongué en 
Sanxo), ni si'n matavan, ell de mi no se n riuan dos 
pics. Mirau, si'l me donasseu d'or a n'es goèrn no'l 
voldria, ell no'n coneixan y jo veng des Panxas que 
tots son cabótas y cuant afican sa banya primé es 
romp que torna arrera. Adeu alas de formiga, que me 
nasqueran per volar MN perque ets aucells m "engolissen, 
aném a peu, y si no duim sabates mostretjadas durém 
espardeñas: cada oveya ab sa pareya y qui s'allarga 
mes qu'es llansòl mòstra es pèus, y me'n deixin anar 
qu'es temps passa. 

Es majorai contestà: — Señó governadó: malde- 
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ment mos dolgue de cor y anima perdre un governadó 
tan sabut y tan cristià, el deixariam fugir de bòna ga- 
na, però es còsa sabuda, que tot governador està obli- 
gat abans d'anarsén a donar conte de's seu governa- 
ment: que'n don la vòssa mercê de's deu dies qu ha go- 
vernat y se'n vaja ab la pau de Deu.—¡¿Conte?! (escla- 

a 


má en Sanxo), ell es el duc qui ha de manar qu'el doni: 
y com jo vaig a veurel, le y donaré ben espinsellat; so- 
bretot, bòna pròva de qu' he governat com un angel, es 
que surt d'aqui sense durmen una móta. Que vos heu 
figurat. Te rahó el gran Sanxo digué el doctor en Pere, 
y som de parer qu'el mos ne deixém anar, perque el 
duc estará content de veurel. 

El doctor parla be digueran tots y si D. Sanxo vol 
que l'acompanyém estam dispòts, y sino que deman lo 
que vulga pe's viatje.—ldò donaume (respongué en 
Sanxo,) una grapada d'òrdi per s'ase y mitj pa ab mit- 
ja péssa de formatje per mi, y me basta y sòbra perque 
es cami no's llarg. | 

Li donaren lo que volia y una aferrada pe s coll, y ell 
correspongué en b'un'altre plorant, y los deixá plens 
d'admiració tant de sas paraulas, com de's propòsit 
ferm y acertat d' anarsén. 


CAPITOL LIV. 4) 


Lo que ve, pertany a n' aquesta història 
y no a cap altra. 
` 


Es ducs resolgueran qu' es desafiament de D. Quixo- 
te en b'un des seus vasalls per sa causa que sabém, se 
dugués a terme, Mes com es jove havia fuit cap a Flan- 
des, per estoviarse sa sògra doña Rodriguez, dispon- 
gueran qu'en llòc seu s' hi posás un alequèu gascó ano- 


menat Tosilos, donantli abans sas llissóns necessarias 


perque sabés representà sa comedia. 

Passaren dos dies, y el duc fe avinent a D. Quixote 
qu'es cap de cuatre, son contrari se presentaria armat 
com un cavaller y que si la donsella estava en sas ma- 
teixas, xò es, qu ell li doná paraula de matrimoni, sos- 
tendria cuantre tothom qu'era una solemne mentida, 


(1) Compendiat. 
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D. Quixote s' alegrá de lo mes ab tals noticias, y ten- 
gué a gran ventura haver trobada ocasió de que ves- 
sen aquells sefiors de lo qu'era capás, y frissava tant 
qu'es cuatre dies li semblavan cuatrecents sitgles. 

Deixém noltros que passin, y aném derréra en Sanxo 
que mitj figa mitj reim, vuy dir trist y alegre, colcant 
demunt s'ase tornava a son amo, quina companyia era 
millor per ell que totas sas insulas plegadas. 

No s'havia allunyat molt de's siti qu'ell no averiguá 
si era insula, ciutat, pòble ò llogaret, cuant ve que s' 
acostavan pe's mateix camí sis peregrins forasters, d' 
aquets que solen demanar llimosna cantant, y totduna 
que se toparen en b'ell, féran duas taringas y tots ple- 
gats alsaren la veu y cantavan en lléngo qu'en Sanxo 
no entenia, a no ser de tant en tant sa paraula llimos- 
na, y ell com tenia bon cò segons mos diu en Cid Amet, 
tragué de sas alforjas es mitj pa y formatge y los ho 
donà. El reberan ab gust pero digueran: llaunas, llau- 
nas,— No vos enteng germanets los digué en Sanxo. 

Un se tragué de dins es pits una bossa y le y mostra, 
y veent en Sanxo que volian cèntims, arrufa sas espat- 
las y se mossega es dit pols de sa ma dreta donatlos a 
entendre que no tenia una maya; puny es ruc y tira en- 
vant, però un d'aquells peregrins qu'el mirava fit a fit 
latura, y li diu en bon castellá.—¿Y que veig? jAlabat : 
sia Deul Y tu que no ets mon yehí y benvolgut amig 
en Sanxo Panxa? Es segú, perque estig ben despert y” 
en so cap clá. 

En Sanxo el mirava estorat, y de cap manéra el po- 
ria coneixer, fins que s'altre li digué.—¿Y que no veus 
que som en Ricòt es mauresc botigué, veynat teu?— 
¡Aquésta m'es bòna! (esclamá en Sanxo mirantlo a 
prim conte). —¿Y com t havia de coneixer en b'aquest 
vestit de mamarratxo? ¿Com tens atreviment de tornar 
per España? ¿No veus que si t'agafan dirás oli m'hi ha 
caygut?—Hómo si tu no me acusas ningú'n descubrirá 
Sanxo (replicá es peregrí). Sabs qu' has de fe, bota de 
s' ase, cercarém un ombra, pegarém cuatre mossegadas 
y > contaré lo que 'n passa.--Endevant (digué'n San- 
XO. 

Mentres ell y es sis peregrins menjan, y beuan sobre- 
tot en pau y alegria, contarêm demunt demunt s'histò- 
ria d'aquest Ricòt. Era un mauresc com havém dit, 
que tenia botiga de vendre a n'es pòble d'en Sanxo, 
casat en b'una tal Francisca, y que tenian una atlòta 
molt guapa anomenada Antonia Felix. Mare y fia eran 
cristianas de bòna fe, però ell flaqueitjava un pòc. 
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Cuant el rey D, Felip III, donà s' orde de que sortis- ` 
sen d' España tots es maurescs, (1) senyalánt trenta 
dies de terme, conegué que la còsa anava de veras y 
pensant que val mes sa que guarda que sa que cura, 
partí totduna y tot sol, per cercar a altras tèrras aco- 
modo per sa famili, Entrá lo primé dins Fransa, llevó 
passá a Italia y s'aturá a l Alemaña, lloc que li pares- 
qué es milló, perque allá son póc escrupulosos y cada 
u pòt viure com li don la gana, y pensar de sa manera 
que li convenga. | 

Llogá casa, y per tornar a sa seua tèrra, sé juntá en 
b'una còlla de peregrins, d'aquells que solen venir ca- 
da añ a visitar es santuaris d' España, demanant lli- 
mosna, menjant y beguent, passatjantse d'un cap a 
s'altre, y tornantse en sa bossa plena. 

— Sa meua intenció es (digué a n'en Sanxo), desente- 
rrá un tresor que teng amagat fòra de's pòble, y es- 
criure a sa dòna y fia que's tròban a Alger diguéntlas 
que se'n vajan a Valencia, y durlas a un port de Fran- 
sa perque passin a l Alemaña: y entre nòltros, has de 
sebre, que no me'n pug avenir qu'essent vertaderas 
cristianas, volguessen anar a tèrra de mòros y no a 
Fransa, ahont podrian seguir sa seua religió, 

— Jo't diré (contestà en Sanxo), es que las acompan- 
yá ton cunyat en Juan pa tal que deu esser mòro fi y 
volgué anar a la segura.—i Y tu que hi eras a n'es pò- 
ble cuant sortiren?— Si fa (respongué en Sanxo), y 
cuant las veya que ploravan tant, y se despedian de 
tothom diguent que las encomenassen a Deu, a mi Gy 
tot me caygueran sas llagrimas, y no cregues que no'n 
som gens afectat de plorar. N' Antonia feia goix, y tot- 
hòm la mirava, y si no hagués estat per sa pò, molts 
de joves la volian robar y amagarla, y sobre tot, aquell 
D, Pere s'hereu tan ric, que segons diuen l'estimava, 
creim que li pegá derrera, perque ha descomparegut 
y no'n sabem nòvas. —Jja sospitava cualque còsa (digué 
en Ricot), però sempre m'he fiat des'atlòta, y llevó ja 
sabs qu'es cristians veys no van derréra mòras conver- 
tidas. —Deu O fassa (replicá en Sanxo), perque ni a un 
ni a s' altre los escauria. 


A) Eran es mòros convertits y batiats, però sempre ini- 
migs encubèrts d'ets españols. S' ha parlat y escrit molt.d' 
aquesta treta que comensá l'an 1610, dd n'hi ha que la fan 
tan gròssa que diuen se'n anaren 800.000 maureses, però 
segona noticias de mes fiada no'n sortiren mes que 
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—Bòno (segui 'n Ricòt), si vens ab mi a desenterrá es 
tresòr, et daré docents duros que t vendràn com l'anell 
al dit. —Ho faria (contestà 'n Sanxo), si jo fos interessat, 
pero no'n teng res, foy, has de sebre qu avuy matí m' 
he despedit d'un ofici que si no'l deix, abans de sis me- 
sos hauria forradas sas parets d'or, y menjat ab cu- 
bèrts de plata, y perque no som interessat, ni vuy fer 
traició a n'el rei ajudant a Sos inimigs, ni si m'oferis- 
ses cuatre cents duros no'n ginyarias a lo que dius. 

-- Y quin ofici tenias Sanxo que `t treia tant? (pregun- 
tá 'n Ricòt). —Governadó d'una insula de sas milloretas 
(respongué en Sanxo).— ¿Y devés ahont cau aquest'in- 
sula?—¡Foy! duas horetas lluny d'aqui, y li diuan l'in- 
sula Baratari. —Vaja Sanxo (replicá en Ricot), no digas 
desberats ¿que no has sentit may que sas insulas están 
en mitj de mar y no en terra ferma?—Vet que'm contes 
(respongué'n Sanxo), te torn a dir, qu' aquésta matina- 
da ne sortit d'ella y que ahi la governava com un hò- 
mo; y que l'he deixada, perque s'ofici de governador 
te molts de perills.—¿Y que n'has tret de's govern? 
(preguntá en Ricot).— Jo t'ho diré: n'he tret, coneixer 
que no som bò sino per governar una guarda de bestiá, 
y que sas riquesas guanyadas son a còstas de sa tran- 
quilidad, de perdre es dormi, y de menjá pòc, perque 
es governadors d'insulas deuan dejunar sovint, y mes 
si tenen doctors que mirin per sa salud.—No tenteng 
(digué en Ricot) y jugaría cualsevòl còsa que desvariet- 
jas Sanxo; ¿y qui t' havia de donar insulas? ¿Que no se 
n troban de millors que tu per governar? Calla y vina 
ab mi que no te'n penedirás.—Ja t'he dit que no (re- 
plicá'n Sanxo) fe sa teua via y estigues segú que no t' 
acuaré; jo no vaig de res, perque si de mal just ve s' 
añell, mala fi ferá sa pell.—No'n parlém pus (digué'n 
Ricot) y cada u tira per son vent. 


CAPITOL LV, 


Viatge y averias de'n Sanxo. 


Par mor de s' aturada en b'en Ricot, en Sanxo no po- 
gué arribar de die a n'es castell del due, y sa nit l'em- 
bolicá mitja horeta alluny. Sa fosca era molt espessa, 
pero com mos trobavam en s'estiu, no li sabé gréu ro- 
mandre a sa serena. Se fe a un costat de's cami en b' 
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intenció de cercar llòc ahont acomodarse devés sas rui- 
nas d'uns casats, y cercant cercant a las foscas volgué 
la mala sòrt qu'ell y s'ase cayguessen dins un pou ò 
mina ò fondal y comensaren a | onarse. —¡D'aquésta no 
'n sortim! (deia en Sanxo mentre s'encomanava a Den 
de tot cor), pero no rebé mes qu'es susto, perque a una 
vintena de pams s'ase donà fondo quedant panxa al 
aire y l'amo demunt. 

Se paupá per tot per sebre sí tenia cap òs romput, 
aturá s' alé per veure si li sortia vent per cualque forat, 
y trobantse bò, sensé y catòlic, no's cansava de donar 


gracias a Deu de sa mercé rebuda, perque hi havia 


pasta per haverse fet bossins. Paupá també sa paret de 
's clòt per veure s'hi hauria aferray y trobà qu eran 


llisas y rasas, sens un clotet, ni un clau y llevó si que 


comensá a tenir cues de veras, y a omplirse de péna 
cuant sentí en roix que també se queixava y no de vi- 
ci sino en molt de fonament. 

—¡Ja ho val! (deia es pòbre Sanxo), y com sa giran 
sas truitas, ¿qui m'ho havia de pr edicá ahi cuant era 
governadó d'un insula, y tenia criats que me creian y 
vasalls que m'obeian, qu avuy me trobaria enterrat 
dins un pou sense ningú que n doni remey, ni criat, ni 
vasall que m'ajudi, a treurermé, Aqui morirém de fam 
jo y s'ase si abans no"! rebenta a ell s'esclat y a mi es 
sentiment. ¡Quina diferenci en lo que trobà mon amo 
cuant l'amollarem a sa còva d'aquell encantat Mata- 
xinos ahont el tractaren millor que a ca seua, y tot va 
ser arribà y molre. Ell ve cosas garridas y de gust, y 
jo veuré serps y calapotóts. ¡Pobre de mil ¡Y quin es- 
clat! Cuant me trobiguen ja no mes treurán es meus 

ossets nets y pelats ab sos de s'ase devòra, y aquésta 
serà tal vòlta una senya per coneixermos, al manco pe 


'S qui sabian qu'en Sanxo may s' apartava de s'ase, ni 
s'ase de'n Sanxo. ¡Ay pobres de nòltrosi que la sòrt 


mesquina no ħa volgut que moriguéssem a ca nòstra, 
ahont al manco no faltaria qui se'n dolgués y mos tan- 
cás ets uys sa derrera hòra. jOh company y amig, y 
que malament he correspòst a tos serveys! Perdoném y 
prega a la fortuna aixi com sapigas, que mos tregue 
aquest mal pas, y jo promet que t' he de posar una co- 
rona de llorér y donarte sas racions dobladas. 

Aquest plant feia en Sanxo, y es ruc l'escultava sens 
contestarli, perque 1 pobre també la ballava estreta. 
Passá tota sa nit en queixas y llamentacións, arribá es 
mati, y cuant ab sa claroreta de's die ve qu'era de tot 
punt impossible sortir de's pou si no li ajudavan, llevó 
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si que cridà fòrt demanant ausili, mes tot era predicar 
en desert, perque en aquells contorns no hi havia áni- 
ma viventa qu' el sentis; y aixi es que se doná per per- 
dut. S ase's trobava d'esquena y en Sanxo el girá, 
malaveitjant a posarlo dret, però casi no's servava, tra- 
gué de sas alforjas un tròs de pa, le y allarga y diu:— 
Jes fiet: trebays en pa son bons de passá;. y en D'això 
mirant altre vòlta sa paret, descubrí un forat per ahont 
hi poria entrar un homo ajupit. S'acota, passa y fròba 
un cami ampla y que tirava envant. Torna sortí, agafa 
una pédra y comensa a llevar terra d'aquella boca y l’ 
aixampla fins qu'ell y s'ase pogueran entrar. L'agata 
pe's cabestre y endevant s' ha dit, a veure si trobarian 
eixida, un tròs en claror, un tròs a las foscas, sempre 
carregat de pò, y no aturantse de remugar:— Vat aqui 
una desventura, que per mon amo seria aventura y 
mitja; a ell si que li agradarian aquestas tenébras y en- 
forinyais, y es pensaria trobar jardins florits y palaus 
de Galiana; pero jo que som tan porug y tan póca cósa, 
a cada passa que don me sembla qu'he de trobar un 
avenc. ¡Recoranta! Be vengas dòl si vens totsòl. 

Y en b'aquets y altres pensaments, degué caminá 
una mitja llégo, y a la fi destriá una claroreta que de- 
via entrar per cualque boca, y se cregué qu'aviat sor- 
tiria a llum. Pero el deixarém, perque'n Cid Amet Be- 
nengeli torna a cercar a D. Quixote, y el troba qu' 
es passatjava a cavall per fóra vila, per fer un pòc 
d'etsercici abans de's combat. En Rossinant corria y 
trotava, y axuxi en b'una envestida, s arrambá tanta 
un clòt, que si D. Quixote no pega estirada seca a sas 
riendas, tots dos hi cayan dedins, L'aturà, y acostantse 
mes per veure lo que devía ser aquella cavadura, senti 
que de lo mes fondo sortian veus llastimosas y desespe- 
radas que deian:—¡Ha de dalt! ¿Hi ha perventura cap 
anima cristiana que m escolti? ¿s' hi tròba cualque ca- 
valler caritatiu que sa dolgue d'un pecador enterrat en 
vida? ¿qu' ajudi a un pobre governador desgovernat? 

—¡Que vol dir! (esclamá D, Quixote plê d' esglay) ¿Y 
això que no's sa veu de'n Sanxo? (y cridant tot cuant 
poria preguntà). —¿Qui ha per aqui baix? ¿Qui es que sa 
queixa?—¿Qui ha de ser (respongueran), sino es mala- 
nat de'n Sanxo Panxa, governador per sas culpas y 
pecats de l'Insula Barataria, y escuder altre temps del 
famós cavaller D, Quixote de la Mancha? 

Lievò si que se feya creus D, Quixote y pensá totdu- 
na que'n Sanxo s' havia mort y que s' anima estava en 
péna, y creguentho tal com s'ho pensava digué:—Te 
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conjur per tot lo que valga, cóm a catòlic cristià, que 
me digues tu qui ets, y si fosses ànima del purgatòri, 
diguém quins sufragis desitjas, perque jo que teng per 
ofici socorrer:es necessitats d'aquest mon, també ho fa- 
ré en sos de s'altre que no's poren valer a si mateixos. 

—¿Y vòssa mercé que parla (preguntaren), que no es 
D. Quixote de la Mancha mon amo? per sa veu me sem- 
bla que no pòt esser altre.—D. Quixote som (contestà 
aquest), que he feta professió d'ajudar a vius y a di- 
funts, per lo mateix diguém qui ets perque estig estorat, 
y si fosses mon escuder en Sanxo qu'hagués clòsos ets 
uys; si'l dimoni no't te per sas ganyas, y.per sa miseri- 
cordia de Deu et trobas dins el purgatòri, suíragis té 
la sante mare Iglesia que bastan per treuret de pena, y 
jo `t faré dir missas pagantlas de sa meua butxaca, par- 
la cla y diguém qui ets.—¡Bon recorantal (esclamá'n 
Sanxo) y que'n tenim de converséra ¿no li he dit que 
som en Sanxo Panxa son escuder, que'n tota sa vida no 
s'es mòrt, sino qu ha fuit de's goérn, ja li contaré per- 
que, y que anit pegarem aqui dins jo y s'ase que no'n 
deixará mentir. 

Y com si l'hagués entés, s'animal amollá «un bram 
tan fòrt que resplandi per tota sa cova, —Bon testimoni 
(digué D. Quixote); coneg es bram com sil donés a 
llum y sa teua veu no m'engana; esperet un pòc San- 
xet fill meu, y aniré a n'es castell que no està lluny, y 
faré venir gent perque't treguen d'aquest avenc ahont 
los pecats te deuan haver duit:— Que fassi via la vòssa 
mercê (digué 'n Sanxo), y torni a correns le y deman 

e'l bon Jesús, perque no pug aguantar mes enterrat 
en vida y es susto 'n mata. 

D. Quixote parti cap dret a n'es castéll y contá es 
pas a n'els ducs, que no se 'n porian avenir, pero veran 
cla que'n Sanxo havia caigut dins una mina molt an- 
tiga, feta Deu sab cuant, mes no's davan rahó de que 
hagués deixat es govèrn sense avisá. Es criats se'n du- 
gueran córdas y ternals, y ab molta de gent y pròu fei- 
nas, tregueran en Sanxo y s'ase, de sas tenébras a sa 
llum del die; y un estodiant que's trobava present, afi- 
cá sa cuyerada y digué:—Ben fet, aixi haurian de sortir 
de's govèrn es governadors qu'han governat mala- 
ment, mòrts de fam, sense polsos y escurats. 

En Sanxo sentí sa doctoria y contestá:—No mermu- 
leu germanet; fa vuit ò deu dies que vaig comensá sa 
tasca y tan sòls no he menjat pa a bastament, es met- 
jes m'han perseguit, ets inimigs m'han potetjat, ni he 
cobrat drets, ni m'han sortit tòrts; y per lo mateix no 
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merexia anarmén tant escalabrat; pero s'hòmo posa y 
y Deu disposa; y Ell sab lo mes convenient per cada u; 
y hem de pendre es temps aixi com corre; y ningú pot ` 
dir d'aquésta aygo no beuré; y ahont se pensan que hi 
ha pa no hi ha blat, y Deu m'enten y punt en boca, 
maldement pogués xerrar un' hóra. 

—No t'enuitjes Sanxo (digué D. Quixote) ni't sapiga 
gréu lo que sentis, perque seria un may acabar; tu ten 
sa conciencia tranquila y que cantin, perque voler fer- 
mar sas llengos des xerradors, es voler posar pòrtas a 

n'es camps. ¿Que no veus que may callan? Si es gover-* 
nador surt tic, el tractan de lladre, si póbre, el tenen 
per beneyt y per un pòca còsa.—No, idò es ben segú 
epica en Sanxo) qu'a mi 'n tendrán per un no rés. 
arlant parlant, arribaren a n'es castell enrevoltats 
de gent, y sobre tot d'atlotèa, y trobaren als ducs que 
los esperavan a n'es pis, guaytant a un mirador. En 
Sanxo no hi volgué pujar sense tenir S' ase a còbro, per- 
que deia qu'a s' hostal havia passada mala nit, llevó 
puja a veure els ducs y ajonoiat devant ells parlà d' 
aquésta manera:—Señors, no per mos merits sino per 
voluntat de vòssa grandesa, som estat governador de 
sa vòstra insula Baratari, ahont hi vaig entrar desnú y 
n'he sortit en pel, y estam cabals, Si he governat be ò 
malament que ho digan es testimònis. Jo som aclarit 
duptes, sentenciat plets y sempre he fet badays, perque 
s'ho aficá dins sa clósca un tal doctó Pere Abrinat, na- 
tural de Tiretenfòra, metje insulà y governadoresc. 

Per acabà los diré: que jo he sospésat es goèrn, y 
tròb qu'es massa feixug per sa meua esquena, y per ai- 
xò abans que m'afolli el m'he espolsat de demunt, y 
ahi dematinet, tocarem el dos jo y s'ase totsols; cay- 
guerem dins una mina, camina caminarás arribarem a 
sa boca, pero no poguerem eixir, y si Deu no mos en- 
via a mon señor D. Quixote, estariam allá baix fins 
es die del judici. Per això, señors duc y duquesa esti- 
mats, aqui teniu a vostron governador en Sanxo Pan- 
xa, qu'en dèu dies s'es afartat de s'ofici, y ja no li alsa 
es ventrey no sols es governar un'insula, sino el mon 
sencer, per lo tant, bes es peus a vòssas mercés y fas 
com ets atlòts cuant jugan que diuan: llevet tu y en po- 
saréjo, y me lley de s mitj y a un altre forn pastan, 
me `n torn ab mon amo D. Quixote perque en resumi- 
das cuentas, malderment guanyi es pa en sobresalt, en 
menj fins que'n vuy y en tal d'afartarmé lo mateix me 
donen pastanagas que perdius, perque no som gens 
triat, y lo bò m' agrada y sino tot m'assanta. 
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A la fi, en Sanxo s'aturá de donar còrda a sa llengo 


y D. Quixote fe un alê, perque esperava sentir un des- 
berat derréra un altre, y doná gracias a Deu d'haver- 


se enganat; el duc l aferrá pe's 3 coll y digué: que li do- 


lia molt perdre tan bon governador, però que feia con- 
tes de cercarli un altre ofici, de manco feina y de mes 
profit. La duquesa també l' aferrá y digué a n'es criats 


qu'el tractassen a còs de rei, perque?! trobava molt en ls 


terra y atupar. 


CAPITOL LVI. ` 


Descomunal v may vista batalla, qu' en def ensa 


de sa fia de dona Rodriguez, tengué Don 
Quixote en s alaquéu Tostlos. 


Es majordom dels ducs, los contá fil per randa sas 
bromas que feran a n'en Sanxo, sas paraulas y òbras, 


sa pò que tengué cuant assaltaren s'insula, y sa fuita 


l'endemà, y de tot passaren molt de gust. 


Llevó mos diu s' historia, qu' arribá es die de sa bata» 


lla, y el duc aragá be en Tosilos perque no fes cap des- 
berat, diguentli una y altre vólta com n'havia de sor; 
tir per vence a D, Quixote sense matarló ni ferli dany; 
y digué a n' aquest, que llevarian es fèrrò de sas llan- 
sas, perque sa religió cristiana no consentia que corre- 


guessen tant de perill, y que se contentassen en que los. 
donava camp dins ca seua malgrat anar cuantre es 


concilis que privan tals desafiuments. D. Quixote res- 
pongué que se fes tot segons volia S' Escelencia, y qu: 
ell no tenia res que dir sino creurer. 

Arribá es die de sa funció, que se fe ab tota solemni- 
dat y acudí moltissima gentada des pòbles veins per 
veure aquella brega de casta desconeguda, y se posà 
per una escalonada par déniunt es tancat aliont hi ha- 
via també un palco ab sos ducs. A s'enfront hi feran 
un cadafal, per seurerhi es jurat y doña Rodriguez ab 


sa fia. Es mèstre de cer imonias, entrà primé que tots 


dins es clòs, prengué sas midas y mirá si estava pla e 
igual: llevo, present ja D. Quixote, entraren mare y fia 
ab vels devant sa cara y donant mostras de greu pe- 
sar. 

Es cap d un pòc, acompanyat d'una partida de trom- 
peters, sortí en mitj en Tosilos, alt com un san Pau, ab 


E 
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armadura reforsada y lluenta, visera acalada, y ben 
enrevenat demunt un cavallòt frisó, ample de pit, cen- 
rós, pelut de mans y pèus y que en sas potadas feia tre- 
molar es trispòl. S'alaquèu duia sa llissó ben apresa, 
perque D. Quixote no sortis escalabrat:—Si t'envest (li 
digué'l duc), enretiret y fuig, no sia còsa qu'ell en b' 
una sadrocada s' esclatás, 

Roda per dins sa plasa, s'atura devant sa dueña, y 
mira s' atlóta que demanava casament: es mèstre de 
camp, crida D. Quixote perque s'acòst y pregunti a sa 
duefia y fia Si consenten en que sia son defensor: y res- 
ponen que si, y llevò es dos combatents posan aques- 
tas condicións: si D. Quixote guanyava, en Tosilos s' 
havia de casar ab sa fia de doña Rodriguez; y si per- 
dia, n'era escapol sense mes sòlfas. Es mèstre de ceri- 
monias fe retxa en mitj, y posá a cada u en son lloc, 
Tocaren tambors, sonaren trompetas, sa gent mogué 
clamor rumorosa y talment semblava que sa plassa se 
'n venia; pero tots callaren en sec y en s' ánima en b'un 
fil, esperaren que comensassen ets esclafits. D. Quixo- 
te s'encomenà de tot còr a Deu y ala señora Dolsinèa, 
y sa posá a punt d'envestir cuant sa trompeta donaria 
es sus. 

+ Pero s' alaquéu feia altres contes, perque cuant mirá 
sa enemiga, li paresqué s' atlóta mes garrida del mon, 
y l'amor, aquest infantó que sol dur ets uys tapats, y 
que cuant péga dona garrotada de cégo, volgué ferne 
una de sas seuas, y rendir un' ánima alaqueyenca, per- 
que vessen que no perdona a Mèco; y aixi, sens fer re- 
mor y sens que ningú se'n temés, s' arramba a n'en To- 
silos pe's costat esquèrr y li etsibá pe's costellám duas 
canas de fletxa tan esmolada, que li passa es cò y surt 
pe's costat dret, y ja tenim en Tosilos perdut. Per això 
cuant sonavan sa trompeta per envestir, ell estava fòra 
del mon, en la com sa jaya Miquèla, pensant en s'atlò- 
ta aquella que l'havia etsisat, y morintse de ganas d' 
haverla, y no escoltava ni trompas, ni trompetas, ni 
cap instrument. Pero D. Quixote, a sa primera bufada, 
trèu en Rossinant de pòtas y envest com un trebolí, 
mentres en Sanxo deia: —Deu te guii, nata y flor de ca- 


vallers andants, Deu te do victoria, perque tu tens 


rahó. 

En Tosilos qu' estava com arrelat, no se mogué una 
passa, sino que cridant tan com poria, fe acostar es 
mèstre de camp y li preguntá:--Señó ¿aquesta batalla 
que no se fa perque jo me casi ò no me casi en b'aque- 
lla jove? —Aixi es (respongué es mestre). —Idó si es aixi 
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(replica en. Tosilos), jo no ‘n vuy carregar sa conciencia 
y dig que me don per perdut, y que estig dispòst a ca- 
sarmé ara mateix si voleu. 

Es mèstre de camp no sabé que dir, perque allò no 
eran es pactes, D. Quixote, veent que son contrari no 


envestia s'aturá a mitján carrera; el duc volgué que li 


esplicassen aquell misteri, y cuant es mèstre de camp 
l'hagué enterat de que s'alaquèu feia ancas enrera 
prengué una volada de mòrt. Y aquell no perdia es 
temps, perque acostantse a dofia Rodriguez li deia ab 
veu alta:—Sefiora, jo me vuy casar ab vóstra fia, y si 
la pug haver a las bònas, no vuy anar a las malas ni 
correr cap perill. 

D. Quixote qu' el sentí digué:— D'aquest mòdo, jo no 
teng compromís y he acabadas sas feinas: qu'es casin 
cuant vulguin y bon profit los fassa, y si Deu le y do- 
na, san Pere que li fassa es maneg. | y 

El due baixá a sa plassa y acostantsé a n'en Tosilos 
li preguntá:—¿Y qu'es veritat cavaller que vos donau 
per vensut, y que sa conciencia vos obliga a casarvos 
en b'aquesta atlota?—Si señor (contestà en Tosilos).— 
Fa be (digué 'n Sanxo). Ja's de rahó: lo que s'ha d'em- 
penyórar qu'es venga. 

En Tosilos se deslligava depresa es casco, demanant 
ajuda per fer mes via, perque li faltava s'alé en so cap 
dins aquella gabia. Le y llevaren y quedi patent sa ca- 
ra de s'alaquéu, y cuant doña Rodriguez y sa fia la ve- 
ran, comensaren a moure alboròt cridant:--¡S' han ri- 
gut de nòltrosi ¡La mos han fetal Això es en Tosilos s' 
alaquèu de's señó, y no es jove que mos pensavam. ¡Ell 


clama justicia a cél y térra aquesta endemesa, que mos 


han feta per no dirli polissonada! 

D. Quixote que las sent, alsa la veu y diu: —Señoras: 
no passin ansia, perque aixó ni es endemesa ni polisso- 
nada; y si ho fos, no es òbra del duc, sino des pervèr- 
sos encantadors que'n van derréra, que per enveja y 
per ferme perdre sa glòria des trunfo, han convertida 
sa cara de vòstron espòs (això ho digué a sa jove) en sa 
d'aquest alaquèu que deis; preniu es meu consey, y 
malgrat s'intenció dolenta des meus inimigs, casauvós 


en b'ell, perque posaria cualsevòl còsa qu'es es mateix. 


que desitjau. 
S'enuitj de'l duc casi se fongué en riayas y contestà 
a D. Quixote:—Sas còsas que li passan a vòssa mercé 
van tan foi a d'orde, que també estig a punt de creure 
que 's meu alaquèu no es qui mos pensam. Y per sortir 
e dupte, fassen lo que diré: allargarèm quinse dies es 
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casament, tancarém aquest personatge y esperarém 
veure si recóbra ò no sa figura antiga; perque jo no 
creg que sa malicia d' ets encantadors, haja de durar 
mes. temps, sobre tot no treguentne res. 

—Señó no se'n fii (digué'n Sanxo), jo coneg aquésta 
gentussa y se que tenen sa costum de mudar totas sas 
cosas de 's meu amo. Foy, a un cavaller dit des Mi- 
rayets, a qui derrotá s'altre die, li donaren sa figura 
de's batxillé en Sansó Carrasco de's pòble y molt amig 
nóstro; y a ma señora na Dolsinèa del Tobós, la con- 


vertiran en b'una pagesòta, y me sembla que Sala- - 


` quèu aquest, ha de viure y morir alaquèu.—Me'n regal 
(digué s 'atlòta), si ell me vol, endevant, que val mes 
mal casada que ben abarraganada, y ans vuy esser sa 
muller vertadera d'un alaquèu que m'estim, que sa 
postissa d'un cavaller que se'n riga, y es que m enga- 
ná tanmateix no hu es. 


Y tot aquell embolic acabá d'aquesta manera: Tan- 


- caren en Tosilos, per veure lo que sor tiria; es pòble do- 
ná vivasa D. Quixote, pero molts se'n tornaren ermus- 
sos, cuant veran que's combatents no s'havian fet bos- 
sins, y doña Rodriguez y sa fia, contentas del tot, per- 
que confiavan en que per un vent ò altre la c osa aca- 
_ baria en casament, y d'es mateix parer era'n Tosilos. 


CAPITOL LVII, 


D. Quixote se despedeix del duc, y 
n'Aitissidora de D. Quixote. 


Noro 'N Cavaller, ja trobava que no li convenia 
gens dur una vida tan ociosa dins es castell, perque a 
defòra hi havia molta de gent que reclamava sos ser- 


veys; y S'ho aficá tan endins que tengué pò d'un conte. 


rigurós per sa ganduleria, no volgué c estar mes tancat 
y demanà permís a n'els ducs per anarsen. Ells fent 
veure que los sabia gréu, li obriran sa pòrta, y la du- 
quesa tornà a n'en Sanxo sa carta de sa muller, y 
cuant se trobava totsol deia ab llàgrimas a n'ets uys: 
-—¿Qui s'ho hacuéra pensat may que sas esperansas de 

sa meua dòna na Teresa .Panxa, se fonguessan aixi? 
Ella que volia bufar tan amunt y vatmost' aqui altra 
vòlta ab sas mateixas. ¡Ja ho vall Pero estig content 
de que na Teresa se recordús de quedar be, y enviás 
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ets aglans a la duquesa, y m'haguéra sabut molt de 
greu si no hu fa aixi, No, y no pòren dir qu'es regalo 
era per untarli sas mans a la duquesa, perque cuant sa 
dòna el fe jo tenia es goérnm; pero es just que cuant 
mos fan un be el paguém maldement sia en b'una fote- 
sa. Lo cert es, que vaig comensá s ofici despuyat y n' 
he sortit en pel, y pug dir de bon de veras: que teng lo 
de's neixe y cabals, net y net. : 

Això passava es cap -vespre, sa nit D. Quixote se 
despedí d'els ducs y l'endemà se presentaren ell y en 
Sanxo a dins es pati de's castell, D. Quixote a cavall 


ab totas sas armas demunt, yen Sanxo demunt s'ase, - 


absas alfòrjas ben plenas y content fòra mida, perque 
es majordòm aquell que fe de Tresfaldas li donà d'ama- 
gat una bosseta ab docents durets d'or per gastos de 
viatge. 

Els dues y tothòm de's castell sortiren a guaytar per 
balcons, terrats, y miradors, y axuxi, de's pilòt de sas 
dueñas y donsellas que miravan, sortí una veu llastimo- 
sa y era n' Altisidora que deia: 


Escoltém mal cavaller, 
Estira un poquet sas riendas, 
Atura aquest cavallòt, 
-No te'n vajis tan deprésa. 
Mira fals que no t'encalssa 
Ni serp ni cap bestia féra, 
Sinós una jove humil, - 
Mes tenreta qu' una afiella. 
Te n' has rigut monstre horrendo, 
De s'atlòta mes honésta, | 
Que na Vènus y Diana 
Hajan vist per sas foréstas. 
- Vireno cruel, fogissé Enéas, 
Barrabás vaja ab tu, en b' ell t'avéngas. 


Te'n dus, ¡vaja una passada 
Mes cruel y mes faresta! 
Te'n dus sas meuas entranyas 
Dins tas arpas ¡sórt funésta! 
Te'n dus ¡qui ho diria may! 
Tres tocados de sas festas, 
Y per durtén fins y tot, 
M' has robat sas trobiguéras. 
Y te'n dus dos mil suspirs, . 
Qui si's tornassen centéllas, 
Encendrian dos mil Tròyas, 
H 


`> 
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` Si dos mil Tròyas se féssan, 
Vireno cruel, fogissé Enéas, 
Rarrabás vaja ab tu, en b'ell t avéngas. 


Qu'en Sanxo's teu escuder, 
Torni en b'entranyas de pédra, 
Y no puga na Dolsinèa, 

Sortir d'encant ni de péna. 

V si justs per pecadors 
A vegadas castigs sentan, 

Que pagui sa teua culpa, 
Ja que tu no tens esména. 

Tas aventuras mes finas, 
Tornin desgracias tremendas; 
Ta fermetat coneguda, 

Olvit; y somni tas géstas. 
Vireno cruel, fogissé Enéas - 
Barrabás vaja ab tu, en b'ell t avéngas. 


De Granada fins a Loja, 
Desde Sevilla a Marchena; 
De Londres a l' Inglaterra, ; 
Per embustéro te tengan. 
Si jugas a l'escambrí, 
Ni assos ni reis te vengan, 
Ni vejas onses ni tresos,- 
Ni dèus, ni un palo tengas. 
Si't tayas ets uys de poll, 
ue te coguin y s'éncenguen 
si es caixals t'arrabassen, 
Que't deixin sas rels pudentas. 
Vireno cruel, fogissé Enéas, 
Barrabás vaja ab tu, en b' ell t' avengas. j 


Mentres durava aquesta arruixada, D. Quixote no 
feia sino mirar n'Altisidora, y cuant ella callá, ell se 
gira a n'en Sanxo y li diu:—Sanxo, per lo que mes es- 
timis y pes descans etèrn des teus antepassats te con- 
jur que me digas, si es ve que t'en dugas'es tocados, y 
sas trobiguéras de que parla aquésta enamorada don- 
sella: —Señó (respongué 'n Sanxo), es tocados los teng, 
però de sas trobiguéras no 'n se palada. 

La duquesa tenia a n' Altisidora per llesta, despat- 
xada y aguda, pero no creia que arribás a tal punt; y 
el duc volgué rebatre es clau y encarantse en D. Quixo- 
te li parlá d' aquesta manéra: —Señó cavaller, teng molt 
que dir de vòssa mercé, qu'haventlo acullit tan honra- 
dament dins mon castéll, vos hajau atrevit a durvosné 
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pe's cayre curt, tres tocados y pe's llarg, sas trobigué- 
ras de ma donsella. Aquest procehi no correspon a n'es 
favors rebuts, ni escau gens a sa vòstra fama; tornauli 
sas trobiguéras, sino vos desafii a tot’ ultransa, sens te- 
nir pò de que mals intencionats encantadors me trasto- 
quin sa cara, com han fet ab sa de mon alaquéu en To- 
silos. 

—Señor (contestá D. Quixote), Deu no permeti que 
jo tregue s'espasa còntra vòssa llustrissima persona, 
que tantas mercés m'ha fetas: tornarém es tocados per- 
que 'n Sanxo diu que los te; pero es impossible tornar 
sas trobiguéras, perque ni jo ni ell en sabém nóvas; y 
si aquésta atlóta vol mirar pe's recóns, es segú que las 
trobará amagadas. Señor duc, jo no he estat lladre 
may, ni ho seré en ma vida, mentres Deu no'n deixi de 


la seua ma. Aquesta donsella, parla com enamorada, y - 


si no acerta no's culpa meua, y per lo tant no'n tòca 
demanar perdó, ni a ella ni a vòssa escelencia, y vos 
suplic que'n tengueu en mes bòna fama, y me doneu 
llecencia per seguir mon cami. | | 

—Deu el vos do sense cap tropessada, señó D. Qui- 
xote (digué la duquesa). Ell vos guii y no vos atureu, 
perque com mes vos torbau, mes enceneu es foc dins es 
cor de sas donsellas que vos miran; y a n'aquesta 
meua, l'escalivaré tant que no's desmandará pus de 
vista ni de paraulas.—Escoltéèm una vegada no mes 
¡valent cavaller! (digué n' Altisidora), perdoném lo que 
t'he acumulat de's ròbo de sas trobigueras, perque ara 
me tem que las dug posadas. ¡Ah! era com aquell qui 
cercava s'ase y li anava demunt. -j Ja deia jo! (esclamá 
en Sanxo). Bon sant som jo per encubrir furts, ves si 
no hagués mirat prim, si no tenia sa pélla pe's mantg 
cuant era governador. 

D. Quixote fe una capada a n'els ducs y a tots es qui 
presents estavan, fe girá en Rossinant y ab en Sanxo 
derréra, sortí de's castell y tirà cap a Zaragossa. 


CAPITOL LVIII. 


A D. Quixote li passan tantas aventuras, qu'era 
com solen dir, plòure demunt banyat. 


Chant D. Quixote se vea camp ras, del tot llibert 
d'ets entorns de n' Altisidora, li semblava trobarse dins 
son centro, alenar mes a pleer, y sentir fòrsas dobladas 
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per tirar envant en sa tasca cavallerenca, y girantsé a 
n'en Sanxo li digué:—¡Ah Sanxol y qu'es de bòna sa 
llibertat! Ningun be d'aquest mon, ni cap tresor des 
que inclòu la tèrra ò la mar guarda, pot compararse en 
b' aquest do baixat de los cels; y sòls per ella y per ser- 
var S'honra, pot un hòmo aventurar la vida; perque no 
hi ha mal semblant a n'es cautivèri. Te parl aixi Sanxo, 
perque tu has vist lo be qu'havem estat dins es castell, 
es regalo y abundancia en que nadavam; ido jo t'ase- 
gur, qu' enmitj d' aquellas dinadas tan bònas, menjant 
tròssos saborosos, y beguent aigo gelada, me pareixia 
passar-fam y necesidat, perque allò no era meu y ho 
tenia qu'agrair, y s'agraiment sempre es una trava. 
Ditxós s'hòmo aquell, que reb del cel un bossí de pa, y 
sols al cel l'ha d'agrair.—Te rahó (digué en Santai, 
però no estaria polit que no agraissem una bosseta ab 
docents durillos, que me donú es majordòm, y que la 
due demunt es có com si fos un confortatiu, perque no 
es segú que trobém sempre castells ahont mes donin 
regalo, sino també cualque hostal ahont mos arrambin 
pellissas. I | 

Xerrant y caminant, cavaller y escuder, passada un 
hòra arribaren a una planureta cuberta de verd, y ve- 
ran asseguts una dotsena de pagesos que menjavan de- 
munt sas capas estesas, y tenian devóra ells uns cuants 
bultos gròssos, tapats ab llansòls blancs. D. Quixote s' 
hi acòsta, los dona es bon die, y demana ab bóns mòdos 
que tenian allá devall. —Señó (respongué un), son imat- 
ges de bulto per posar a un retaulo que feim a n'es pò- 
ble; las duim tapadas perque no s'entelin, y a còll per 
no malmenarlas. —Ja m'agradaria veurerlas (seguí don 
Quixote) perque deuan esser cósa bóna, tant vos hi mi- 
rau.— Vaya si hu son, (digué un altre), ja sabém lo que 
mos costan, sa mes barata passa de cincuanta duros, y 
perque veja la vòssa mercé que no ment, s'esperi y ho 
mirará ab sos pròpis uys. 

S'atura de menjá, s'aixeca y destapa sa primera 
imatge, tan hermosa que pareixia una copinya d'or, re- 
presentava San Jordi a cavall aficant sa llansa per dins 
sa boca d'una serpòta que se revinglava a sos pèus, 
D. Quixote digué totduna:—Vat aqui un des millors an- 
dants de la celestial milicia; li deian Dor San Jordi, y 
fonc gran defensador de'donsellas. Meèm aquest altre. 

S'hòmo la destapá y aparegué San Marti, també a 
cavall, cuant fa sa capa dos bbssins per donarne ün a 
n'es pòbre, y D. Quixote apenas l'ha vist diu:— Aquest 
també fonc d'ets aventurers crintians, valent però mes 
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abondós encara, com ho pòts veurer Sanxo, en que do- 
na mitja capa a n'es pòbre, y es segú qu això era en 
s'ivern, sino le y dona sencera.—No degué esser per 
aixó (replicá en £anxo), sino per seguir es ditxo: regla 
y mesura tot so l' añ dura. 

S'acudit de'n Sanxo fe riurer a D. Quixote y seguí 
diguent:—Mostraune un altra (y descubriren el Patró 
d' España, a cavall, espasa sanguinosa en ma, fent ro- 
dar caps de mòro).- Aquest si que fonc de veras cava- 
ller y d'ets escuadrons de Cristo (digué D. Quixote). 
Aquest es Don San Jaume Matamòros, un des sants 
mes valents qu'es passatjaren per la terra y que triun- 
fa ara a los cels, (Destaparen se derrera imatge, y sor- 
tí San Pau cuant redola de's cavall y sa converteix, ab 
totas sas circunstancias que hi solen posar y tan al viu 
que pareixia que Jesucrist parlava). Vat aqui (digué 
D. Quixote), s'inimig mes gròs que tengué l'Iglesia de 
Deu Sefior Nostro, y que llevò es tornà es mes bòn de- 
fensor qu' haja tengut ni tendrà may, cavaller andant 
mentres vivia, aturat per morir santament, conrador 
sens cansarse de la vinya del Sefior, doctor des gentils, 
que del cel aprengué sa doctrina, y fonc deixeble del 
mateix Jesucrist. 

Ja no hi havia mes imatges per veure, y D. Quixote 
digué a n'ets hómos que las tornassen a tapar y afagí: 
—Germanets, teng per bon averany haver pogut veure 
aquets sants cavallers, perque ells seguiren sa meua 
profesió qu'es de sas armas, en sa diferencia qu' ells fo- 
ren sants y lluytaren a lo diví, y jo som pecador y lluyt 
a lo humà. Ells conqueriran el cèl a fòrsa de punys, 
perque a n'el cel no hi van ab cotxo, y jo fins a l'hòra 
present, no se lo que conquist ab tantas suadas; pero si 
ma Dolsinèa del Tobós, sortís de péna y me ventura 
millorás, y es meu cap s'aclarís, tal vólta pendria altre 
rumbo mes convenient.—Deu ho /assés y .menjariam 
datils (esclamá en Sanxo). 

Ets hómos no acabavan de mirar sa fatxa de D. Qui- 
xote, y l'escoltavan com qui sent plòure, perque no Il 
entenian ni a mitjas costuras. Pegaren sa derrera bos- 
sinada, sa carregaren es Sants, se despediren, y féran 
sa seua via. En Sanxo romangué embabayat, escoltant 
a son amo y deia entre si mateix:—j Ell es el reverent 
dimòni es meu señó! Jugaria una oreya, que sab totas 
sas historias del mon pe's caps des dits. 

Llavò alssá la veu y digué:—En bóna veritat señó, 
que si acabám de correr una aventura, no'n trobarém . 
cap de mes suau ni mes dolssa entre sas ja corregudas; 
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ni mos han donat sustos, ni mos n' hem duit esclafits, ni 
havem trétas sas espasas, ni anat de folondres, ni patit 
fam, ni sed, alabat sia Deu que m'ho deixat veure per 
mos pròpis uys.—Has parlat be Sanxo (respongué Don 
Quixote), però has de tenir en conte, que no sempre fa 
bon sol ni totas surten avengudas; y això que's poble 
diu averanys, mentres no tengan un fonament natural 
han de ser bòna senya per sa gent aguda. Surt de ca 
seua un des que hi creuan, tròba un frare de san Fran- 
cesch y lo mateix que si trobás un animal ferós, gira 
en coua y se'n torna depressa; un altre, perque a n'es 
diná trabuca es salé, lo que menja li fa mal; lo mateix 
que si natura anunciás desgracias ab senyals tan peti- 
tas. S' hòmo agut y cristià, no ha de mirar tan prim en 
lo que vol fer el cel. Aqui tens n'Escipió, general romà: 
arriba a l'Africa, y cuant bota a tèrra cau y tropesa, 
malum signum, diuen ets soldats, bò del tot respon ell, 
EP de sa terra y diu: ja't teng segura Africa, no'n 
ogirás. 

Per lo mateix Sanxo, jo teng per bón negoci haver 
trobadas sas imatges. —Ho creg (respongué en Sanxo), 
mes voldria que vóssa mercé me declarás, per quinas 
cincentas, ets españols cuant entran en batalla diuan 
mentres invocan aquell San Jaume Matamoros: Santia- 
go y cierra España. ¿Qu' está perventura uberta Espa- 
ña que l'hajan de tancar? ¿Que volen dir aquéstas pa- 
raulas?- Ja ho ets ignorant, Sanxo (contestà D. Quixo- 
te,)—¿Que no sabs que Deu donà a l' España per patró 
y abogat, a n'aquest gran cavaller de sa creu rotja, es- 
pecialment perque fos amparo d'ets españols en sas 
lluytas cuantre es móros? ¿No has sentit a dir que mol- 
tas vegadas l'han vist desbaratant, desfent y destruint 
ets escuadrons inimigs: Te 'n poria treure molts de et- 
semples escrits a sas històrias d' España. 

En Sanxo mudá de conversa y tragué aquesta:—Mir 
señó que sa donsella de la duquesa, n' Altisidora ho es 
esburbada. ¡En ma vida! ¡Y que li es entrat de fort y 
endins s'enamoramentl Ja es ben ve que l'amor, mal 
sia un nin pegafiós ò cégo com diuen, aximateix te bon 
uy per encerlar una fletxa y passar un coret per menut 
que's vulga. Pero també he sentit a dir, que sas fletxas 
s'espuntan y ermussetjan cuant sas atlótas son recata- 
das y honéstas, pero en n' Altisidora ans s'ermolan y 
afilan.— Mira Sanxo (digué D, Quixote), l'amor es com 
la mòrt que no perdona a Mèco, y sa primera feina 
cuant s'apodera d'una persona, es llevarli es coneixe- 
ment y ferli perdre es temor y sa vergonya, y aixi es 
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que s'atlòta no sabé aguantarsé y li amollá a n'es de- 
sitjos que m' ompliren mes de confusió que de llàstima, 
— ¡Ja 's una bòna crueldat y un desagraiment may vist! 
(replicá en Sanxo.) Jo li assegur a vòssa mercé, que si 
n' Altisidora m'envest a mi, en tombava en b'un alé. 
¡Vel-la llissa! ¡Y quin có de pedra, quinas entranyas de 
bronso y quin' anima de mescla! Y ara digaumé: ¿Qu' 
ha vist aquesta donsella demunt vòssa mercé per per- 
dre es quest? Ni guapesa, ni garbo, ni galania, ni cap 
cosa semblant. Com m'he de morir li dig a vòssa mer- 
cé, que sovint sovint el mir de sa punta des péus fins a 
sa punta des cabeys, y mal me tirin d'una passa, si lo 
que veig no es millor per asustar, que per fer enamoré- 
ra; y també he sentit a dir, que s'enamorament entra 
en primer llóc per s' hermosura; y ara que'n diguen: 
Lia vòssa mercê tan lleitj, de que s'enamorà la pò- 
bra 

—|o't diré Sanxo (contestà D. Quixote), hi ha duas 
castas d'hermosura, d'anima y de còs: sa d'anima, se 
mòstra en s' enteniment, s' honestidat, es bon procehi, 
sa lliberalidat y bòna criansa; còsas qu'es pòren tro- 
bar plegadas demunt un hòmo lleitj, y te se dir que tal 
hermosura, fa ventatja a sa de's còs. Jo veig que no 
som guapo, però també se que no fas fugir, y que a un 
hòmo de be, li basta no esser un monstre perque l'es- 
timin, si te sas condicións ditas. 

Entretenguts conversant, entraren per dins una ga- 
rriga, y de còp D. Quixote pega dins uns filats verds 
estesos entre dos abres, y no cayguent en lo qu'era di- 
gué a n'en Sanxo:—¡Aquesta si qu'es aventura y mit- 
ja! Qu'en matin, si ets encantadors que m' encalsan, no 
cercan embolicarme dins aquestas xerxas per venjarse 
de's meu rigor cuantre n’ Altisidora; mes s'enganan si 
pensan aturarmé, perque si aixi com son de fil, fossen 
de diamant jo las rompria Jo mateix que rompre un 

onc. 

I Comensa a pegar manotadas, y axuxí se posan de- 
vant ell duas pastoras, 0 al manco pe's vestit ho sem- 
blavan, guapas com un sòl, joves entre quinse ò setse 
añs, cabeys rossos com a fils d'or, y coronats de llorer 
y dde Sa ròba y pellissas eran de brocat y de ti- 
su d'or. 

En Sanxo queda embabayat, D. Quixote embadalit, y 
tots cuatre muts. A la fi una de sas pastoras digué a n' 
el cavaller:-—Señor cavallér, s'aturi si vòl y no espeny 
aquestas xèrxas que no están aqui per dañ de vòssa 
mercé, sino per nóstro entreteniment; y abans de que 
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mos fasse cap pregunta li dirém ab qui las ha. Nòltros 
som d'un pòble qu'está duas horetas lluny d'aquí, 
ahont hi viu molta gent principal y rica; un parey de 
familias resolguerem venir ab sos parents y amigs a 
n'aquest siti, es mes alegre des contorns, y vestits tots 
de pastors y pastoras, convertirio en b' una Arcadia 
modèrna, y per ferho mes al viu, joves y jovas havem 
estodiadas èglogas de'n Garcilaso y de'n Camoens per 
representarlas, y sas derréras en portugués tal com fo- 
ren escritas. Señor, siau nostr' hóste, y vos rebrém gus- 
tosos, no vos faltará res, y rebreu plaer perque mos vo- 
lem devertir molt, be y honestament. 

Calla s'atlóta y D. Quixote parla d'aquesta manera: 
—(Garrida señora, es segú que n'Acteó cuant ve na 
Diana dins es riu, no quedà tan admirat com jo veent 
sa vostra hermosura. Alabat es vóstro gust, agraesc 
ets oferiments y si pug esservos bó, manau y obeiré, 
car ma professió es mostrarme agrait ab tothóm y so- 
bre tot ab sas personas principals com me semblan sas 
vóstras; y dig que si cóm aquets filats no tenan molta 
amplaria, enrevoltassen la tèrra, jo cercaria altres 
mons per ahont passar sens romperlos, y perque doneu 
fe a mes paraulas, sapigueu que vos ho assegura no un 


cualsevòl, sino D. Quixote de la Mancha, quin nòm tal 


volta coneixereu. 

—¡Ay amiga estimada, (digué s' altra pastora) y qui- 
na sórt havem tengudal ¿Veus aquest señó? Idò has de 
sebre, que a n'el mon no s'en tròba altre de mes ena- 
morat, ni mes valerós, ni mes cortés, sino ment s'his- 
tória que corre impresa y da e jo he lletjida. Y posaria 
que vos sou (digué a n'en Sanxo), es seu escuder, un 
tal Sanxo Panxa, mes graciós que ningú. 

—Si señora (contestà en Sanxo), jo som aquest gra- 
ciós y aquest escuder que vòssa mercé diu; y aquest se- 
ñó, mon amo D. Quixote de la Mancha en persona, ma- 
pat demunt s'historia. ¡Ay! (digué s' altra) demanamli 
a n'aquest señor que romangue, perque es nóstros pa- 
res y germans n'estarán contents; jo també he sentit 
contar lo mateix que tu has dit, respecte de son valor y 
sobre tot de son enamorament y fermetat, y que sa da- 
ma es una tal Dolsinèa del Tobós, qu'en tota España 
se'n du sa pauma de l'hermosura.—Y la hi donan ab 
rahó (contestá D. Quixote), si la vòstra qu'es tan gròsa 
no li fa ombra: mes no ves canseu sefioras en voler que 
m'aturi, perque sas meuas obligacións no me deixan te- 
nir gens d'aturay. 

Vengué mentres tant un germá d'una de sas jovas, 
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vestit aximateix de pastó y tan entimat com ellas, li 
contaren s' encuentro en D. Quixote y en Sanxo, des 
que ell ja'n tenia nòvas per haverlas lletjidas. Aquell 
jove li fe a D. Quixote mil oferiments, y vulgas no vul- 
gas el se'n dugué a sas tendas, a punt d'acabar sa cas- 
sada d'aucellets. Allà s'aplegaren una trentena de per- 
sonas, vestidas totas de pastors molt macos, y s'ale- 
eraren'de lo mes cuant saberen que tenian ab com- 
panyia seua aquells dos personatjes. Entraren dins una 
tenda y trobaren taula parada, ab molt de concèrt, bò 
y a voler. Feran seure a D, Quixote a n'es cap de tau- 
la y tothom li tenia sa vista demunt admirats de sa fi- 

ura, 
s Dinaren, llevaren sa taula, D. Quixote volgué par- 
lar y ab veu molt pausada digué: —Entre es pecats mes 
gròssos qu' hòm puga cometre, hi solen,contar sa su- 
perbia, mes jo hi pòs s'ingratitud, perque solen dir que 
l'infern está ple de gent desagraida. D'ensà que teng 
us de rahó, he fuit d' aquest pecat, y si no pug corres- 
pondre a sas òbras bònas que'n fan, ab bònas òbras, co- 
rrespong ab bòns desitjos ò ab paraulas de lloansa, y 
es qui confessa y publica es be rebut, mostra que si po- 
gués, de bóna gana el pagaria, pero casi sempre s'es- 
devé, que sa persona qui reb un favor, val menos, te 
menos y pot menos, que sa persona qu'el fa, Aixi 
obrám en vers de Deu qu' está par demunt tots y dona 
mes que tots, y com no porém corresponderli en D’ 
Obras iguals, val per ellas s' agraiment. 

Agrait jo a sas mercés qu'ara m'han fetas, y no po- 
guentlos satisfer ab igual mesura, oferesc lo que teng 
en mon poder y ho pug donar y es això: enmitj d' 
aquest cami real que va a Zaragossa, sostendré dos 
dies seguits, de sol a sol, que sas pastoras aquestas tin- 
gidas, son las mes garridas donsellas y las mes armu- 
bles del mon, no contant però a la sens par Dolsinèa del 
Tobós, señora unica de mos pensaments, sens ofensa de 
's qui m' escoltan. 

cuant en Sanxo el senti se despenjá en b'aquéstas 
rahons:—¿Y es posible, que ningú nat del mon tenga 
caracte per di qu'es meu señó sia un loco? Me digun 
pastors y pastoras: ¿Hi ha cap rectó de póble que parli 
mes acertat? ¿Trobariam ningun cavaller andant, que 
tengués pit per fer sas valentias que mon amo vòl fer? 

—Lo qu' has de fer tu (replicá D. Quixote encés com 


un lléu), es callar, tròs de boyet. ¿Trobariam per ventu- 


ra en tot lo mon, una persona que no digués qu'ets un 
perpòy rivetetjat de vellaqueria? ¿Qui't mana ferme es 
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contes, y voler sebre lo que som, banastra? Punt en 
boca, y ensella en Rossinantsi no hi está, y aném a 
cumplir mon oferiment, que lo promés sia atés; guan- 
varé perque teng rahó. Furiós s'aixeca de sa cadira, y 
no valguéran pregarias perque s'aturàs.-—Ja coneixém 
son valor (li deian), havém lletjidas sas gestas famosas, 


li agraim sa bòna voluntat. 


Ni per aquéstas; ell s'encamélla demunt es cavall, sa 
passa s'escut pe's bras, abrahona sa llansa y se'n va 
a n'es cami real, que no estava gaire alluny, en Sanxo 
enfilat demunt s'ase li pega derréra, y pastors y pasto- 
ras derrera en Sanxo, per veure lo que sortiria d'aque- 
llas bravetjadas. Arriban y D. Quixote se gira amunt y 
avall y diu en to de crida:-—¡Oh vosaltres passatgers y 
viandants, de cualsevòl estament y condició que siau, 
cavallers, escuders, a pèu ò a cavalll Vosaltres que 
passau ò passar deveu d'aqui a dos dies finits, ojats: 
D. Quixote de la Mancha, vos fa present que's tròba 
aqui, per sostenir y defensar que sas ninfas d'aquestas 
garrigas y planuras, son sas mes guapas del mon, no 
contant a la señora Dolsinèa del Tobós, señora de mos 
pensaments; y si cualcu dju lo contrari que venga qu' 
aqui l'esper, 

Duas vegadas fe es mateix sermó, y no se presentá 
cap aventurer, mes la sórt que mirava per D. Quixote 
y encaminava sas còsas de bò en millor, volgué qu' apa- 
resquesan una partida d'hòmos a cavall, en molts que 
duian llansa, y venian tots apilotats, de cuatres y mo- 
guent remor. Es pastors y pastoras, no volgueran se- 
bre res y fogiren un bòn tròs lluny de's cami, perque 
no estavan segurs, però D. Quixote no's mogué una 
passa, y esperá en b'en Sanxo que prengué redòs derré- 
ra sas ancas de'n Rossinant. Es tropell de llansers se 
feia apròp, y un qu'anava devant, cuant ve aquell pe- 
nestatje en mitj de s cami, se posa a cridà com un desa- 
forat:—iEnretiret hòmo de Barrabás! ¿Que no veus qu' 
es bòus te faran troóssos?—No'n vengueu en bous ni en 
vacas (replicá D. Quixote). Confessau totduna, canalla 
malaida que lo dit es veritat, sinó apareyauvos a rebre. 

Ni s'hòmo tengué temps de replicar, ni D. Quixote d' 
enretirarse; es tropell de bòus esquellers, y de braus, es 
bouers y una partida de gent, 1'aplegá lo mateix qu'un 
trebolí y ell y en Sanxo y es cavall y s'ase, anaren de 


rodolóns y tothóm los passà per demunt. ¡Vet quin fi-. 


nal! D. Quixote espantat, en Sanxo cruixit, es cavall 
ablanit, y s'ase enllomat. El cavaller no s'escaliva, Y 
aqui caig, aqui m'aixec pega derréra sa guarda cri- 
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dant:—Aturauvos canalla malfectora, qu'un sol cava- 
ller vos espera y no es d'aquells que diuen de's que 
fuig: bon vent y barca nòva, Però es que corrian I es- 
coltaren com qui sent ploure, y féran tant de cas de sas 
paraulas com de sas néus d'antañ, y no s'aturaren (ins 
a n'es pòble ahont duian a tancar es bòus perque l'en- 
demá hi havia corrida. | 

D. Quixote sens alé, se va asseure devóra es cami y 
esperá en Sanxo que s' hi acostava en b'en Rossinant y 
es ruc. Arribaren es tres, amo y criat tornaren a mon- 
tar, y partiren sens girarse derrera, mes plens de ver- 
gonya que de gust, 


CAPITOL LIX. 


A. D. Quixote li passa una còsa tan fòra di or- 
de, que la porém contar entre sas aventuras. 


D. QUIXOTE y en Sanxo, cansats y bruts de pols, se 


corria per allà apròp y entre mitj d'ets abres. Desense- 
llaren sas bistias y las deixaren alloure; en Sanxo tra- 
gué de Sas alforjas lo qu' ell deia companatge, D. Qui- 
xote se rentá sa cara, glopetjà un pòc d'aigo, y ets es- 
perits s' obriren una mica, peró estava tan apesarat, 
que no tenia alé per durse res a sa boca, ni `n Sanxo go- 
sava ferho tampòc per cortesia; mes veent que son 
amo, distret ab altras quiméras no encetava sa pòsta, 
deixa corre es cumpliments, envest a lo que tenia de- 
vant, y sense dir res, comensa a engollí pa y for- 
matge. AR 
—Menja Sanxo fiet (digué D. Quixote que se'n va te- 
me), fe per la vida, qu'això mes qu'a mi t'importa, y 
deixe que mos pensaments y mes desgracias me'n du- 
guen a l'altre mon. Jo Sanxo, vaig neixe per viure mo- 
rint, y tu per morir menjant: y perque vejas que l'acèrt, 
escoltém y te'n convensserás: jo he sortit a llum de- 
munt sas historias, jo he cobrada fama per mas géstas, 
som ben criat, es princeps me respectan, sas donsellas 
me fan sa tornióla, y després de tot, cuant esperava 
rebre paumas y trunfos y coronas que tenia ben gua- 
nyadas, m' han trepitjat, potetjat y passat per demunt 
| animalòts bruts y grossers. Aquésta consideració, San- 
xo, m'ermussa sas dents, atura es caixals, enrampa 
| 
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sas mans y lléva del tot sa talent; y per això he pensat 
a 


morir de fam, mòrt entre totas sas mòrts sa mes cruel. 

—ldò si es aixi (contestà en Sanxo sens aturarse de 
roegar depresa), vòssa mercé no estará per aquell dit- 
xo: muira Marta y muira farta: lo qu'es jo no vaig de- 
rréra matarme a jo mateix; sino fer cóm es sabaté qu' 
estira es cuiro ab sas dents per ferlo arribar ahont vol; 
jo estiraré sa vida menjant, fins que Deu vulgue dur- 
men: y sapiga señó, que no hi ha follia mes gròssa que 
desesperarsé com vòssa mercê fa; y cregue lo que dig; 
menjige y dóormigue un’ estona, y veurà com en des- 
pertarse estará millor. 

D. Quixote segui es consey de'n Sanxo, perque tro- 
bava que sas rahons mes eran de filosof que de beneit, 
pero antes li digué:—¡Ah Sanxol si volguesses fermé un 
favor, sas meuas pénas tendrian alivio y es meu pesar 
consòl. Mira, mentres jo dormiré seguint ton consey, te 
porias fer un pòc enllà, alssarte sa camia, y en sas rien- 
das d'en Rossinant, pegarte trecents ò cuatrecents as- 
sòts, a conte des tres mil y pico que deus pe's desen- 
cantament de na Dolsinéa, perque es llástima que la po- 
bre señora estiga encantada per ta culpa y poca dili- 
gencia. 

—D'això n' hem de parlar d'asseguts (replicá en San- 
xo): Per ara tombentmós, y llevó Deu ja obrirà un ca- 
mí. jRecoranta sefiól Vòl que li diga a vòssa mercé, 
que també haverse un hòmo d'assotar a sang freda, ve 
còsta amunt y sobre tot cuant sas cingladas cauen de- 
munt un còs fluix y mal menjat. Que la señora Dolsinèa 
tenga un pòc de pacienci, y cuant manco s'ho esperi, 
me veurá fet un llatse, perque mentres hi ha vida hi ha 
esperansa, vuy dir: que jo encara som viu y esper cum- 
plir sa promesa.—Gracias Sanxo (digué D. Quixote). 

D. Quixote pegá un'espipellada, en Sanxo s'atapi, y 
tots dos s'ajegueran y deixaren destrevats a n'es dos 
companys y amigs eterns en Rossinant y es ruc, per- 
que pasturassen a las totas, suposat que no mancava 
herba ans n'hi havia à balquena. Dormiren una bòna 
estona, y cuant se despertaren, pujan altre vòlta de- 
munt sas bistis, y ala a fer via s' ba dit, meèm si arri- 
barian ab claror a un hostal que destriavan còsa d'una 
ltewo enfòra, Deim hostal, perque D. Quixote li donà 
aquest nòm, cuantre sa costum de pendre tots ets hos- 
tals per castells. A la fi arribaren y digueren a s'hosta- 
lé si los poria donar posada.---Si sefió (respongué) y tan 
bòna com la podrian trobar dins Zaragossa. 

Desmontaren, s'hostalé doná sa clau d'un cuarto a 
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n'en Sanxo, y aquest hi entrá sas alforjas y tot es ca- 


bal, dugué ets animals as "estable, los doná sa racció y 
llevò sortí defòra a veure si D. Quixote que seya a un 


- 


pedris volia res, y de passada donava gracias a Deu, de de 


ue per son amo allò no fos castell sino hostal. Arriba- 
a s'hòra de sopar, entraren dins es cuarto, se presen- 


ta s'hostalé y en Sanxo li pregunta: ¿Que teniu de bò? => 


Parlau (contestà quell), sa vostra boca será mesura, te- 
nim de tot, pel, ploma y escata.—No cal tant de con- 
cèrt (respongué en Sanxo), en dos pollastrets rostits ne 
tenim pròu, perque mon amo es prim de ventrey y jo 
no'l teng massa oruixat.— Justament demanau pollas- 
tres (replicá s' hostalé), es pas es que sa milana n'ha 
feta vega de's que teniam.—lIdò treis una polla. —¿Po- 
lla? Ara va de bò: haguésseu vengut ahi, n'hi havia 
mes de cincuanta, y las vaig enviá a ciutat perque las 


venguessan. Pero vaja, menos polla demanau lo que. 


voldreu.—¿Que teniu vadélla ò cabrit: (preguntà en 


Sanxo). —Lo qu'es avuy ja no'n quéda, pero la seimi- 


na qui ve n'hi haurà a boldró.—¡Ja estam ben posats! 
(esclamá en Sanxo), jugaria quervuya que si vos falta 
tot lo dit, vos deuan sobrá òus y xuya.—Vos anau de 
bromas (contestà s'hostalé). ¿Com he de tenir òus sino 
teng galinas? ¡bón capso! anomenau altres menjarets. 


—¡Carretadas de gotas! (digué en Sanxo) sortivenne 


d'una y digaumé lo que teniu, y no'n vengueu en mes 


solfas.—Ido lo que real y vertaderament tenim senó 
hòste es una greixonera de pèus de vaca, que talment 


semblan de vadélla, y vos asegur que fa menjéra per- 
que son ab ciurons, ceba y xuya. ¡Cosa bònal—Jja's 
meua (digué en Sanxo) y no la deu a ningú y jo la pa- 
saré milló qu'un altre, jPèus en greixonéra y ab ceba! 
ÈU j jo me'n llep es dits, y tant me fan pèus, còm pòtas, 


còm potóns.—Es vóstra y no'n parlém pus (contestà 


s'hostalé), perque un parey d'hòstes que teng, son tan 
principals que duen en b'ells cuiné, rebosté y despesa. 
—Si anám a principals (replica en Sanxo), no guanyan 
a mon sefió, pero ell no pot traginá despesa, ni botelle- 
rias perque s' ofici no le y consent: mos asseim demunt 
s'hérba y li pegám d': glans ò de nesplas fins que n' es- 
tam plens.—¿Y quin ofici te es vostr' amo? (preguntà s' 
hostalér.)—Germanet (respongué en Sanxo), ell sabriau 
tant com jo si vos ho digués. 

Tragué sa greixonera, la possá demunt sa taula, Don 
Quixote se va asseure, y anava a comensá; peró segons 
veim, paret mitjera de's cuarto, n'hi havia un altre en 
gent dedins, y sa mitjanada era tan prima que D. Qui- 


Biblioteca Nacional de España 


m 


4 


` 


326 DON QUIXOTE i l | 


xote sentí sa convèrsa y una veu ben clara que deia:— | 
D. Jeroni, mentres apareyan es sopá lletjiguem si vos | 
plau un altre capitol d'aquésta segona part de D. Qui- 
xote de la Mancha. j 

D. Quixote cuant sentí que l'anomenavan s'axeica 
rebent, obri un pam d'oreya, escolta y sent el tal Don 
Jeroni que contestava:—Pero D. Juan, ¿y perque ha- 
vém de lletjir semblants desberats? ¿Que no veu la vòs- 
sa mercê que coneguent sa primera part de s història 
de D. Quixote de la Mancha, mos ha de fer òy aquésta 
segona? (1)—Maldement (replicá D. Juan,) lletjiguemia 
perque un llibre xarec y tot, sempre te cualgue caire bò 
y lo que manco m'agrada d'aquest, es haver lletjit que 
D. Quixote está ya desanamorat de na Dolsinèa. 

Sentir això el cavaller y encendrerse cóm una faya, 
tot fonc u; alssá la veu y digué ulsurat:—Cualsevòl sia 
que s'atrevesca a dir: que D. Quixote de la Mancha s’ 
ha olvidat ni es puga olvidar de na Dolsinèa del Tobós, 
sapiga que jo li faré entendre ab armas iguals que 
ment y rement mil vegadas, car la sens pareya Dolsi- 
nea del Tobós, ni pot esser olvidada, ni en D. Quixote 
haverhi olvit: son emblema es sa fermetat, son empe- 
nyo no tlaquetjar ni una mica. —¿Y qui mos respon? (pre- 
guntaren de s'altre costat. — ¿Qui voleu que sia (respon- 
gué en Sanxo) sino D. Quixote de la Mancha en còs y 
ánima que fará bò lo que diu y lo que dir puga, perque 
a un bòn pagador no li dolen penyoras. 

Cuant s hagué aturat, entraren dos señors y un d' 
ells passant es brassos pe's coll de D. Quixote digué: 
—Nóm y persona van junts, y un respón de s'altre. 
Vos sou, no hi pos cap dupte, el vertader Don Quixote 
de la Mancha, nórt y estrella de l'andant cavalleria, 
per greu que li sapiga a qui ha volgut robarvos es nóm 
y aniquilar vostras hassañas, com ho ha fet s' autor de 
`s llibre que vos entreg. 

Ni dona un que'n tenia es company; D. Quixote el 
pren, l'òbri, el fuietja demunt demunt, y le y torna di- 
guent:—En b'una uyada acab de veure tres cósas que 
tenan pòc mereixement. Sa priméra, un parey d'espre- 
sions qu' he lletjidas a n'es proleg; s'altra, qu'es llen- 
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(1) En Cervantes parla de's llibre escrit no sabém per 


4 qui, reprovat per tota sa gent de gus: y qu'es titula: Segun- 
do tomo del Ingenioso Hidalgo Don Quixote de la Mancha 
y que contiene su tercera salida: y es la quinta parte de sus 
aventuras, Compuesto por el Licenciado Alonso Fernandes 
J de Avellaneda natural de la Villa de Tordesillas, 
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guatge es molt aragonés, perque desiara no pòsa arti- 


cles, y sa tercera, qu'el confirma d'ignorant, es que T 


èrra un punt tan principal com es sa dòna d'en Sanxo 
mon escuder, a sa que diu Maria Gutierrez y ella nòm 
Teresa Panxa; y ja veuan que si no acèrta un punt 
tan principal, es de teme que ménos acertará ets altres. 

—¿Que vol dir? (esclamá en Sanxo) ¡Vaja un histo- 


riadó tòrra pipas! Ja hi deu aná ben calsat per aigo si — 


comensa per anomenar Maria Gutierrez a na Teresa 
Panxa. Meèm señó, que miri si jo surt a rótlo, y si tam- 
bé en barata es nòm.— Vos deveu esser en Sanxo Pan- 
xa, s'escuder del sefior D. Quixote per lo vist (pregun- 
tá D. Jeroni).—Si fa, jo som y a molta d'honra.—ldò 
mirau, aquest autor novell vos pòsa cóm un pedás brut: 
diu que sou golafre, boyet y poc graciós, vaja, un San: 
xo que no s'assembla un pel de s'altre. —Deu li pagui 
sa caritat (digué en Sanxo), ja mes valdria no m'ha- 
gués tret a llum, ni recordat de mi per res, perque qui 
las te que las soni y qui está be que no 's mogui. 

Es dos sefiors s'en dugueran a D. Quixote a sopar en 
b'ells, y en Sanxo romangué amo y duefio de sa grei- 
xonera, se va asseure a cap de taula, y convidá a s' 
hostalé afectat com ell de peus, y s'en desferan de lo 
milló. Mentres es sefiors sopavan D. Juan demaná a 
D. Quixote nòvas de na Dolsinèa del Tobós: si s'era ca- 
sada, si havia comenat res ò si es trobava com abans; 
y sobre tot si's recordava d'ell sens faltar a s'honesti- 
dat y bona fama. (D. Quixote respongué):—Señor, na 
Dolsinèa está sencera, es meus pensaments mes ferms 


que may: sas nòstras correspondencias tan aixutas com 


sempre, y sS hermosura trastocada. | 

Y contá fil per randa s'encantament de la señora 
. Dolsinèa, lo de sa còva d'en Montessinos y sa recepta 

d'en Merlín per curar aquella malaltia, això es ets as- 
sots d'en Sanxo, y tengueran pasta per devertirse un 
pòc no sabent que pensar de D. Quixote, ni ahont aca- 
bavan sas discrecións y comensava sa locura. En San- 
xo y s'hostalé feran neta sa greixonéra, y mentres 


aquest qu' havia empinat massa es colso, escorxava es 


méu, aquell passà a n'es cuarto des señors y digué | 


cuant entrava: — Qu'en penjin, si s'autor de's llibre 
que vòssas mercés tenan, va derrera que siem amigs: 
ara voldria sebre si demunt lo de panxero me tracta 
també de gató.— Aixi es (respongué D. Jeroni), no re- 
còrt ab quins termes, pero no son gens polits, y per cq- 
neixer que ment basta mirarvos sa cara. 

—Me creguen (digué en Sanxo) es Sanxo y es D. Qui- 
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xete d'aquesta història, no son es mateixos que. surten 
a s'altra qu'escrigué en Cid Amet Evangeli, aquells 
som nòltros: mon amo valerós, agut enamorat; y jo sen- 
cillòt, graciós, y ni panxéro, ni gató.—Aixi ho creg 
(digué D. Juan), y si jo pogués, manaria que ningú 
tractás res del gran D. Quixote sino fos en Cid Amet, 
aixi com n' Alexandre maná que ningü li fes es retrato 
sino n' Apeles.—Qu'en retrati quisvuya (replicá D. Qui- 
xote) pero que no'n malmeni, perque a vegadas un hò- 
mo acaba sa paciencia si'l carregan d'injurias. Cap ni 
poren fer a n' el señor D, Quixote (digué D. Juan), de 
sa qu' ell no's puga venjar, a no ser que l'ampari ab s' 
escut de sa paciencia qu'es gròs y reforsat. 

En semblants conversas, passaren casi tota sa vetla- 
da y D. Juan que volia sebrer lo que's llibre bescanta- 
va, no hu pogué lograr, perque D. Quixote no consen-. 
tí qu el lletjissen mes diguént: qu'el donava per lletjit, 
y el confirmava per boyet de's comensament a la fi, y 
ademés no volia que s' alabás de que ell l'havia mirat, 
perque de sas cosas feas y brutas n'havem d'allunyar 
es pensament y enretirar ets uys.--¿Y ahont fa contes 
d'anar: (li preguntaren).—A Zaragossa (respongué) a 7 
sas justas de s ensellament que fan cad'añ.—Mir (repli- 
cá D. juan) que s' historiador novell conta que D. Qui- 
xote sia es qui sia, s'hi trobá a unas corregudas que no 
valian tres pitos. —¿Si? (digué D. Quixote) ara no hi po- 
saré es peus dins Zaragossa y tot lo mon veurà que s' 
historiadó ment y que jo no som qui diu.—Fará molt be 
ireplicá D. Jeroni) y jo de vòssa mercê aniria a Barce- 
lona, ahon hi ha també justas y allá podrán veure lo 
que val D. Quixote.—Ho faré aixi (respongué) y ab lle- 
cencia anirém a colgar que ja n'es hòra: Deu los deix 
passar bòna nit y manin a son amig y servidor.—A n' 
aquest també (digué en Sanxo) tal vólta los podrá ser- 
vi. 

Se despediren, y D. Quixote y en Sanxo s'aficaren 
dins es seu cuarto y deixaren a D. Jeroni y D. Juan ad- 
mirats de veure sa mescladissa de discreció y locura, 
pero convensuts de que es dos subjectes, eran és verta- 
ders D. Quixote y Sanxo, y no es que duia s' historiador 
aragonés: D. Quixote s' aixecá molt dematí, pegá dos 
copets a sa mitjanada per despedirse des señors, y en 
Sanxo pagá s' hostalé sens mirar prim, pero li digué 
abans d' anarsen:—Mirau germanet, ò no alabeu tant 
sa vòstra despesa ò teniula mes ben servida, 
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CAPITOL LX. 
Anada de D. Quixote a Barcelona. 


i 

D. QuixorE volgué sebre es cami mes curt per anar a 
Barcelona sens arrambarse a Zaragossa, perque volia 
fer embustero a s'historiadór aquell, que segons deian 
l'omplia de vitupèris. Sortiran ell y en Sanxo de s'hos- 
tal una matinada fresqueta, caminaren sis dies, no 
los passá res digne de conte, y a n'es seté los agafa sa 
nit fòra de sa carretera dins un ausiná ò garroveral 
(1), no sabem cert lo qu'era, perque en Cid Amet ¡no s' 
esplica tan cla com acostuma, 

Botaren amo y criat de sas cavalcaduras, y S'arru- 
faren devóra una sòca, en Sanxo qu'estava ple haviat 
doná fondo, y se dormi com una rabassa, peró D. Qui- 
xote que filava molt, y no era de talent, no poria aclu- 
car ets uys, y es seu cap feia mil vòltas. Axuxi s'ima- 
ginava trobarse dins sa cova d'en Montesinos, ya se 
representava a na Dolsinèa convertida en llauradora 
que brincava y saltava demunt sa somera, ja sentia sa 
veu d'en Merlín que li entimava sas condicions per de- 
sencantar aquella señora; y se desesperava y dava a 
pèrros, cuant veia sa pòca caridad d'en Sanxo, perque 
si no treia es contes malament, no mes s'havia pegat 
cinc corretjadas. ¡Cinc corretjadas! y se n'havia de dar 
tres mil y pico. Y pensant en b'això, s'hi encalantí tant 
que fe aquest discurs:—Si el gran Alexandre, per no , 

eslligar es nu aquell (2) el tayá en b'una espasada di- 
guent: tant se val, tot es desferló, y aximateix fonc se- 
fior de tota l Assia ¿perque no he de fer una cósa sem- 
blant en so desencantament de na Dolsinèa, assotant en 
Sanxo tant si vòl com si no vòl? Si es remey es a con- 
dició de que rebigue tres mil y pico d'assòts ¿que m' im- 
pórta que los se don ell que los hi don un altre? Es 

quid está en que los se 'n duga, 
= Yen b'aquest pensament, agafa sas riendas d'en 


(1) En Cervantes diu ó alcornoques pero còm a Mallorca 
no tenim surers mudám es nom d'ets abres, 

(2) cast. nudo gordiano, estret y que no's pot desfer, tan 
entrunyellat que no se veuan es caps de sa córda. El fe 
segons diuan en Gordi rei de la Frigia. 
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Rossinant, las doblega a trossadas de modo que pares- 
quessan unas corretjas, s'acòsta a n'en Sanxo y co- 
mensa a deslligarli es calsons que los duia en colga, 
mes totduna que li posa sas mans demunt, en Sanxo es 
despert y pregunta:—iY qu'es això, qui'm tòca y des- 
lliga?—Som jo (respongué D. Quixote) que veng a fer 
lo que tu no vòls: això es, cercar remey a mos mals, 
veng a donarte unas cuantas dotsenas d' assòts y a des- 
carregarte una part de 's deute qu' has contrèt. Na Dol- 
sinèa fa uy, tu t'adòrms, jo muir de desitjos, y per lo 
mateix, desfet es calssóns de bon gust y voluntat, per- 
que sa meua es d'arrambarte ara qu'estam totsols, lo 
manco lo manco, dos mil corretjadas a conte. —çDos 
mil corretjadas? (esclamá en Sanxo), això ho veurém, 
recoranta. Vòssa mercê que m' amolli, sino com hi ha 
Deu, que s' haurán de tapar sas oreyas: ets assòts han 
de ser voluntaris y no forsats, y ara no vaig de rés, jo 
li don paraula a vòssa mercê, de ferho cuant me lleurá. 
—No me fii de tu (digué D. Quixote), perque tens sas 
er ies duras, y encara que pagés, sa pell massa 
na. 

Y mentres parlava, feia lo que poria per deslligarló. 
En Sanxo veent que la mar s'embrutava, s'aixeca 
dret, envest a son amo, es dos s' aferran, li fa sa trave- 
ta, y el tira d'esquena: lleyò li posa un jonoi demunt es 
dits, li agafa sas mans, y el me deixa que no's poria 

ellugar.—¡Ah traidó! (li deia D. Quixote) ¿y cuantre 
ton amo y natural señor te desmandas? ¿Y a qui 't man- 
tên gòsas envestir:—Ni pòs rei ni llev rei (contestava 
en Sanxo), sino que m'ajut a mi que som es meu sefió, 
si vòssa mercé me promet qu'estarà quiet, v no s'en- 
cara en b'assotarmé l' amollaré, de lo contrari: 


Aqui morirás traidó, 
Enemig de doña Sanxa. 


D. Quixote prometé y jurá no tocarli ni un fil de sa 
róba, y el deixá en llibertat de fer lo que volgués. En 
Sanxo s'aixecá y se fe un tròs lluny,.cercant un altr' 
abre per acomodarsi devall, y cuant el tengué, sentí qu' 
el tocavan pe's cap; alssa sas mans y topa ab dos pèus 
de persona, fuig tremolant, s'acòsta a un altr abre y 
passa lo mateix, dos pèus li pegan pe's cap. Esglayat 
del tot, se posa a cridar demanant aussili a D. Quixote, 
ó s'hi acòsta y pregunta. —¿Que tens que mòus tan 

' alboròt?—Señó (contestá) aquets abres estan plens de 
èus., 
É D. Quixote ve totduna lo qu'era y digué: —No tengas 
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pò de res, hòmo, aquets pèus que tocas y no veus, son, 
es segú, de saltetjadors de camins y bandolers, que la 
justicia sol penjar en agafarlós, a vegadas de vint en 
vint y de trenta en trenta, y en b això coneg que mos 
trobám apròp de Barcelona, y cuant trencá s'auba, ve- 
ran que D. Quixote havia acertat. | 

Mentres contemplavan aquells penjòys de saltetja- 
dors mòrts, que no los donavan massa gust, los ne sor- 
tiran de còp una corantena de vius, que los ne dona- 
ren manco, perque enrevoltantlós digueran en llengo 
catalana: —No s moguin fins que vinga el capità. ¿Qu' 
havia de fer D. Quixote? Es cavall desensellat, sa llan- 
sa atracada a un abre, y ell sense mica de defensa, no 
li quedà mes remey que plegar sas mans, arrufar sas 
espatlas, acotar es cap, y estoviarse per ocasió mes fa- 
vorable. Es bandolers envestiran a n'es ruc, y espulga- 
ren sas alforjas y sa maleta, sense deixarhi res, y sòrt 

„qu'en Sanxo tenia es dobbés dins una ventrera, que 
duia pasada a n'es còs, que sino volaverunt, y aixi y 
tot corregueran perill, perque aquella gent era capassa 
de mirar si trobavan res entre carn y cuiro, si no arri- 
ba llevó mateix es capitá. 

Era un jove d'una trentena d'añs; alt, robust, more- 
no, y de cara seria, montava un cavall poderós, duia 
còta d'acer y cuatre pistolas de sas anomenadas pe- 
drers. (1) Cuant ve ets seus hòmos (escuders los solen 
dir per mes finura), que comensavan a despuyar en 
Sanxo maná que s'aturassen, obeiran totduna y sa ven- 
trera fogi de's perill. 

Mira sa llansa arrambada a un abre, s'escut en tè- 
rra, a D. Quixote armat y pensativol, tan mostii y me- 
lancólic que semblava imatge de sa tristesa, y no sabé 
que pensá. A la fi, s hi acósta y li diu:—Consolauvos 
germaánet perque no haveu caigut en sas mans d'un 
cruel Osiris, sino en sas d'en Ròch Ginart (2) que peca 
mes de compassiu que de rigurós.—Ma tristesa no pro- 
vé d'haver caigut en ton poder ¡oh Ròch valerós! quina 
fama corre per tot lo mon (contestá D. Quixote), sino 
de mon descuit per havermé trobat es teus hómos mans 
plegadas, cuant s'orde de cavalleria que profés, m' 


obliga a viure sempre alèrta, y te fas a sebrer ¡oh gran 


(1) cast. pedreñales, perque es cusset cau demunt una 
pédra foguéra. 

(2) Es nom vertader es Pere Rochaguinarda; y d'es Ili- 
natje ne feran: Rocha-Ginart qu' en Cervantes converti en 
Roque Guinart. 
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Ròchl que si es téus soldats me troben a cavall, ab sa 
llansa y escut, s'haurian vist ab feinas per rendirmé, 
perque jo som D. Quixote de la Mancha, aquell qui 
umpl el mon ab sa fama de sas géstas. 

Es ve qu'en Ròch Ginart havia sentit parlar cualque 
vegada de D. Quixote, pero no creia que fos real, y per 
lo mateix s'alegrà ferm de tocá d'apròp, lo que deian 
passava alluny, això si, totduna ve cla de quin peu fla- 
quetjava y li digué: Valerós cavaller, no hajau enuitj 
ni tengueu per mala sòrt trobarvos aqui, que per ven- 
tura en Sortireu guanyant, y Deu mirarà per vos. 

D. Quixote anava a contestà y no hu fe, perque ve- 
ran un cavall que s'acostava escapat. Bota de demunt 
un jove molt guapo y molt ben vestit, y acostantse a 
n'en Ròch li digué:—A tu 't cercava joh Ròch valerós! 
perque'n donis alivio en ma desventura, ja qu'es impo- 
sible trobarhi remey. Jo som na Claudia Jeronia, sa fia 
d'en Simo 'n Fòrt ton amig, y contrari d'en Cloquell 
Torrella inimig teu. Tu deus sebrer, qu' en Torrella te. 
un fiy anomenat Vicens; pero no sabs, que per desgra- 
cia meua s'enamorá de mi, y que jo d'amagat de mos 
pares me vaig enamorá d'ell, me donà paraula de ca- 
sament, y d'aqui no passarem. Ahi me digueran que se 
casava en b'una altre, y avuy sense sebre lo que'n 
feia, m'he vestida d'hòmo, mont a cavall, li peg derré- 
ra, l'encals, l'aconseguesc, y sens dirmos ni una pa- 
raula li despar aquesta escopeta y el deix estés devés 
un'hòra lluny d' aqui. Vuy que m'acompanyis a Frans- 


sa ahont hi teng familia, y te demán que defensis a. 


mon pare cuantre es parents de D, Vicens, qu'es segú 
voldrán pendre cruel vengansa. 

En Ròch ple d'admiració li contestá:—Abans de tot, 
aném a veure si ton enemig es viu ò mòrt, y llevó pen- 
sarêm en lo qu’ hem de fer.—A pòc poc, (digué D. Qui- 
xote); defensar aquésta señora es conte meu; vengan es 
cavall y sas armas, no's moguin las vòssas mercés d' 
aqui, y jo vaig a cercar aquest cavaller y mort ò viu fa- 
ré que cumpli sa paraula.—Y ho poreu creure (afagí en 
Sanxo), perque es meu señó te bòna ma per casaments. 
Foy, ell no fa gayre dies que obligá a casarse a un sub- 
jécte, que feya ancas enrera devant una donsella, y si 
ets encantadors no'l desfiguran ja foren marit y muller 
iqu'es pensa? ell el convertiren de cavaller en b'ala- 
quèu, 

En Ròch no's pensava res, ni manco los escoltava, 
perque altre pebre li feia coure s'uy. Maná a sos escu- 
ders que tornassen a n'en Sanxo lo que li havian fur- 
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tat, y que tots s'arreplegassen allá mateix ahont dor- 
miren es vespre abans, y ell y na Claudia partiren de- 
pressa a cercar es mòrt ò ferit. No'l trobaren a n'es 
siti ahont havia caigut, però mes enllá veran un redol 
de personas, y pensaren si eran es criats qu'el se'n 
duian a curarlo ò a darli sepultura, 

S' hi acostaren, y llevó si que hi hagué un bon etsá, 
perque cuant es cas fonc aclarit, ni ell anava a casarse 
en b'un altra atlóta, ni tampoc ho havia somiat. Pen- 
sau quin còp per na Claudia; ella que'n b'un ecsés de 
gelosia havia fet tan llarg, no pogué aguantar pus y 
caygué en mal de cor demunt D. Vicens, mentres ell 
aclucava ets uys per no tornarlos obrí. Y cuant ella re- 
cobrá ets esperits, tornava lòca de desesperació, s$ 
arrabassava es cabeys, s'ungletjava sa cara, y plorava 
en plant tan dolorós, que feia compasió a tothom. 

Per no allargá aquella escena, en Ròch maná a n'es 
criats de D. Vicens, que'l se'n duguessan a ca son 
pare, que no vivia alluny, y na Claudia digué que se 
volia fer monja, y partí sens voler que l'acompanyas- 
sen, a un monastir quina superiora era tia seua. En 
Ròch fe rumbo a n' es seus amagatais, y me troba ets 
escuders enrevoltats per D. Quixote, qui demunt es ca- 
vall los feia un sermó aconseyantlos que deixassen 
aquella vida tan perillosa per còs y anima; pero com 
tenian sa clósca dura, predicarlós era lo mateix que 
posar un pegat a un banc.—¿Ja vos han tornat lo vos- 
tro? (preguntà a n'en Sanxo).-—Si señó, tot ménos tres 
tocádos que valen tres ciutats. —¡¿Y ara que diu aquest 
tronxo?! (esclamá un bandoler)jo los teng y no'n daria 
tres reals.-—Es (digué D. Quixote) que mon escuder los 
estima en b' aquest preu, per ser qui es sa persona que 
me'n fe mercé.—Tornauloshi (maná'n Ròch, y ho fe- 
ran totduna). 

Llevó repartí lo robat de's derrer repartiment enssá, 
y ho fe ab tant d'escrupol y prudencia, que tots en 
restaren contents y sa justicia distributiva satisfeta. — 
Mos hi havém de mirar (deia a D. Quixote), y si no 
hu fessem aixi, no hi hauria pany qu hi servás.—Ara 
veig (digué `n Sanxo), que sa justicia es tan bóna, que 
fins y tot n'han de fer enmitj des lladres. 

Bòna l'hagué dita, un que sentí aquestas comenda- 
cións, alssa sa forca de s' arquebús, y si'n Ròch no si 
posa pe's mitj, feia un cap nóu a n'en Sanxo per llen- 
garut. Ell se n dugué un susto tan gròs, que fe propo- 
sit de donarse un punta n'es morros, mentres se tro- 
bás ab tan honrada companyia. Arribá mentres tant un 
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des que atalayavan y digué a n'es capitá:—Señó, no 
gayre alluny d'aqui y per sa carretera de Barcelona, 
ve un escamòt de gent. —pQue son des que mos buscan 
ò des que nosaltres buscám? (pregunta'n Roch). —Des 
que buscám, señó.—Apa nòys, anèuhi tots, agafèulos y 
portèulos en aqui. 

Tots partiren, y romangueran D. Quixote, en Sanxo 
y en Ròch, y mentres tant, es capità deia a n'el cava- 
ller: Aquesta mena de viure, li deu semblar un poc 
nòva a n'el sefior D. Quixote, nòvas aventuras, nòus 
fets, tot nòu y tot perillós, y jo li confesso que no'n tro- 
bariam cap de mes pòc quieta. Y no's cregui que jo la 
fassi per mon gust, sino per ressentiment; perque jo 
som bo y compassiu de mi mateix, pero el desitj de 
pendre venjansa d'un agravi rebut, me fe tornar dolent 
y lo pitjor que ho coneg, y cóm un abisme pórta a un 
altre abisme, he feta una cadena de venjansas, perque 
no solsament he buscat la meua, sino també la dels al- 
tres; pero Deu me fa la gracia d'iluminarme 1'enteni- 
ment, y de mantenirme l'esperansa de sortir d'aytal 
naufraitx, y arribar a pórt quiet, 

D. Quixote admirat de sentirlo parlá en tan d'acert, 
perque ell se creia qu' entre es que tenian aquell ofici 
de robar, matar y saltetjar, no se'n trobava un que 
se'n pensús cap de bòna, li contestà d'aquesta manéra: 
--Señor Ròch; comensament de salut es coneixer hòm 
sa malaltia, y voler pendre es malalt sas medicinas qu' 
es metje li recepta: vòssa mercê està malalt, y Deu qui 
es nòstro metje li darà medicinas qu' el curin a pòc pòc, 
perque el mon no's fet en b'un die: y vóssa mercé mi- 
llorará de conciencia perque es agut, y mes tòst s'es- 
ména un pecador agut, qu'un pecador boyet. Ara, si 
vol anar mes depressa, y arribar aviat a pòrt, venga 
ab mi y li mostraré s'ofici de cavaller andant, tan fei- 
xug y ab tantas desventuras y trebays, que si los ofe- 
reix com a penitencia, en cuatre bots puja a n'el cèl. 

En Ròch rigué de s'acudit, y mudant de convèrsa 
contá es pas de na Jeronia, y en Sanxo que l'havia mi- 
rada ab bon uy, se 'n dolgué molt. Aviat tornaren ets 
escuders ab sa presa féta: dos cavallers a cavall, ab 
dos mulaters a pèu; una señora en cotxo en b' una nina, 
sis criats y un parey de criadas, y dos peregrins, qu 
anaven ab so cavall de san Francesc ò en so cotxo d' 
en Taló. 

En semblant cas, se ve es bon sangro d'en Ròch, per- 
que hauria pogut robar molt de dobbés y sols demanà 
vuitanta duros a sa sefiora, dòna de's governador de 
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Napols y sexanta a n'es cavallers, capitans d'infante- 
ria; y los ho demaná perque segons digué: cada u viu 
de son ofici, y havia de pagar ets seus hòmos.—Son xe- . 
xanta (seguí); a dos duros per cap, ne sobran vint; que 
sian dèu per aquets peregrins que son pobres, y ets al- 
tres deu, los tendrá aquets bón escuder (senyalant en 
Sanxo), perque estiga content y parli be de nosaltres. 

Dit això, se fe du recapte d'escriure, y firmá un pas- 
sapórt que doná a n'es presoners perque fessen sa seua 
via, sens que ningú dels seus los aturás.—Me... escla- 
má un lladre gascó (amollant una flastomia) nòstre ca- 
pitá es millor per frare que per bandoler, si vól fer 1li- 
mosna, qu'en fassi del seu, y no de la bossa d'altri. 

Ho digué a mitja veu, pero en Róch el sentí, y mes 
llest qu' el pensament, trèu s'espasa y li xapa es cap 
diguent:—Aixi respong a n'es llengaruts (y ningú s' 
atreví a respirar.) 

En Ròch partí y escrigué una carta a un amig seu de 
Barcelona, contantli que tenia en b'ell al famós D. Qui- 
xote de la Mancha, aquell cavaller andant, de qui's 
deian tantas còsas, hómo molt graciós y entés. D'aqui 
a cuatre dies que serà S. Juan Bautista el vos posaré 
(li deia) a sa plaja de la ciutat, ab totas sas armas, de- 
munt en Rossinant, ab companyia de'n Sanxo son es- 
cuder demunt un ase. Conteu a nòstres amigs es Nya- 
rros, (1) perque jo voldria que no mes fossen ells qui's 
poguessen devertir, mes serà imposible llevar aquest 

ust a nòstres contraris es Cadells, perque sas locuras 

e D, Quixote, y sas gracias de's seu escuder son tan 
gustosas, qu' agradan a tot lo mon. 

Això deia pòc mes ò manco, sa carta qu un bandoler 
desfressat de pagés se'n dugué a Barcelona, per donar- 
le a qui anava escrita. i 


(1) Narros, Nyarros ò Guèrros, y Cadells, eran es nòm 
de dos bandos encarnissats que s'alssaren per Cataluña a 
n'es sigle XVII, y feran molt de maig. Guèrro vol dir por- 
cell, castellà guarro, y Cadell, es quissó, 
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Conta s'entrada de D. Quixote dins Barcelona, 
-y altras cosas que maldement sian veras 
no calia sortissen a llum, 


D. QUIXOTE passà tres dies y tres nits en b'en Roch 
Ginart, y Si fossen estats trecents, aixi y tot hauria 
tengut molt que veurà, mirá y admirá, de sa vida que 
duia aquella gent. S'aixecavan aqui, dinavan allá, so- 
pavan a su llá, y dormian Deu sab ahon y còm, en b' 
un peu alt com sas galinas: fogian sense sebre de qui, 
y esperavan y ningú deia a ne qui. Tot era posar es- 
pias, escoltas, atalayas y centinelas; bufar a sa còrda 
encesa d'ets arquebusos, y tenir es pedrers a punt. En 
Roch, passava sa nit amagat, lluny de sa gent, y nin- 
gú sabia ahont, perque es virrei de Barcelona, havia 
etas tantas cridas cuantre ell, que no's fiava de s'om- 
bra, y temia que es seus mateixos no li fessen traició, 
vaja, alló no era viure. i 

s cap de tres dies, en Ròch, D. Quixote, en Sanxo, 
y Sis escuders, partiren cap a Barcelona y anaren per 
camins de pòc pas, dresseras amagadas y tiranys pòc 
coneguts, y arribaren a sa plaja de la ciutat sa revel-la 
de San Juan a véspre. En Ròch aferra pe's còll a Don 
Quixote y a n'en Sanxo, y a n'aquest, derrera s'afe- 
rrada li afagi es deu duros promesos y encara no àte- 
sos, y en b' oferiments d'una y altra part en Róch se 
despedí y D. Quixote sense baixá de's cavall esperá 
que's fes de die; y no esperá gayre temps, perque 
aviat comparagué s' auba, blanca, fresca y riayosa, do- 
nant besadas a sas herbetas y a sas flórs, que s'estre- 
mian de goix y ploravan d'alegria. Llevó D. Quixote 
senti veus de xeramias, remor de tamborinos, renóu de 
cascavells, y crits que deian: sus, sus, que los pegavan 
es corredors que sortian de ciutat; y mentres tant, es 
sòl treia es front vermey, y a pòc pòc apareixia com 
una róda encesa que se feia cel amunt. 

D. Quixote y en Sanxo, escamparen la vista per tots 
costats, miraren la mar, còsa may vista per ells, y los 
va pareixer un bón trós mes gróssa que sas bassas de 
Ruidera qu'es tròban a la Mancha. Véran sas galèras 
de's pòrt, que a las hòras llevavan es toldos y aparei- 
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xian cubertas alt y baix de flòcs y banderetas, estesos 
uns a n'es vent, y besant altras s' aigo; y dedins sona: 
van clarons, trompetas y xeramias, Aquellas naus co- 
mènsaren a mourerse y a voltetjar, fent còm si unas a 
altras s' envestissen, a punt de sortir de la ciutat seris 
nombre de cavallers ben enllestits, y demunt hermosós 
cavalls. Es soldats des vaixells, desparavan milenats 
de tirs d' arquebus, responian en b'altres tants es sol- 
dats de sas muradas, y de tant entant, s'artilleria dés 
castélls escopint fòc y estopa encesa, feia tremolar el 
cel y l'omplia de fum, y es canons de sas galeras no 
volguent guedar enrera, amollavan andanadas y més 
andanadas. 

De manera qu' el cel seré, la mar quieta, y sa terra 
poixosa, alegravan a tothom. En Sanxo mirant es bat- 
cos badava uns uys com uns salers y no arribava'a com: 
pendre com poria esser qu'es bultos aquells que's mo: 
vian per dins la ma tenguesen tants de peus. (1) A n' 
aquest punt es cavallers aquells tan curros, arribaren 
a la carrera cridant y moguent bulla a devòra D. Qui- 
xote qu'estava com estorat y un, aquell de sa carta 
de'n Ròch, digué ab veu alta:—Ben vengut sia a la 
nòstra ciutat, l'espill, el fanal, l'estel, el nórt, y tot lo 
que dir es puga de la Cavalleria andant. Ben arribat 
sia torno a dir, lo valerós D. Quixote de la Mancha, no 
el fals, no el fingit, no el bord que las historias embus- 
teras ens han ensefiat, sino el vertader, el de lley, el 
fael que mos descriu en Cid Amet Benengeli, Hòr d'els 
historiadors. | 

D. Quixote no respongué paraula, ni es cavallers es- 
peraren respòsta, sino que se mesclaren ab sos altres, 
y tots plegats feran un remolí, girant en torn de Don 
Quixote, qui digué a n'en Sanxo: Aquets totduna mos 
han conegut, y es segú qu'han lletjida sa nóstra histò- 
ria, y fins y tot sa recent de s' aragonés. 

Es mateix cavaller qu' havia parlat, s'acòsta de nóu 
y diu: —Que la vòssa mercé sefió D. Quixote vinga ab 
nosaltres, que tots som servidors seus y molt amigs 
de'n Ròch Ginart. —Senò cavaller (contestà D. Quixo- 
te), si cortesias engenran cortesias, sa vòstra es fia ò 
parenta d'apròp de sas del gran Roch; duimé alla hon 
voldreu, vóltros comandau y estig a sas vòstras ordes. 
S'altre li respongué ab paraulas per l'estil y posantlo 


(1) Havem de recordar que sas galèras, ademés de sas 
velas duian rems y sas cda en solian tenir tres ordes, 
Hi remavan es forsats, ò sia es condennats a galèras, 
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en mitj de tots, prengueran cap a la ciutat ab acompa- 
nyament de xeramias y de tamborinos. 

Cuant hi entravan, el dimóni que no fa petjada bóna, 
y ets atlóts que son pitjors que sa péll del dimóni, en 
feran una com un còvo. Duas fotemas de s'escuma de 
sa Desta, s'aficaren pe's mitj de sa gent, y s'acostaren 
a D. Quixote y a n'en Sanxo; un alssa sa coua de'n 
Rossinant y s'altre sa de's ruc, y devall los posaren un 
grapat d'argelagas. Sas pòbres bistias que sentiran 
aquell punyidor, pitjaren sa coua y es cla que se'n te- 
méran mes, y no poguent aguantar sas pessigóyas, se 
pòsan a fer bots y aissadas de cul, fins que tengueran a 
amo y criat pe'n tèrra, S aixecaren un y altre empa- 
gaits, y es primé afrontat, y llevaren es flòcs de sa coua 
d'ets animals. Y a n' ets atlóts ¿quí los agafa cuant fu- 
gen? De badas los volgueran posar sas mans demunt, 
es cavallers que acompanyaven a D. Quixote, ell se 
mesclaren ab sos altres que n'hi havia un xinxé y- fo- 
ren escapols. | 

D. Quixote y en Sanxo tornaren a montar, y com si 
res hagués passat, es cavaller catalá qu'era molt ric, 
los guiá a ca seua, una casa de señó com solem dir, y 
sa musica tocant tocant, y sa gent cridant y fent mam- 
belletas; y allá el tendrém, fins que a n'en Cid Amet li 
don la gana. 


CAPITOL LXII. 


Tracta de s'aventura d'es cap encantat, y d' al- 
tras menudencias que a la fòrsa s'han de dir. 


A N'ES cavallé li deian D. Tòni Moreno, era molt ric 
y discret, y amig de devertirse com Deu mana, be y 
honestament. Aprofitant sa companyia de D. Quixote, 
cercava módo y manéra de ferlo destreletjá un pòc 
sense perjuy perque sas bèrbas, no han d'acabar en ve- 
ras, y es devertiments, no deuan fer mal tèrs a ningú. 
Y aixi es que sa valia de s'ocasió, y lo primé que manà 
fonc que desarmassen a D. Quixote, y qu'el véssen en 
b'aquell vestit de camussa estret y enverrimat, y per 
això el fe Sortí a n'es balcó que dava a un carrer des 
principals, ple de gent a las hòras y sobre tot fornit d' 
atlòts, que cuant veran aquella fatxa comensaren a 
ferli jutipiris còm si fos una monéya. 
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Tornaren a passar per devant ell es cavallers qu'el 
reberen a sa taja, com si per ell anás la fésta y no per 
ser es die de $. luan. En Sanxo estava mes content qu' 
un Pasco, perque se feia contes trobarse de bot y boley 
en b'altras nòces d'en Camacho, ò altra casa com sa 
de D. Jaume, ò un castéll còm es des ducs, 

Aquell die dinaren a ca D. Antòni uns cuants amigs 
seus, molt personas, y tots tractaren y honraren a Don 
Quixote com a vertader cavaller andant, y ell prenia 
tal estuféra que semblava un endiòt. En Sanxo feia 
riure per sas butxacas a tothòm, sobre tot a n'escriats, 
qué no `l deixavan a sòl ni a sombra. 

Es temps de 's diná, D. Antòni digué:—Aqui sabêm, 
Sanxo amig, qu'es menjar blanc vos agrada ferm, y 
que sou tan afectat de pilòtas,. que si vos ne quedan, 
las guardau dins es pit per l'endemá.-- Això si que no 
(respongué 'n Sanxo), perque som mes net que golós; y 
mon señó D. Quixote qui es tròba present, pòt dir si en 
b'un grapat d'aglans ò de nòus no 'n tenim tots dos per 
vuit dies: això si, també som d' aquells que si los donen 
sa vaqueta hi van ab sa cordeta, vuy dir: que menj lo 
que me donan, qu' aprofit sas caygudas, pero segons sa 
messió sa despesa, y cualsevòl haja dit que jo som un 
panxéro y un brut, no sab lo que s'engirgola, y si no 

os per respecte a sas barbas honradas que m'escoltan, 
feria altre cantet, recoranta. 

—En Sanxo te rahó (digué D. Quixote), y sa netedad 
y mesura en que menja, sa poren gravar demunt fuyas 


de bronso, per memoria eterna. No diré que cuant te 


fam, no paresca un poc golafre, perque menja depres- 
sa y s' umpl massa sa boca, mes en punt a netedad no 
hi ha res que dir, y cuant era governadó se refiná. tant, 
que menjava es rém en forqueta, y es grans de magrana 


y tot.—¡Que vol dir! (esclamá D., Antoni). ¿Y en Sanxo 


qu'es estat governador?—Si señó (respongué ell) y d' 
un'insula que se diu Barataria. Deu dies la vaig gover- 
ná de lo milló, pero vaig perde sa quietut, vaig havé 
de sortí escapat, vaig pegá dins una còva, ne vaig sor- 
tí per miracle, y de llevonses enssá me fas pendre en 
tots es goèrns del mon. 

. D. Quixote contá a pédras menudas lo de's govèrn 
donant molt de gust a tothom, y en haver dinat D. An- 
tóni el se'n dugué a un cuarto molt endins de sa casa, 
sense mes móbles qu'una taula redona que pareixia de 
marmol, en b'una cama no mes, y a demunt hi havia 
un cap que semblava de bronso. Ze passetjaren tots dos 
una bòna estona, feran moltas vòltas a sa taula y Don 
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Toni digué:—Señó D. Quixote, ara qu'estig segú de 
que no mos escolten, y sa pòrta está tancada, li conta- 
ré una aventura de lo mes raro, ò millor dit un fet des 
mes nous qu'imaginarse pugan, però en sa condició de 
ue vòssa mercé l'ha de guardar sa noticia dins lo mes 
ondo. —En fas jurament (contestà D. Quixote), y per 
mes-seguredat, li posaré una llòsa demunt, perque ha 
- de sebre el señor D. Antòni, que parla ab qui te oreyas 
per escoltar y llengo per callar, me pòt dir vòssa merce 
tot lo que vulga, y fer contes que ho ha tirat dins un 
Re dò en fe d' aquésta promesa (replica D. Antòni), 
i diré y mostraré cósas qu'el ferán tornar beneyt, y jo 
podré defogar en cualcú es secrets que m'empatxan, 
que no son per dirlos a cualsevol, 

D. Quixote estava en la, no sabent ahont tiravan tan- 
tas prevencións, fins que D. Antòni li fe paupá es cap, 
passà sas mans per demunt sa taula, y tocà es. pèu y 
digué:—Aquest cap, señor meu, es òbra d'un encanta- 
dor y bruixòt tot a una péssa, y perventura un des mes 
gròssos del mon. Si mal no m'èrr era polonés y deixe- 
ble del famós Escotillo, de's que tantas maravellas se 
contan. Una vegada qu'el tengueram per aqui, me fe 
per cincents duros aquest cap que te sa propiedat y vir- 
tud de respondre cuant li fan preguntas a sa oreya. Si 
hagué de descalsá per ferlo, observá rumbos, pintá 
signes, trompá estels, mirá púnts y la tregué ab tanta 
perfecció com vóssa mercé podrá veure demá, perque 

` avuy som divenres, y aquest die no parla. Mentres tant 
pensi y prepari sas preguntas que li vulga fer, y veurà 
com no l'engan. 

D. Quixote no se 'n pogué avenir de tal virtut y esta- 
va per no creure res, però tenguent en conte qu'aviat 


- sortiria de duptes, no mes volgué donar las gracias a 


D. Antòni per haverli comunicat aquell secret. Sortiren 
d'es cuarto y es señó tancà sa pòrta ab pany y clau, y 
se juntaren ab sos demés señors qu'estavan dins es 
menjadó escoltant en Sanxo que los contava passos Y 
aventuras que son amo havia corregut. Manaren a n' 
es criats que l'entretenguessan y ells anirian a passet- 
jar ab D. Quixote. 

Ho feran aixi y el vestiran de rua, això es: li posaren 
un balandrany de pafio grogenc que ab sa calor que 
feia n'hi havia per suar l'òssa, y no montava en Ros- 
sinant, sinó un mul com un castell ben enflocat y quiet. 
A s'esquena li cosiren a D. Quixote un tròs de plega- 
mí que deia: Aquest es D. Quixote de la Mancha, y 
com sa gent el lletjia ab veu alta, ell se feia creus y ad- 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA MANCHA 341 


mirava de que'l coneguessen y girantse a D. Antóni 
qu' anava a son costat li digué:—Gran es sens dupte es 
privilegi que te la cavalleria andant, puig fa a n'es que 
la professan coneguts y famosos per totas sas parts de 
la terra, y sino mirin com fins y tot ets atlòts d' aquesta 
ciutat sense haverme vist may saben jo qui som.—Aixi 
es (respongué D. Antòni), perque sa virtut lo mateix 
u' el foc, no pot estar oculta y sa de la cavalleria an- 
ant, resplandeix mes que las altras. 

Però es cap d'una estona succei qu'un castellà ha- 
vent lletjit es lletrero, casi bollá la festa, perque alsant 
la veu digué:—Valgate el diablo por D, Quixote de la 
Mancha ¿y has pogut arribar a n'aquesta terra sense 
que t'hajan deixat estés tantas garrotadas com dus a 
s' esquena? Ets un loco fermador, y encara podria pas- 
sar si fessas locuras totsól, pero tens es do de fer per- 
dre es quést a n'es que se fan ab tu; si no mira aquets 
señors, qu' hen guardarán de mentir. Tornatén a ca 
teua babaluet, y cuidet de lo teu, de sa dona y d'ets in- 
fants, y déixa corre aquestas quiméras que t' aixuguen 
es cervell y te fan perdre s'enteniment.—Veis germa- 
net (digué D, Antoni), feissa vòstra via y no doneu 
conseys a qui no los vos demana; D. Quixote te es seny 
cumplit y nòltros que anam en b'ell no som beneits 
¿que no sabeu que sa virtud ha de ser honrada allá hont 
la trobém2 anau y mal vos tòc xuya, y ja vendreu 
cuant vos cridin. 

—Còm som que vóssa mercê te rahó (respongué es 
castellá), y aconseyá aquest bon hómo es rentar es cap 
a s'ase y si he dit res, es perque'n fa llastima qu'un 
enteniment tan bò com diuen que te, li haja de retjá 
per sa canal de sa cavalleria andant, y mal me tòc 
xuya còm diu vòssa mercé, a mi y a tota ma descen- 
dencia, si d'avuy envant, mal visca mes añs que Ma- 
tussalem, don cap altre consey ni si'l me demanan (y 
fe es seu cami). 

Seguiren ets altres es passeitj, mes s' apilotá tanta de 
gent y patuléa sobre tot, y feian tanta bulla en so lle- 
tréro que D. Antóni fent es desentés el llevá de s'es- 
quena de D. Quixote. Hóra baixenc, se'n tornaren a 
sas casas, y sa señora qu'era noble, guapa, alegre y 
aguda, convidá a un parey d' amigas per honrar a son 
hòste y devertirse ab sos desberats, y derrera es sopá 
que va esser d'allò d'allò comensaren es sarau. De sas 
convidadas, n' hi havia duas molt etxaroyidas y capas- 
sas de riurersen d'un entèrro, lo que deim un pòc es- 
burbadas, sens perjui de s' honestidat. Me prenguéran 
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per son conte a D. Quixote, y el treguéran a rótlo per- 
que danssás, y vet quina estampa, alt, prim, gròc, em- 
parpalat, desgarbat y sorré; lo cert es que'n sortí en 
so cos cruixit y en s anima enmalaltida, perque aque- 
llas alacas fent es desmenjat ab talent, comensaren a 
toretjarló, a tirarli floretas com e d'amagat, y de res li 
servia fe es desentés, perque l'estrengueren tant y do- 
naren tanta pica, que no pogué aguantar pus y li amo- 
11á cridant:—Fúgite partes adverse (1), dexaumé en 
pau pensaments mal avenguts; no'n vengueu ab tes- 
tets ni'n fasseu la barbeta, cercau fluix a un' altra ban- 
da, señoras, tocau a un'altra pòrta, que sa d'es meu cò 
no mes está obèrta per la sens par Dolsinta del Tobós, 
y cap dòna a no ser ella hi te empriu. 

Dit això se va asseure en mitj de sa sala en tèrra, 
mòlt, abatut y sens alé. D. Antòni maná qu'el colgas- 
sen y en Sanxo totduna l'alssà en pes y méntres el se'n 
duia li deia:—En bòn ball s'es aficat señó ,vòssa mercê 
deu pensá que tots es valents son dansadors, y tots ets 
andants ballarins? Ell va errat si fa aquets contes; per- 
que hi ha hómo que primer matará un gegant que fer 
una cabrióla; veu, si fos ball de boléros, (2) jo 'n posaria 
en llòc de vòssa mercé perque som una espaseta, pero 
en dansas no fas petjada bòna. 

Y fent riure a la gent, aficá a son amo dins es llit y el 
tapá be perque suás. El sen demá D. Antòni volgué fer 
sa prova de's cap, y ab companyia de D, Quixote, d'en 
Sanxo, dos amigs que sabian es busil-lis de s'encanta- . 
ment, aquéllas duas señoras de 's ball, y, sa pròpia se- 
ñora, sa tancá dins sa péssa ahont el tenia y los digué 
pòc mes ò manco lo mateix qu'a D. Quixote. Llevó 
s'arramba a s' oreya d'es cap, y ab veu no gayre fòrta 
pero si clara, parla aixi:—Per fat y fat, que la mia ma- 
re m' ha encomenat, ¿que pens jo a n'aquest moment? 

Es cap, sens remenar es morros digué ab veu que 
tothòm va entendre.—Jo no m'afic en sos pensaments. 
Tots obriren ets uys esglayats y D. Antóni seguí:— 
¿Cuants som es d'aqui dins? —Tu (respongué es cap), ta 
muller, dos amigs teus, duas amigas seuas, y un cava- 
ller famós dit D. Quixote de la Mancha ab son escuder, 
que Sanxo Panxa s'anomena, (a las hòras si que n'hi 
hagué d'esglay entre els presents y cabeys arrevexi- 
nats y tot). 


(1) Fugiu parts contrarias. | 
(2) En Cervantes posa zapatear, pero aquest ball no's 
conegut entre nòltros. 
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—Ara veig que no m'enganareu digué D. Antòni, 
¡oh cap sapient, cap parlador, cap responedor, capa-. 
rròt admirable! Que s'acòsti qui vulga (seguí), y que 
pregunti lo que tenga ganas. (Y còm sas dònas solen 
esser curiosas, una de sas amigas preguntá):—Diguém 
cap: ¿qu' he de fer per esser hermosa?—Sias honésta (li 
contestaren),—No vuy sebre res mes, digué ella. 

S' altra fe aquesta pregunta: —Voldria sebrer ¡oh cap! 
si mon espòs m'estima 6 no.—Mira quinas obras te fa 
(respongueran).—Per aquésta respósta no calia pre- 
gunta (replicá ella); ja sabém que sas òbras mostran sa 
voluntat. (Llevó.s' acostá un amig de D. Antòni y di- 
gué: —¿Qui som jo?—Tu ho deus sebrer (sentí que res- 
ponian).—No vuy dir això (replicá), sino si'n coneise— 
—Si, tu ets D. Pére Noriz.—Basta (digué), veig que ho 
sabs tot. (S'altre amig preguntà) —¿Que desitja mon 
fill major?— Jo no m’ enteng de desitjos, pero aximatelx 
diria que ton fill desitja enterrarte.— Això es mes cla 
que s' aigo; no vuy sebre res mes. 

Sa dòna de D. Antoni digué:—Jo no sé que pregun- 
tar, no mes voldria sebrer si mon espòs viurà molts d' 
añs.—Es segú (respongué es cap), perque está bò, y va 
alèrta a no enmalaltirse. (Llevó s'hi arrambá D. Quixo- 
te y digué:)—Escolta tu que contéstas. ¿Cuant me pas- j 
sá lo que sé dins sa cóva d'en Montesinos, dormia ò es- {5 
tava despert? ¿Mon escuder en Sanxo, se donará ò no 


ets assòts2 ¿Veuré a na Dolsinèa desencantada? (Y res- Ip 


ponguéran.!—A sa cóva hi hagué de tot: ets assòts ani- 
rán en punts y en b'hòras: y es desencantament arri- 
bará a terme.—No vuy sebre res mes (digué D, Quixo- 
te), en tal de veure a na Dolsinèa desencantada, faré 
contes que me plouen demunt totas sas venturas del 
mon. | 
Es derrer de tots en Sanxo volgué preguntar cualque 
còsa, y sortí en b'aquéstas:—Diguém cabessa ¿tendré 
cap altre goérn? ¿Deixaré aquest ofici tan ronyós d'es- 
cuder? ¿Tornaré veure sa dòna y ets infants? (Respòs- 
ta). —Governarás a ca teua, cuant hi tornis veurás sa 
dona y ets infants, y si nO vòls servir mes, no serás es- 
cuder.—¡Com es vel-la! (digué'n Sanxo), no cal estu- 
diar sèt añs devall terra per respondre aixi, ell s'ase hi 
va ab sas cuatre pótas.--Idó aubercóch ¿que vòls que't 
digan? (esclamá D. Quixote) ¿No basta que sas respòs- 
tas s' avengan ab sas preguntas?—Si que basta (repon- 
gué'n Sanxo), pero jo voldria que m' lio dassen mes es- 
menussat. 

Acabaren sa funció, y com no mes sabian s'enginy 
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ets amigs de D. Antoni, ets altres sortiren aturdits; sa 
noticia s'escampá per la ciutat, y era carreró fet de 


gent que acudia a la casa per veure y senti aquella ma- 


revella; y com tot lo mon ne feya menjaret y parlava 


d'es cap encantat, per pò de sa pò, D. Antòni ho fe se- 


bre a n'ets inquisidors y li digueran qu'el lleyás d'es 
mitj, no fos còsa que la gent ignorant se begués com a 
veritat lo que no era sino un jóc; y ben sencill per cert. 
Tot es secret estava inclós dins un canó, que de sa bo- 
ca d'es cap anava a n'es pis de devall, d'ahon un ne- 
bot de D. Antoni, jove molt etxarovit, escoltava' y res- 
onia a la segura ò d' eyma, segons sas noticias. Mes a 
, Quixote y a n'en Sanxo, no los tregueran de sa ca- 
bessa que lo d'es cap era vertader encantament. 
Havent dinat, D. Quixote tengué ganas de correr un 
pòc per la ciutat, y volgué anar a peu, per mor de sa 
jatulèa si'l veian a cavall, y sortiren ell, en Sanxo y 
os criats. Rodaren un parey de carrers y par demunt 
una botiga lletji un lletréro que deia: Aqui s' estampen 
llibres, y com ell no havia vista cap imprenta hi volgué 
entrar, y li mostraren tots es compartiments y li espli- 
caren sas feinas: compondre, tirar, corretjir próvas y 
demés, de lo cual s'en alegrá molt. Prengué una mica 
es pel a un traductor d'un llibre italià, que se pensava 


que tralladar, no duia mes feina sino escriure al pèu de 


la lletra paraulas qu'en b' una llengo volguessen dir sa 
mateixa còsa qu'en s'altra (1); alabá s' estampació d'un 
altre llibre titulat Llum de s'anima, perque segons di- 
gué, hi ha molts de pecadors qu' están a las foscas, lle- 
vò s' aturá devant un que corretjia pròvas y li pregun- 
tá de qu' eran, y contestaren: de sa Segona part del 
Enginyós Hidalgo D. Quixote de la Mancha, com- 
pòsta per un tal vehi de Tordesillas. —Te coneg herbe- 
ta (esclamá D. Quixote), jo'n pensava que ja l' havian 
cremat y ventadas sas cenres per impertinent; mes 
cualque die li arribará sa seua; puig sas historias fingi- 


(1) A proposit de traduccións diu el Dr. Cristòfol Suarez 
de Figueroa Plaza universal disc. 46. «Para el acierto de 
»las traducciones sería menester heredase el traductor 
endo posible) hasta las ideas y espiritu del autor que 
»lraduce.» Y en son Pasajero. Alivio 2.2, parlant de traduc- 
cións de 's llatí y de s'italià, diu: «Al fin, en semejantes 
»trabajos se lisonjea á la lengna natural con hacerle pro- 
»pias las buenas razones ajenas. Y aunque muchos igno- 
»rantes menosprecian esta ocupación, es, con todo, digna 
»de cualquier honra.» S' enten obras literarias ú d' enginy. 
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das en tant son bònas y delitosas, en cuant pareixan 
ie y sas vertadéras son millors, cóm mes veritat 
Huan. =. ( E +70 

D. Antoni volgué qu'es mateix capvespre arribassen 


a veure sas galèras y avisá a n'es comandant que ja — 


tenia nòvas de D. Quixote, y enSanxo s'en dugué un 
alegròy perque no mes las coneixia d'alluny. Ara veu- 
rem com sa visita li bastá per caldéra. | 


CAPITOL LXIII. 


Mala encontrada d'en Sanxo dins sas galèras, 
y aventura de sa garrida mauresca. 


D. QUIXOTE feia molts de contes en sas repòstas d'es 
cap, però may feria a n'es viu, y sempre cayan a lo 
mateix, per ell gustós y que tenia per cèrt, es desen- 
cantament de na Dolsinèa y esperava ab deler, segú de 
que ho tocaria ab sas mans sense torbarse molt; y en 
Sanxo per altra part, maldement avorris esser gover- 
nadó, no havia perdudas sas ganas de comandar y ser 
obeit, ròssig que du es mando, encara que sia de per 
riure. 

_ Es capvespre prestèt, D. Antòni y sos amigs, se'n 
dugueran 4 D. Òdixote y en Sanxo a n'es pòrt a veu- 
re Sas galèras, y es comandant (1) que ja estava en ter- 
mes de sa venguda, cuant se temé que posavan es pèus 
a la marina, fe llevar toldos y sonar xeramias, arriaren 
un bot ab sos bancs encubertats y ab coixins de vellut 
carmesi, y totduna que D. Quixote hi saltá dedins, sa 
capitana despará es canó de cuberta, y sas altras gale- 
as respongueran; y mentres pujava per s' escala de la 
dreta, tota sa xusma el saludá com si fos un personatje 
diguent: hu, hu, hu, tres vegadas seguidas. 

Es general, qu'era un cavaller de Valencia, el ya re- 
bre donantli sa ma cuant entrava, y l'estrengué llevo 
dins sos brassos mentres deia:—He de marcar aquest 
die ab pédra blanca, y tenirlo per un des mes bòns en 
ma vida, perque he tenguda sa sòrt de yeurer al señor 
D. Quixote de la Mancha, en quis'inclóu tot lo cuant 
vall' andant Cavalleria. j 

D. Quixote li respongué ab rahóns molt polidas, y 


(1) castell. cuatralco comandant de cuatre galèras. 
23 
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content fòra terme perque veya qu'el tractavan a lo 
gran sefior. Entraren a papa qui estava molt ben para- 
da y s' assegueran a n‘ es bancs, es còmit (1) sorti a cu- 
bèrta, soná es pito y sa xusma en b'un tancar y obrir 
d' uys se llevá sa ròba, y en Sanxo cuant ve tanta de 
ent en pel, no sabia lo que mirava, y sobre tot cuant 
issaren còm una exhalació es toldo, li semblá que. tots 
es dimònis d' infèrn anavan en revòlt; mes tot allò eran 
pòrros fuyas per lo que vengué derréra. 

En Sanxo estava assegut demunt s‘ estanderol (2) de- 
vòra es primer remer de la dreta, y aquest que ja es- 
tava avisat, de còp el m' agafa, l' alssa en pes y el dona 
a n'es de's costat, aquest el passa a s'altre, y tots 
drets y alèrta el fan voltà de banc en banc depressa 
y sens aturarse, y el deixaren altre vegada a popa per 
sa part esquèrra, El pòbre Sanxo, se degué pensá qu' es 
mateixos dimónis el se'n duian, perdé el mon de vista, 
y va romandre cruixit, alenant espés, ple de suó freda, 
y sense sebre lo que li havia passat, 

D, Quixote cuant ve en Sanxo que volava sense tenir 
alas, preguntà a n'es general: —¿Y que s'usa fer sem- 
blants cerimonias en sos qui entran per primera vòlta a 
sas galeras? Si acás es aixi, jo, que no vuy profesar a 
n' aquest convent, no vaig derréra tals etsercicis, y si 
ningú s' acósta a tocarmé, l'enviaré a 1'altre mon a 
puntadas de pèu (y sa pòsa dret y tira de s' espasa). 

Ningú li respongué, perque en aquell instant, per lle- 
vá es toldo arriaren en sec s'antena y fe un renóu tan 
espantós que D. Quixote torná gròg d'es susto y arru- 
fá sas espatlas; pero'n Sanxo se cregué qu'el cel li 
caya demunt, y s' ajupi tant que talment semblava una 
tortuga, Tornan issar s' entena ab sa mateixa llestesa y 
renòu, y sens parlar ni motar, y llevó es cómit pita per- 
que saupassen, y en b' un xicote en sa ma se planta en- 
mitx de cubèrta, y dali a ventar s‘ esquena de sa xus- 
ma de forssats que remavan y movian sa galèra, que 
s'allargava a pòc pòc. 

En Sanxo cuant ve tantás camas vermeyas que se 
movian (ell se pensava qu' es rems eran camas), deia 
per si mateix: Això si que son encantaments y no lo 
que s' embolica mon amo. ¿Y quina l'han féta aquets 
malanats perque los assótin? ¿Y cóm es qu'un hómo 
totsól, aquest que se passetja siulant, s' atreveix a pé- 


— 


(1) castell, cómitre era s' encarregat de sas maniobras y 
d‘ espavilar es qui remavan. 
(2) Péssa de popa, qu' aguantava es toldo ò tenda, 
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gar a tanta de gent? Si això no es l' infèrn, per lo man- 
co es el purgatòri. 

DÐ; Quixote que ve'n Sanxo tan atent a lo que passa- 
va, s' hi acòsta y li diu:—¡Ah Sanxetl Si tu volguéssas 
y que aviat acabaria es desencantament de na Dolsi- 
nèa. Basta que't despuyis de cintura en amunt, que no 
du molta feyna, t' assèguis entre aquets señors y pen- . 
sant en que sou molts es que patiu, casino sentirias es 
mal; y qui sab si en Merlin tenguent en conte qu' ets as- 
sòts venen de bòna ma, faria que cada un valgués per 
dèu.—Mal de molts conhòrt de bestias (digué'n Sanxo 
mal humorat). 

Es general anava a preguntar qu'era allò d'assòts y 
d'encantament, pero un mariné cridá a n' aquell punt: 
Monjuich fa senyal de vaxéll de rems a la cósta, per sa 
banda de ponent. (Es general surt a cuberta y diu):— 
Apa nòys que no s' escapi, deu esser cualque bergan- 
tí de corsaris d' Algé. 

Sas altras tres galèras s' atracaren a sa capitana a 
demanar ordes, y es general maná que duas se fessan a 
la mar endins y ell ab sa seua y s' altra anirian per la 
cósta perque es vaxéll no pogués fogir. Sa xusma es- 
treny es punys y li dona a n'es rems ab tanta furia, 
que sas galeras talment yolavan. Sas que se feian en- 
dins a cosa de duas millas descubriren un vaxéll que los 
semblá de catorse a quinse bancs, y cuant las. ve girá 
en popa per escaparse, pero sa capitana qu'era una nau 
de sas mes falaguéras, cuant se n temé li donà cassa y 
aviat es d' es SER conegueran qu' estavan perduts. 

S' arrais ò patró (1), se volia donar perque no li anás 
tan malament com temia, pero volgué la mala sórt, que 
dos tures gats com una sopa, cuant tengueran sa galè- 
ra apròp despararen sas escopetas y mataren dos sol- 
dats d' es castéll de proa, y es general furiós jurá que 
penjaria a tot' anima viventa d'es bergantí. Li envest 
ab tota furia, mes aquell li passa per devall sa palamen- 
ta y sa galèra ab s‘ arrancada s' allunya un bon tros, 
ets altres maldement se vessen perduts aprofitan sa 
cayguda y a la vela y rem, apròvan de fogir a la deses- 
perada, pero aviat sa capitana gira, torna envestir, y 
los aglapeij vius a tots. 

Arribaren sas altras galeras, y totas feran rumbo a 
sa plaja qu' estava plena de gent desitjosa de veura sa 
presa. Es genera) dona fondo pròp de tèrra, y entês de 


i (1) case arraes, de s' una ar-rdis êl dir capitá ò patró 
“un barco, 


as 
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que's virrey se trobava a la marina, li envià un bot per- 
que el dugués a bordo, mentres feya amainar una ver- 
ga perque hi penjassen s' arrais y es turcs d'es vaxéll, 
qu'eran mes de trenta, guapos, ben plantats y casi tots 
escopetérs.—¿Qui es l'amo d'es bergantí? (preguntà es 
general). —Sefió (respongué en castellà un mòro que te- 
nia fatxa de renegat), es aquest jove (y ni senyalá un d' 
una vintena d' aiis, bon mosso y guapo en estrem). (Es 
general l'increpú d'aquesta manéra): —Diguém ca mal 
aconseyat ¿si veias que no porias fogir, perque has vol- 
gut matarme dos soldats? ¿Te pareix qu'aixó es tenir 
repecte a sas capitanas? ¿Que no sabs que temeridat no 
es valentia? 

S'arrais anava a respondre, pero entrá es virrey ab 
sos criats y altre gent derréra y es gentral acudí a re- 
brerló.—-Bóna cassada ¿eh señó general? (preguntá es 
virrey). —Y tan bòna que no's torbará molt vòsselencia 
a veurerle penjada a n' aquesta verga (respongué es ge- 
neral).—¿Y això? (replicà es virrey) —Perque han ma- 
tat cuantre tot dret y rahó y usansa de guèrra, dos sol- 
dats des mes bòns que tenia, y jo he fet jurament d'en- 
forcarlos a tots, comenssant per s'arrais d'es bergantí 
(y li mostrà es jove que ja tenia sa còrda passada pe's 
coll y sas mans fermadas derréra.) 

Es virrey li pegá un' uyada, y vejentlo tan guapo y 
tan resignat, li tocà el cor y tengué ganas de salvarlo y 
aixi es que li preguntá:—Digasmé arrais ¿ets, turc, mò- 
ro ò renegat? —Ni som turc, ni móro, ni renegat (res- 

ongué es jove en lléngo castellana.) —¿Idó qu'ets? 
freplicá es virrey.)—Som dòna cristiana, —¡¿Dóna y 
cristiana y t' agafan ab tal habit y en tals passos?! Ai- 
xò es mes digne d'admiració que de fe. —Señors (seguí 
es jove) fassin aturar.un pòc es cumpliment d'aquesta 
sentència, que de totas manéras aviat quedará satisfeta 
sa vóstra vengansa, y mentres esperam, jo los diré qui 
som y contaré sa meua vida. 

Calia tenir es cor de pédra per negarli aquesta de- 
manda, y es general li digué:- Parla, pero ten en conte 
que no t'escaparás de sa pena merescuda. En b' aques- 
ta llecència es jove parlà aixi:— Jo som mauresca (1) pe- 
ro fia de pares cristians, y cristiana y católica de bon 
de veras, de paraula y d'òbra. Si acás som gens gua- 
pa, may n' he tengudas pretensions, y passava la vida 
casi sempre amagada dins ca meua. Malgrat aquest en- 
forinyament, me ve y s'enamora de mi un cavaller 


(1) Descendént de mòros. 
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anomenat D. Gaspar Gregori, fill major d'un señó qu: 
es l'amo d‘ un pòble veinat d'es nòstro, y jo ¿qu' he de 
dir? també li vaig correspondre. 

A l' entre mitj el rei donà s$‘ orde de que tots es mau- 
rescs sortissem d' Espafia, y mon pare que mira alluny, 
abans d'acabar es terme, volgué cercar ell totsol un 
reine estranger ahont mos acullissem y abans de sortir 
d'es pòble, enterrà gran nombre de pèrlas, pédras pre- 
ciosas y diner d' or portugués. (1) Me digué es siti, pero 
me recomená que si m' obligassen a sortir abans de sa 
tornada que no tocás per res es tresò y com fonc aixi, 
uns tios meus vulgas no vulgas me'n dugueran a la 
Berberia y D. Gregòri ab companyia d'altres mau- 
rescs mos pegá derrera y acompanyà fins a Algé, 

Arribaren nòvas a n'el rei de que jo era guapa y ri- 
ca; me volgué veure d'apròp y jo li vaig dir que tenia 
un tresor enterrat a n'es meu pòble v que si ell volia y 
me dava módo y manéra jo podria desenterrarló. Men- 
tres conversavem li feran a sebre que ab nòltros havia 
arribat també un jove molt guapo, y entenguent jo que 
parlavan de D. Gregòri y considerant es perill que co- 
rria enmitj d‘ aquells alarbes li vaig dir a n'el rey que 
l'enganavan qu'es jove tan guapo era atlota com jo y 
que l'endemà la hi presentaria perque'l ves per sos 
uys propis. 

Cerc a D. Gregori, li cont es pas, el vest de dòna, el 
present a n'el rei, y li agrada tant que ‘s proposa ferne 
present a n' el Gran Señor y per tenirlo segú encarregà 
a unas sefioras móras molt principals, qu'el se'n du- 
guessen a ca seua. Llevo doná orde d'armar aquest 
bergantí, perque jo vengués a desenterrá es tresor y 
dispongué que m' acompanyás aquest renegat (senya- 
lant es que havia féta la lléngo es primér) y se, que 
mes s' estimaria romandre aqui que tornarsén, 

Es turcs que venian ab nóltros, desobeint sas ordes 
rebudas qu' eran de posarmos en terra vestits de cris- 
tians, volguéran barretjar la cósta, y mos ha passat lo 

ue veim. Y per acabà: D. Gregori se tròba a Algé ves- 
tit de dòna y enmitj de dònas, esposat a una desgracia: 
y jo en sas mans lligadas, esperant perde una vida que 
ja m' enuitja, y no teng mes que dir sino, que me deixen 
rebre la mòrt com e cristiana. 

Mentres sa jova parlava, un peregri d' edat qui havia 


(1) S'or portugués era d'es mes fi y d'ell nasqué s'es- 
pressió de molt d'us encara: esser mes fi que s' or portu- 
qués. 
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vengut derréra es virrey, no li llevava ets uys de de- 
munt, y cuant hagué acabat, se tirá a n'es seus pèus y 
los hi estrengué plorant y diguent mentres xinglotava 
de péna y de goig:—¡Oh Ayna Felix, fia meua ben 
volgudal jo som ton pare en Ricòt, que tornava d' Ale- 
manya per cercarte, perque ets sa meua vida. De ba- 
das he corregut pe's nòstro pòble, vaig trobar si es tre- 
sor, pero ara trobante a tu he conseguida tiquesa mes 
gròssa. 

En Sanxo que abans de conversar es peregrí estava 
tot mujol, pensant en sa volta, el mirà y conegué tot- 
duna, (1) conegué per lo mateix a n' Ayna a sa que es 
virrey ple de compassió havia desfermada perque afe- 
rrás a son pare, y es dos estrenguentse ploravan de ve- 
ras; en Sanxo alssá la veu y digué: —Ja' l poren creure 
a n' aquest hòmo, jo 'l coneg y se qu'es son pare de n' 
Ayna Felix, ara en lo d' anadas y vengudas, y si te ò 
no bònas ò malas intencions, no mi vuy posar. 

Es general parlant a s' atlòta li digué:—Estau segura 
que sas vòstras llágrimas no'n deixarán cumplir es ju- 
rament: Deu vos do molts d'afis de vida Ayna hermo- 
sa, y que muiren es dos atrevits que cometeran sa cul- 
pa.—Tir señó general (digué es virrey) que los perdoni 
perque son pecat mes es de locura que de valentia. (Y 
trobant es general qu'a sang freda no estava be sa ven- 
gansa los perdoná), 

Pensaren llevó en so mòdo de trèurer a D. Gregori 
d'Alger, y es renegat s' oferi anarsen allá en b'un fa- 
lutxo ab pòcs remers y cristians, confiat de sortirne, 

erque ell hi sabia sas trescas, es virrey y es general 
eian s'ermús, y n' Ayna Felix que s'en temé los va 
dir:—Se poren fiar d' ell. —Y si los fan catius (agafi son 
pare,) jo pagaré es rescat, (y en tals asseguranssas re- 
solgueran ferho així). 

. Antòni se'n dugué en b' ell a pare y fia per tenir- 
los a ca seua, y es virrey li recomená que los tractás be 
y s'oferi en tot y per tot, de tal manéra li havia ferit es 
cò s' hermosura de n' Ayna Felix. 


w KR 


(4) Aquest Ricòt, surt per primera vegada a n' es capitol 
LIV d'aquesta part. 
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CAPITOL LXIV. 


Tracta d'una aventura que per D. Qui- 
xote fonc aventura y mitja. 


Corm s' història, que sa dòna de D. Antòni Moréno 
va estar molt contenta de tenir ab sa companyia a n' 
Ayna Fèlix, y s'enamorá molt prompte de s' hermosu- 
ra y discreció qu'eran estremadas y cuant s'escampá 
sa noticia acudian de tota la ciutat a veurerla com so- 
lem dir a sò de campana. | | 

D. Quixote parlant ab D, Antoni respecte a sa lliber- 
tat de D. Gregori li digué:—Lo qu' han pensat no surt a 
lloc perque te massa perills, millor será qu'en posin a 
mi a cavall y armat dins Berberia, y jo mal se presen- 
tin devant tots es moros plegats deslliuraré a D. Gre- 
gori aixi com D. Gayféros deslliurará a sa muller na 
Melisendra. 

—Pero el señó Gallféros (adverti en Sanxo), va treu- 
re a sa muller de térra ferma y le se'n dugué a Fransa 
per tèrra, y si treim a D. Gregòri tenim la mar pe's 
mitj.—¿Y que? (replicá D. Quixote) tot te remey sino's 
la mòrt, que duguen un barco a la marina y mos em- 
barcám maldement tot lo mon si opòsi.—Vòssa mercê 
tot ho veu pla e igual (digué'n Sanxo), pero no es lo 
mateix xerrá que posarhi sas mans. Jo estig perque es 
renegat, que me pareix hòmo de be, prengui es negòci 

er son conte y que s'embarqui.—Y si acás feia aigo 
lafagi D. Antòni), llevó aprofitarém s'oferiment del 
gran D. Quixote y 1' enviarém a Berberia, 

Dos dies passats, es renegat s' embarcá dins un llaud 
ab sis rems per banda y mitja dotsena d'hómos ago- 
sarats, J es cap d'altres dos, sas galèras sortiren d'es 
pòrt y feran rumbo a llevant, y abans de partir, es ge- 
neral ies $ a n'es virrey que li trametés nòvas de 
D. Gregori y de n' Ayna Felix y ell digué que ho faria. 

Ab tota sa ferramenta demunt, perque deia sovint: 
sas armas son mos arrèus, mon descans es guerretjar 
y si no las duia las añorava, D. Quixote sortí a cavall 
un die prestet a fer una vòlta per sa plaja. De còp des- 
` triá un cavaller que se 'n venia cap dret a ell, armat de 
punta'n blanc, y que duia pintada a s'escut una lluna 
resplandent. Cuant li fonc tan apròp que'l pogués sen- 


Biblioteca Nacional de España 


Na <C 0 v Su A dl Nu QS 


352 DON QUIXOTE 


tir li fe aquesta endressa:—Cavaller insigne y may tan 
alabat com mereis joh D. Quixote de la Mancha! Jo 
som el de la Blanca Lluna quinas gestas may sentidas 
el te durán a la memòria; aqui som vengut per haver- 
melas ab tu, y ferte confessar que ma dama sia sa que 
sia, es sens comparació mes hermosa que sa teua Dol- 
sinèa del Tòbós; sí cantas cla y ho conféssas, estovia- 
rêm duas feinas; tu sa de morí y jo sa de matarte; y si 
mos envestim y te guany, me donaré per satisfer en 
qu'amòllis sas armas, deixis corre sas aventuras, te'n 
vajis a ca teua, y pe's terme d'un añ viscas en pau, a 
racés y sen tocar s'espasa, perque aquest mòdo de viu- 
re te convé molt per fer creixer s' hisenda y per salva- 
ció de s' anima; y si tu me rets, farás de mi lo' que vul- 
gas; me tayas es cap, sas meuas armas serán teuas, y 
teua sa fama qu' he cobrada per mes gestas. Pensahi be 
y respon totduna, perque hóra baixa vuy tenir sa feina 
enllestida. 

D. Quixote, de totduna no sabé que dir nique pensar, 
sorprés de sas bravatjadas d'es Cavaller de la Blanca 
Lluna y de Sa causa d'aquell desafiament, pero molt 
reposat y ab tò sèrio li contestà aixi:—Cavaller de la 
Blanca Lluna, de quinas gestas no'n teng cap nòva, 
jo vos faré jurar que may haveu vista a la ilustre Dol- 
sinèa, que Si vista l'haguésseu, estig segú que no me 
vendriau ab tal enbaixada, y desenganat a sa presen- 
cia, coneixeriau que sa hermosura en cap pòt compa- 
rarse, y per lo tant, sens dirvós que mentiu, vos diré 
que l'errau, y que admet es desafiament ab sas condi- 
cions posadas, y totduna per no perdre temps, mes re- 
nuncii a sa fama de sas vòstras gestas, perque ni se 
quinas son ni de quina casta, mes bastan sas meuas tals 
com ellas sian, Preniu es tròs de camp que voldreu, jo 
faré lo mateix, y endevant sas atxas,. | 

De la ciutat havian descubèrt el Cavaller de la Blan- 
ca Lluna y ho digueran a n'es virrey, a temps que con- 
versava ab D. Antóni y se pensá que ¡seria cualque 
bróma que aquest volia fer a D, Quixote; anaren ab 
molts d'altres cavallers a sa plaja y arribaren cuant 
D. Quixote prenia es tròs per s'envestida. Això va se- 
rio pensá es virrey; se pósa en mitj des dos y pregunta 
a ne que ve aquélla' brega.—Señó (contestá es de la 
Blanca Lluna) son messions d' hermosura (y repeti lo 
que havia dit a D. Quixote). 

Es virrey preguntá a D. Antòni, si estava en termes 
de qui era el tal cavaller ò si jugavan una farsa, y Don 
Antóni contestá que no sabia un mot de res, ni si aquell 
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desafiu era real ò fingit; de manera qu'es virrey no sa-. 
bia si deixarlos passar endevant ò no, però creguent , 
cèrt qu'era una broma volgué ajudarli y parlà d'aques- 
ta manera:—Señors cavallers: no veig mes remey que 
confessar ò morir, y si D. Quixote no 's móu de sas tret- 
se, y vòssa mercé de la Blanca Lluna, no's mena de 
sas Catorse, siá lo que Deu vulga y s'arrambin cuatre 
esclafits. | 

Es dos guerrers agrairen an'el virrey sa llecencia 
ab bònas paraulas, y s' allunyaren un pòc mes cada u 
per son costat, y D. Quixote segons costum antiga, S' 
encomená de tot cor a Deu y a na Dolsinèa, y sens es- 
pérar a que tocassen trompeta ni cap altre instrument 
que los donás es sus, giran tot dos a un temps y s'en- 
vesten, y cóm es cavall del de la Blanca Lluna era mes 
falaguer qu' en Rossinant, l'aplega abans de mitjan ca- 
rréra, li pega sadrocada y ell y D. Quixote rodolaren 
un tros lluny, y sórt qu' el cavaller duia sa llanssa als- 
sada per no fe maig. l 

Bota d'es cavall, s'acòsta a D. Quixote, li arramba sa 
punta de sa llanssa devés sa ventaya y diu: --Sou ven: 
sut cavaller, y correu perill de mórt sino otorgau es 
pactes d'es nòstro desafiament. 

D. Quixote ablanit y aglassat, sens destaparse sa ca- 
ra y ab veu fluixa y malaltissa que semblava eixir d' 
una tomba digué:—Na Dolsinèa del Tobós, es sa fém- 
bra mes guapa del mon, y jo es cavaller mes malestrug 
de la terra, y no vuy que per fluixó méua aquésta ve- 
ritat patesca detriment, afica cavaller sa llanssa y du- 
ten sa meua vida puig que m' has llevada s' honra. 

—De cap manera faré semblant còsa (respongué es 
de la Blanca Lluna,) que visca sens detriment sa fama 
que te d' hermosa la señora Dolsinèa, jo no vuy mes 
sino qu'el gran D, Quixote prengue redòs a n'es seu 
pòble per un añ, ò pe's temps que jo disponga, segons 
pactes fets abans de combatre.—Si no demanau res que 
sia en detriment de na Dolsinèa a D. Quixote), 
cumpliré lo que vulgueu com a cavaller fael y puntós. 

Es virrey, D. Antóni y ets altres señors, sentiren 
aquestas rahons y veran qu'es de la Blanca Lluna 
fentlos una capada, girava en coua prenguent a mitj 
galop es cami de ciutat. Es virrey maná a D. Antóni 
que li pegás derréra y aclaris de totas passadas qui era 
aquell subjecte. Lleyó aixecaren d'en tèrra a D. Quixo- 
te, li destaparen sa cara, y el veran suós y descolorit; 
en Rossinant estava tan afollat que no se pogué mòure 
d'es lloc, y en Sanxo sense conhórt no sabia que fer ni 
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que dir. Allò era per ell com un somit y còsa d'encan- 
tament. Veia a son amo retut y compromés a no tocar 
sas armas dins un añ, es resplandor de sas hassañas 
entelat y escurait, y sas esperansas de nóvas promesas 
desfétas cóm es fum qu'es vent escampa, y llevó meem 
si en Rossinant en sortiria condret, ò son amo en cual- 
que òs fora de's llóc, y ventura si n' hagués sortit ab so 


Seas i 
Finalment, es virrey maná a n'es criats que dugues- 
san una cadira de repòs y se’n fe portara D. Quixote 


a la ciutat, y ell se'n hi tornà per aclarí qui devia es- 
ser es Cavaller de la Blanca Lluna, que tan negra 
pussada havia feta a D. Quixote. EN 


Ti 


CAPITOL LXV. 


Se conta qui era el de la Blanca Lluna, sa lli- 
bertat de D. Gregòri, y altras cosetas. 


LD): ANTÒNI Moréno pegá derrera es cavaller de la 
Blanca Lluna, que'n b'una partida d' atlóts coua coua, 
no s'aturú fins a un hostal de la ciutat. Sorti un escu- 
der a llevarli s' armadura, y ja tenim a D. Tòni que no 
estava a pleer, fins sebre qui era aquell cavaller, y 
veent aquest que no'l se poria desenllepissar li digué: 
—Coneg señor que deu voler sebrer jo qui som, y com 
no teng interés en negarho, mentres es criat me desar- 
ma jo li contaré a vòssa mercé lo que fa'l cas. Ha de 
sebrer, que som es batxillé 'n Sansó Carrasco, d'es ma- 
teix poble de D. Quixote, y un d'ets amigs que mes 
planyen sa locura d'es pòbre sefió. Sempre he cregut 
qu'es remey mes bò era ferlo estar quiet, y vaig cer- 
car mòdo y manera d' obligarlo a que se'n tornás a n' 
es pòble; y per això desfressat de cavaller andant ab 
so nom de Cavaller des mirayets, vaig fe de trobarlo y 
mourerli questions y desafiament ab sos pactes de que 
's vensut, quedaria a mercê d'es vencedor. Jo estava 
segú de guanyar, ja ho creg, y sens ferli gens de mal, 
volia obligarlo a no mourerse de ca seua pe's terme 
d'un añ; pero anava per llana y me'n vaig torná tos; 
perque me vencé, me fe botí d'es cavall, y miracle que 
no'n deixás a n' es siti, Ell tirá envant content, y jo en- 
rera vensut, cul batut y empagait, pero no escalivat; y 
aquesta vegada he sortit ab la meua. Com ell es hómo 
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de paraula, y sobre tot absascósas pertanyents a l'orde 
de cavalleria andant estig segú que cumplirá sa promesa. 

Vat aqui señó lo que hi ha, y li deman que no'n des- 
tapi devant D. Quixote, perque sa feina no sia debadas 

' y puga recobrá es seny un hómo qu'el tenia tan bò.— 
¡Ah señó bòna 1' haveu fetal (digué D. Antòni). Deu li 
perdoni s' agravi que fa a tot lo mon, volguent que re- 
- cobri es seny es lòco mes graciós qu'es puga trobar. 
¿Y ara no veu qu'es profit que puguém treure de sa 
cordura no arribarà a n'es gust que mos donen es des- 
barats? Pero jo imagin, qu'el señó batxiller ab totas 
sas manyas, no logrará lo que vòl, puig D. Quixote es- 
tá massa tocat del bolet, y si no temés faltar a sa cari- 
dat, diria que may recobrás es seny, perque ab sa salut 
perdém no solament ses agudesas, sino ets acudits de 
son escuder en Sanxo Panxa, que cualsevòl es capás d' 
alegrar sa mateixa melancolia. Mes no li diré res, sols 
Pas se confirm sa meua sospita de que vóssa mercé 
a perdut es temps y sa llevó. (Es batxillé contestá).— 
Feina comensada mitja acabada; no desconfiem.— Aqui 
te un servidor (replicá D. Antóni) y se despediren, 

, En Sansó fe un bolic de sas armas, les posá demunt 
un mul, ell monta a cavall, y no s'aturá finsa ca seua 
arribanthi sense cap tropessada. D. Antòni contá a n'es 
virrey lo dit pe'n Carrasco, noticia que no li agradá 
molt, perque si D. Quixote es recuia ja havian acabat 
de passar gust. Sis dies va jeure'l cavaller, elis, trist, 

«pensativol y mal a pler, en so cap com un'òlla de cara- 
gols, en sos pensaments que li bollian per mor de sa 
derròta. En Sanxo l'aconsolava, y en b'altras còsas li 
deia: —No se capfiqui tant señó y fassa per alegrarse, y 
don gracias a Deu de no haverne sortit en cap costélla 
rompuda; vòssa mercê ja sab que d'allà ahon ne van 
ne venan, y d' allá hont esperám escuf no sempre hi ha 
llanssa; fassa un tanto a n'es metje que no cal recepti 
per aquésta malaltia. Tornemmosné a ca nóstra y no 
cerquém mes na Maria per sa cuina, y això que ben mi- 
rat som jo es qui surt perdent, encara que vóssa mercé 
es qui haja rebut. Es veritat que vaig perdre sas ganas 
de ser governadó, pero aximateix m'agradaria esser 
conte, y si vòssa mercé deixa sas cavallerias no será 
may res y adeu sèt sòus.—Vols callar Sanxo (digué D. 
Quixote.) ¿Que no sabs tu que sa meua aturada no mes 
ha de ser d'un añ, y que llevo tornaré a sas mateixas y 
trobarém reine per mi y contat per tur—Deu l'escolti 
(respongué 'n Sanxo), que sempre he sentit a dir: val 
mes bona esperanssa que ruina possessió, 


Biblioteca Nacional de España 


VS a 


356 DON QUIXOTE 


Mentres tenian aquésta conversa se presentà D. An- 
tòni molt content y digué:—Bònas nòvas sefior D. Qui- 
xote, sapiga que D. Gregòri y es renegat se tròban a sa 
plaja ò mes segú, son a ca's virrey y aviat lo tendrém 
aqui. (D. Quixote mitj content replicá).—Parlant ab 
franquesa li diré: que mes haguera volgut no se n'ha- 
guessan desfet, perque jo hauria passat a Berberia per 
deslliurá no sòls a D, Gregori sino a tots es catius cris- 
tians d' aquélla terra, Mes ¿que dig póbre de mi? ¿Y que 
no m'han venssut? ¿Y que no vaig de redolons? ¿Que 
no som jo qui he d'estar un añ redó sense tocar sasar- 
mas? Idò ¿que promet? ¿De que braveitj si ans me tóca 
agafá una filoa que s' espasa?—Señó que deix corre 
aquéstas quiméras (digué 'n Sanxo) visca la gallina y 
visca ab sa pipida, avuy per tu y demá per mi perque 
es jornals se tornan; y en b' això d' envestidas y encon- 
tradas no mos hi porem fundá y qui avuy cau demá s' 
aixéca si no voljeure, y ara vòssa mercé s' aixequi per 
rebre a D. Gregòri que ja deu esser arribat perque la 
gent mou remor. 

Y era aixi perque D. Gregòri no mes frissava de 
veure a n' Ayna Felix, que sorti a rebrerlo ab son pare, 
ella plena d' honestidat y ell plorant d'alegria. No's fe- 
ran demostracions d'amor, perque cuant aquest es 
gros no hi pren part sa desinvoltura. Se parlaren ab 
sos uys y es dos feyan una pareya de lo mes garrida. 

Es renegat contá sas trifulcas passadas per treurer a 
D. Gregori, y aquest es perill en que's trobava vestit 
de dòna, en Ricòt afluixá es cordons de sa bossa y pa- 
gá llargament a n'es renegat y mariners y aquell tor- 
ná a n'es grèmi de 1' Iglesia. 

D. Antòni digué qu' aniria a la cort per veure si en 
b'enpenyos podria Jograr qu'en Ricót no's mogués d' 
España;—me'n duré Gfagi a D, Gregòri perque veji y 
aconhorti a sos pares, n' Ayna quedará ab sa meua dò- 
na y me sembla qu'es virrey tendrá en Ricòt a ca seua, 
fins a veure lo que jo fassa. 

Es virrey consentí en tot, y es cap de dos dies Don 
Antòni prengué es cami de la cort ab D. Gregòri que 
prometé tornar aviat per dursen n' Ayna y D, Quixote 
y en Sanxo també tocaren el dos, un desarmat demunt 
es cavall, y s'altre a peu guiant es ruc que duia es feix 
de sas armas. 
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CAPITOL LXVI. 


Es qui el lletjesca ò Pescolti veurá ò sebrá 
delo que tracta. 


Grans se trobavan a sa plaja, D. Quixote pegá un' 
uyada a s'endret ahont el tomaren y digué:—Aqui 
fonc s'era d' Escorca; aqui sa meua desventura y no 
sa covardia, fe torná nials mes glòrias y desfé mes es- 
peransas, aqui sa fortuna vayvéra me prengué per son 
conte y me tirà de dalt la róda; aqui s'entelaren ses 
meuas géstas y me ventura caygué per may pus torná 
alssá xélla. 

En Sanxo qu'el sentí com sa llamentava, li parlà en 
b' aquets termes: —Sefió, lo que jo dig es: que tan apa- 
rayats hem d'estar per rebre sas fredas com sas calen- 
tas, y en so mateix gust hem de roegar'sas duras com 
sas maduras; prengue llum d'un servidó ahi cavallé y 
avuy cloté; cuant era governadó estava content y ara 
que torn esser escudé també hi estig, perque -he sentit 
contá que la fortuna es una señora borratxa y encara- 
dissa, que no fa res a s' en endret.—Voldria sebre San- 
xo (respongué D. Quixote), qui t'ensenya aquestas fi- 
losofias, perque te'n desfás com un llibre. Jo lo que't 
se dir: que no hi creg en sa fortuna, y que tant lo bò 
com lo dolent, no es fii de sa casualidad sino de la Pro- 
videncia, y que també solen dir: ventura y hómo qui 
la procura. Jo cercava sa meua, pero sa confiansa'n 
cegá y m'ha costat d'es pebre, car jo estava cégo no 
veyent qu'en Rossinant, que no's serve dret, no poria 
aguantar s'envestida d'es cavallòt que montava es de 
la Blanca Lluna. O romp ò fa ganxo vatg pensá, y se 
romperan y me tomaren; mes encara que tenga s'hon- 
ra perduda me queda sa virtut de cumplir sa paraula 
promesa. Cuant era cavaller andant atrevit y valent, es 
meus punys feyan bons es meus fets, ara qu' aniré a peu 
faré bónas mes paraulas sabentlas cumplir. 

Camina per lo tant Sanxo y aném a ca nòstra a pas- 
sar un añet descansats y cobrarém nòvas fòrsas y delit 
per rependre s' etsercici de sas armas.—Señó (replicá 
en Sanxo), tenga vóssa mercé en conte, que dona poc 
gust fer llargas tiradas a pèu, Jo penjaria sas armas a- 
un abre, que si pug anar demunt es ruc sense tocar ab 
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sos pèus en tèrra, farém sas jornadas tan llargas com 
vòssa mercé vulga, si he d'anar un peu devant s'altre 
es pensarhi es ben escusadó.—Ben parlat Sanxo (digué 
D. Quixote) penjem sas armas com e trofèu y par de- 
vall ò a n'es voltant gravamhi lo que posà en Roldan 
a sas seuas: 

Que ningú las tòc, | 

Si en b'en Roldán no pòt entrar en jòc. 


—M' agrada s'idea (replicá en Sanxo), y si no fos 

erque l' havém de menester, també podriam penjar en 
Rossinant.—Idò ni ell ni sas armas (respongué D. Qui- 
xote), perque no diga la gent: a bon servey mala paga. 
—Vòssa mercê te rahó (contestà en Sanxo), y no doném 
a s'aubardú sa culpa que te s'ase, y suposat que s'es 
perdut per vòssa mercé, se pos sa penitenci y no la pég 
cuantre sas armas rompudas ja y ensangrantadas, ni 
cuantre sa mansuetut d'en Rossinant, ni cuantre sa 
fluixedat d'es meus pèus fentlos caminar mes de lo con- 
venient. 

Y xerrant y platicant passaren es die aquell y cuatre 
mes sense cap tropessada, y a n'es quint, qu'era diu- 
menge, arribaren a un llogaret y trobaren molta de 
gent arremolinada a sa pòrta d'un hostal. Cuant ve es 

os forasters, un pagés va di alssant la veu:—Un d' 
aquets señós qu'ara arriban y que no coneixen sas 
parts, serán jutjes d' aquestas messións.—En faré sens 
parts ni cuarts, (contestà D. Quixote) si vos sabeu es- 
pomana ha de sebre y entendre señó (digué aquell 

òmo), qu'un vehi d'aquest pòble, tan gras que pesa 
onse ròvas, defiá a corre a un altre que no'n,fa mes que 
cinc, en sa condició qu' havian de pesar lo mateix, ¿Y 
com pot esser li preguntaren? ¿Com? respongué: jo pes 
onse róvas, ell en pesa cinc, idò que se'n carregui sis 
de ferro, pesarèm lo mateix y sus. 

—Uep (digué 'n Sanxo antes que D., Quixote contes- 
tás), fer sentencia me tòca a mi que no ha molt era go- 
vernadó y jutje com sab tot lo mon.—Si fiet (digué Don 
Quixote), respon tu que ja teng es cap a compondre y 
no som bò ni per destrevar es cul a una galina.—ldò en 


b' aquest permis (digué'n Sanxo a n'ets hómos que l' 


escoltavan en sa boca oberta,) germanets, jo trób qu’ 
es gras no tóca pilóta y escup fóra d'es test, perque si 
es dejtat te dret de triar sas armas segons diuan, seria 
ben ase si las volgués que ans li fessen nósa que com- 
panyia; y per lo tant dig: que tròb qu'es gran desafia- 
dó, se tayi, escapssi, llevori, arrabassi y llevi del còs 
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sis arròvas de carn, d'allà hon vulgui, y ni romandrán 
cinc y pesará lo mateix que son contrari.—¡Vetla llis- 
sa! (esclamá un de sa rotlada tayant un clau) aquest 
señó ha parlat com un sant y sentenciat com un canon- 
ge, pero es segú qu'es gras no anirà de peras ¡perdre 
sis ròvas de carn! ni un unsa.—ldò lo millor serà que 
no corrin (digué un altre), perque es magre :nc s'en- 
grun ab so pes, ni es gras perdi sa carn, la mitat de sas 
messions vaja en vi, y duguém aquest señós a sa taver- 
na qw el tenen de sètse, y aqui estig jo per respondre. 
—Germanets (respongué D. Ono, vos agraesc s' 
envit y greu me sab no correspondre, y no prengueu 
per desaire si pensaments trists y còsas pòc gustosas, 
me fan pareixer sull, adeu bòna gent, no'n pug aturar 
mes. . , | 

Pega espolada a n'en Rossinant y fa via, mentres 
tots el se miravan embabayats cuant velan sa figura 
tan rara. Y en b'això digué un pagés: +¡Remisclada! 
Si es criat (per tal prengueran en ITA es tan sabut 
¿que deu fer l'amo: Jugaria cualsevòl còsa que si van 
a Salamanca a pendre carréra, en b'un tres y no res 
los tenim excaldes de cort, es lo que dig: no hi ha com 
estudiar y mes estudiar, tenir sórt y empenyos, y un 


hómo es tróba cuant manco so pensa, en b'una vara en 


sa ma ó una mitra a n'es cap. Tot lo demés son viòlas. 

Amo y criat passaren aquella nit a la fresca y a cel 
obert, y l'endemà cuant seguian son camí veran que s' 
hi acostava un hòmo que semblava corrèu, puig duia 
unas alfórjas a s'esquena y una punxa en sa ma. Cuant 
fonc devòra D. Quixote, y arribantli a sa cuixa dreta la 
y estreny y diu tot content.—jOh señó D. Quixote de 
la Manxal Y quina alegria tendrà mon amo el duc, en 
sebre que vòssa mercé torna a n'es castell, ahont en- 
cara hi roman ab ma sefiora la duquesa.—No vos coneg 
germà (respongué D. Quixote), ni se qui sou sino m'ho 
deis. —p Y ara no coneix vòssa mercê en Tosilos s'ala- 
quèu del duc, y. ell que no's volgué barayar ab vòssa 
mercé cuant lo d'es casament de sa fia de Dofia Rodri- 
guez?—¡Deu mos assistescal (esclamá D. Quixote) ¿Y 
es possible que vos siau es mateix qu'ets encantadors 
inimigs meus, convertiren en b'alaquèu per llevarme 
sa glòria de sa batalla?—Vol callá señó (va respondre 
's corrèu), si no hi hagué encant ni mudament de cara; 
tan alaquèu Tosilos vaig entrar com vaig sortir d'es 
clòs. Veu señó, s'atlòta m' agradá, y jo volia casarme 
sense brega, pero es contes me sortiren a s'enrevés, y 
cuant vòssa mercé hagué partit, mon amo el duc me fe 
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arrambar cent garrotadas pér desobedient a sas ordes, 
A ses fus en que s'atlòta entrá a un convent, Doña 

odriguez se'n tornà a Castélla, y jo vaig à Barcelona 
a dur un bolic de cartas a n'es virrey de part de mon 
amo. 

Si vòssa mercê vòl un glopet de vi, en dug una cara- 
bassa plena, serà un pòc calent pero no es batiat, antes 
menjarèm unas cuantas llencas de formatje d'es bò, y 
mos obrirà sa sed si la tenim adormida.—-Conte ab mi 
Tosilos (digué 'n Sanxo), y aboca maldement no hu vul- 
gan tots cuants d'encantadors corren per las Indias.— 


¡Ah Sanxo! (esclamá D. Quixote), está vist qu'ets es 


panxéro mes gròs del mon, y s'ignorant mes toxarrut 
de la térra, puig no vols creurer qu' això es un corrèu 
encantat y un Tosilos contrafet; mira, fe lo que vulgas, 
aturauvos y atapit y jo faré via a pòc pòc, y en estar 
llest ja m'agafarás. 

En Tosilos no pogué aguantar sas riayas y se va as- 
seure demunt s'hérba en b'en Sanxo, desembutxacá sa 
carabassa, tragué es bossins de formatge y un panet, y 
ab pau y companyia netetjaren sas alfòrjas ab tant de 
gust, que fins y tot varen llepar es feix de cartas, per- 
que se temeran que feia olor de formatge. Llevò en To- 
silos digué a n'en Sanxo:—Aquest amo teu deu estar 
loco Sanxo.—¿Y ara ahont me surts en so deu? (respon- 
gué'n Sanxo), ell no deu res a ningú, perque tot ho pa- 
pa, y sobre tot si es dobbés son loquerias; no es que no 
10 veja y le y diga, pero fiet es lo mateix que posar un 
pegat a un banc: y ara si qu'está rematat d'ensá que l' 
ha vensut es cavaller de la Blanca Lluna.—Meèm con- 
temho (digué 'n Tosilos).—Un altre die si mos trobám, 
perque ara no está be que mon amo esperi. Adeu Tosi- 


los. 


S'espolsa sas micas de sa barba y d'es sayo, s'aixe- 
ca, fa pendre es ruc devant y agafa a D. Quixote que 
l'esperava devall un'ombra. 


CAPITOL LXVII. 


Per no estar un añ aturat, Don Qui- 
xote resòl ferse pastor. 


Morts de pensaments aturmentavan a D. Quixote 
abans de ser vensut, però mes foren es que l'agreujaren 
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després, tants, que li acudian com a moscas a sa mel 
ya picadas li menjavan es cervell. Axuxi pensava en 
so desencantament de na Dolsinè axuxi en sa vida 
qu' havia de fer tot un añ. Cuant en Sanxo l aconse- 
gui, lidigué:—¡Ja ho es abondós en Tosilos!—¿Y enca- 
ra estam en sas mateixas Sanxo? (respongué P. Quixo- 
te.) ¿Y encara tens aquell hòmo per vertader alaquèu: 
¿Y que no 't recórdas qu' has vista a na Dolsinèa con- 
vertida en llauradora, ya n'es cavaller des Mirayets 
tornat es batxiller Carrasco? malas passadas d'ets en- 
cantadors qu en persegueixen. Mes diguem: ¿li has de- 
manat a n'aquest tal Tosilos, si n' Altisidora es viva ò 
mòrta? ¿si ha plorada ma ausencia ò si ha deixat co- 
rrer es pensaments amorosos que cuant me veia l'atur- 
mentavan?—Sa derréra pussa que m'ha picat, sefió, 
preguntar aquéstas batayonadas. ¡Mal me toc xuyal 
¿Y ara te vòssa mercè delit d'aclari pensaments d'al- 
tri, y sobre tot d'enamoraduras?—Mira Sanxo (digué 
D. Quixote), no es lo mateix fer sas còsas per amor que 
per agraiment. Un cavaller podrá esser desanamorat 
si vòl, però no está be que sia desagrait. A n'es parei- 
xer, n' Altisidora m'estimava, me donà es tres tocádos 
que sabs, plorá cuant me vaig despedí, me tirá malaic- 
cións y vituperis, se queixá sense empaitx devant la 
ET senyals tot això d'estimació, perque solen dir: 
regas d' enamorats refermament d'amistats. 

Jo noli poria donar esperansas ni oferirli tresòrs, 
perque a sas meuas las tenc posadas demunt na Dol: 
sinèa, y es tresòrs des cavallers andants, son com es 
de sas bruixas: jo no pug oferirli mes qu' es recòrts que 
teng d'ella, sens faltar a n'es de na Dolsinèa, a sa que 
tu agravias fent es roncéro en so donarte cuatre disci- 
plinadas, y abianirte aquéstas popas, que mal es llops 
ne fassin vega, ja que las guardas p'es cucs, y porian 
servir de remey a n’ aquélla pobre señora. b 

— Jo li diré senó (replicá 'n Sanxo), a mi ningú en da- 
rá entenent que la Mare de Deu ha nòm Juana, ni qui 
es meu señor onrlo tenga res que veure en sas tempo- 
ras, (vulgo desencantaments d'encantats), que par si di: 
guessem: sa grata es cap y li pruen es talons. Y ara 
li jugaria quervuya, que vòssa mercé may ha lletjit a 
n'es llibres de cavallerias andants, cap desencantament _ 
a cingladas; mes per fas ò per nefas ja las me pegaré 
cuant me lleurá y ne tenguiga ganas. =Den ho fassa 
(respongué ¡BA Quixote) y t'il-lumin ab sa gracia, per- 
que vejas s' obligació que tens d' ajudar a ma señora 
que també es teua perque tu ets meu ^ 

34 
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En b'això arribaren a n'es llòc de s'envestida d'es 
bòus. D. Quixote el conegué y va dir a n'en Sanxo:— 
Aqui trobarem aquellas pastoras tan garridas, que'n 
b'aquells pastors tan curros, volian ressucitar y dur 
sa vida pastoral d' Arcadia; pensament nou y agut y 


que m'agrada tant, que pens imitarló si tu ¡oh Sanxol. 


hi consents, al manco s'añ qu'he d'estar aturat, Jo 
compraré auveyas y ets arrèus de l'ofici, mos posarém 
noms pastorals, jo seré es pastor Quixotiu, y tu es pas- 
tor Panxeta; trescarém per montanyas, garrigas y pas- 
turas, cantant y fent glósas, y beguent sas aigos cres- 
talinas que brollan de sas amagadas fontetas, 0 que 
corren per sas netas rieras, ò qu'umplen y engreixan 
es rius caudalosos, Sas ausinas sapadas mos donarán 
dolssos fruits y a balquena; es surers de cór de bronso, 
bancs per asseurermos; frescas ombras, ets airosos des- 
mays; perfums sas ròsas; catifas de colorins, sas pra- 
derias esmaltadas de floretas; esperit s' aire cla y sense 
mettafera; claror sa lluna y sas estrellas; gust sas can- 
torias, alegria es plant; n' Apolo versos, l'amor parau- 
las, y ab tot això serém famosos per ara y sempre.— 
Amén (digué'n Sanxo.)¡Y sab que m'agrada y enlle- 
poleix aquésta vida que diu vòssa mercé! No y estig 
ben segú que tant es batxillé 'n Sansó Carrasco, com 
mestre Nicolau es barbé, serán des nóstros, y Deu fas- 
sa que no'n vengan ganas a n'es rectó que te un genit 
apòsta, 

—L'acèrtas Sanxo (respongué D. Quixote), y en tal 
cas, a n'es batxiller li dirém es pastor Sansonèu ò Ca- 
rrascós, a mèstre Nicolau, li posarém Nicolaós, aixi 
com en Boscà se digué Nemorós, y en cuant a n'es rec- 
tó, li cercarem un nòm trèt de's seu carreg y li porém 
dir es pastor Rectorenc. No mos costará res triar noms 
per sas pastoras estimadas nòstras, y Sobre tot, jo no 
vuy mudar es de na Dolsinèa, que lo mateix cuadra a 
una princesa qu'a una pastora; tu Sanxo fe lo que vul- 
gas en so de sa teua dòna. —No fas contes de romprer- 
mi sas banyas (contestà 'n Sanxo), en dirli Teresayna 
estam llets de feinas, y li escau molt, perque está gras- 
sa y nòm Teresa, y jo ab sas meuas glòsas descubriré 
es meus bòns desitjos, perque no som d'aquells que 
van de tres qui n'agafa cuatre. Es rectó no convé que 
tenga pastora, per no donà mal etsemple, y si es þat- 
xillé'n vol, d'es seu pa fará sopas, ò de sa capa un 
sayo. 


— ¡Valgam Deu Sanxo amig y quina vida mes bònal 


¡Ja'n farém de músicas! ¡Y quinas xeramiadas y còps 
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de tamborino y repicament de castenyetas! Y com jo $ 
som un pòc glosadó, y es batxillér es des mes estirats, 

y me pareix qu'es rectó n' está ferit, y mestre Nicolau 
se'n deu entendre, perque tots es barbers son amigs de 
la guiterreta y de canssóns, mos ne desfarém de sa vi- 
da pastoral a las mil maravellas. 
Aqui en Sanxo digué:— Jo teng tan pòca sort señó, 
que me sembla no hi he d'arribar a tal vida. ¡Jesús si 
mi veig! ¡Ja'n faré de cuyeretas finas! ¡Y quinas micas, 
y quin brossat, y garlandas polidas y altres arrtus! Ai- / 
xi la gent veurà que si'n manca sebre no me falta en- 
` giny. Na Sanxeta ma fia, pot durmos es diná a sa guar- 
da. ¡A pòc pòc! que s' atlóta no's lleitja y corren pas- 
tós que tenen ets uys massa badats, y's poria esdeve- 
nir que la pòbre anás per llana y tornás tosa; perque 
aquésta fruita, tant agrada a n'es ciutadans com an' 
es pagesos, y es mals desitjos, son com una pèsta que 
lo mateix péga a n'es palaus des reis que a sas barra- 
cas des pastós, lleva s'elcasió y llevaràs es pecat com 
solen dir; y de lo qu'ets uys no veuan es còr no'u dol; ` 
y mes val sa que guarda que sa que cura; perque'n te- 
nir es cap batut no hi val cervellera, y Deu mos guart t 
d'un ja está fet. | Xe. 
—Calla Sanxo, prou de refrans (cridà D. Quixote), 
qu'en b'un totsòl d'es qu'has dit basta y sòbra perque 
t'entengan; estig cansat d'aconseyarte que no los amò- 
llis a ratj sino en mesura, mes es predicar en desert, y 
tantas me'n digan sols que no'n ferin.—jAquésta m'es 
bònal (replicá 'n Sanxo). Ara vòssa mercé es còm s' ase 
que deia a n'es pòrc oreyut; 0 es calderó a sa pélla: fet 
enllá mascarella. Me renya perque dig refrans y vóssa 
mercê los enverga a pareys.— Pero Sanxo (respongué 
D. Quixote), jo los dug a toc, y cuant los amoll venan 
com l'anell al dit y a pel, peròtu los dus a repel; y si 
mal no m'èrr ja t'he fet avinent, qu'es refrans no son 
mes que sentencias curtas trètas de s'esperiencia y d' 
es sebre des filosofs antigs, y si un ditxo no ve a pro- 
pòsit, es un desberat y nò una sentencia. AE 
Mes deixemhó corre, y suposat qu'esfa de nit, cer- 
quém un llòc ahont passarla y Deu sab lo que demà ha 
de succeir. Se'n retiraren de sa carretéra, soparen tard 
y llis cuantre es gust de 'n Sanxo, que no tenia mes re- 
mey sino conformarse en sas estreturas de la cavalle- 
ria andant, qu'eran nòstro pa de cada die cuant ana- 
van per garrigas y montañas; sórt que cualque pic 
treia sa panxa de mal añ, si trobava un castell, ò una 
bòna casa com sas de D. Jaume Miranda, y D. Antòni 
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Moréno, ò unas nòces grassas com sas d'en Camacho 
es ric. Per altra part, ell pensava que no sempre poria 
esser de die ni tampòc sempre de nit, y aprofità aque- 
lla dormint mentres D. Quixote la pasava vetlant. 


CAPITOL LXVHI, T 


D'una «ventura que passá a D. Quixote, que 
ben mirada no fonc mes qu: una porqueria. 


A nit era un pòc fosca, perque la señora lluna se pas- 
setjava per altres barrios y no's cuidava de fer claror 
per aquells. D. Quixote pagá tribut a natura dormint 
es primé sò, al revés de en Sanxo que may ne tengué - 
de segon, perque los dormia tots d'una tirada, pròva 
de sa bòna completsió y pòcs mals de caps. A D. Qui- 
xote, aquets el desvel-lavan del tot y tant que despertà 
en Sanxo y li digué: —Jo me fas creus Sanxo de sa teua 
bòna pasta, y me sembla qu ets de marmol ò de bron- 
so, perque no t'altéras per res. Jo vel cuant tu dórms, 
jo plor mentres tu cantas, jo dejun y no m aguant. dret 
a las hòras que tu t'afartas y no te pòts moure de sa: 
doll. Es criats conforme, al manco per lo que puga dir 
sa gent, han de fer u ab sos señors y sentir com a pro: 
pis es seus pesars. Mira y quina nit mes quieta y sa so- 
ledat en que mos trobam, que pareix mos convida a fer 
entre sò y sò una xerradeta. Aixequét hómo de Deu 
sensa vèssa, y cerca un recó per aqui apròp, y ab bon 
animo y resolució agraida, donet trecents ò cuatre- 
cents assòts a conte des qu'has de rebre pe's desencun- 
tament de na Dolsinèa, y mira que t'ho deman per fa- 
vor, puig ab tu no vuy anar a las malas com s'altre 
pic, perque tens sas mans feixugas. Y cuant estigas 
llest, passarém la résta de sa nitcantant, jo mal d'au: 
sencia y tu fermetat d'amor, comenssant d'aquésta 
manéra sa vida pastoral qu' havém de fer a n'es pòble, 

--Sefió (respongué 'n Sanxo), ha de sebre y entendre 
vóssa mercê, que jo no som cap ermità per aixecarmé 
a lo milló de 's sò y donarmé disciplinadas; y llevó trob 
que no lliga massa, passà de sa coventó d'ets assòts a 
sas cantorias. Que me deix dormir vòssa mercé y no'n 
fassi mes sobres en lo d'assotarme, que si m' emprenya 
un pòc, som incapés de no tocarmé ni un fil de sa roba, 
cuanti menos un pel de sa meua pell. 
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—¡Oh anima de caga ferro! (esclamá D. Quixote). ¡Ob 
escuder desentranyat! ¡Oh pa mal aguanyat y favors 
pòc agraits, es que t' he fet y pensava encara fertel Per 
mi arribares a governador, y per causa meua estás a 
punt de ser conte ò còsa per l'estil, y no passará 
aquest añ sens que això nenge cumpliment, perque jo: 
post tenebras spero lucem (1). —No enteng es. francés 
(replicá en Sanxo). Jo lo que se, que cuant dòrm- ni 
tem, ni espér, ni sent péna ni glòria, y ben haja qui in- 
ventá sa sòn, tapadora de pensaments, menjá qu' assa- 
cia, aigo qui espassa sa sed, fòc qu'encalenteix, fresca 
que lleva sa caló, y per acabà: dobbés que tot ho com- 
pran, balansas que tot hoigualan, es pastó en b'el rei, 
es tonto ab sos aguts. Una cósa te qui no m'agrada y 
es, que segons he sentit a dir, es sò es tan semblanta la 
mòrt que d'un que dòrm a un que no te vida, hi va. pò- 
ca diferencia. — Hombre (digué D. Quixote), may t ha- 
via sentit parlar tan estil-lat com ara, y coneig sa rahó 
d'es ditxo: diguém ab qui vas y te diré tu lo que faràs. 
—¡Ah coranta gotas! (replicà en Sanxo), veu com no 
som totsòl qui amólla refrans; ell a vòssa mercé ni sur- 
ten a pareys y millors qu'es meus que si no s' avenen 
s'encuantren, peró basta que sian refrans. 

A n' aquest punt de sa convèrsa, sentiren una remor 
sorda y un renòu aspre que creixia y s'escampava per 


tot es vall. D. Quixote alarmat, s'aixeca dret y tragué 


s'espasa; en Sanxo esporuguit, y tremolant s' ujupi de- 
vall es ruc ab so feix de sas armas aun costat y s'au- 
bardá a s'altre. Com mes anava, mes grós era aquell 


renou, y de mes apròp el sentian es dos covarts, mal. 


dit es dos, perque a D. Quixote en punt a valentia no 
li porian dir lletg.. ` 

¿Y que dimònis era aquell renou? Ara ho sabrem. El 
cas fonc qu uns comerciants de pòrcs, ne duian mes de 
sicents a fira, y ja ho creg si'n feian de remor en sas 
petjadas, y bufos y grofiits. Lo cert es que D. Quixote 
y en Sanxo estavan aixordats, y no porian endevinar 
qui movia aquell marruell. Y mentres tant arribá sa 
guarda gruñidora com un trebolí, y sense considera- 
cions ni a amo ni a criat, tiran a D. Quixote per terra, 
desfán sas trinxéras d'en Sanxo, y de passada toman 


(1). Aquestas paraulas llalinas son d'es Llibre de Job 
cap. 17 y acabament d' es versicle 12; volen dir: derréra sas 
tenébras esper que vénga sa claror, Serviran de lema per 
s' escut d'en Juan de la Cuesta que fe sa priméra impresió 
de D. Quixote en 1605. 
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en Rossinant. De manéra que armas y aubardá y ase 
Ï rossí y en Sanxo y D. Quixote, féran un bolic. En 

anxo que conegué totduna ab qui se las havia, s' aixe- 
cá com milló pogué y demanava s'espasa a son amo 
per matá á lo manco mitja dotsena d'aquells animals 
grossers. —Deixalos fer Sanxo amig (digué D. Quixote), 
bon vent, y sia aquest afront en pena d'es meu pecat, y 
Deu es just permetent que a un cavaller vensut el mos- 


seguin ratas, el piquin véspas, y el trapitjin porcells,=- 


¿Y que també deu esser castig de Deu (preguntà en 
Sanxo), que a n'ets escuders de cavallers andants 
vensuts, los menjin moscas, los piquin poys y sa fam 
los roegui? Si ets escuders fossem fiys ò parents d' 
apròp des cavallers a qui servim, no tendria res que 
dir, maldement mos arribás es castig de sa culpa fins a 
sa cuarta generació. Pero ara vuy que 'n diga ¿quin pi- 
to tocan es Sanxos ab sos Quixotesí Val mes que ho 
deixem corre, mos tornem ajeure, dormirém la resta de 
sa nit que no's molt, y demà será un altre die. 

—Dòrm tu Sanxo (digué D. Quixote), que nasqueras 
per dormir, y jo que vaig neixer per vetlar, daré lliber- 
tat a mos eee y m'esbravaré cantant unas cob- 
blas que ahi vaig compondre sens dirte res, y las teng 


dins la memória.—Me sembla que si está per cobblas 


(replicá en Sanxo,) deu tenir pòcs maldecaps, pero com 


diuen: qui canta sos mals espanta, que canti vóssa | 


mercé tot cuant vulga y jo dormiré lo que puga; y lle- 
vô sa tomba, s' arrufa y dorm a las totas, sense que 
deutes, ni fiansas, ni maldecaps, el desvel-lassen cap 
mica. D. Quixote, devòra un faig ò un surer (en Cid 
'Amet no especifica) cantá unas cuantas glòsas ab 
acompanyament de gemegs y pluja de llagrimas, y te- 
nia motiu, ja per s'enuitj de sa derròta, ya per s' anyo- 
rament de na Dolsinèa. 


S'en vengué's die, y es Sol ferí ets uys d'en Sanxo y 


el despertà, fe cuatre estiraments, se pegá un parey de 
gratadas, se llevá sa pols de demunt, y cuant ve es des- 
tròs de sa despesa, malai sa guarda y qui l'havia féta 
y qui la menava; y llevo ell y D. Quixote, tornaren 
pendre es cami sense res de nou fins hòra baixa que s' 
en dugueran un susto mortal. Figurauvós que se pre- 
sentaren devant ells, dèu hòmos a cavall y cuatre ò cine 
a pèu, tots a punt de guèrra, armats de llansas y cs- 
cuts. D. Quixote se girá a n'en Sanxo y li digué:—Si jo 
no tengués sas mans lligadas per sa promesa feta, : 
pogués maneitjar sas armas, me'n riuria del. tot 
aquesta maquinaria que se'n ve demunt nòltros, més 


` 
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podria esser que mos enganassem, esperém, y mentres 
esperavan, arribaren es de cavall, apareyan sas llan- 
sas, y sens obrir sa boca y rodetjant a D.. Quixote, ni 
plantaren cinc a n'es pit y cinc a s' esquena com si vol- 
guessen fitorarló. Un d'es que anavan a pèu, en b'un 
dit demunt sa boca agafá en Rossinant per sa brilla, y 
el tregué de sa carretéra; y ets altres fent partir en 
Sanxo y es ruc devant, an sempre muts sas pet- 
jadas d'es que menava a D. Quixote. Aquest volgué 
preguntar un parey de vegadas ahon el duian, pero 
antes d'obrir sa boca, li arrambavan sa punta de sas 
llansas devés es morros, y Si l'obria en Sanxo, li cla- 
vavan un punxó a n'es lloms y de passada punxavan 
també es rue y això que s' animal no deia res, 

Se'n vengué sa nit y féran mes via; y es dos presos 
que ja estavan asustats, comensaren a tenir cucs de 
bon de veras, y mes tremolaren cuant sentiren que de- 
siara los deian:—Caminau troglodites (1); callau bar 
bres; pagaula antropófagos (2) no moteu escitas (3); no 
obrigueu la vista Poliféms matadors (4), lleons carni- 
cers y altres termes per l'estil, que los donavan pòc 
gust ferm. En Sanxo deia per ell mateix.—¿Y ara que 
s'embolican aquets? ¿Nóltros cotorritas en barbas, 
nòltros farts de pagos, nòltros polls de fems, y a qui 
diuen titas, titas? No me'n traurian cap gota en b' 
aquets nóms, mala llana te's pòrc, tots es mals mos en- 
vesten junts com a un ase vey sas moscas; ja's segú 
que rebrém, y si no fos mes que llenya encara mos po-- 
riam aconhortá. ¡Vaja una aventura mes desventuradal 

D, Quixote estava ensensat sense atinar perque los 
tiravan aquells vitupèris, y no esperava res de bò, 
al contrari temia no pòc mal. Es cap d'una horeta arri- 
baren a un castell que D. Quixote conegué perque hi 
havia estat y esclamá: —¡Deu mos assistescal ¡Y mos 
trobam a ca'l duc! ¡Y en aquésta casa tot es cortesia 
y bons mòdosi ¿Perque tal mudansa? ¡Ah! Ja ho veig 
per un cavaller vensut tot se muda, es be se torna mal 
y es mal se fa pitjor. 


(1) Es troglodites, eran pòbles d' Eliopia que vivian dins 
cóvas y se diu d'un hómo cruel. 

(2) Antropófago, vol dir que menja hómos. — | 

8) Escites, pòbles molt antigs de l'Asia tenguts per 
cruels. 

(4) Polifém ò Polifemo, era un gegantót que no mes 
tenia un uy esmitj d' es front y que se menjava ets hòmos 
crus ò torrats segons sa fam. Tenia es jas per sa monlaña 
de Sicilia anomenada Etna, ` 
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Entraren dins es pati y el veran compost y parat de. 
tal manera, que mes s'admiraren v los cresqué sa pò, 
Ara vejém, lo que passá aquella nit. 


CAPITOL LXIX. 


S' aventura mes estraordinaria de totas 
cuantas ne corregué D. Quixote. 


sa 


Es qui anavan a cavall desmontaren, y ells. y. es qui 
anavan a pen, prengueran en pes y a la carréra a Don, 
Quixote y a n'en Sanxo y los entraren dins es pati, 
ahont hi feia tanta claror que maldemert fos de nit, 
pareixia de dia clar. Es que hi havia mes de cent atxas 


encesas arrambadas per sas parets, y- pe's corredors. 


passavan de cincéntas alimaras. Just enmitj, devall un 
dossé de vellut negre, s' hi veia un túmulo d'uns vuit 
pams d'altaria, y compòts p ets escalons, mes de cent 
canalobres de plata ab ciris blancs encesos, D'alt de 
tot, hi estava una jove mòrta y estesa coronada ab gar- 
landa de flors de suaus olors, ab sas mans creuadas de- 
munt es pit estrenguent una dorada pauma, y tota ella 
tan hermosa, que feia guapa a la mòrt mateixa, 

A un costat d'es pati y a demunt un tinglado en b'un 
cuants escalons, hi seyan dos personatges, que per sas 
senyas, corona a n'es cap y cetro en sas mans, devian 
esser dos reis de veras ò de per riure, y cada un tenia 
a n'es costat un sitial riquissim però buit. A sa part de 
baix, hi havia duas cadiras, y allà sense dir res, asse- 
gueran a D. Quixote y a n'en Sanxo, féntlos senyas de 
que no obrissen hoga, feyna escusadora perque es dos 
no tenian mes qu' uys per mirar. 

Mentres tant, el uc y la duquesa, ab molt. d'acom- 
panyament pujaren a n'es tinglado y se varen. asseure 
a n'es costat des que pareixian reis, y mentres passa- 
van per devant D. Quixote y en Sanxo, aquets s'aixe- 
caren y feran una gran reverencia, y ells acalaren una 
mica-es cap en senyal de cortesia. Ara digaume si no 
hi havia pasta per admirar a D. Quixote, y mes cuant 
se temé que sa mòrta de demunt es túmulo era n'Alti- 
sidora. | 

En b'això atravessá es pati un criat, y arrambantse 
a n'en Sanxo li passà una tunica de bombosi negre ple- 
na de flamadas, y llevantli es GES li, posá com una 
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mitra, semblant a sas. que duen es penitenciats. pel 
Sant Ofici, diguentli a s' oreya que no remenás es mo 


rros, sinó li posarian una mordala, 0 'l matarian lo cual, =. - 


fore pitjor. 

En Sanxo se mirava de dalt a baix, se veia: ple de fir 
madas, pero com no l'encalantian, se'n feia tròns, se: 
lleva sa mitra, la veu plena de dimònis y la se tori 
clavá diguent:—Menos mal, perque ni. ellas creman, ni 
ells me'n duan, —Y D. Quixote que li pegá un'uyadu, 
hagué de riure malgrat sa pò que l'acoquinava. 

No's sentia ni una mosca, y axuxi sortiran a n'es pu 
reixer de devall es túmulo, un sòns de flauta dolssos y 
suaus, y de còp se presénta devòra es còs difunt un j0- 
ve molt guapo, vestit a la romana, en. b'una arpa cm 
sas mans y cantant mentres la. tocava, aquéstas duas 
estrofas: | l 


Esperant qu' en si torn n' Altisidora, 
ue Don Quixote cruel matá ¡pobreta! 
mentres qu en la cort encantadora 

Se vestiràn sas damas de llaneta, 

Y mentres qu' a sas dueñas ma señora 
Las vestirá d'escòt y de friseta, 

Cantaré sa bellesa y sa desgracia 

En b'arpa millor qu'es cantor de Tracia. 


Y cantaré jo creg no sols en vida 
Méntres ma lléngo sia encara fresca, 
Sino també mòrta ja y mitj pensida, 
Y cuant dins la nau que l'Estigia tresca 
Pas mon anima del seu còs eixida, 
T' alabará, no temis defallesca. 
Y sas aigos que llevan la memòria, 
S'aturaràn per escoltar s'història. 


Calla ja (digué a las hòras un des que pareixian reis): 
calla divinal cantor, que fore proceir ab. infinitut, tër- 
mos presents sa mórt y gracias de la sens pareya Alti- 
sidora, no mórta, com el mon ignorant se pensa, sino 
viva en lléngos de la fama y en torments que per retor- 
narla a la llum perduda ha de patir en Sanxo Panuxa 
qu aqui es tròba, y per lo mateix ¡oh tu Radamant com- 
puny meu en sos judicis que feim dins sas foscas còvas 
de la mòrt! y puig coneis tot lo que es fats inescrutables 
tenen resòlt per ressucitar aquesta donsella, parla, y 
espliquet depréssa, perque no mos torbém a sentir us 
pleer que desitjam. 

Callá en Minos, s'aixéca son company en Radamant 
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y diu:—Vosaltres ministres d'aquesta casa, alts y bai- 
xos, joves y veys, ojats: veniu un derréra s'altre, y 
plantau vinticuatre galtadas a n'en Sanxo, donauli dot- 
se pessigadas a n'es brassos y clavauli sis guyas de cap 
negre a n'es lloms, yen b'aquesta cerimonia trobará 
salud complida n ' Altisidora. 

Cuant en Sanxo senti aquest pregó alssa la veu y diu: 


—Mal me tòc no se que, si consent que ningu'n manu- 


cli, ni'n pòs ma demunt sa cara. ¡Ja estam ben here- 
tats! ¿Y que tenen que veure es manuclaments ab $a re- 
— surecció d'aquesta atlóta? ¡Ell estám ben enllepolitsi 

Encantan na Dolsinèa y me receptan assòts per desen- 
cantarla, n'Altisidora estirà es potons d'es mal que 
Deu li envia, y per ressucitarla me volen pegar vinti- 
cuatre galtadas, y omplirme de picadas de guya, y ma- 
durarme es brassos a fòrsa de pesigs. Au a riurervosné 
de sa sògra, que jo som ca vey, y aca véy no hi ha cus, 
cus. 

--Morirás digué en Radamant ab veu alta; ablanit ti- 
gre; humillet Nemròt supèrbo; aguanta y calla que not 
demanan imposibles, y no vulguis aclarir Si es empresa 
dificultosa: galtadas t han de pegar, picadas has d' 
aguantar, pessigadas te n' bas de dur. Ala dig, minis- 
tres d' aquésta casa, petits y grans, Joves y veys, feis lo 


qu' he dit sino sabreu per quin fi es créat l'hòmo. r, 


Callá, y se presentaren dins es pati sis dueñas, una 
derrera s'altra, cuatre duian antiparras y totas aną- 
van ab sa ma dreta alssada yen mitj pam de muñeca 
defòra, Cuant en Sanxo las veu se pòsa a bramulá com 
un tòro y diu: — Que 'n manucli tot lo mon, però que no 
'n toquin dueñas. Qu'en rapinyin sa cara còm feran a 
mon amo aqui mateix, que'n foradin la còrpora en 
guyas saquéras; que'n llevin sa carn: des brassos en 
tenayas flametjant y tendré pacienci, pero que no 'n to- 
quin dueñas com he dit perque no hi consentiré malde- 
ment el dimóni me'n dugue. r 

En b'això, D. Quixote cuantre lo manat pren sa pa- 

raula y diu a n'en Sanxo: —Fiet, ten una mica de pa- 
ciencia y complau aquets sefiors, y dona moltas gra- 
cias a Deu per sa virtut qu'ha posada demunt ta per- 
sona, perque ab sos martiris d'es teu còs, pugas desen- 
cantar encantats y ressucitar difunts. _ ` 

Sas duefias se trobavan apropet, y en Sanxo mes 
blan y mes conformat, pòsa es cul ben pla demunt sa 
cadira y allarga es còll a sa que anava devant, y aques- 
ta li planta es cinc dits a una galta y fa una reveren- 
cia.--Manco capadas y manco potingos señora dueña 
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(digué'n Sanxo), que sas mans vos puden a vina- ` 
grillo. K 
É Llésta sa primera, s'hi.acostaren s'es altres y totas — 
el confirmaren; llevó molts de criats y criadas el pessi- 
garen, pero cuant foren a sas picadas de guya, no hi 
hagué hómo per aguantarlas; péga revinglada y sai- 
xéca desatinat, agafa un'atxa, sa que tenia mes apròp, — 
y envest a dueñas y demés aturmentadors diguent a ` 
crits. —iPassafòra botxins infernals! ¿Que vos feis con- 
tes que som de bronso per no sentir aquets martiris tan 
cruels? ! 

Mentres tant n’ Altisidora cansada es Segú de jeurer 
tant de temps d'esquena, se gira d'un costat, y es pre- 
sents cuant ho véran Cr idaren casi tots a una:—¡N'Al- 
tisidora es viva, n'Altisidora viul y en Radamant digué 
a n'en Sanxo:—Calmet hòmo que ja tenim lo que cer- 
cavam (D. Quixote cuant ve que sa donsella es belluga- 
va, s' ajonia devant en Sanxo y li diu:—¡Ah Sanxet, no 
escuder meu sino fill de sas meuas entranyas! ara es. s” 
hòra de donarte unas cuantas disciplinadas, a conte de — 
sas que deus p'es desencantament de na Dolsinèa, Y 
dig ara, perque ara tens sa virtut madura y a punt. . 

Aixi vallet! (respongué ‘n Sanxo), ell seria ploure 
demunt es banyat, y no caure un bunyol dins sa mel, 
ja hi estaria polit que derréra pessigadas y galtadas y 
picadas de guya, venguessin assòts; un bast a s'ase, 
que dos ja's ava: y si per curar malaltias d' altri he 123 ` 
ser s 'escala d' encortiná, lo milló es que'n lliguin una ` 
mòia a n'es coll y 'n capbussin dins un pou; y descansa- =. 
rém. ¡Recorante! En no porer mes s'ajeuan. Que'n dei- _ - 
xin sino feré un desberat, ll 

Mentres en Sanxo s "esbravava, n'Altisidora s'havia — 
asseguda demunt es túmulo, y llevò tocá sa musica de 
flautas y xeramias, mentres sa gent cridava ¡Viva n 
Altisidoral El dues y es dos reis Minos y Radamant s'/ 
aixecaren, y ab D; Quixote y en Sanxo anaren a bai- 
xarla, y ella fent sa moixa mòrta, saludá a n'els ducs 
y reis en b' una capada, y mirant de coua d'uy a Don 
Quixote li digué:—Deu te perdoni cavaller desanamo- 
rat, m'has tenguda ihòmo cruel! mil y un añ a l'altre 
mon, y tu ¡oh escuder es mes compassiu de la tèrral a 
tu pug agrair sa vida. Desd'ara te regal Sanxo amig, Fi 
sis camias meuds perque te 'n fasses sis per tu; no son 
nòvas; pero están netas. 

En Sanxo li besa sas mans ajonoiat y en so desfrés, y 
llevó el duc maná qu'el desvestissen y tornassen sa 
seua ròba. -+Sefió (digué 'n Sanxo), que me doni la -vòs- 
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sa mercé aquésta brusa de flamadas y aquesta mitra: y 

m'ho'n ho duré a ca meua per recòrd. —Dutonho Sanxo. | 

f (contestà la: duquesa), que ja sabs desitj complauret, 
>” El duc fe buidá es pati y maná que tothom premna . i 

=. redòs cada u a n'es seu cuarto, y que duguessen a Don _ 

= Quixote y a n'en Sanxo.a n'es que tengueran s'altre 

pic. 


CAPITOL LXX. | 


= Va denréra es xexanta nòu, y tracta de còsas 
que forssosament s' han de dir. 


Aqua vespre dormiren amo y criat en es mateix 
cuarto, en Sanxo dins un llit ab corriòlas y no massa 
content d'estar en companyia, perque veia cert que son 
amo no li deixaria aclucar ets uys a preguntas y res- 
pòstas, y la veritat es qu en s'equinoccio corregut, el 
pobre estava aglassat, y tenia mes sòn que converséra, 
+ y millor li hauria anat dormint: totsol dins una barraca, ` 
qu' acompanyat dins aquell cuarto tan ric. 
Nos enganá cap mica, perque D. Quixote apénas s' - 
= hagué encorxofat li digué:—¿Que te pareix Sanxo de sa 
= feta d' anit? Tu mateix bas pogut veure sa fòrsa que te 
un desanamorament desdenyós, puig se'n ha duita n' 
Altisidora no ab fletxas, ni en b' espasa, ni en metsinas, 
sino veent sa rigurosidat y: rebuitj ab que sempre l'he 
= tractada.— lant me dona si's moria ara com suara 
= (respongué'n Sanxo), y d'es.mal que fos, en tal que no 
= S' hagués recordat de mi que ni l'he anada a cercá ni 
tampòc rebuitjada. Y no se ni pug entendre, com sa sa- 
lud de n' Altisidora, atlota mes encaradissa que reposa- 
da, tenga res que veure en sos martiris d'en Sanxo. Ai- 
xò ho he dit y no me cansaré de dirho mil vegadas. Ara 
si que veig ben cla, que pel mon hi corren encantadors 
y encantaments, y deman a Deu que me'n llibrigue 
perque jo no'n se, y a. vòssa mercê li suplic, que me 
deix dormi y no s'en venga ab preguntas sino vol que 
me tir cap avall per sa finéstra. 
= --Dòrm Sanxo amig (contestà D; Quixote), dòrm si 
t'ho deixan fer sas picadas de guya y pessigs y galta- 
das.— Aquéstas me còvan (replica 'n Sanxo), no pe's 
mal sino: per s'afront, perque las me donaren dueñas, 
que mal llamp las mati a totas; y. ara li torn a de- 


= 


o 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA [MANCHA 873 


maná que me deixi dormi perque qui dòrm no peca, 
—Dòrm (digué D. Quixote), Z Deu t' acompanyi. | 
Es dos s' adormiren, y en Cid Amet aprofita es sò per 
dirmos com es qu'els ducs jugaren aquella farsa a Don 
Quixote y conta: que's batxillé'n Sansó Carrasco, 
cuant vensut per D. Quixote, volgué provar segona 
vólta fortuna, sabent ahont se trobava per sas senyas 
que li doná es page que dugué sa carta a sa dòna d'en 
Sanxo, resolgué sortirli al encuantre. Cercá de nòu ar- 
mas y cavall, pintá a s'escut una lluna blanca, y ca- 
rregá tota sa ferramenta demunt un mul, que guiava 
no son antig escuder en Tomás Cecial, a qui hagueran 
conegut, sino un altre pagés. 

Arribá a n'es castell del duc, y aquest señor l1'enterá —— 
d'es cami y rumbo de D. Quixote capa Zaragossa per 
trobarse a n'es torneig. Li contá tot lo passat, y s' acu- 

` dit d'es desencantament de na Dolsinéa a conte de sas — 
costéllas d'en Sanxo, y sa passada que feu en Sanxoa — 
D. Quixote, donantli entenent figas per llantèrnas cuant 
encantá na Dolssinea, peró que la duquesa li havia fet 
creure qu'era ell s enganat, perque s' encantament ana- 
va de bon de veras; en lo que'n Sansó tengué per riurer, 
veent sa trassa d'es criat y sa beneitura de l'amo. Lle- 
ivó el duc li encomená que si trobava `l cavaller, tant si'l 
vencia com no, que tornás per darli conte de tot. ` 

Ara ja sabêm lo que passá y còm es qu'el duc pogué 
aglapir a D. Quixote y fer aquélla comèdia; y respecte 
aquest punt diu en Cid Amet, que tan lòcos eran es bur- 
ladors com es burlats, y qu'els ducs semblavan boyets 
en s'afany que tenian de riurerse de dos que ho eran, 
y que a las hòras un dormia com una rebassa, y s'altre 
passava sa nit desvel-lat. 

Cuant se fe de die, D, Quixote que may ni vensut ni 
vencedor passava gust de covar massa, volia aixecar- 
se, y de cóp me veu entrar n'Altisidora, vestida en b' 
una túnica de tafatá blanc brufada de floretas d'or, en 
sos cabeis estesos per s'esquena, ab sa mateixa garlan- 
da que duia a n'es túmulo, y un bastó d'ébano negre 
molt fi en sas mans, (com se supòsa ella feia lo qu'els 
ducs li ordenavan). 

El cavaller tot s'esglaya y queda mut y com e de pe- 
dra, s'arrufa, tira es llansòls y cobrillit cap amunt, y 
se tapa tant que no mes treia sa punta d'es nas. N' Al- 
tisidora s'assèu a n'es capsal, péga un gemeg com 
unas casas, y ab veu fluixa y mostia parla d'aquésta — 
manera:—Cuant sas damas principals y sas donsellas 
honéstas no miran prim, y véssen devant la gent lo que 
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son cor guarda, es senyal que se tròban en llòc estret. 

Jo señor D. Quixote, som una d'aquestas mesquinas, 
enamorada, estreta y vensuda, però també honésta y 
sufrida, tant y tant, que per no parlar, s'anima fe es 

trò de part de dins, y vaig torse es còll. 

Dos dies ha, que ton rigor joh cavaller mes qu'es 
marmol empedreitl me dugué a l'altre mon, ò així ho 
cregueran tots es que m'han vista, y si no fos que 1 
amor apiadat de mi, possá mon remey en sos martiris 
d'aquést bòn escuder, tenia altre mon per a sempre.— 
També haguera pogut l'amor (digué'n Sanxo), possá 
es remey en sos martiris d'es meu ase, que jo le y 
agrairia. Però me diga sefiora, y Deu li fassi trobà un 
enamorat mes blan que mon amo ¿y que ve a l'altre 
- mon: ¿que hi ha devés l'infern: perque es segú "que hi 
aná cap dret havent mòrta desesperada-—Jo vos diré 
(contestà m Altisidora), jo 'n vaig aturar a n'es portal, 

y això en fa sospitar que no havia mòrta del tot, per- 

que s'hi entr no n'eixia. Y de su 'llá mir y veig fins una  - 
dotsena de dimònis que jugavan a la pilòta, tots vestits 
ab calssas y Jipó, colls a la valona ab randas de punt 
de Flandes, boténs ab adornos iguals, y per seguir sa —. 
mòda de fer sas mans llargarudas, los sortian cuatre 

dits de brahóns defóra. Empravan palas de foc, y sas z, 
= pilòtas eran llibres plens de vent y de borra, còsa may _ ` 
vista y per admirá a cualsevòl, y mes digne d'admira- ` 
ció, qu'al revés de lo acostumat entre jugadors, ale- 
orarse cuant guanyan y enfadarse cuant perdan, 
aquells s'enfadavan tots, y tots groñian, se barayavan 

y tiravan maladiccións, É 

— Això no te res que veure (digué'n Sanxo), perque 
es dimònis tant si jugan com si no jugan, tant si gua- F 
nyan com si perden, may pòren estar contents, —Aíxi —. 

deu esser (contestà n'Altisidora), però una altra cosa 
m'admira (vuy dir m'admirá a las hóras,) y fonc que a 
n'es primer boley, adéu pilòta, perque feia uy y per ai- 
xò no's veian venja de llibres, nòus y yéys. En tregué- 
ran un de flamant y ben encuadernat, li esvergaren es- 
clafit, y ja 'l tenim en sas butsas defora*y fuyas volant. 
—Mirau quin llibre es aquest (digué un dimòni a un al- 
tre).—Això es (respongué s'altre), sa Segona part de 
D. Quixote de la Mancha, no compòsta p'en Cid Amet 
que va escriure sa primera, sino per un aragonés que - 
vol passar per natural de Tordesillas. —Duilovosné d’ 
aqui, (digué es dimòni de sa pregunta), aficaulo dins ets 
abismes mes fondos d'infèrn, ahon es meus uys no'l 
tornin a veurer —¿Y qu'es molt xarèc: (preguntà es 
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` això qu' has vist, es una comèdia, betsol; si't pensas que 
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segon dimòni). —Ho es tant (replicà 's primer, ) que si jo 
mateix m 'hagués rompudas sas banyas per ferlo pis 


jor, no n'haguéra sortit, 


Seguiran és jòc, me vaig clavar aquélla visió dins la 
memoria, per haver sentit anomenar a D. Quixote que 
tant de veras estim.—Visió degué esser (replicà D. Qui- 


xote), perque 'l tal llibre també corre per aqui, però, va . 


de redolons, y no m'altéra gens es sebre que'n fan 
anar lo mateix qu'un còs fantastic, ja persas tenébras 


del avenc, com per sa llum de la terra, perque no som 


jo, de qui parla aquésta història. Sobre tot, sies bòna y 


vertadéra, viurà molts d'ans, y Si's dolénta, no arriba- 


rá a s'enfront. 

N'Altisidora anava a rependre sas queixas cuantre 
D. Quixote, y ell per acabar es jòc, li digué:—-Sefiora ja 
vos he repetit una y altra vegada qu'en pésa de tot còr 
hajau col-locats es vòstros pensaments demunt sa meua 
persona, car no pug darvos sino agraiment y vos desit- 
jau remey. Jo vaig neixe per esser de na Dolsinèa del 
Tobós, y aixi ho volgueran es fats, si en b'ells havem 
de creuter, y pensar que puga esser. d' altra, es feina 
escusadora. Desenganauvos per lo tant, y no sortigueu 


he, 


b 


= 


Y 
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des termes que s'honestidat vos senyala, perque ningú ' 


te obligació de fer impossibles. 


N'Altisidora, fingintse anfadada y còm aquéll que 


destreletja li va di:—Y ahont me ve aquest esturment 
de buf, Don bacallá, anima de cadafet, cara de suro, 
mes cabassut qu'un forc d'ays. ¿Y ara no veus que si 
m'acóst et trauré la vista? ¿Y que t' afiguras Don ven- 
sut y fart de llénya, que per tu m'haja mòrta? Tot 


jo sia dòna capús de morirme per un camafeo com tu, 
vas calssat per aigo. ¡Morirme! Ni consentir qu'un un- 
gla'n fassa mal. Per aquéstas (digué 'n Sanxo) això de 
morirse ets enamorats, es còsa de per riure: ells ho do- 
nan a entendre, pero que ho contiguen a sa tia. 
Mentres conversavan, entra es music poeta qu' havia 
cantadas sas duas estròfas, y fent una gran reverencia 


a D. Quixote li va dir: _ — Que la vòssa mercê señor Ca- 


valler, me conti per un servidor, perque ja fa temps 
que li teng molta afició tant per sa fama com per sos 
fets. (D. Quixote li preguntá.)—¿Y qui es vòssa mercê 
perque li puga correspondre: —Som (respongué) es mu- 


- sic aquéll qui va cantá anit. —Vòssa mercé te molt bö- 


DL . 


na veu (replicá D. Quixote), pero escopí fòra del test; 
perque ¿quina relació tenan sas estancias d'en Garcila- ` 


so en sa mòrt d'aquesta señora?--Vóssa mercê s'ad- 
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` mira de ben pòca còsa (respongué es music). ¿No veu 


qu'es poétes novells, escriuan aixi com los dona la ga- 
na, roban d'allà hon volen, venga ò no venga a pel, y 
butian cualsevòl bestiesa, cantada ò escrita, ab só nó 
de llecencia poetica? | 
T). Quixote anava a respondre, però entraren el duc 
y la duquesa, se varen asseure y moguéran una con- 
vérsa que no acabava may, tant gustosa era, y sobre 
tot cuant en Sanxo hi deia sa seua, amollant ximplerias 
y agudesas, D. Quixote suplicá a n' els ducs, qu' el dei- 


sassen partir aquell mateix die, perque a un cavaller 


vensut, ans li convé viure dins una barraca, que fer 
nòsa per dins es palaus.—Vóssa mercê fassa lo que 


vulga li contestaren, y llevó preguntà la duquesa:--Me ` 


diva ¿y còm estam en n’ Altisidora? ¿Que hi ha mòros a 
li vòsta encara? | 
--Señora duquesa (respongué D. Quixote), es mal d' 


aquésta donsella neix d'ociosidat, y es remey ha de ser 


ya feina, perque sa feina es santa y assanta. Ella m'ha 


lit, que per l'infèrn s' usan sas randas, y còm ella'n 


deu sebre fer, que no se'n aturi; perque méntres reme- 
nar i sas massetas, es pensaments estarán quiets y no 
li represeatarán quiméras; y aquésta es sa Veritat, 
aquést mon parer, y aquést món consey.—Y es méu 
(fagri en Sanxo), jo may he vista cap randéra que s' 


haja mòrta d' enamorament; perque sas atlòtas atrafa- 


vadas, mes quiméra prenan en acabar sa tasca, que no 
en porros fuyas. Mirau, jo parl per esperiencia, perque 


en cavar, no me recòrd de na Teresa Panxa, y lestim 
b l 


mes que a sas ninetas des meus uys. 

--Parlau molt be Sanxo (va dir la duquesa), jo tendré 
es ment a que n'Altisidora cusa ròba blanca, que te 
uns mans primorosas.—¡Ah señora! (digué s'atlota) 
ne impòrta aquest remey, me basta y sòbra, conside- 
var sas crueldats d'aquest mal anima, per borrarlóm 
de la memòria, y ab permis de vòssa grandesa, me'n 
vuy anar per no veure s' abominable lletjura.—Això es 
tirarse sas derréras (digué'l duc), y me sembla que tot 
so compondrá en b' una bon aigo, 

N'Altisidora se passá un mocadó p'els uys, fe una 
reverencia y prengué sa pòrta, mentras en Sanxo li 
deia: -j Vaja una mala sort qu' has tenguda pobre atlo- 
ta! jo t' assegur, que si en lloc d'haverlas en b'un ani- 
ma freda y un cò d' ausina, tópas ab mi, hauria feta sa 
[trina mes blana. Acabaren de xerrar, D. Quixote se 
vestí, mes tard diná ab companya dels ducs y es cap- 
vespre, ell y en Sanxo tocaren el dos. 
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De lo que passà entre D. Quixote y en Sanxo, 
 cuant anavan a n'es seu pòble. 


Dos afectes encontrats combatian el pòbre vensut y 
atrotinat cavaller. Tristesa cuant pensava en sa derrò- 


ta, y alegria cuant veia sa virtut d'en Sanxo, capás de 
ressucitar un mòrt, encara qu' ell no creia del tot que 


n' Altisidora hagués mòrta de veras. En Sanxo no mes 
estava trist, perque sa donsella enamorada no li cum- 
pli sa promesa de sas camias; y pensant _ en b'això di- 
gué a son amo: =Â Jugaria señó, qu'en tot lo mon no tro- 
bariam un metje mes pòc sortat que jo; n'hi ha qu'en 
cuatre receptas que despatxa es potecari, matan es 
malalt que visitan, li han de pagar sa feina, y qui és es- 


tat no res; y jo que per curar ets altres me'n dug gal- 


tadas, pessigadas, picadas de guya, y me còsta gotas 


de sang, no guany ni una maya, pero mal me tòc no se 
que, si torn curá ningú si abans no unten sas corriòlas, 


que tothom de sa feina menja; y jo no creg que Deu 


— m'haja donada sa virtud de curar perque la dempatxt 


de baldes, A 
--Téns molta rahó amig, (contestá D. Quixote), y n' 
Altisidora s'es portada cònsevuya no donante sas ca- 


mias promesas, y maldemet sa teua virtut sia gratis 


data, vol dir: que no t'has cremadas sas ceyas estu- 
diant, mes sobrats que s estudi son es martiris qu'has 


de rebre. Mira Sanxo, per sa meua partte diré, que si 


volguéssas cobrar ets assòts d'es desencantament de 
na Dolsinèa, los te pagaria a bon preu, pero jo no se 
ara si fentho per interés aprofitarán ò no. De totas ma- 
néras no perdrém res en sa pròva, Diguém a cuant los 
ep: assotet totduna, y tu mateix còbra des meus dob- 

és 

Cuant en Sanxo sentí aquets oferiments, obri uns 
uys com un salés, y badá unas oreyas de pam, y fent 
propòsit d'a ssotarse gustós digué a son amo: —Señó, 
per amor de sa dóna y d'ets infants, consent en dar 
gust a vòssa mercé; pero me diga: ¿Y a cuant me pa- 
gar A SAS corretjadas? —¡Abh Sanxo! (T espongué 1): Qui- 
xote), si las t' hagués de pagar en lo que valen per son 
merit, no'n tendriam prou ab so tresor de Venecia y sas 
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minas del Potosí plegats, sospésa sa meua bossa com 
dig y tu mateix pren lo que vulgas per cad’ assòt. —Son 
entre tots (replicá'n Sanxo), tres mil trecénts y pico; 
me'n som dats cinc, que poren esser es d'es pico, y 
mos ne quedan mil trecents. A cuartillo de real cada 
un, y no'l me don per menos maldement tot lo mon si 
empeny, pujan tres mil trecénts cuartillos, que son... 
son... es tres mil, mil y cincents mitjos reals, ò sian set- 
cents... sètcents cincuanta reals, ara 'n quédan trecents, 
que fan... fan... cent cincuanta mitjos reals, que venan 
a ser setanta cinc reals, que junts en sos sètcents cin- 
cuanta, pujan tots plegats: vuicents y vinticinc reals. 
Los descontaré des que teng de vòssa mercé y podré 
tornar a ca méua ric y content, pero ben assotat, per- 
que qui vol peixet menjar, es cul s' ha de banyar. 

—¡Oh Sanxet (esclamá D. Quixote) beneit sias! ¡Y qu' 
obligats estarém na Dolsinèa y jo a servirte tota la vi- 
da! Si ella recobra son primer ser (estig segú que si), 
ditxa será sa desditxa, y trunfo mon venciment, y di- 
guém Sanxo: ¿cuant fas contes de comensar sa tasca? 
t'afejesc cent reals si fas via.—¿Cuant? (respongué'n 
Sanxo) anit mateixa sens falta, procuri vòssa merce 
que le passem a cel ubert, v jo m' obriré s' esquena. 

Arribá sa nit esperada ab deler per D, Quixote, que 
'n sa frisanssa li semblava que's sol havia encallat es 
carro, y qu'es die era etèrn, contes propis d'enamo- 
rats. S aficaren dins un redòl d' abres molt macos, un 
trosset lluny de sa carretéra, botaren de sas bistias, s' 
assegueran demunt s'hérba, y pegaren una bossinada. 
Llevó en Sanxo ub so cabestre y cabessada d'es ruc, fe 
unas corretjas de recibo y s'enretirá còsa de vint pas- 
sas de son amo, devall un parey de faigs.—Mira (li di- 
gué ell cuant el ve tan resòlt), alerta a ferte bossins, do- 
net ets assóts un derréra s altre, sense frissó, no fos cò- 
sa que romanguessas a n'es siti abans d'acabar es con- 
te; y perque no `t perdis per carta de mes ni de menos, 
jo contaré en so meu rosari. Deu te don la ma com me- 
reix ta bona intenció.-—A bon pagador no li dolen pen- 
yoras (respongué `n Sanxo), jo 'n pegaré de mòdo y ma- 
néra que sense matarme m'entemigue, qu'en D'això 
deu està es ré d'es miracle. 

Se despuya de mitj cos en amunt, agafa sa còrda y 
ala un, dos, tres, plum plam; un, dos, tres... contava 
don Quixote passant grans d'es rosari, pero a n'es sisé 
Ò vuité còp, en Sanxo trubá sa broma massa feixuga y 
es preu massa barato, s'atura y diu:—Seño, això no's 
això, aquets assòts son de mitj real y no de cuartillo. = 
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No t'aturis Sanxo amig (contesti D. Quixote), animo 
y sian a doble preu.--ldò (replica 'n Sanxo), lo que Deu 
vulga y pleguin assòts. | 

¿Y que fe es polissardo? Enllòc de arribarse a s'es- 
quena comensa a ferir ets abres, això si, pegant cada 


gemeg que semblava retia l'anima. D. Quixote qu'era 
compassiu, tengué llàstima y tement qu'en Sanxo no , 


fes es batagòt y seria pitjor per na Dolsinèa, li digué: — 
Aturet per ara, que sa medicina es mala de pendre, do- 
nêm temps al temps, qu'el mon no'sfet en b'un die, Ja 
dus mes de mil assòts, Si no vaig errat de contes, pròu, 
perque parlant malament, un ase sufreix sa carrega 
pero no sa sobrecarrega.--No, no sefió (replicà'n San- 
xo), que no digan: paga adelantada paga viciada ò qui 
paga endevant està mal servit, ò music pagat tòca ma- 
lament, vòssa mercé se fassi enllà un trosset y me del- 


xi pégar altres mil assòts pe's cap curt, y ab duas ton- . 


gadas estarém llets y en delit per un'altra, 

Y en Sanxo torna a rependre ab mes coratge y a ba- 
trer tan arreu, qu'al punt escorxá una partida d'abres, 
y axuxi péga un crit farest y diu: que tot se perdi barca 


y bolitx, y esverga ab tota l'anima corretjada a un ` 


faig. D. Quixote cuant sent es crit y es còp hi acudeix 
correns, pren es cabestre y diu a n'en Sanxo:—Deu no 
permeti Sanxo amig, que per mon gust perdis sa pell, 
primer son sa dòna y ets infants; na Dolsinèa qu'esper 
ocasió mes bóna, y jo me contendré dins es termes de 
s'esperansa fins que recobris sas fòrsas perdudas, y lle- 
vò pugas rematar es negoci a gust de tots. 

—Si vòssa mercê ho mana, aixi sia (respongué'n Sán- 
xo), y ara que me tiri es seu capót demunt s'esquena 
perque suu, y me sabria greu costiparme, perill que co- 
rren ets assotants novells. 

D. Quixote se lleva es capot y abrigá en Sanxo que 
s' adormi fins qu'es sol li pegá p' es clotell. Llevó segui- 
ran es viatge y passadas tres hòras, arribaren a un po- 
blet y feran rumbo a un hostal. Hostal li digué D. Qui- 
xote, y no castell almenat, de porta caladissa, y altres 
afagitons; y es que d'ensá qu'el venceran, mirava sas 
còsas en b'altres uys, y discorria ab mes acért, 

Entraren dins un cuarto de sa planta baixa, y véran 
penjadas per sas parets telas de sac, ab pinturas que 
representavan histórias, tan bunyolencas, que sembla- 
van fetas en sos pèus. Hi havia en Páris que robava m 
Elena, y n' Enéas que fugia de na Dido, y s'allunyava 
dins una fragata ò bergantí. N'Elena no estava gens 
fellona de que la se'n duguessan, perque devall devall, 
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feia sa mitja, pero na Dido demunt una torre, dert ama- 
va llágrimas com es puny, mentres feia senyas a n'es 
fogissé en b'un mocadó tan gròs que semblava mitj 
llansòl. D. Quixote que mirava es tapissos digué a n'en 
Sanxo:—Vat aqui duas señoras que tengueran ben ma- 
la sòrt perque no varen neixer en temps nòstro, y jo la 
teng pitjor, perque no vaig neixer en temps seu, que jo 
t' assegur que ni cremavan a Tròya ni derrocavan a 
Cartago, puig si aquets dos señors se posan devant mi, 
llevant en Páris d'es vent, en b'una en sortiam. 

Ara jugaria cualsevól cosa (replicá'n Sanxo), que 
nòltros també sortirém en b'històri, y aviat no's troba- 
rá botigó, posada, hostal, ni barberia, ahon no mos 
penin mapats, però jo voldria que pintás sas nòstras 
nassafias un menestral mes entés qu'es xambó qu'ha 


4 


pintadas aquéstas. —Parlas be Sanxo (digué D. Quixo- < 


te), aquest pintó deu esser còm aquell bunyol anome- 
nat Orbanélla d' Ubéda, que si li preguntavan ¿que pin- 
tas? responia: ja ho veurém lo que surta, pero si pinta- 
va un gall li havia de posar un lletréro perque no's 
pensassen qu'era un mart, Idò es pintó ò escrittó que 
tot es.u, qu' ha trèta a llum s' historia d'aquest nòu Don 


Quixote, deu esser cosi'n germá d'en Orbanélla, per-. 


que també pintá ò escrigué lo que surta; lo mateix qu 
un poéta anomenat Mèulleó que corria per la cort y 
responia ensec a cualsevol pregunta y un li fe aquésta: 
¿que vol dir qua potest capere capiat?— Homo, qui'n 
pòt escapar que n' escapí, respongué totduna. Mes dei- 
xém aixó y contésta ¿que fas contes aquesta nit d' 
arrambarte un altra tanda? ¿y si acas ¿com t'agrada 
mes, devall taulada ò a cèl ubert?—Recoranta señó, 
respongué 'n Sanxo per lo que manca tant m'es a dins 
sa casa com defóra; pero aximateix m'agradaria tenir 
abres apròp perque sembla que m' ajudan a dur la creu, 
—Idò (replicá D. Quixote) jo tròb que ho porém deixar 
per cuant serém a ca nòstra, un die y mitj lo mes tard 
y sempre tendrás mes delit, 

- Fassa vòssa mercê lo que vulga (respongué'n San- 
xo), pero ja fris d'enllestir aquesta feina ara qu'es 
fresc, y sas einas estan ermoladas: perque lo qu'has de 
fer avuy no esperis ferho dema, y de calent en calent 
sa pela, y feina feta te bon tranc, y Deu y cordó digué 
en Mascaró, y mes val un tord en sa ma que mil y cin- 
cents volant.—j¡ Ja hi tornam a ser Sanxo! (esclamá Don 
Quixote) deixe corre es refrans y parla com estig can- 
sat de dirte: pla Y llis, sense pretensións, y guanyarás 
¿cent per u. —ija ho val señó (replica 'n Sanxo, ju teng 
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bòna desgraci; ell no pug dir rahons sense refrans, y 
tots es refrans me semblan rahons, ja hi possaré es 


ment si som ¿ncapás. Y aixi clogueran sa convèrsa. — X 
CAPITOL LXXII. + 
Arribada de D. Quixote y d' en Sanxo 3 


an es seu pòble. A 
. =" $ 


Piscinas tot lo die en aquell hostal en contes d'anar- 

sen cuant fos de nit, y a camp ras en Sanxo acabaria 

sa tanda d'assóts, y D. Quixote podria contar es de- 

rrer, terme d'es seus desitjos. Deves la una, arribá un 

señor a cavall ab tres ò cuatre criats a pèu, y un li di- 
ué:—Aqui señó D. Alvaro Tarfe podrá vòssa mercè —— 
er la sesta, perque sa posada es neta y no hi fa géns | 
de calor. 

D. Quixote que sentí aquéstas paraulas digué a n'en 
Sanxo:—Me pareix Sanxo, que a n'aquest nòm Alvaro 
Tarfe, el vaig letji de correguda cuant me mostraren 
aquell llibre qu'es deia: segona part de sa méua histò- 
ria. —la poria esser (respongué 'n Sanxo), esperém que 
boti d'es cavall y mos ho dirá. ' 

Es señó desmontá, y s'hostaléra li oferi un cuarto a 
s'enfront des que tenia D. Quixote, també en tapissos 
per l'estil. Hi entra, se pòsa a la fresca y torna a sorti, 

y a n'es portal qu'era ample y fresc, hi tròba a D. Qui- 


xote que se passetjava y li diu: —Deu lo guard sefior 


cavaller ¿y cap ahont va la vòssa mercê si es pòt se- ` 
brerè—jJo vaig a n'es meu poble nn e no està gaire 
alluny d'aqui, ¿y vòssa mercé?—A Granada qu'es sa — 
meua tèrra.- Y bòna (replicá D. Quixote). Pero voldria 

me digués vòssa mercê quines lo seu nom, perque es 
sebrerho me convé mes de lo que s ensar.—Jo 
(contestá es señó) me dig Alvaro Ta SEA vos: < M 
sa mercê per ventura (replicá D. Quixote), aquell Don y 
Alvaro Tatfe que corre en letras de mol-lo demunt sa 
Segona par! dee s' història de D. Quixote de la Man- = 
cha, qu: un autor novell acaba de dar a llum?—Es ma- ` 
teix (respongué es sefior), y ha de sebrer vòssa mercè 
qu'el tal D. Quixote fonc molt amig meu, que per mor 
de mi deixà es pòble y m "acompanyà a unas justas que 


_» feian a Zaragossa, y qu'en veritat me deu molts de fa- 


vors, y un d'ells haver escapat d'assòts per massa 
atrevit. 


382 ` DON QUIXOTE 
` —Escolti señor D. Alvaro (digué D. Quixote) ¿Tròba 
que jo y es fulano aquest D. Quixote que vóssa mercê 
diu, mos assemblám gens?—Ni mica (contestá D. Alva- 
ro).—¿Y el tal D. Quixote (seguí es nòstro), anava per 
ventura ab un escuder anomenat Sanxo Panxa?—Si 
` (respongué es señor), y per cèrt que tenia fama de gra- 


L ciós, pero jo no li vaig sentir cap gracia que no fos una 

T bejanada.— Ja's de rahó (digue 'n Sanxo prenguent car- =. 

ta en sa conversa), ell no hi va tothom a dir agudesas; 

y aquést Sanxo d'es que vòssa mercê parla, deu esser 

cualque pòlissa perduda, un fava parada freda y lladre 

de pa tot a una péssa, perque es vertader Sanxo som 
=> jo, que d'agudesas en teng la mayna, y si no hu creu 

J me venga un añet derréra y ho tocará ab sas mans; ell 

y som tan graciós que jo mateix no me'n tem, y moltas 

> vegadas fas riure la gent, Y si m'apuran no se qu'he 

dit; y es vertader D. Quixote de la Mancha, el famós, 
- el valent, l'agut, es llevadó d'agravis, es tutor d'or- ` 
= fens y pobills, amparo de viudas y matador de donse-  - 
llas; es qui no te altra señora mes que la sens par Dol- 
sinèa del Tobós, es aquest señor mon amo, aqui pre- 
Sent, cualsevòl altre D. Quixote y cualsevòl altre San- 
xo Panxa treguin a rol-lo, es somiar truitas y riurerse 
de la gent. 

—Ho creg còm hi ha Deu (respongué D. Alvaro), 
perque mes gust m' haveu donat vos en cuatre paraulas 
que n totas sas que xerrá devant mi s'altre Sanxo, y 
en digué a carretadas. Milló se'n desfeia menjant que 
conversant, y era mes toxarrut que graciós, y jo diria 

qu'ets encantadors que persegueixen a D. Quixote el 

bò, me persegueixen a mi ab D. Quixote es dolent. Pe- 
ro no se.que'n diga, jo he deixat a un D. Quixote tan- 
cat dins sa loqueria de Toledo perque'l curin, y ara 
mos ne surt un altre, que no li assembla un pel.—Jo (di- 
gué D. Quixote) ignor si som bò; però sé cert que no 
som es dolent: y perque me cregui li diré senor D. Al- 

M varo, qu'en ma vida he estat a Zaragossa, y me vaig 
| afluixar d'anarhi com pensava, per fer embustéro de- 

vant Deu y tot lo mon a n'aquést D. Quixote de bulto 

É ï que segons diuan se tròbá a unas justas, y aixi es que 

i no vaig aturarme fins a Barcelona, ciutat sa mes her- 
mosa y millor plantada del mon, sa cortesia hi te son 
arxiu, es forasters hi troban ca seua, es pòbres redòs, 
ets ofesos vengansa, y ets amigs correspondencia ter- 

ma y gustosa. Tant m'ha agradat, qu es gust de veu-. j 

rerla m'ha fet olyidar es disgust de lo que'n succei, 

que fonc gròs. 
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Per acabar señor D. Alvaro Tarfe, jo som D. Quixo- 
te de la Mancha es mateix que la fama pregona, y no ` 
aquést infelis que m'ha volgut robar es nóm y honrarse 
abmos pensaments. Y a vòssa mercê li deman que com 
a bon cavaller, se seryesca declará devant es bal-le d' 
aquést pòble, que vòssa mercé no m'ha vist en tota sa 
vida fins a 1' hòra present, y de que no som es D, Quixo- 
te imprés a sa segona part, ni aquést Sanxo Panxa mon = 
escuder, es aquell que vòssa mercê diu va coneixer. ` 

—De molt bon gust faré sa declaració que me dema: 
na (contestà D. Alvaro), perque es còsa qu'admira tro- = /o 
bar dos Quixotes y dos Sanxos que s'avengan tant de == 
nóm, y tan pòc en sos fets.—No mes teng ansia que 
vòssa mercé no estiga encantat com ma señora na Dol- 
sinea del Tobós (digué'n Sanxo), y me crega que si po- 
gués desencantarlo com a ella donantme tres mil y pi- 
co d'assòts, ho faria sens interés.—No se ahont pégau 
en b'aquets assòts (respongué D. Alvaro) —Ni tenim a 
temps de contarho (replicá'n Sanxo), perque hi hauna ~ 
bòna arenga; pero si anam un tròs plegats ja le y diré 
tot. j i ) 

Feran taula redona; llevò es bal-le d'es pòble y un 
escrivà arribaren a s'hostal, y D. Quixote aprofità s' 
ocasió y volgué qu'es bal-le manás estendre una decla- ~ 
ració que faria D. Alvaro còm méntres no coneixia a 
D. Quixote allá present, ni era es que sortia a llum de- 
munt una història anomenada: Segona part de D. Qut- => 
xote de la Mancha, composta per un tal d' Avellane- 
da, nadiu de Tordesillas. Aixi conve a mon dret (di- 
gué 1 hidalgo). 

Es bal-le doná providencia segons lley, feran sa de- 
claració en totas sas reglas del art y D. Quixote y en 
Sanxo en foren molt contens, com si guanyassen res, ` 
sas paraulas y obras no declarassen mes al viu qu' dls Y 
no eran ets altres dos. D. Quixote agrai es favor y ell y 
D, Alvaro se feran molts d' oferiments, y el gran man- 
chego parlà ab tant d' acért, que D. Alvaro se desenga- 
ná del tot y sospitá que tenir devant dos Quixotes tan 
contraris devia esser còsa d'encantament. | 

Hora baixa sortiren d'es pòble, y mentres caminavan 5 
D. Quixote contá a D. Alvaro sa desgracia, ell vensut, 

y ella, na Doisinea, encantada, en lo que es señor ten- 
gué altre motiu per admirarse. Mitja horeta alluny tro- 
baren un creué de dos camins y cada u prengué es seu, 
despedintse abans en b'una aferrada p' es còll. en 
D. Quixote y en Sanxo passaren se nit entre un redòl 
d'abres, perque `n Sanxo pogués acabar sa penitencia, 


+ 
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yen sortí en b’ ajuda de s'escorxa d'es faigs, milló dit, 


ells la se carregaren tota, perque es bergant anava 
Des alerta a tocarse s'esquena, tan alerta, que no s' 
auria arruixada una mosca de demunt. D. Quixote 
contava sens perde un còp, y ab sos passats en suma 
tres mil y vint y nòu. 
A n'el pareixer, es Sòl sorti mes depressa còm si vol: 


gués sebrerne la neta d'aquella assotada, y ells torna- 
ren a pendre es cami, parlant de s'engan en que's 


trobava D. Alvaro, y d'es bòn pensament que tengué- 
ran de voler declaració devant la justicia y ab totas sas 
formalidats de la lley. 

No los passà res de nou en tot lo die, y fa Beer, sa 
nit, en Sanxo rematá sa tasca, en lo que D. Quixote no 
hi veia de content y esperava en b'afany fos de die per- 
que's creia trobar a sa señora na Dolsinta desencanta- 
da, y cuant se possaren en cami, a cuanta dóna topava, 
hi corria depréssa per mirarla d'apròp y veure si era 
aquella, perque estava segú de que'n Merlin no poria 
mentir ni enganarse. 

En b'aquets pensaments y desitjos emprengueran, 
un cami còsta amunt, y ont foren d'alt, destriaren a 
s' altre banda y su baix, es seu poble y cuant en Sanxo 
el ve s'ajonoia y parla d'aquesta manéra:—¡Oh ben- 
volguda patria méua! obri ets uys y giralos vers ton fill 
en Sanxo Panxa que torna a tos brassos, y si no du sa 
bossa molt forrada ve en s'esquena ben 'calénta. Teng 
cuatre dobberets, pero me costan d'es pebre, perque: 
qui peixet vol menjar, es cul s'ha de banyar. Estên es 
brassos per rebre també a ton fill D. Quixote, que si al- 
tres el venceran, ell ha sabut vencerse a si mateix, qu’ 
es sa victoria més gròssa qu'un hòmo puga conseguir. 

— Vaja Sanxo no amollis mes batayonadas (digué 
D. Quixote) entrém en bun peu a n'es pòble y allà da- 
rém sortida y cami a sas nòstras imaginacións y farém 
es plans de sa vida pastoral qu havem de dur. Y en b' 
això prenguéran cap a vall cami d'es pòble, 


CAPITOL LXXIII. 


Averanys que lengué D. Quixote a s' entrada d'es pò- 
ble, y altras cosetas qu: umplan, adornan y 
acreditan aquésta històrta. I 
Y diu en Cid Amet, que cuant D. Quixote se trobava 
a sas éras, ve dos atlòts que se barayavan y un deia a 
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s' altre: —Periquet, es per demés qu'et cansis, que nò la 


veuràs pus. (D. Quixote el sent y diu a n'en Sanxo):— 


Has sentit amig meu lo qu'acaba de dir aquell atlòt; no . 


la veuràs pus?—¿Y que? (respongué'n Snnxo).—¿Que? 
(replicá D. Quixote) ¿Y ara no veus que segons lo que 
jo pens, aquéstas paraulas volen dir: no veurás mes a 
na Dolsinèa: 

En Sanxo anava a respondre y no pogué perque se 
presentá una llébre que venia correns encalssada per 
una partida de cans y de cassadors, y s acotá esperu- 


gida entre sas camas d'es ruc. En Sanxo l' agafa á la 
segura y la presénta a D. Quixote que deia:—Malum 


signum, malum signum; llébre fuig, cans l'encalssan 
na Dolsinea no's presénta.—¡Ja ho es raro vòssa mer- 
cê! (digué 'n Sanxo); fessém es supòsit qu'aquésta llé- 
bre es na Dolsinèa del Tobós, y aquets cans son es mal. 
ánimas d'encantadors que la convertiran en pagesa, 
ella fuig, jo l'agaf le y don a vòssa mercê, y vòssa mer- 
cê la pren.a n'es bras y li allisa es pel; ¿quina mala 
senya, ni quin mal averany se'n pot tréeure? 

Mentres tant es dos atlòts de sa brega s'arrambaren 


per veurer sa llébre y en Sanxo preguntá a un:—di- 


guém ¿y perque vos barayaveu?—Per res (contestà s 
atlòt), es que jo li havia robada a n'aquest una gabi 
de grins y li deia: no la veurás pus.—Jes vat aqui cua- 
tre centims y donalem (digué 'n Sanxo.) 

S' atlot se desfé de sa gabia, y en Sanxo la du a Don 
Quixote diguent:— Ja tenim es pronostics desfets y des- 
baratats, y me sembla maidement sia un tonto, qu'en 
porém fer tant de cas com de sas neus d'antañ, y si 
mal no m èrr, he sentit predicar a n'es nóstro rectó 
que no's pròpi de personas cristianas ni llestas, creure 
aquets vuyts y nòus, y vòssa mercé y tot me digué s' 
altre die, que tots es que creian en b'avaranys eran 
beneits, X no'n parlêm pus y fassêm via cap a ca 
nòstra. Ar 
D. Quixote los ho donà y ell y en Sanxo seguiran ende- 
vant, y a sas primeras casas trobaren es rectó que re- 
sava y es batxiller Carrasco que li feia companyia. 

Y ara convé sebrer, qu'en Cotxes havia carregat es 
ruc ab so bolic de sas armas y demunt, servint d'alfor- 
jas, hi posà sa tunica de bombosi en sas pinturas de fla- 
madas. Y vet qui 'n ocurrencia, perque s'animal anás 
mes curro li planta a n'es cap sa mitra ab sos dimònis, 
Es rectó y es batxillé, totduna conegueran es dos arri- 
bats, y S'hi acostaren en sos brassos estesos, y D. Qui- 
xote bota d'es cavall y los dona un' aferrada ben fòrta, 
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mentres ets atlóts que no los passa res per maya, cuant 
veran s' ase tan endiumenjat se posaren a cridar:—At- 
lòtets, veniu y veureu s' ase d'en Sanxo Panxa que pa- 
reix la reina E stè, y es cavall de D. Quixote mes prim 
que may. 

A la fi, D. Quixote y en Sanxo ab so rectó y es batxi- 
llér y tota sa patulea que los enrevoltava, entraren 
dins es póble y no s'aturaren fins a ca D. Quixote, 
ahont hi havia a n'es portal sa majordóma y sa nebo- 
da, que ja tenian nòvas de sa venguda. També las te- 
nia na Teresa Panxa, sa muller d'en Sanxo, y escam- 
buixada y mitj vestida, duguent per sa ma a na Sanxe- 
ta, corria per veurer a son marit, y cóm sa fatxa no li 
semblá de governador li digué:—¿Y que veig marit que 
veniu a peu y espotonat, y cualsevòl diria que mes sem- 
blau hòmo sens govèrn que governador? 

—Calla Teresa (respongué'n Sanxo), que a vegadas 
allá hont pareix que no hi plóu está negat de gotéras, 
anemmosne a ca nòstra y sentirás còsas bònas, Dug 
dobberets qu'es lo principal, guanyats ab mon enginy 
y sens dany de ningú.—Tu que dugues dobbés (replicá 
na Teresa), vengan d'hon véngan y sia cóm sia, que 


no haurás treta cap mòda nòva a n'el mon.—Monpa- . 


retídeia na Sanxeta aferrantlo p'es còll) vos espera- 
va com a s' aigo de Maig ¿y que no me duis res? 

Llevó mare y fia l'agafaren una per sa ma y s' altre 
per sa corretja d'es còs, y el se 'n dugueran a sa'casa, 
en so ruc derréra que s atlòta duia p'es cabreste y dei- 
xaren a D. Quixote a ca seua, en mans de sa neboda y 
de sa majordòma y ab companyia d'es rectó y d'es bat- 
xillé, Sens perdre temps, se tancá al punt ab sos dos 
amigs dins un cuarto, y los contá en cuatre paraulas sa 
derróta y es compromis d'estar un añ redó dins es poble. 
Ho cumpliré (los ya dir) al peu de la lletra, com a bon 
cavaller andant, no'n faltava altra, però teng s'idea de 
ferme pastor y entretenir el temps en b'etsercisis ho- 
nets, y per sa soledad d'es camps donar llibertat a mos 
pensaments amorosos, y los suplic a vòssas mercés, 
que si no tenan moltas feinas, sian companys meus; jo 
compraré auveyas abastament perque no's diga que 
som pastors de per riurer, ja teng lo principal fet per- 
que los he posat nòms a vòssas mercés.—¿Com. es ara? 
(pregunta es rectó).—-Jo me diré es pastor Quixotiu, es 
batxiller es pastor Carrascós, vòssa mercè es pastor 
Rectorenc, y en Sanxo es pastor Panxeta. 

Cuant veran aquesta nòva locura no se `n porian ave- 
nir, però en tal de que no tocás el dos d'es pòble, y 
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confiant porerló curar dins s' añ, li alabaren es gust y 


oferiran acompanyarlo, y en Carrasco afagi:— othóm < 


sab que jo som un poeta des fins, y no m'aturaré de ` 
compondre glòsas pastorals ò cortesanas ò de sa casta 


que vulga, y passarém el temps per aquéts andurrials, — 
y ara lo que fa'l cas es triar cada un es nòm de sa pas- 


tora per gravarlo demunt es troncs d' ets abres, segons 
acostumen ferho es pastors enamorats.—Es lojust (di- 
gué D. Quixote); mes jo'n som escusadó, perque ja teng — 
a la sens par Dolsinèa del Tobós, glòria d'aquéstas en- 
contradas, ornament d'aquéstas planuras, flor de la 
bellesa, nata de la discreció y persona demunt la cual 
hi diu tota alabansa per gròssa que sia. —Es veritat 
(respongué es rector) pero nòltros cercarém pastoras 
comportivolas, y si acás no s' avenan al manco que s' 
encuantrin.—Y si no trobàm noms (afagi en Sansó), — 
las posarém es que corren estampats que no'n faltan, 

y per tot veim Filidas, Amarilis, Dianas, Flèridas, Ga- 
latéas y Belisardas y suposat las venan a n'es mercat, 
ben be las porêm comprar y serán nòstras. Si mą da- 
ma, vuy dir ma pastora, nòm Ayna, li diré Aynarda, 
si Francisca, Francènia, y si Llucia Lluscinda que tot 
surt allá mateix, y si en Sanxo ha de ser de sa confra- 
ria, pot dir a sa muller na Teresa Panxa, Teresaina.-- 
Ben parlat (digué D. Quixote fent una riaya). 

Es rectó, alabá en estrém tan honesta y honrada de- 
terminació y prometé ferli companyia mentres sas obli- 
gacions le y permetessen, y en b'això ell y es batxiller 
se despediran y abans encomenaren que se cuidás molt, 


y se donás bòna vida. Volgué la bòna sòrt, que sa ne- 


boda y sa majordòma sentissen aquélla convèrsa d'es 
tres amigs, y cuant se'n foren anats, entraren totduna 
dins es cuarto y sa neboda digué a son onclo:—¿Y ara 
qu'es això señor onclo? Ara que mos pensavam qu'es- 
taria quiet dins ca nòstra, se vol aficar en b'altres le- 
varintos y que li digan: :pastoret d'ahont vens? de la, 
montanya de la montanya... ¿Y que no veu vòssa mercé 
que sa cenra ja ha fet es llexiu? (Y sa majordòma afe- 
gia). ¿Y com ha de porer aguantá vòssa mercê sa ca- 
lor en s'estiu, sas geladas d'ivern, y sentir sens esgla- 
yarse ets udolaments des llops? Qu ho deix correr señó 
qu'es ofici d'hòmos reguts vy qu ets 0ssos hi han de 
creixer; mal per mal, milló es s'ofici de cavaller andant 


que de pastó Que seguesca mon consey, que le y don en €, 


dejú, y som persona de cincuant afis y se lo que'n pese; 
no's mogui de ca seua, cuidi de lo seu, se confés sovint, 


í á 


1 


fassa llimosna a n'es pòbres, y que'n muire Si no li ya be. o PU 
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_ D. Quixote l'escoltá sens'alterarse, però sa majordò- 
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—Callau fietas meuas (contestà D. Quixote), que jo 

se lo que'n pertòca; duimé a colgá que no se que teng; =. 
y estau seguras, que be sia cavaller andant, ò pastor 
per andar, miraré per vosaltras segons veureu per sas 


- 


- Obras. | "MS 
Y sas bònas fias (que de veras ho eran), majordòma O 

y neboda, el se'n dugueran a jeurer y li feran un aguia- G 
det y tregueran cuatre llepolias perque menjás. ` 


CAPITOL LXXIV. 


D. Quixote cau malalt, fa testament v sa mor. 


| $ 
Con a n'aquest mon no hi ha res etèrn, y sobre tot 
sa vida de s' hòmo fa sempre via y no s'atura, sa de 
D. Quixote arribá a n'es terme cuant ell menos s'ho 
pensava. O be de s'enuitj de veurerse vensut, ò be per- 
que aixi va plaurer a Deu, lo cert es que aplegá una fe" ` 
bre qu'el tengué sis dies rendit; y com era d'esperár, 
es rectó, es batxiller y es barbé li feran moltas visitas, 
y en Sanxo Panxa son bon escuder, no's movia d'es 
capsal d'es llit. Aquéts amigs se pensavan que D. Qui- 
xote estava malalt d'es sentiment de sa derróta, y de 
veure que na Dolsinea no aparexia eta y 
feian tots es possibles per alegrarlo y perque se animás; 
es batxillé li va dir: —Vaja señor D. Quixote, animo y 
boti d'es llit, qu'es hòra de comensar sa vida pasteral, 
sapiga qu' he composta un'ègloga que deixarà derréra 
totas sas d'èn Sanázaro poeta napolitá, y he comprat 7 I 
dos cans de primera per acompanyar sa guarda, a un 4 
li diuen clapat, y a s'altre mòro, Mes tot era còm que 


posar un pegat a un banc; D. Quixote no s'alegrava. i 
Avisaren es metje, y cuant el polsá arrufá sas ceyas y 
digué que per fas ò per nèfas atengués a sa salut de s' s 


anima perque sa d'es còs navegava per malas aigos. 


ma, sa neboda y son escuder cuant el sentiren, lo ma- > 
teix que si vessen estés a son señor, tio y amo, feran Ç 
s'esclató. Es metje deia que sa melancolia y enuitja- 
ment el s'en duian. LI 
D. Quixote demanà qu'el deixasen totsòl perque vo- 
lia dormir un' estona: tothòm sorti d'es cuarto y ell afe- 
rrá es só tan fòrt, que tant sa majordòma com sa nebo- 


= da sa pensavan que no tornava a obrir ets uys. Es cap I 
|] 
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de sis hòras se despertá y alsant la veu digué aquéstas’ 
paraulas:—iBeneit sia Deu totpoderós que tal benefici 
m'ha fet! En veritat que sa misericòrdia no te fi, ni k 
aturan, ni l'aminvan es pecats de sas criaturas. 

Sa neboda que l'escoltava, trobà que parlava mes 
acertat de lo que solia y li preguntá:—¿Y que diu vòs- 
sa mercé señó? ¿Que tenim res de nòu? ¿De quina mise- 
ricòrdia tracta, de quins pecats conversa? —De sa mi- 
sericòrdia que Deu acaba de tenirme, neboda meua, 
malgrat mos pecats (respongué D. Quixote). la he re- 
cobrat es seny, ja teng es cap clar, ja son fuitas aqué- 
llas espessas sombras de qui el vaig omplir lletjint die 
y nit es detestables llibròts de cavallerias. Ja coneg es 
seus desberats, ja veig es seus embolics, y me pesa, ai- 
xò si, qu'es desengán haja arribat cuant me faltará 
temps per rescabalar es perdut, lletjintne d' altres que 
sian llum de s' anima. Sént neboda, que la mòrt s' acòs- 
ta; y voldria qu'en durmén, siga de módo y manéra 
que no deixi fama de lòco, es ve que hu he estat, pero 
no vuy que's diga: tal vida tal mòrt. Digués fieta meua, 
a mos bòns amigs es rectó, es batxillé y mestre Nico- 
lau que vengan, perque me vuy confessar y fer testa- 
ment, 

No importá que sa neboda sortis, perque es tres se 
presentaren, y D. Quixote los digué totduna:—Daume 

s'enhorabòna sefiors, perque ja no som D. Quixote de 
la Mancha, sino n' Alonso Quixano, que meresqué per 
sas costums que li diguessen es bò, Jo som s'inimig de 
n'Amadis de Gaula y de tota sa garrullada: escalivat 
a còsta méua per sa misericordia de Deu, avorrese, de- 
test y abomin, totas sas histórias profanas de la cava- 
lleria andant; y coneg sa meua bejanada y es perill qu' 
he corregut en so lletjirlas. 

Es tres amigs, Se pensaren qu' havia presa altra cu- 
rólla, y en Sansó li parlá d'aquesta manéra:—¡Ah Se- 
nor D. Quixote! ¿Y ara que tenim nòvas cèrtas de que 
la señora Dolsinèa está desencantada, vòssa mercé mos 
surt en b'aquéstas? ¿Y cuant estavam a punt de fermos 
pastors, y dur, una vida de princeps cantant glòsas a la 
regalada, vóssa mercé se vol fer ermitá? Calli per 1 
amor de Deu, hi pensi be y se deix de cuéntos.—Ho 
son estat fins ara per mon dany (contestà. D. Quixote), 
pero sa meua mòrt los tornarà si Deu vòl en mon profit. 
Jo, señors, coneg que fas hòra. per llégo, no vajin de 
bromas y duguin un confessor y un notari, perque me 
vuy posar be en Deu y dispondre ma derréra voluntat, 
- y en b'aquets passos, no convé riurerhi que hi ya s 
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anima; y ben pensat me confessaré ab el señó rector y 
mentres tant qu'avissin es notari, 

Tots se pegaren uyada, admirats desas paraulas de 
D. Quixote, y maldement no s'en fiassen molt, l'arri- 
baren a creurer, y sobre tot veran que se moria, per- 
que en lo dit y en lo que digué, rahons cristianas y ab 
molt d'acèrt, coneguéran qu 'havia recobrat es seny. 
Es rector fe sortir la gent y el confessá, mentres es bat- 
xillé anava a cercar es notari, y de passada dur sa ma- 
la nóvaa n'en Sanxo, que vengué en b'ells dos, y 
cuant va veurer sa majordòma y sa neboda en sos uys 
que los espiretjavan, comensá a fer xinglots y sa plo- 
rinyaia. Acabada sa confessió de D. Quixote, es rectó 
va sorti d'es cuarto y digué:—N' Alonso Quixano el bo, 
vertaderament ha recobrat es seny y se'n va a la vela, 


* = entrau perque fassa testament, 


Aixi que sa majordòma, sa neboda y en Sanxo, sen- 
tiran aquestas paraulas, no pogueran aguantar pus, y 
esclataren en plórs y gemegs sortits de l'ànima, per- 
que la veritat sia dita: D. Quixote, per son genit pacific 
=y comportament agradós, s 'havia fet estimar de tot- 
hòm, a n'es pòble, cuant no mes era n' Alonse Quixano 
el bò, y pe 'l mon, en so titol de D, Quixote de la Man- 
cha. Entraren notari v es demés, y aquell comensá a 
escriure: En nòm de Deu y de la sua divina gracia, 
Amen, y segui posant es proangol cristiá que s'acostu- 
ma, y llevó vengueren ets items. 

Item. Es ma voluntat (digué) que no demanin conte a 
n'en Sanxo, d'uns cuants dobberets que li vaig donar 
cuant jo era lòco y ell mon escuder, y tengueram sas 
nòstras. Que còbri lo degut y si quéda res que no será 
gran còsa, qu' ho prengui per ell y bòn profit li fassa; y 
també dio: que si cuant jo era lòco, vaig contribuir. a 
que `l fessan governador, ara qu' estig bò de cap, el fa- 
ria rei si pogués, tant m' agradan sa fidelidat y senci- 
llesa: y girantse a n'en Sanxo li digué:—Perdonêm 
amig Rei. haver donat ocasió de que també el fen- 
guessan per orat com a mi, y haverte fet caure en s' 
èrro de que se passeit] an cavallers andants p' el mon. 
--| Ay! (respongué'n Sanxo plorant). No se muire 
QP mercé señó, y visca molts d'afis, prengue aquést 
consey meu, perque si's deixa morir axuxi, sens que 
ningú '1 mati a no ser sa melancolia, llevó será lòco de 
bòn de veras. Ala, no tenga vèssa, boti d'es llit, y mos 
n unirém en sa pelli issa a s'esquena, a rodar per sas 
garrigas y per ventura trobarém a derréra cualque 
mata, a la señora doña Dolsinèa ja desencantada, y fe- 


Biblioteca Nacional de España 


DE LA MANCHA 994 


. ta una maravella. Y si acás se mor d'es pesar de que 
l'hajan vensut, que me doxigue sa culpa a mi, diguent 
que vaig cinglá malament en Rossinant, y sobre tot, 
,vòssa mercê haurà letjit a n'es seus llibres de cavalle- / `. y 
rias, que a cada dos per tres, es cavallers uns en sos. 
altres se toman, y aquell qu'avuy cau devall, dema 
quéda demunt. —Ni mes ni menos (digué 'n Sansó) en p T 
Sanxo está en lo cèrt. A 

—A pòc poc, señors (contestà D. Quixote), féstas pas- > 

« sadas cocas menjadas: jo vaig esser lòco, mes ara teng | 
es seny, jo vaig esser D. Quixote de la Mancha, y ara: 1 
som com he dit, n' Alonso Quixano el bò: que mon arre- =. 
pentiment, y sa veritat de lo que dig, pugan tornarme ` 
s' estimació que me tenian; seguesca señó notari. Jtem, — 
fas hereva universal, a ma neboda n' Antònia Quixana, - = Y 
aqui present, descontant lo necessari pes llegats, y —. 

= en primer terme, vuy que donin a sa majordòma, es _ 
salari corresponent a n'es temps que m'ha servit, y 
mes que li ala agescan vint duros per unas faldas. Nombr 
mermesors, a n'el sefió rector y a n'es batxiller, aqui — 
presents. Jtem, es ma voluntat, que si n'Antònia Qui- 
xana ma neboda se vol casar, ho fassa en b` un hòmo, 
que no conesca es libres de cavalleria- ni p' es forro; y 
Si es pòt averiguar que n'ha lletjits, y ella s'empenya r: 
en casarshi que perdi tota s'herencia, y es mermesors _ 
la repartescan en b' òbras pias. — Item, los suplic, que ` 
si per sòrt arriban a coneixer s' autor, que diuen va — 
compondre un història que corre p'el mon, ab so titol — 
de: Segona part de las hassañas de D. Quixote de la ` Œ 
Mancha, li digan, que li deman de tot cor, me perdoni ` 
S "ocasió, que sens ferne contes li vaig donar, d'escriu- =" 
rer un caramull tan gròs de desberats, perque surt del 
mon en s'escrupol d' baverhi contribuit. 

En b'això clogué es testament, li agafà un desmay y 
s'estirà tant llarg com era, y ja tenim a tothòm retgi- _ 
rat, acudiren depressa a darli remey, y no fonc res, y 
entre desmay y desmay, allargá tres dies mes. Tota la 
casa anava en revólt; pero en tot y en b'això, sa nebo- _ 
da no perdia sa talent, ni sa majordóma sa sed, ni ën _ 
Sanxo es posava en mal templo, perque això d'heretar, _ 
sempre es un remey per sas pénas. 1d 

A la fi, arribá sa derréra hòra per D. Quixote, que ` 
rebé abans tots es Sagraments, abominá de nòu ab — 
moltas veras, es llibres de cayallerias v reté l'ànima a `- ` 
Deu en pau, rodetjat d'els seus, qu'el planyian y plora- _ 

van. Es notari, que n'era testimoni digué: que may ha. — 
via lletjit en cap llibre de cavalleria que ni un cavaller = ` 
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Ea 392 SA] DON QUIXOTE 
= hagués mòrt dins son llit, tan cristianament y ani 
com D. Quixote, y es rectó llevó li demaná, que donas 4 
- fe d'aquésta veritat, y de que n' Alonso Quixano el bo, n 
anomenat D. Quixote de la Mancha, havia passat d' 


= aquésta a l'altra vida y de mort natural:— Deman F 
AR aquést testimòni (digué), pe P rque no s'atrevesca cap au- = 4 
tor, fora d'en Cid Amet Benengeli, a fermos creurer 2 
qu'el cavaller ha ressucitat, y llevó sas géstas serian El 

es cuento que no s' acaba may. 


De sa manéra dita finá L'ENGINYÓS HIDALGO DE LA - 
MANCHA, natural no sabém cert d'hon, perque en Cid = 
Amet no doná sas fitas ben netas, puig volgué que tots 4, 
es pòbles y llogarets de la Mancha, se barayassen per 
ferlo seu, còm se barayaren sas set ciutats de la Gre- 
- cia, per ferse seu n' Homéro. 
= No posám sas llamentacions y plors d'en Sanxo, ne- 
boda y majordoma, perque ja's suposan: y des nòus. 
= vepitafis que se escrigueran, sols ne deixám un d'en 

3 Sansó que deia, 


Aci Jau D. QUIXOTE DE LA Mara % 


Fonch un hómo tan valent, 

Y d'un esperit tan fòrt; 

Que maldement s'haja mòrt, 

El mon tendrá tanta sòrt, 

Qu' ha de viure eternament, 
=. Y en Cid Amet, hòmo prudentissim, agafà sa ploma, 
li passú un fil de fèrro, y li digué mentres la penjava: — 
¡Oh tu ploma meua, ignor si ben ò mal trempadal Aqui 
romandrás penjadeta a n' aquest ganxet, sitgles y mes 
sitgles a no ser qu'escritors presumits y mal intencio- 
nats, te despenjin per profanarte. Pero tu, abans de que 
s acostin, digali a n'es primer que s' arrambi: 


' No la toquis, no la toquis, ` 
No sias tan atrevit; 
Que's parlar de D. Quixote, 
Era tasca per a mi, 


D. Quixote y jo, nasquerem at per s'altre, ell sabé 
AM obrar. y Jo vaig sebrer escriurer; som duas animas dins 
un còs, tan si plau com si desplau a s' escritor fingit y 
tordesillenc, qu'en ploma d' avestrús tafarruda y mal 
Mk trempada s'atrevi, ò tal volta s'atrevirà, a escriurer < 
sas gestas de mon valerós cavaller, feina que no es per ` 
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sas seuas mans, ni feix per sa seua esquena, ni asunto ` 
per son ermús ingeni; y si un die 0 altre el trobavas, és, 
digali que no remeni 0ssos que dormen, que deixi Ba: 
D. Quixote espoltrit ja dins sa fòssa y no % se'n dupt Pd : 
cuantre tots es furs de la mòrt, a correr la gandaina 
per Castélla la Vélla; perque real y vertaderament jau E 
tan llarg com es, y no pot fer tercera eixida per molt 
que vulga; ni tampòc cal, perque ja bastan sas duas fe- El | 
tas, a plaer de propis y estrafis per riurersén de tan- 
tas com ne feran sa farramalla de cavallers andants. Y =" 
en b'això cumplirás ¡oh ploma meua! es devers de ta —— 
cristiana professió, donant bons conseys a qui't vol- S 
mal; y jó estaré content y goijós, de veurer que som es _ Es 
primer qu' ha gaudit es fruit de son trebay, tal com Po: ue 
ria desitjar, perque no olla altre cosa, sino, qu'ets hò- ~ 
mos avorrissen sas fingidas y desberatadas historias — 

des llibres de cavalleria, que gracias a n' es fets de mon 
vertader D. Quixote, tro péssan, van de reagas y cau- 


_ rán per may mes aixecarse. Vale. Tiry 
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